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LIBER AD EMTORES; 


- Os quibus eſfanimus patrio procul otbe remotas 

A Ire vias, aliifque moram producere regaus : 

Scire per Europz traftus quis ſermo,quis uſus 

Sit. vocum, ut patrias vna vertatis ad zdes 

Ora peregrinis totidem reſonantia hoguis 2 

Dicite : quid tanto iuvat indulgere habori? — 
"I Fulminat armiporeas Mauors, furit yndiquebellum, 

F Mille per omnigenos ſurgunt difcrimina calles, + 

H V C octosemina vent novis atte magilter 

Oo linguarum gnarus. Secludite curas, 

Ipſe domi per vos peregre diſcenda docebog 

Advigilate, mihi,variis aptabo loquelis 

| Ora: per appoſitas mirabitur advena voces, 

. Þ Ati fixa manet ſententia,viſere gentes 

Externas,fimul & geſtus,moreſque decoros 

Cum lingua in. bibere ; autſtudus dare tempus honeſtis, jk 

Me vobls adhikere ducem,me limine prin A ; "3 


# 
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Sit enrz2,notis audire & reddere yoces. 
Itis in Iraliam, vel regna potentis Iber1 2 
Si petitis fines Angli,nunquamye quietos 
Francigenas,ſft Germanum lovis alite nixum 
Imperium, Belgaſve-ficos genialibus arvis, 

: Viſere five placet Luſitanos hinc procul agtos 2 
Vos ego ſecura ducam regibne viarum. 
Flander ero,Germanus ero,Galluſque, Britoque 
Hiſpanus, nunc Italico dabo verba nitore, 

' Quin ubi Palladios inter confiſtere coerus, 

Ec vacat alternare ſonos,tunc divite yena |. 
Parturiet Latios dives mihi lingua lepores, 

Hzxc ego,Nunc veltro fi ſit mihi gratia yultu, 

Si quis honos, yel in ore decens ſpeQanda venuſtas 
Exoptata yenit; per me maiora feretis, 

Gloria conſortes vobis crit inter amicos, 

Gloria Magnates inter: promotor honorum 
Sempcr,cro lemper vitz ſolamen agendz. 
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, | BENEVOLO LECTORT. 


Ibelli hujus quanta fic vtilitas , facile iudicabitis, quiaut yariarum linguarum .. 
cognitiane deleCtatur,aur per diverſos orbis noſtri rraQtus peregrinarionem in- 
ſtictuerit, Quandoquidem cum neminem yſq; adeo hebeti ingenio putem, utillius 
vſum ignorer,complures exoſculart,hunc eyoluere, nocturna diurnaq; manu vers , 


| fareexiltimo.Erenim(ur ſepe vſu venir) fi parentes ſtudiorum morumvye, aut exte- 


rorunridiomatii ediſcendi gratia ſuos liberosableganrt; vide quid de hnius vrilicate, 
ne dicam neceſſitate;dicendum fir;qui etiam intra ipſos parietes plenam & perfe- 
&i variarum linguarii cognitionem quotidiana experientia cribuit. Dies deficelrer, 
fi jucunditarem, pulcricudinem,honeftate cxreraſq; illius dotes, recenſere yellem. 
Itaquecum in hac colloquiorum pa/zſtra nos etiam inter primos deſudayerimus, 
:t quam nitidifſime excufa,varijſq; linguis tmterpretata, lucem vyiderent: vnde non 
mediocrem fruftii,nec exignum ftudiorum applauſum experti ſumus, prodierine= 
que etia poſtea tum 1n Anglia, tum in Belgta,ſex linguarii colloquia(fic difto venia) 
exparte murila,in quibus nempe neceſlario autAnglica,aut omnin potiflima Lari- 
na lingua defideraretur;mhil prius dusimus, quam huic deformitati obuiam ire, & 


. numeris ſuis abſoluca,rypis evulgare. Accipe igitur Letor benevole hxc ofto lin- 
; guarum colloquia, &1aborem noſtrum , quem ipſe non exignum fuiſſe colliges,, 
4 boniconſule; veere, fruere & vale, - Idib, Novemb, ANN O 258g, 
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nevotiationsaliquid 
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LATIN; 
Vindioſs Leftori 5, | 


hic liber 
adeo commmoduseſ 
Se vtilis, * 
eiuſque vius \ 
ica neceſſarins, 
wtnon ſatis 
nea doRis quidem | 
Jaudari 
queat: 
Demoenime : 
velinGallia,velin _ 
Hac inferiore Germania 
velit Hiſpania, 
wel in [ralia, 


PP 


in hiſce maritinus locjs 
uin (gerens, 

oQo hiſce linguis 

hoc libro 


Indigeat: 


Francois, 
Au LeRaeur, 
AM y Leftenr, 
ce linre 
e#t tant vtile 
& profirable, + 
& I"yſage diceluy 


Jrand neceſſaires 


gue ſa valeur _ 
votre es gens ſeayaty 
n'eſt aſſez_, 

a priſer - 

Caril ny a 

perſonne en Frances 
wy en ces DP ays-babe 
ny ex Eſpaigne, . 

ou eu italic, 
traffiquant 

6s pay de pardeca, 
qui wait affairs 

de ces hut langues 
qui ſont icy 

oſcrites 


| & declarees?. 


Dum ſive quie 
mercacyi# inns fir 
firc 


2 


car ſoit que quelcun 
face marchandiſt, 


EU 


1 


1ſo00 1o0delick/ 


. {oft 1n Ytalien/handeteride 


Flamen, 
Totten Leſer. 
PEminde Leer, 
\" deſen boeck 
is ſoo nnt 
ende pzofjjtelick/ 
ende *tghebzupck van dien 


dat ſn dencht 

oock van gelcerde lieden/ 
niet om 

bolpahſenen is: 

Want daer en is | 
niemant in Bzanckrijck/ 
noch in deſe Nederlanden 
noch tu Hpaengien/ 


inde landen - * 
van herwaerts over/ 

hp en heefe van doen | 
veſe acht ſpzaken 

die hier inne 
beſchzeven. 

ende verclaert ziit - 
Want 'tzp dat pemandt 


Alleman. 

Zudem Lelery 

o Teber Leſer; 
&73 buch 

i ſo begquem 

vnd nut{ lic 

vnd ſein gebrauch 

ſo hochnortig, 

das e3 nicht genue ſam 


geprgſen _ 
han werden? 


{dann e13ft nitmands 
Tveder in Franekreich, 
noch in diſen Niderlands ) 


woch in Hiſpanten, 
noch in Ttalten,der erwey 


| #1 dieſe Nidevrlanden 
kaufſmanſchafſt trelbety + 


der nicht dieſer 


{ach ſprachen 


in dieſem buch 


Jhe/crtben ond erklars 


bedwffe: 
dann {3 yemandt 
hauffmanſchaſſt works, 


coopimanſchap doet/ | 


of dathp 


0dep 


AMigo 


auch von gelehrien lem 


oY 


- 
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F/haignel, 
| A Ledor, 
/ AMigo letor 
etc libro 
es tan veil 
y provechoſo, 
y el vſode aquel 
tan necefſario, 
| que firvaloraun 
por hombres doos, 
no ſe yuede 
-- apreciars 
j.  porqueno ay 


Traliett, 
Al Lectore. 


| Ex; 
BEnigno Lettereg 


© queſto libre 

e tantovtile 

& proffitevole, 

& t"vſo di quella 
tantoneceſuriog 
cyl ſno valore au(s 
da huomini dotts, 
nen pue a baftan( a 
eſſere pregiato* 


per che non ci e 


Anglorts 

| To the Reader, AlLenoa, 

BEloved fieaver. AMige Leitorg 
{ this boocke efe livre 

ſo na full . he —_ I 

and pzofitable e proveitoſ®, 
,and the vſance of theſamt; « » v/3 &e!ls 

ſo neceſſarie/ | 445 neceſſario, 

that his goodnes que ſc valor ayndd 

enen of learned men/ por hownee; dente@. 

S108 ; nas ſe pode 

fullie to be pzaiſcd prez ar; 

for ther is porque nas 

nonan i France/ _. nenhyg em Franc, © 

no2 in thes Qederland/ - {rem er eff as effader bas 
| noz in Spapne/ x05, nem em Eſpanhas 

02 in FAtalie/ handling nem em Italia, 

m theſe negoceando 

Ketherlandes | neltai terras ca, 

which hat not neede gue nas tenha nereſridge 

of the eight ſpeaches Tae d'effaroyro lingees 

that here ty aqui 

are wzttei eſcritas 

and declared: e declaradas . . 
\Fer whether thad anp1nan | pergue c ſeia que alguen » || [3 
(doo marchandiſe/ { entenda em mercaderios Wt}, 
oz that hes i ou que elle 


+4 ) - ningunoen Francia. |niſſuno in Francia, 
py eneſtos Eſtados, |ne#in queſti Pacſs Baſsi, 
& | nycnEſpaſia, (baxos ne in Spagna, 
ny enſtalia, o in Ttalia, 
' negociando negottando 
en eſtas tierras de 3ca, ine pac dz gua, 
que no tenga neceſſi= |cbe no habbi biſugne 
dad deefſſas ocha len- {d! queſte 0:20 {ingus 
: Uas aqui 148 
; f Ei ſeritre 
> ydeclaradas: : *  &+ dichiarate 2. : 
+ Porqzoſea quealguno 'Perche fia che qualchs | 
4 entiende en marcaderia v9 negoty, 
70 4} aquee | 4 che ogls 
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' .opus eſſer 


- Interprete, 


| ſed facile. R 


- 


Tatyn, 
Th Aula'verſertur 
ſve | 
caſtra ſequatur, 
_ 5 
iterfaciat, 


Interprete aliquo, 
faltemalicuius 
harum linguarum, 


DQuam rem 


 nobiſcum conſiderates, 


non fine 
magnonoſtro fumprtu, 
tiiovero | 
magnocommodo 

has linguas 

It2 A 
Eonjunximus 
ordineque diſpoſutmus 


vt 
poſt hac etjbi 
nullo fir opus 


1js ipſe loqui poſlis 


- tbique commodare, 


| 


Francois, 
pante la courts 
oH gu'tl | 
uyve la guerre, 
ou qu*il aille 
par vitles && champy, 


fel luy faudroit avorr 
{vntruchement, 


pour aueune 
de ces huift langues, 
1 e que nous 
ec nſidarans, 


avens 4 no, 
grands defpens, . 


G&> a voStro 


grand advantages 


mt: ainſi 

leſdites langues 
en ſemble 

& miſes en 0:4re, 


ſigue Veus 


doreſnavant 
waure_ plus a faire 


| [de truchement, 


man les pourres par 
vas meſine parley 
& vous en ayder, 


| 


Flamen. 


' , tnt Yof verkeere/ 
{of dat Hp | 


ven crggh velcht/ 
of dat hp © 
een repſeiDe 1nan 19/ 


{bp ſonde moete!t hebben 


cenen taelmeeſter/ 
om eentghe 

van deſe acht ſpzaken, 
©welck wp 
aenſtende/ 

bebben tor onſen 


|[grooten coſt/ 


ende tot uweit 
qrooten voozdee{/ 
de ſelbe ſpzaken - 
hier alſeo F: 
by ce vergadert 
ende t11 ozden gheſtelt/ 
ſoo dat ghy | 
van nit vooztaemn 
niet en ſult behoeven 
een taelipzcker/ 
maer ſu]tſe moghen 
bn uſelven ſpzcken/ 


ende 1 daer mede behelpett |vnd euch darmit ag | 
Clos | | andg (4 


# 


c 
__ _ 


'Alleman? 
{0 Hofe lebt, 
odey | | 
dem kniech nach Ceuchty 
oder : 
vber land reyſet, 
bedurffte ro 
eznen dolmetſchen, 


14 emer teders 


dieſer ſpraachen, 


: [Derhalben 


haben wir bedacht 
nt ohne mercks 
lichen unſern vnkoFeny 


[aber Cu euverem 


groſſen nut+ vnd vortheyl 
vnd die jelben ſprachen 
alſo 

verſamlet 


jond in ordnung geſetCt, 
daſf thr nux 


hinfurter - 
keines dolmetſthen 


bedurffet, 
endern leichslich 
van euch ſelbſtredden,s 
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Efpagnel. 

ande en Corte, 

o que 

ſiga laguerra, 

© canine 

portierros eftranas, 

” relniameneſter | 
vn faravute, 

4 pura qualquier 

"; eſtas ocho lenguas. 

} Loqual 

. Conſiderando, 
hemos a nueſtrs 
grancoſta 
y para vueſira 

; grand cummodidad, 
las dichas lenguas 


- > dejral maniera aqui 


' ayuntado 

y pueſto en orden, 

aſll que vos 

de aqu1adelante 

no terneys neceflidad. 
de faraute, 

mas las podreys 

4% » 

3 de vos miſmo hablar 
4 yvaleros d'cllas, 


1 


ladunate 


{ma le porrete 


Tralien, 
prafichi in Cortes 
o che egl; 
fegquiti la guerra, 
o che faccia 
Viaggio, - 
gli conviene havere 
uno tnterpreto, 
per intender Pyng 
di queſte 8tto lingues 
11 cho not 
conſiderando, 
habbtamo 
con noftra gras TÞeſa, 
& avoſtro 
gran vantaggto, 
le dette lingue 
talmente 


i ordinates . 

che vot j ' 
la qui avant! 

non harete beſoigno 
d'tnterprete, 


Angles. 
ds handle in the Conrt/ 
ozthat he2 
fo lowe the warres 
03 that thee. 
bea travailling man/ 
bp (ſhould neede to have 
an tnterpzetour/ 
fox fom 
of theeſe eight ſpeaches, 
The which wee 
conſidertng- 
have at our 
great coſt/ 
and to your 


' [great pzoftte/ 


bzought theſame \peaches 
heere in ſuichwiſe 
to gether 
and ſet them tn ozder/ 
ſo that pou 
roinhence fouatlz 
all not neede 
onp interpzetour/ 
but ſhalbe able 
to ſpeake then pour ſelf/ 


da voitteſſs parlays | 


& ſervirvens 


and tho healp pou ther 


| 


7 


Portug ues 
ande na Corte, ' _ 
ou que 
ſigaa guerra, 


1ou caminhe 


por terras eflranhas, 
tavewa mifter 

> hum farante, 

Para qualquer 
dPeftas oyto lingoas,; 
O qual 
confiderands, 

ave mos a noffa 
grande cuſt a 

e para voſſa 

grande commodidade, 
as ditas lingoas. 

de tal maneyra aquts 
atuntado | 
epoflo em ordens, 
af3i que vos 

Aaqui adiante | 
nas tereu neceſiidads 
de farantey 

14s 44 podeveis 

por 195 meſmne flilery. 


e valeruos dfgl{ag 


AS ob: 


ee 


Fatine 
abſervara tantum 
Vaſa 
gdiverfarum nationum 
Pronmciatione. 
Luisvmquam 
wnololum idiomate 
externarum Nationum 


- amicitiam 


eft aſſecurus? 

Quor autem 
ditatifuns 

fine harumlinevarum 
cognitione? 

Quis bene gubernet 
vel vrbes vel regiones 
alla alia lingua 
preter 


, vernaculam imbutus? 


cum hc ita ſe habeanr 
amiceleQor, 

Ii bena:er velim animo 
hunc librum excipias 


| Caius ope 0Q0 


diverſarum linguarum 


© 


cognitianem 
facile 


Francois, 
& cognoiſtre 
la manztere 
de pronenceyr 
de pluſieurs N ations. 
Dur 4 rams. . 
ſeeu obrentr 
auec vn langage 
[*amizie 7 
de diverſts Nations? 
Combicnyatl - 
dPenrichs, 
fans ctognoiffunce 
de pluſicurs langues? 
gre peule bien gouverner 
Uillet er Provinces 
ans [cavorr 
autre langue que (A 
lapgue maternelle? 
pnu quainſs ei 
amy Letteur 


wvueillef rECEVBLr 


ce livre toyeuſcraent, 


par lequel 
v0ud pouve( avoir 


la cognalſfance 


ds hurt 


= de kenniſſe 


' ' . Flamen. 
ende kennen 
deinantere 

nan pzonuncteren 

van veelderlep natien, 
Vie heefter opt 

connen vercrijghen 

met een\piake 

de bztentſchap | 
ban verſchepden natien? 
Yoe veel iſſer 

rgck qghewozden 

ſonder kewiilſe 

van mentgerhande ſpzak#?7 
Ve can wel regeeren 
Lainden cnde Sreden/ 

ende ghyeen talen 

baypten #11 

moederlicke tale wetende- 
want dit alſoo ts 
beininde Reſer/ 

ſao wilt deſen boeek 
blpdelick ontfan ghen: 
0002 welcken 

ghp cont ghccomen 


. Allemat. 
wan thr allein war neme? 
ate verenderung 


Jvtlerley volcker 


pronuntiatione 

Ver hat iemals 

allein mit einer prae? 
frembder nationen 
frewndrſchaffe 

erlange ? 

wie viel 

| ſeind reich worden - 
ohne dieſer ſpachen 
wiſſcnſchaffe ? 

VVer kan wol regieren 
Stette vnd Lander, 

42 er kein andere ſprach 
dan allein 

ſein muttey ſprach weiſs? 
weil dem nus alſs it 
gunſtiger Leſar, 

{6 wollet freundtlich 
diſs buch annemen, 
durch welghes thr 
Cudieſen achs ſprgarh on 


van acht 


| veritant Een. 
teichtlith | 


y conolcer | 


—_. dd eos” ae ol ond ES ne nn 


Ro 


EZaignol, 
v conolcer 
la menera 
dela pronunciation 
de muchas Nationes. 
Quien pudojamas «+ 
alancar 
con Yna lengua 
elamiſtad 
dediverſasnationes? 
Quantos pudicron 


* Enriquecer 


fin noticia de 

muchas lenguas? 

Quin ſupo biegouernar 
Ciudades y Provincias 
fin ſaber | 
otra lengta 

que la ſiya maternal? 
pues que eſto aſlies 
amigo Leacor, 
recebid 

elto libro alegramente, 
medjanteel qual 
porreys legar 

al conocimicito 


de ocho 


| & ſapere 


Italien, 


il modo 
as pronon(nare 


| 41 diverſe Nations. 
{Cit ha mai 


Potuto acquiſtare 

con v1 (ola linguaggio 
Pamicitia 

di diverſe Nationi f 
Nuanti ne ſono 
drvent att racchs 
feng a la coguttione 

4s diverſe lingue? 

chi (a ben gouernare 
Cittads 7+ Provmcaey 
or non [apere 

altra lingua 

che la (ua materna ? 
poi che queſto el vers 
anice Lettore, 
vogliate queſto libro * 
atlegramenzericevero 
col quale | 

Doi potere arrivare 
alla cognineone 


a; 0;80 


b 


| 


Anglovw, Portngness 

and to knoutwe (wit je conhecey BIR, 
che maner [a maneys — © *:-f 

of pzonouncing da pronunciacas =+.* * 

of manp nations, de muzt as Naiconers Es 

wo hat ener Quem pode iamais 

belt ablo 1o fet alcancar = 

wit one ſpeach- com linns lingea 

the frindſhip- 2 ami ade = 

of ſlindzi nations- de diver ſas nactones? 

Hou manp arether Ruantos puderas 

decem rygche/ enriquicer 

without the knowledg ſem noticia 

ofdivies languages? de muyt ad lingoas. 

who can wel rule *\Q4emm ſoube bein gauvere 

Landes and Cities/ nar cidadeso provincias 

knowingnone other — {#7 ſaber 

thenhis (language| 9urra lingea? 

mother to11g onlſez que a ſna maternal 2 

whilſt now it ts thne þ%s que ifte aſzi be 

beloved Geader/ amigo Leitoy, 

ſo receavethis boke recebey | 

gladlte/ efto leuro alegraments 

through the wich jmedtanto 0 qual 

pon map have poderen chegar 

the knowlebg ao conheciments 

of eight 14 e910 


$*1 12 
Sa -« F » 
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44 
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. 


SH: 7 7% 
conſequeiis; - 
quem 
$6 wrelligenter 
ac {cdulo 
legeris, . 
Tomperies 
non 
vtitem 


folum, 


fed etiam 
neceinium. 
Sitibi 

Non. convenit 
rotum 
memorizx mandare, 
giſccea 

guz maime 
tibi viu erunt- 
Hoc fi fects, 
incundes 

& ve 

It'2 dicam, 


"2 F rancois. 
| diverſe; langues; 
lefquel 
ſs vous Liſe? 
attent:vement 
& avec diligence, 
Vous rrouveree 
qwil vow ſer 
non ſeulemens 
\prouffitable, 
man auſsy 
treſnece{/arre, 
Que 3;l ne 
vous yient a point 
'de bapprendge 
| 1 0u8 par Camry 
recuiclles en 
ce gui vous eff 
plus neceſſaire: 


Ce que faiſanty 


| pourreC 

avec plaiſir 

& , par maniere 
de parler, 

en touant 
paruenty 

Ip ls cognoifſance 


. 


Flamen, 


1diverſche ſpzaken:; 


den welcken/ _. 
indieu gbp hemleeſt 
met verſtant 

ende neerſtichept/ 


= ghyp ſult bevinden 


dathp un ſal weſen 
niet alleen 
pzoffjtelick/ 

maer oagk _. 

ſeer nootſakeltck, 
Jndten datu 
nietghelegenen is. 
gyebeel. 

van bupten teleeren/ 
ſoo raepter upt 
tghene dat ghp | 
meeſt van doen hebt? 
TEwelck doende/. 

ſoo \uldp moghen 
met gheneuchte/ 
ende in mantere 

van ſpieken/ 

al \pelende 

gheraken 


8xn kenntſſe 


Alleman. 
lkommen mogt- 
welches 
ſo ihrs fleizig 
vnd mit ernit. 
leſer, | 
werdet thrs beſindsn 
nit 
autzlich 
allen, 
ſondern auch * 
heck notich? 

Soo es euch 

nit gelegen 

daſſelbig gant 
auſswenadich 7ulehren 
{(0 nempt darauſ( 


was am meyſien 


 leuch nutzlich ſein WIris 


D amis 
werdet thr 
mt leaf} 
vad wie 
man ſagty 
gleickſara. 
fſhilende 
(« renicherley fpracher 
lenguas 


&E 


8 
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Fiþaignel, 
ſenguas differentes; 
el qual 
file leyeres 
con evydado 


> ydilizentia, 


haharcys 
qne osha de ſer 


' noſolamente 


*- provechoſo, 
': perotambien 


muy neceſſario, 
Que f1 no | 
os veniere apropoſito 


' aprenderlo 


vs” 


 todoadecoro, 


toma dello 


. Joqueos os 
* mas neceſſario? 


Loqual haziendo 
podreys 


2 Con plaſer 


y por manera 


+ dedczir, 


h 
o 
S.-1 


P73 
4s 


% 
r 
34 


4 
'y 


fl eon: do 
alcanc r 
L 6 »gntion 


fralien, 
(verſe lingue: 
i! quale 
ſe voi leggete 
cen intelligent 
& diligen( ay 
v9! troverete 
che viſard 
non (ol0 
proffitevoley 
ma anche 
molteneceſſaries 
Et fe non 
vt accommodsa 
[| tutts 
a ment#3;nparare, 


| coplietene quells 


che vi 


{1 che facendo, - 


[porrerte 


compiacere 
& in modo 
dt parlarey 
(here ando 
wrravare 


alla cognitions 


fa piu di meſiters; | 


Anzlou, 
divers langnages: 
the which | 
if you reade it 
with vnderſtanding 
and diligence/ 


/pou ſhalfimde 


thatitſhall be 

not onlie 

pzofteable fo: pou/ 
bur alſo | 
verp needfull. 

And if ſo be that pou 
map not learne 


{the whole 


without booke/ 
then take our 
theſame that por 
haue moſt neede cf; 
This dooing 
pou map 

whit pleaſnre/ 
and in maner 

of ſpeaking/ 

all paping 

COM 


to the 'knawledg 


-j[11g948 differentes> 
9 qua 
ſe 46raes 


Portignes, 


com cu yAads 


jo dilzgencies 


acharey 

que vos a de ſep 
nas ſomente 
preveyſolo, 

m4. tambern 

muy neceſſarts, 
Due ſe nas 

vos viey apropoſite, 
aprendello | 
tode de cor, 

tomay delle 

0 quevss he 

mau neqg[[ario? 

O qual fa endeg 
poderets 
compracers 

&+ por meds 

de dif er, 
brincando 
alcancar 


a conheciments 
Cog: 


4 
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8 | Latin, Frargois 
me! | Cognitionem je luſieurs 
ry pervenies. alangues. = 
|| Accipetta que [Uncillef donques 
| hunc laborem noſtrum, prendre cngre 
Lil guem intuii commodd ceſtuy nojtre labeur, * 
Fl! arquic honorem guwauvens , 
411] Iubenterinfumfimus employ? 
Cn I '3n bonam partem, « votre hannewuy 
|| Buodf & profit 
| antellexerimus vous promettant 
{4 ribigratiam que fines 
1; Fuiſle le trounort | 
lik nauabimus Vous eftre aggredbley 
| Porto operam, now taſcherons 
|, vtpluribus ens 
|; ma ſtudia | Bauanter 
\| promoveamus, |vor eHFudes, 


il | Tabula 


| Libri, 
| EJrcliber 
viilſimuceſt 
wp, _ 


Vo I 


Latable 


de ce Livre, 
E livre 


Feſt rreſ vil 


Flamen, 
[van imentgheryands 
'(pzaken. ; 
| VZtlt dani 
tn dancke nemen 
delen ouſen arbept/. 
dwelik wp 
ghedaen hebben. 
tot nwer eeren. 
ende pzofffit: 
[11.belover:de/ 
[dar invien vp 
\Bc11 felven bevinden, - 
| Haengeiacem te 3hit/ 
| wp fulle:1 a!letht 
neerſiichept doe 


{om n indeſetre 


voo:deren, 


mm ra eRIRnry Rs ry 6. er. 


DeT afet 


F: v#n deſen Beeck, 


- | Eſecn boeck | 
— ts ſeer ppofijeelick Xe" 


Aﬀetnain. 
\verfFandry 
khommen, 
Nembe 
derhalben 
dieſe vnſer arbert 


vnd ehren 

gern angewendt haben, 
& ts danch ans 

{o wir dan 


vettehen 


{444 es cuch angenew 


L e weſe n ſe )> 
wollen wlr 
weireren fletſs ankerers 


mtt mehrern 2u\vere Tus 


dia £v beſurderen, 


<ac_r—y EEG ROIELNY 
Regiſters 
diſes Buchs, 


If, buch 


| D 


it {thr nut 
de 


die wir Cu euveremnutf =» 


Gp 
&. 


* EFfagnel. 


yl 


4 Tra lien, 
© de muchas dt diverſe 
F lenguas: lingue. 
-&- Recebid? pues Piaectavi dungue 
** enbuena parte prenare in gredo 
# eſtenueſtro trabajo, [queia noſtra fatica. 
# elqual hemos laquele noi | 
3 empleado babbiamo fatta 
/; para vueſtra honrg [al voiro honere 
; y provecho: ' ]&> vrle: 
 prometiendo os promets end ous 
-: queſt cha ſt noi 
% fe hallamos ia troviams 
i; osſer agradable,, {eſfervigrara, 
# queliempre nos * far emo ſempre 
efforca remos diligen{a 
de ayudaros de giovare 
 envucſtroseſtudios, {avoHre Hludy. 
F Cree of eee | nn 
La Tabuls | La Tavola 
d efte Librc, di quelto Libro, 
"eſto libro 


PFelibro | | 
} *cs muy provechoſo” | 


e mallo-yi:le 


. 


Anglow: 
of manp | | 
ſpeaches or languages, 


| Take therfore 


in good worth 
this ourlabour/ 
thee which wee 
have don 

tho pour honour 


| and p2ofit : 


p:omiſing poi 

that in caſe wee 

finde theſame - 

bp pou to be well accepted 
wee will at all ermeg 

doo our diltgence/ 
fortofurther pou 

in thefaime. - 
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'TheTable 
of this Booke, 


(is baoke 


| 


is verp pzofizable 


| 


Portuguer, 
de wy Los 
likgoas, 
Recebey logo 
emboo parte 
eſie noſſo trabalthe 
0 qlual ayvemos 
romado. 
para voſſa home 
e pr oueyto: 
prometendovos 
gue ſe 
achamos 
ſervos agradavel, 
que ſempre nos 
esforearemos 
de aiudarves 


em voſſo! eftudos. 


A Tavoa. 
deſte Livros 


| E S* ltvro 


- coanmoumay 


he muy proveitoſs _ 


n 
” . 


Rs ated _ yuur* 


ad fegendum, (quedum 
fcribendum,atg;etialo- 
Elardrice, Anglice, 
Germanice, Latine, - 
Gallice, Hiſpanice, 
Italice, & Portugallice, 


 quiin duas partes 


diviſusct. 
Prima pars 
In ofto capita 


 diſtinRa eſt, 


quorum ſeptem pcrſos 
Barum collocutiones 
complecaiur, 
vcluti Colloquia, 

In primo Capite; 
convivium eſt 
decem perſonarum, \ 
COntinenturgue 
mul: quotidiane 
Joquend: formulzz 
quibus in accumbedov- 


Alteri czput, (timur| 


oſtendit tormulas 
emendi & vendendt. 
' Tertiunz dogHt 


+ Hladin, -- 


' Francoys, 
pour apprendre a lire, 
eſcrira,0+ payley 
Flamen,Angloy, 
Alleman,Latin, 
Francoy, Eſpaignol, 
[talten, &r Portuguef : 
lequel et diviſe 
en deux parties 
La premiere partie, 
ef diviſce 
en hui Chapitres; 


| deſquels les ſept 
'{ont ms 

par per/onnges 

(Comme (olloques, 

Le premier ( hapitre, 
eit unconvuive 

a dix perſonnages, 

I contient 

plefieur; communs 

þr opes 


of? \ 
\de/que!s enuſa table. 
Le deuxie/me Chapi-! 
fre, Pour acnopter 


[for Frotſieſme c hapitre 


> vendre, | 


| Bat derbe Capittel 


F lamei. 


16m te leerenleſen/ 


\chzhven ende ſpzekent 
Blaems/Enghelſch/ 
Hgoochduptſch-Latyn/ 
Franfops/Dpaenſch/ _ 
Jraliaenſch-cn Poztugys: 
dwelck gedepltis 

in twee partyen. 

De eerſte partye 

ts gþedeplt 

in acht Capittelen/ 
waer af de ſeven 

gyeſet {gn | 

bp perſunagren 2 

als Colloquien, |. 

@at eerſte Capittel 
iseen macltyt _ 
van thien per{pnagten/ 
ende houdet 
veel ghemevne 
revenen 
d1e;ne-1 over tafel beſicht, 

Dat tweede Captitel 


|i$om te coopen 


enÞdc vercoopen, 


| Alleman. , #® 
Tuleſen, (Cureden Þ 


«J 


fu ſchreiben, wnd auch |; 


Niderlendiſch.Engliſchy * 
T eurſeh, Lareiniſch, 


Frant? ofiſch,Staniſth, -*: 

Sr $2 , vud Portu- i 

welches in zwen (gyſshs © 

theil getheilt is, : 

Dat erite theil 4 

eft in acht ( apittel ; 

getneilt: E 

deron ſiben 

durch perſonen 

geſetst ſend 

als Colloquia. | 
Das erſte CapitteTy 

ift ein gaſterey 

van {ehen perſonen, 

vnd begreiffe | 

viel gemeyner 

reaen ate | 

man {utiſch brauchep, | 
Das ander Caputel, 

i5F von khauff:1 

vnd verkauffcn. 


| 


{2 FU ER I , 
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| Dat artite(apittel, 
| para || 


<< = om -- 0 1 a 


= - —_ 
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thy ; 
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: 
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Tu- o&! y 
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's 
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Efpaignol , 


Ttalien, 


para depienderaleer, par imparar a legere, 


eſcrivir,y hablar, 
Flamenco, Engles, 
Alleman, Latino, 
Frances, Eſpannol, 
Itzliano, Portuguet 
elquales rcpartido 
endos partes, 
La primera parte 
cs divida 
en ocho Capiulos: 
de los quales los fiete 
van . 
por hzblas de perſonas 
como Colloquos- 

E: primer Capitulo, 


' exvncumbite 


: dediez perſonas, 
2: elqualcontienc 


7 platicas, 
! Quelevian 


muchas communes 


2 la meſz- 
Ei ſegundo Capitalo, 
ſirve para comprat 
y vender. 
Eltercero Capitulo, 


ſertvere,cr parlare + 
Flamengs,Ingleſes 
\Allemanno, Latinos 
Franceſe, Spagnols, 
Ttaliino, sf portugales 
zl quale e diviſe 
in due parti, 
La prima partey 
evipartita 
inotok hapiteli; 
da quali li ſots 
ſono meſit 
perinter locutori 
gon0 (ollequy. 

I prieso (apMtolo, 
evn cenvito o paſto 


|de drece perſoney 


o& contiene 
welti communt 
raginoments 
vſatia tavela. 

It fecundo capitolo, 
e per comprare | 
> vendere, 


Tl ther o (apitole, 


x 


[:s fo2 to bupe 


| 


Anglers. 

fo2 to learne iSreade - 

wztte/and ſpeake 

Flemmiſh/Engliſh/ . 

Yighdutch/Latinſh/ 

Frenſch/Spanniſh/ 

Acalian and Poztugalliſh 

the which 1s drvidev | 

in to tvigo partes, 

The firſt parx 

tSdbivtded | 

in to eight Chapitret: 

of wher ſeven. 

are ſet. 

bp perſonages/ 

as Coliaqumes. | 

- Thefirit Cayiter/ 

19 a bpuner 

of ten perſans/ 

and conteiinet! 

any common 

ipeaches 

hich are vfed at the table 
The ſecoud Chapiter/ 


_— 


Portuovery 

| pare aprender a lerg 
eſcrener,e ſalar 
Framengo,Ingress 
Tudeſco,Latin, 
Frences,Efpanhol, 
Italiano,e Portugalle? 
e qual herepartids 

em duas parees. 


A primera parte” * 


he dividida 
erm 9110 Capituloss 
do; quaes 05 ſete 
Vas 
por inter locutores, 
como Collogutos, 
O p:tmeirs ( apitole, 
he hum convite 
ae dex poſſoas, 
0 qual conten. 
mk.y145 COMmUS 
oral 148 | 
2He ſe V40 a mela, 
0 (egunto (apiuls, 
{erve paya comprar 


and jell. : 
Tye third Czapiter | 


e ven. ler. 
Oterceire Capituls,* 
ratios 


Co 
F4tin, Francois. 
5ationes exi igendt «ff pour demander 
-bita. ſer dcbter, 
LAT rewm, docet Le quatrieſme Chapi- 
vt quisinquirer tre,eft pour demander 
de via,cum ali] s le chemmyzavec 


collaqui pfnliaribus. aulrres propos communs, 
NQujntum continer fa. Le cimquieſme Chapi 
miliares collocationes, fre contient devis fami 
cum aecererisholpitio liers effans a Vhoſtelerir. 
Sextum,collocutio, | Le ſixieſme (hapitrc 


de ſurreione, devis de ta lenee. 
Septimum collucutio-: Le ſeptiefne { hapitre 
nes mercatoriz. propes de marei;andiſe, 
Otavum, | Le huiftteſme-{hap# } 
preſcribir rationes "fre eff pour apprenite a 


| confctibendi epiſtolss, faire lettresgmijſived, © 


& literas obligationum oblrgarions 

ſolutionum, gquitancesy 

& paQionum,g | & contratts, + 
Secunda operis pars' La deuxiefm fartze 


, 


Continert mulra con2ent be. Au CO 
fimpliciavocabula, ac mnts cormmun, ; 
an quotidianis collg- | deſquels ou a 
quiitzneceſaria, Leracttomert 6 a ferte 
tolluca ta ordine mis par ordre de 

© Habctico, ASE, 


' - Flamen, 
190m 31jn {chulven 
inte manen, 

©Sat vierde Capttecl/ 
fs «m1 naer yen wech 


re veaghen/niet anarre 
ghemeene p2oponiten, 
Dat vyfde Capirtel/ 
391 gyentepre coniinge!n/ 
unde terherbergen, 
Qat ſeſte Capiitel. 
colittiige vat opſtaenh. 
Gat ſevendes 
pooſte van coopmanſchap. 
Gat achtſte Cavittcl/ 
115 om te lcereni maken 
Foe ven of wifſtiven/ - 
obltvarien/ 
quitatitten/ 
ende voozwaerden, 
De twrede par the/ 
out veel 
nckele whozden, 
odiemen D2geitcr. 
yehoeft te {pzeken/ 
gheſrr | 
{na hea 0,22;C.etc, 


Capirtel pzo-| 


£ 


Alleman, " Mi 


|lehret, wie man ſchuldem 3 1 


emfordern ſol. 

Das vierde Caputrel, , 
itt umb nach dem weg 
04 Vvragen, (ampt andere 
geryenen reden 

Da funſtte (apittel, 
ſein gemeyne geipreche, 
wan ma inder herberg ift. 
| Das ſec hſte Capurel, 
etngeſpreche vom atffites 


Da ſibenfte Cap.(hen. 4 Pl 


geſprech vs kauſmaſchaf ; 
Da achite Capiely 2 Cs 
lehret wie man briefey 2 ZC 
verſcheibungen, ot 
quitant2_en, -Qu 
und obligationen 2; Y« 
machen foll, > Y - 
Das ander thetl die ſez 0 
begreifft viel (buchleins ro 
eynt{ge warter, ” 
dieman taglich inredin 2100 
bedarff, Put 
geſerſ 4,1 


nach dem 4.3 [Ce 


Erve 4 


" Eſpaignat. 

X firvepara recaudar 

*# ſus dendas,” _.. 
El quatro Capirulo, 

Es para preguntar 


£538 


=: 3} elcamino,con otros 
E ©: proepoſfitvscommunes, 
' %Z Elquinto Capitulo 
{, © ſonplaricas familiares 
| 3 fhengo evel meſon, 
#. 1} - &lf{exto Capitulo, 
1, .* Platicasenel levantar. 
ce  Elhere Capitulo, 
n. 3 propoſiros de la merca. 
af 7; Elocho Capitulo, 
l, Yespiradepreder 4 ha. 
' 22 zercar'as, menſajeras 
,obligationes, 
- Quintangas, 
.: ycontratos, 
-; . La ſegundaparte, 
ez contienemuchos, 
ins Jrommunes vocabulos, 
' Hque cadadia 
Aln neceſſarios, 


pueſtos pox orden del. 
4! y :B.Cg : 


Ls + 
3; 


LY 
wee”, 


4 


Tralien. 


e per domandere 
s ſuord. bite, 


[Il quarto Capitelo, 


e per demandere 
la via, con altri 


ſendo a Vhiſtorta 


11 ſefls Capitolo, 
raggionametinel leyayct 
{lſettimo? (Capitol, 


ragtiona de m:reatie, 


lettere mifzrive, 
oblight, 
chitange, 

& conrattt, 


contiene molts 


ſchiettt verbi oy parole, 


[7 ornalmente 


pot per ordine. 


vAlpbabetice, 


11 ottavo Capitolo, 
'e per IMvarar a fare 


F 


'La ſeconda parte 


vſ/ate,nel parlavre, 


% 


| 


| Angleu, 
is foz to den ami 
ones debtes, 
_ The fourth Chapiter/, 
ts fo: io aſke. 
the wap with other 


communi ragionaments } faintltar commumcations. 
11 quints (*apituloſe \ 


N09 communi ragiunamer 


The fift Chaprter 
be commen talke 
veniJin te Enne, 

. The vj, Chapiter/ . 
commicat at the oprijling/ 

The vyg, Chapiter/ 
p1oPoſes of marchandiſe. 

echt Chaptier/ 
is foz tolearne to indite 
lettres/03 miſſives/ 
obltgations/ 
quittances. 
and rontractes, 

The ſecond part 
contetneth many 
ſtngle woozdes 


}/erving to daylie 


cominuntcation/ 


'er Fe ON 
in 02dcr of the KS: | 
2 


. * Partvonez, 
ere paya arrecadar, 
[448 drvidas. 

O quarto (apitulo, 
he para preguntar © 
ocammho,com outvos 
propeſitos commus, 

O quinto (apmulo, 
{ao praticas familia e$ 
eſtando em a ejta'avem. 

O ſerxro ( aputulo, 
praticas no lovanta», 

0 ſetimo ( apituls, 
praticas ds mercadorin;” 
O ortay9 (apitulo, 
he para aprenter a fa{er 
cartas mandadeiras, 

obrt racoss, 

quitanc tu, 

econtratog, 

A ſezunda parte; 


contem muitor 


Tcommny vocabulos, 


gue cada dia 

{ao neceſſarios 
peſt o< por ordem de 
1:B(,; 


Cony\;- 


tc 


fl q | Tam Francois,  Flamen, | . Alleman, b, 
011 $84: "8. , #8 . I by. 
# | .Conyivium | Y» convive [Een maeltijdt / | Zi maelteyt, | 
g ||| || decem perſonatii[de dix perſonnages,| ba tHif perſonagien/jvor {eber perſonnen *!? 
b i; i!| Hermetis, Ioannis, a ſcavoir: Hermes ,lean,|te weten * Qerman/ Jan|nemliicy: Hermerts, Has, > 
"gt þ Maria, Davidis, Petri, | Marie, David, Pierre, | [Mapken/ Bavid/Pieter/| aria, David, Peter, A. 
"1;| ' Franciſci, Rogeri, Anna| Fraveow, Rogier Anne, | Franſvis/ fiogter/ Tanne-| Franz, Rogier, Annay || 

Kt)  Menrcici, & Lucz, Henry, Lucgs. ketwYenrick/en Lucas, Henrich yon d Lucas, F 

[* Hermetr. Hermes. | - Herman, Herman. 

ha | PRecor.cidi fauſtum Dieu vow doint- G®Od gheve n Gott gebe euch A 

na diem Ioannes. | bou tour Tean, goeden vach Yan, ein guten tag Hans. b. 

j '{ T. Tibique viciſſia T. Era vous abſſy jJ-Endeu F. fond euch auch | 

| Hermes, Hermes, | {1lſoo Yermes/ Hermes, | 4 

\!'' proſperumdiem .- bon jour qa9geven dach einen guten tag r 

t der Deus. {Vous doint Dieu, {| dheve n God, gebe euch Gott, JL 

j H, Vrvales? H,C omment vous portex| WJ, Yoe vacrt ghp?  |A.VViegohet ex euch? | : : 

|! - 1, Benevaleco [7 Temeportebien (vow?| Y. ck vare wel I. Es gehet mir wol, 4 ] 

Dei beneficio, Dieu mercy, 4od danck/ ,a Gott (cy lob, : F I 

li 1jbi paratiſhmus : | voſtre commandement:|totnwen ghebode? euwer gant willigers RF 6 

| quid tu Hermes , vtres! Er pow Hermes, ' | Endeghp Herman: Vndihr Hermes, "2 2 

i Habent tue ,ſatin,ſalve?! comment vers eſt z,bien.|hoe tſt metar/ wel > Wieiſ's mit euch,wel 2 2) 

H.,. Ego quoquereGte | H. Teme porte bien auſſy] Y. Ack vare oock wel: H. Ia, es gehet mir auch Te 

| valco vt valent comment ſe portent 19yoe varen | wze gehet cs (wol: . {F 

pater voſtre pere i vader | euweren vatter 4 b 

; | & matertua? & voſtre mere? ende uwe moeder 2 vnd euyerer mautter ? EK 

1, Beng vaigut, . 11, tIz, ſe portent bien, | J+« Dp yaren wel/ 11, Es gehetihnen wol, #y 

| | -F 


| 
® 


ow. 
+ *, 


6 
"= 


E\hagnol, 


Italien, 


7 Vn combite | Y- paſto 


4 


| 


4 


| 


en 'Y - . . % 
is, + de diez perſonas, cor diece perſone, £10. 
er, 3} es aſaber:Hermes, Iui-c : Hermanos, Grovanne, 
az © Maria, David, Pedro,| Maria, David, Pietro, 
Franciſco Rogel, Anna big carts 147 Wot; 
Z Henrico, y Lucas. nagArrigo, & Lucas 
þ Hermes, Hermanoe 
£ x Dos os de ry ov: dia 
4 *= buenos dias Tuan. il buen di Giovanne, 
7] 1. Yavos 'G. Ee avot 
{ TImbien Hermes, aneora Hermanes 
.. 4 Quenos dias buon giorno, 
? {os deDios. vi dia [ddis. 
4 H,Comoeſtays? H. Como flate? 
} I, Yoeſtoy bueno G. Sto bene, 
© .2 wraciasa Dios. lodare Ide, 
” avueſtromandado: |al commando voſire> 
? Z Y vos Hermes, | Er vos Hermano 
uch x como os va, bien ? come ſtato,oene? 
rol: 7 H,Amitambienmeva_ H. Anchios Ho bene) 
4 bien : como eſtan come Stannsg 
"x vueſtropadre voſtro padre 
!, Þþ yvueſtramadre? & voitra madre; 
Me »# 1G, Stanys bene, 


4 + 1. ERanbuenos, 


\Angloug 


A dinner 

of ten perſons/ 
to weet : Yermes /- John 
ſNDarie / Davis / Peter/ 
Frauncis / froger/ Anne/ 


|Yenrp/andLnke, 


Hermes, 

Qd geeve port 
Good moizrowe John 
F. $11d pou 
alſoo Yermes/ 
good mozrowe 
Teeve pou God, 

9, Gouvw noo pou? 
J. Jam well, 


at pour counnandement: 
nd pon Germes/ 
how is it wtt pou/wel> 


|. Lam alſo wel; 


hou doth 
pour father 


1and pour imtother- 


Y. Thep are well. 


| 


J. thanke God/ | 


| 


OY 


+ 


- 


-* 

Portugfef? -.. FW - 
| Hum convite © 
de des peſſons, comers 


4 {aber, Hermes Toas, 

Alaria, David, Todrog 
Franciſco, Rogel, Ana, | 
Henrique,e Lucas, | 


Hermes, 

D#e: vos de 

boos dias Loans 
I, Eaves 
taobern Hermes 
boos dias 
ves de Deos, 
H, (omoeſtaytf 
I. En eStou bo), 
gracas a Deos, 
4 voſſo mandado? 
E vos Hermes 
como vos vay,bien? 
H..A mt tasbein me 
vay bern + como eftaon f 
veſſo pay | 
e voſſo may? 


[, Eſtas beds; 


Lam, 

benignirate Dei. 

H. Quid tutam mane 
cubirufſurgis ? 

I. Nondum tibi videtur 
Fargende tempus ? 
H. Adhuciciunus es ? 
nandum 

entity ? 
I, Nondum, 


Quid tu, 

zemne jentaſti? 
H, Etiam.iamdudum, 
Egone fimtandiunein, 
nus? yndo nobis ades ? 
T. Vnde ad fimquerijs: 
E Indoulirerario, 
e:templo, 

& ex foro. 


-H..Qn abis? 


1- Domums, 

HY. fon elt hora? 
I. . Fac 

duodecima. 

H. Tamſerm eſt? 
3, Abcundum iſt mihi; 


FrarT6ls, . Flamen, 
| louange a Drizu. Gove 31 lof. 
H, Que faites vous t. Wat maeckt ghp 
fi tempre leue ? ſoo Vioechop- 


[. Neſt el pornt temps; Y. Jt nettye 

d'eſtre leut ? 'op teztjn - 

H. Tenuef vous encore? Y, wat ghp noch 2 
aver vou pas en ſhebdp niet 

define ? - [ſontbeten » 

T. Nonny point encoregil, FJ, facen ick nocl} niet 
het isnoch te vzocch. 
Endeghp/ 

hebdp ontberen - 

'Y, ya tick over een nre/ 
ſoudetck ſoo tange vaſten?' 
ban waer coernt ghp- 
'Þ. Wan water ick cone? 
tick come vander ſcholctt/ 


Et vous 

aver deſune? 

H. Ouy paſse une here, 
iuneroe-te ff longuzemet 2 
Mou vener vous ? 

1. D'owie vien? 

te vien de Peſcaley 


ae | Egliſe, vander kercken / 
& du marche, ;ende vander murckt, 
H, Ouallet vow? 3, Waer gaet qhy? 


I. Je vay z (a maiſon. ', Fckgae rthnvs, 
H. Qzelle heureeft-il} . Wat ure fiſt? 

I, Il eff pres |J. Yet 1s by 

de doute heuves. deit twaelf uren. 
H, Ei -ilſirard 2 13. Y alſoo laetz 


I. Il wen faut aller, 'F, Ack inoex gaen/ 


- a SE. + 


Alleman, 
| Cott ſey lob. 
H, VVas machet why 


ſo fru auff'? 


H. Faſtet thr nach ? 
Hadbt thr noch mcht 
£.4u morgen geſſen ? 

I. Nein, noch nicht, 

es eff nuch \_u ſruh. 
nd thr, 

habt thr £u mores geſſen? 
H. Ia vor langen, 

folte ich ſo lange faften ? 
von wannen kommet thy? 
I, Fraftu von wanne ich 
auſe der ſchule( homme? 
auſf der kirchen, 

und van dem march. 
H.UUes gehet ihr hin? 
T. Heym. 

H. Vmb was whr i? 

I. Es #ﬆ bynahs 

{welf vhren. 

H Its (o pat? 


IT Ich muſs geheny P 
gratias 


b. L—_— gore 
rn 


I. Bedunckt es euch nit_ | 
(*y7 ſeyn auff fu Stehen? : 


kg 


ias þ 


Ttalien, 
| pot a Dios, 
Pue hazeys ran 
temprano levantado? 
I. Noestiempo 


|: deeſtarlevantado? 
” H.,. Aun eſtaysayuno? 


no aveys 

almor ado? 

TI, No aung 

aunes muy zemperano. 
Y vos, 

aneysa morzado? 

H. Si bien a vna hora. 


G, 


Epaignoh 
[gratiato ſ fra Iddio, 
H, (he fare 
I 26" Fempo levato? 
None tempo 
Yee levato ? 
H. Stete ancor digiunio? 
non havete 
farto collarione? 
Xen to per ancora, 
etropa pertenipo. 
Et wot 
ceStt collatione? 
H. S:gia wna hora fa, 


eſtariavo tantotiEpo cn'/arres io rants A diziuno 
de dode venis? (ajunas Þeade venite? 


I. De donde vengo ” 
vengodo la efcucla 
dela ygleſfia 
$ del mercado, 

. Adondevays? 


; - "Yo voy a cala, 
+ H, Quehorm es; 
$ 1, Escerca © 


de.las doze, 


3 H, Tanterde es? 
c '.: Xo metEgode yrs | i G, Biſogua andarment, 


.G, 'D*onde iovengo? 
 vengo dalla ſtuola, 
dalla chieſa, 

W& dal mercats. 

H. Dove andate? 


;G, Veacoſa. 


'H. Che horae? 


G., aſs, 
do dict hore, 


'H. E ſi rardit 


Anglon, Poxtupues- / {0 
Thankes be to God, =fgraca aDeos. F-, ES 
3. Whatboo pou ' | 4. Que far eta 
- earlte vp? ſedo levantado ? 0D 

. IS lt110 time [. Nao he tempo 
- ep? \ deeftar levantade? __ 
13. Are pau peat faſting H, Ayn1a eſtai emles 
have pou not bzoken iumFnas aveis 
pour faſt- almoreado? 
JI. Nonotpeat/ I. .Ayndanas, 
ttispeat 10 earlie, aynda he muyto ſede, 
And pou/ E vos 
_ pon bzoken pour faſt? aveiq, alniorcado? 

Tea/an hower agon {[H. 5,44 a huna hora 


F hold i faſt ſolong- 
from whence com pou; _ 
A. From whence Þ cont; 
E com from the \ſchole/ 
rom the curch/ 
_ from the market. 
WY. Wheter go pou ; 
3, AI goe hone, 
Whataclockis it” 
ED F tis al inoſt 
' 


3s 1t ſolate- 


elve a clock, 
Et Amuſt go hency/) 


iH. Que hora ho? 


{H. Tas tarde he? 


eflaria eutanto tempo 6 ft 
de dide vindes? (emiwerg |) 
I, Dedende venha; 
venho da eſcola, 
daygrea, 

e da praca. 

H. A onde ydes? 
I. Euveuacaſa. 


I, He perto 
das dote. 


1. Enheyme deir, , i 
& . Sbjuic abo | 11 


L atins 
obiurgabor 
Aa matremea: 


| vaſtHermes. 


H, Siccing 
properas? 


FS. Non adiuj 


' nonpoſſum 


dint1u9 morati? 
vale,cgoabeos 


& vale, 


I. Precortibi 

felicem veſperum 
mea mater, 

& vobis ompibuss 
M. Ioannes 
vndeadvenis? 

Vbj tu moratus es 
tam diu ? 

cur adestam ſerc? 


| Francois. 
ze ſerey tence 
de ma mere :* 


Ta Dieu Hermes: 


H. .Avex_ vous 


[fo grande hats: 
non fecit precepto!. no-. neffre maiftlre nail 
Ker mentionem mgi. ; poine demande apres moy NA mp nier abevoarcht - 


T. Te ne Fay point ony, FJ. 


ge we puts arreſier 
plus longuement : 

a Dicu,ie men vay, 
H.. «Allez, © 


'{ Di-u yous corndutſe. 


T7. Dieuvous doit -- 
bon ſoty | 

ma meres 

C> toute la compagnie, 
A1. Tean, 

@Pouvener_ vous? 


| 


| 


Ou ave( vous | 
arrefe ſilonzuement ?- 


| Flamen. 
| Jck ſal bekeven ztfn 
van mhjn imorder: 
Adieu Herman, 


- Hebdp 
oo grooten hacſte? 
en Heeft ons WNeeſler 


Jcken Hebt niet ghe- 
[tick en machntet (hoozt/ 
langher toeven: 
Adien/ickgae, 

(3. Gaetr/ 

God ghelepde 14, 

JF. God gheve u 

qgorden avont 

_ moons ifch 

ende al 't;ijejelſc ap, 

| EA. Jan . 


Dan warer comt ghp 2 
waer hebop 
[foo langhe ghebept- 


porguey venet vous fi | WACrom comdp ſoo laet?” 


hoccinere&e fatk eſt? ef cebien fair? (rard? iſt wel ghedarii” 
zuſſeram tibz 
ver redires 

hora quarta 


\7e varus avau commands tick hadde n bevolen 


dewvenr 
a guatreheuress 


{$8 CORTIEN 
[te btvr uren/ 


Alleman, 
1ch werd geſcholtens. >0 


von metner mutter: 4 x 


Ade Hermes. 

A. Habt thr (6 = *: 
groſſe eyle ? in 
hat enſer meiſter nicht 
nach uns gefraget : 

F.1Ich habs nicht gehorty | '#: 
ich kan niches L i 
lenger werharrons j, 
adeichgehe, 8 
H. Gehet, ;4 
Gott geleyte euch. 

T. Gott gebe euch 

einen guten abend 

liebe mutter, 

vad euch allen. 
MyHans, 

wo homedTu her? 

wo bifts 

ol lange geweſen? 
warumb kommeſtu ſo ſþat 
it das wol gethan? 

ich -hatts dir befohlen 

d& ſolt eFft wider kommen 
Lomb vier urhen, © 
porque 


11 madre 


a Dios erin, 
. Teneys 
Man oran priefſa ? 
(Hohanveſtromaeſtro 
4 ' Preguntado por mi? 

ts | . Yonolo oy, 
3.0 me puedo 
(4 Oetcner mas: 

k OIO6FO mevoy, 


Us 


| 

| Fes bien hecho? 

| Fyoteavia "gs 
: | 


3 quatro 


M ſhagnol. 
dorque MErenira 
dalla mia madre? 
A Dio Hermanog 


a 


no ha ist noftro maeFtro 
dimandato di me? 
G. Non Þhe vdlits, 


A ys rs ne Vos 


Dis vt conduchz. 


10805 ge. : Con 
G. Dio vtidia 


A. Dios os de 
f venas tardes 
"wi mad rey 
{ FYatodalacompaiiia 
| 2M. Ivan, 
Zde dondo vienes 
e "a donde te his 
2dereni Jotanto? 
/ : orque ViIenes ai \perche vient (i tarde ? 
'e * queſto ben fat to 
let havett a comandato 


ro entra la : 
IN, G10v ano 


: Angled 
{5ſbalbeſhent 


of- mp mother / 


Y. Have pou 
ſo great haft ? 


'hath noth our NMaiſter 
[aſked fox mee” 
Y. I have not heard him/ 
'Y can terrie 


no longer: 
Far wel/AY go, 


<uevenieſle | 
(& quatrre heres 


Godr be with ponſzermes, 


Y.,Gopour wap. 


Po rtugocr. 


Tporgue PEN comige 


minha ma 

Deos fique com voſes 
H. Tendes ( Hermes. 
tas o grande preſſa? 
nas a nofſo meiire 
preguntado par mi? 

T.Eu nao 0 euvi, 

nas me pofſo 

deter mai: * | 
ſ*quay cum Devs, eum? 
H. Tae, WE 


at fower of theclock/ 
. Bs 


God gupde pou Deo: vos guie. 
God geeve pou. I Deo vos ds 
good even boas tardes 
mp mother minha may, 
and all the companie - |* a thoda a companhide 
MB. John/ AM. Toas, 
fzom hence com pou? | 4014s vens? 
wheare have pou aonde de as 
tarrped ſo long - detido tanto ? 
wherfore'com pou \olate? porque vens taotarde? 
- [PSit wel donz he beinfeiro? 
J bid pou eu te avia mandade 
$8 com que vieſſes 
| | Quatro 2orasy 


—_ —— 


mpaapp > 
— 


_—_ 
== 
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- - GO foo 


- dic mihi 


- MEA Mater e { 


0 OTA TE renee 


| Latin. 
munc proxima cſt 
teat > . 


wbi tfueris, 

nam GCiu1iam 
abfuiſti aichola, 
ſac ſcio : 
gdeferam 

ad tnum preceptorem.! 
I. Quod bona tua 
yenia dixerim,modo 
zedeo a ichola;/ 
neſciebam 

eſf: cam ſcram, 
e20 nuſquam 

fum moratus, 
percentari poteris 
Noſtrum praceptorem 
an verum dicam, 
1M, Ita faciam, 

ego verumiciam, 
Abi, : 
Nernemenſlam, 

& feltinas 

I, Libenter, 


| 


| couvure( {a table, 


Erango1s. . Flameng 
i! eff maintenant ' yet 19 nn 
pres de ſix : p ven ſeſſcn 3 
dites moy maintenant © {egt mynn [| _ _ > - 
ou vous ave( eſte, waer ghy gheweeſt hebt/ 
car yg aver longuemir want ghyhebtlanghe 
eſt e/hors de Peſcole, - uptder ſcholen gheweeſt/ 
cela ſtay te bien: , dat weet ich wei: 
16 le diray ;tck ſaltuwen - 
a ton maiſire. mceſter ſegghen. ' RET 
I Sauve voſtregrace, ''J, Wehoudens u gratie/ 
zene fay que ventr ick komenu terſtons 
de l*eſcole 1 \-upt de \chooal/ 
ie ne ſcavoye Þas ck en wiſtentes 
qwil eftort fi tard, Dar ſoo laet was/ 
te way nullepart ck en hebbe 
arrefte, 'nerghens ghebept/ . 
vaus le pouvef faire 'gly way 4 Doe : 
demader anoflre maifire onſen j[/Nceſter viaghen 


gPhil weft pount ainſi. 
M, Cela feray. re, 
le ſcauray laverue, 
Oy alleC, 

I haſte} vous tofF, | 
I, Bien mamere, 


is le [cray< 


oft alſon niet en 1s, 


JD. Pat jal ick doen? 
{tck 5.1 de waerheptweten, 
[Pu gaet/ 


deck: de taſel/ 
ende haeſtuſeer. . 
\'J. Wel moe2der/ 
;ick ſalt joe ; 


Allema”!. 
n it nuz gar nuhs 
ſeehs - 
'fage mir nubn 
iwho biſtu geweſen # 3 
lands vor lange#t auſr Þ 


ich wesſs es wol: 
ich wils anſagen 
(deinen ſchulmeiſter . 

T.. Mit vrlaub (4 reden 
ich komme iet7 erft 
auſ der ſchulen: 

ich wuſte nicht 

das es (0 Fpat wary 

ich hab n1ch nergent 
geſaumet, 

thr moge wnſern 
[chulmeiſter fragen, 

ob es nicht alſo ſay. 
M, Da wil *ch thun, 
ich wil die warheyt wiſh 
Gehe hn, - 
decke den1iſch, 
undeyle. 

T, Gern, 

l Gebe mutter? 


y af9 4 


der ſcholen gegangen biil 4 


"i ” ls Fagnol. 
Ay ahora es 
Fcerca de les ſeys ; 
£dimcahora 
FA do has eſtado 
Porque mucha ha que 
. zaliſtes de 1g eſcuela, 
 teſſo yoloſe bien; 
rod yo lodire. 
Zatu maeſtro. 
zT. Perdonne me V.N, 
que ioahora vengo 
Wela eſcuela; * 
Zyono ſabia 
que era tan tarde, 
yono me he en ningy- 
na paita detenido, 
Nos lo poets hazer 
preguntar Ancultro 
*, -Fmaeltro,ſi no es aſl}, 
M. Aſilohareyo, 
yoſabrela verdad, 
XVeahoras 
ponla meſas 
F appretlura os. 
FT. Bien madres 


Ws ff lohan: 


| 


Traliens 

hor ne ſons 
quaſiſes * 
dimm3 hora 

doue ſei fate? 
perche e aſſas 

che ſet ſuor dt ſthudla, 
tel (o bene : 

To diro 

al tuo maefire. 

G. Derdonato mz, 
vengo hoy hora 
dalla ſcuola : 

nen ſapens 
che feſſe tonte taxdt, 
nen ms (61 formato 
mnalcun luego, 
vorl pete re fare diman 
dare al maeſtro, 
ſe none ceſi.' 
M. Quelle fare to, 
no [aprol averite. 
Horva, 
apparechiare, 
& fra preffo. 
/ . ng f 

0 fare: | 


HE 


re!l mee now 
wheare pou have ben 2 
fo: pon have ben long 


Our of te ſrhoole/ 


that knowe JF wcll ; 
I will tell 

pour maiſter, 

J. Uardon mee/ 

I com even now 
from the ſchoole/ 

J knewe not 

that it was ſo late/ 
J have tarryed 

no wheare/ 

peu maplet one 

aſke our ſNalſter 

if u henot #0, 

Ty, Cheat wtl1089/ 
t wil knowe the trueth, 
Sonow/ ; 
cover the table) 
andhaſk pou quicklie, 
FX. Wel mother/ 


i wilbos 12/ 


Portugues. "I 


e arora he 

perto das ſes: 

dif eme agora 
adonde as eſtado ? 
porque muyto a qudg 
ſayſte da eſgola, 
1ſſo ou oſoy bein; 
en dircy ; 

4 teumeſtro, 

1 PerdoemeV. M\, 
que eudagora venhe 
ſdaeſcolas 
eunas fahia 

que erat0 tardey 
parte de tido | 
vos 6 poden fax_er 
preguntur rao noſſo 
meſre ſe naon he aſits 
M. Aſvi o faroy ey 
eu jabere a verdade. 
Ora vay 

peea weſa, 

e apreſſate., 

I. Bien may 


cus ſtrep 


vbick 


ou nas me hey em nonhus 


Ld 


Latin. 
vbieft mappa ? 
M, Mappa 1acet 
Intas 


faper abacum : 
@Fppone primeſalem, 
mon pores 

hoc meminifſe? 

2am dixitibL 

plus Vicies, 
nihiladiſcis, 


Francois 
4 eff lanappe? 
M, Laneppe eff 
la dedans 
ſur le buffet : 
mettexs_ le ſel premier, 
4 ſeaveC Vous 
retentr cela? 
te levous ay dit 
plus de vingt for, 


Vous "appr ener ren, 


yaldeturpeeſt: 
ypetitum orbes quadras 
fehyphos & mantilia. | 
Y. Libenter mca mater,; 
vhj ca ſunt? 

M. Nihiltu 

unvenire noſti: 

Hic adſunt,enquam 
probe guzſi veriss | 
x pete panem, 

E, Faciem, da pecuni-' 
am 1jquantivis 

ad feram - 
M.Emepro 


Toeft grand hone: 


alleC querir des vrechoirs 
des %0blets des fervie- 
'T. Bien mamere, (cs, 
| 0uſont elles ? 

M.Vous ne ſtave, 
rien trouver: 

les woylagn® oft ce pas 
bien cherche? 

alle? querir du pain. 

1. Bien, donnef{ moy de 
Paygent: pour combien 
on apporteray ie ? 

M. Apporte( en pour 
deux patars,pour un 


auobus ſtuferiss | 
Peitim candidum & 


patart de blanco - 


7 "Fg 
waer is d'xmmelaken: 
TP, d'f1nmelaken ts 
vaer binnen 
opt treſooz: 
ſetter ſout eerſkt/ 
condp dat 
niet outhonden? 
tck hebt u gheſept 
meer dan iwtitich repſen 
qgip en leers ntet/ 
'tis groote ſchande: 
gaet halen te!ltoren/ 
croeſenende ſervietten, 
FJ. Wel mijn znoeder/ 
waer 3ynſe- 
fP:,Shy encont 
niet vtinden 2 
daer $ijnſe- 
iſt ntet wel gheſocht- 
gaet halen boot. 
4Y. V3el 'gheeft my gelt: 
voo2 joe bee! 
fal tick <0 
FM.2zen 


_ |vooy tes  rs/ 
wong eenenſtupver wits 


{ezhe hole teller, 


| fir Tween flouber, 


Alleman; 
| wa tft 4a tiſthtuch? 
M. Dat riſchtuch ligt 
drinnes | 
auff den tryſor? py = 
ſerf das ſalts, Tum ere F 


K4nfiu das 
| nit behalten? 

fch hab dirs geſagt | 
mehr dane wentsich mal by | 
Jn lehrneft nichts, -Y 
das i5F ein groſſe ſchande? * 


=EC 
J : 
ol 


becher ond ſerveten, 

1. Ia ltebe mutter , gern 
wo ſern fie? 
M.Dukanft 

nichts finden? 

da foind, ſez 

hafu nit wol geſucht? 
gehe hole brot , 

1. UUol.gebt mirgels, 
fur wie viel 

24: ol ich bringene 


M.Kauff 


halb W ad '< as ay 4 


6.4 EFpagnol. 
*#3do eſtanlos manteles? 
$M. Los manteles ſon 
:$lla dentro 

Þobre el aparador 
F$pon primerola ſal, 
Znunte puedes 
'Facordar d*eſto ? 


Fotelodixe 
Fas de viente VeLes? 
"*#no de prende$ nada, 


Jes grande verguenza; 

Wc: rac platos, 

#eopas, y ſervtileras, 

$7, Bien madre mia : 
eondeeſtan ? 
M, Tuno ſabeys 
HAailar na1a: 
Heles 2v> 

 2noesbien buſcado ? 
-andarrac fan. 
I. Bien,da medineros: 
Quanto | 
Rriacreyo? 
2Þ!. Trac por dog 
placa<,por una placa 
#c blancazy por 


eſtan 


z erſte 


5 al 


ane: 


: 
gern 


t? 


ls, 


Ttalien. - 
deus la touaglia? 
M. Latouagliae 
la dentro 
{epra la credenx_o+ 
mettt prima il ſale, 
non ſci quelle. 
fexer a mente? 
te Pho detto 
biu ds vinti velte? 
tn non impart nulla, 
e gran vergogna, 
vapiglia de tondt, 
biechters & teuaglivell, 
M, Madonna ſo, 
daue ſono ? 
As Tu non {at 
trouar nulla: 
eccolt, 
uone bon eercate?. 
va per del pane, 
G. Bene daze mi danari: 
ver quanto 
ne porters ? 
41, Potrane por duo 
viaccht, ner un praces 


di blanco, per. vn 


Anglom, | 
whear is the tablecoth, 
6B. The tableclothis 
theare within 
vpon the cuphotde:; 
ſeson the ſal: firſt/ 
can pou not 
remember thaty 
phavetoldepoutt 
more then twentie tpmes? 
pou learne nothing/ 
pt is great ſhame; 
go fetch trenchers/ 
goblets/and 1:1apking. 
Y. Welimother/ 
wheare be thyes 2 
JÞP:. For can * 
findenotjj{1g; 
theare they ber | 
pS Ppt 10t wel ſorrght?- 
go ſetch b6:2e1d, 
J. Wel / geve inee monpe/ 
fo3 Hou mmneh 
ſhal i bzing ? 
V2. 25113:3 fog 
two ſinvers/ 
foz viic ſiuver af white/ 


| 


$ 


tratey ? 


{ 


; 


A1. Tran 8 por 
racas,por hud prace 


ae alyogo por hu 


| Portugues, 
annde eftas as tealbas? 
MM. Astealbmu eſtan 
la dentro 
ſabre a copoyre* 
poen primeyroe ſal, 
nao te podes 
lembrar difio 2? 
eutodixe 
man de vinte veſes, 
nad apren1es noda 
he grando vergenhe, 
vay tra(e pratos, 
cofos Cr gardanapoes. 
I. Ebein may minhey 
aonde eſtas: 
M, Tuned ſabes 
achar nada: 
heiles a hy, 
nao he bein buſca do ? 
vay tra e pos 
T. Army ms dinhete 
ro : auanto 


diah 


partim 


i 4 
[ende vooz et (tnpver bzupn 


Francois, 
four vn patart de gvts. 
moitte vn, mote autre, 


. Latime «< - 
partim cibarium- pane 


vtriuſq; parem nume- half ren/ half ander/ 


rum & virumque & Papporte? enne bzenghet * 
recens coctum, rout neuvealt cuit; alnieu backen, 


Y. Wel ick gae:ſiet 
bter is bzoor moedet, 
I. Ghp heb wel gedaen/ 


 T.Liben:er.eo: 1.Bien,te vay:;wdicy 
en adeſt panis mater [du pain ma meyer 
 M. Bencfaftum, (mea. | M.V ous ave bien fatt, 


adter, allet maintenant, gaet min 

lizno, querer du bois, hout halen/ 

extruendo fcoe pour faire du feu: {om vper te maken: 
1,cultros acue, allex eguiſer les couteaux gaet wetten demeſſen/ 
infunde aquam 'verſex de gtet water 

in aqualem, 'Peaudedans begnire, |int Iavorr/ 

atque iſthic appendito & pende la ende hangt daer 
mantile candidum; {wvne tonaille blanche? een witte dwale? 
accendceionem, utes briſler le fois, doet dat vper bernen/ 
parer tuus venir, votre pere vient, u vader coemte/ 


& David cognarus tuus & David voftre cvuſm |\ende David u neve. 
venit vna. vien* avec lay. [Coentt inet hem, 
' Tro 1llis obviam. (Aller, audenant deux Gaet Heiteden teghen/ 
aperitocaput, (ito, ,eftex voFtre bonner,, |Dort 1 bomwierte af/ 
ac decenter poplirs fle- & vous encline honeFte. ' enve nficiic uceriick; 
I. Faciamlibens mea 7. B:en wamere, (ment, JF. FRelingn mocdver” 


mater,eo #&y vay | ck Qae. | 
ExOpritus ades ' Soje( le bien.venu | KBeeſt willecotning 
mi pat6r, jw07 perey | M11 vader | 


Alleman. 


oy halb rocken brots 
ieglichs gleich viel, Id ka | 
vnd brings _ F257 
all new backen. we 0 
[7,UVol ich gehe: ſehes F$9do 
his 3#t brot, liebe mutter, 8+ Bl 
M,Dw haft wel gechan B91! 
bring nuhbn auch 2M. | 
hour, Hecht 
das wir (eur machen; ner 
gehe wetz die meſſer, Fpara 
geuſſe waſſer .Feag 
in das handrfaſ3_, cha; 
wnd hencke da ' '2encl; 


ein weiſſe handt(wel:* . FF pon 


mache das feur brenneng nas! 
dein vatrter kompt, BNaza 
vnd David dem vettey | MNeuſt 


kompt mit thm. - FDa 
Gehe rhnen entzegen, 
nemb dein baryet ab, 


und neyge dic? ehr{tch, 


T. Ich wals thu liebe mus 

ter, ichgehe. « Bie 
Seyat willekommen Prey, 
Lieber vatter, _ 7 


Eſpagnol. 
Md ka placo de bacog 
$2modevnocomo 
Ic orte,y trac lo 
*2odo rezientes 
; Þ- Bien, yo me voy : he 
ZÞquipan ſcfiora madre, 
2M. Bien aveys 
1" 
* 1CC ho , VC ahor& 
"Rraer lena 
Fpata hazerfengo: 
Fe aguzarlos cuchillos 
cha aguas 
Enclaguamanil, 
;F pon alli 
\Fna5 touallas limpias: 
Zhazarder el feugo, 
CL. " 
_Feuſtro padre viene, 
2 David veuſtroprimo 
MFienecon el, | 
$al arecebir los, 
_ *MDuit2'os la gorrag 
 , F bazlareverttiahone 
Þ, Bien ma- (ſtamente. 
Þre,yo me voy. 
Þ*<4c) bien venido 
\ 1M, lcnor padie, 


Ee 
5 


\ 


ztal1en, 
praco deners, 
tanto uno, quante 
>altre , &x portals 
tutto ſruſcs, 


M, Hai ben 
fartto,va hor 
per legna, 


per far funce * 
Pl 
a 


verſa del laqus 

nel vaſo, 

& pendi la yn 
brance ſciuga mans? 
fa bruſtiari il fioca, 
11 140 padre.viene, 
& David wocugine 
vien ſeco, 

V agls incontra. 
levati la berrettas 


& fallariverenz_a, 


G. Madonna, 

V0, : 
State il ben venuts 
7:40 padrd, 


i  eAnglau, _. 
| and foz one (tuver of 
'bzonne/ half one/half 
ron biting 
all newbacken. 


G. Sta bene , menevo: Y. Weltgoo/ſee 
iccedel pane mia madre. Yeere ts bead mother, 


| iN. Pouhave don wel 
o1n0w | 
| and fetch woad/ 


. fox to make a fire : 
vs pen 2 are li coltell; go whet the knzves/ 
ig 


| Ppuir water 

in'to the laber/ 

and hang there 

a withe zovwel 2 

make the fpre burne/ 
pour father comethz/ 
and David pour caoſen 
cometh wit him, 

Go mere iheny/ 

put off pour cap/ 

and inake courtefieha'v 
Y. Welmother/ 
i goo. 

You be welcoine 
up fazher/ 


Portuguez. 
!praca de rallo, tantg 
de hum como de outre, 
6 tra ee todo 


1quents, 


I. 'Bemn,cu me v9u:es 
aqui pas ſengra may, 
M, Bein aveu fetto 
vay agord 
trac_erlenhe, 
para faf er foge, 

Vvay agucar 4s faca, 
deita agoa fl 
no gumil _ 
e pee alls 

huas toalhas limbas 
fare ardero frgo 


vo{ſe pay ven, 2 


(ſolie. 


e David vaſſe prime + 
verncom eller 

Say a recebellos, 

tiraye chapesy 

e fa ey reverencia hone« 
[. Bem may, ( (tamentee, 
eu Me vou d 


[Sefs bien.vind9 
i, A, {enor pi 


cum 


- 


L atin. Francois, 
cum tuis toJalibus, & voſtre compagnts. 
D, Petre eſtne hic 'D, Prerre,eft cela 
eaus filius ? (lins,'vo/tre fils ? 


P, Etia meus hic eſt fi- | P. Ouy, ce@ non fils, 
D. Scitus per eſt, Deus! D. (Veit yn bel enfanr, 
li doner progrelſum | Dieu le larfſe roujiours 
ſemper ad virtutem, |Proſberer en bien. 

P. Habeo gratiam co»! P. le vaus remercie cone 
D.Frequetarue (gnate.| D- Ne va il (f», 
Yudum literarium 3 ? pow a leſcole ? 
- P, Eriam,diſcur Galiice; 7. Oy, il apprend 
$im loqut. a parler Francog, 
 D, Amtu? D. Faiil ? 

optime fatum, Oe tres bien fait, 

oannes,noſti lean, ſcaues ; vous bien 
Gallice loqui? ED | part: 'r Francou ? 

Z.. Non ita promte cg-. 1, Porne for bien mon 
gnare, ſed ope: {couſin mau ie ys 
wamdo,, (tas? prends, 

D, Vbiſcholam freque- D, Ou allep vous a ['«- 
T. Ad vicum 4 ft. En larve ſcole? 
Lombardicum | act Lombarts, 

P. Dinne \'D. Avet vous longue 
freauentaſti ſcholam?. | ment alle a Peſcole ? 

I, Ci:citerlex ab 'T. Envierou vnde- 

h:nc menies, | 22)an, 


[i 


[ d 


, 


| 


Flamen. 
enve ugheſ-!{chap. 
_ Yeeter-tz dar .u 

ſaane 2 


{ 43, Jaet het is mijn fone, 


D, VU1Scen ſchoon king, 
Sod laet hein alegt tn 
 Jeuchden pzoſpereren, 
3. Fck dancke nneve. 
D. Ell gaet hp nick 


Jrer ſcholen ” 


13. Fahp/by leert 
Franſops \pzecken? 

Bo ©Socthp : i 

het is ſeer wel ghedaen, 
Yan/condp wel 

Franſops ſ\pzeken ? 

]. Niet ſeer wel ou 
mnaerick 

leert, 

HI _ gadpter \cholen ? 


Lois ſtrate, 
D, Hebdp langhe 
er ſcholen ghegaen ? 
. r_ cen _ 
Qs 


'® 


Altemay, 
mit euyverer geſel/chaft,} 


D. Peter g#5t das euwver : | 
ſohn | 
\'P. Ta ,es 15F-mein kinds. 8 7 
D.Es iff ein hubſih kink 7 
Gott laſſe thy Tunemen,#Y x 
alle{eyt in tugenten, | þ 
P Tch dancke euch liebe” b, P 
D.Gehet erm (vetter, Y T 
in die ſchule ? " © 
P Ha, er lehrnet 2 p 
er Franſofiſch reden]* E 
D, Thut er? I 
das it ſehr wol gethan, | # ex 
Hans kanflu auch A I 
Frane ofi/cb reden ? '$ hi: 
I. Nit ſehrwolVetterys I, 
aber ich lehr- 7 m 
ne es. # pr 
ts wo gehefta in die 7D 
I, Auff der (ſchuie?|. T. 
Lombarder ftrajſen. ' Cee 
D. Biſtu lang iD 
in die ſchule 5 zegangen? an 
F. Ongefebrlich ein balb-'Y1, 
$47. , MY: 


y cuff 4 


> 


. Eſpaignol 
MW y vuaeſtro compantas 
ver 8 D. Pcdro,clt elto 
'F veuſltro hijo 2 py 


vaſt 


dt, * P, $1, mt hoes. 
Do D. eshermoſa nifio, 
men, Dias ledexe ſiempre 
's ;3 | prolperar en bien, 
te 45 "* 

Þ 
Ter, * 


; ; D. Novael 
4 3 a laeſcuela ? 
| P. Si el apprende 


den.” & a EY hablar Fiances, 
4 . Aſh? 
an. | Fon muy bien hecho, 
| Tron .ſabeys bien 
4 fablar ErAnces ? 
118) 
4 mas yo loap- 
. bs, 
e 23D, Dondovays acl- 
wa! 3]. Enlacalle .. 
}delos Lombardoss 
: D, Aneys muche 
en? Y andado a Peicuela ? 
halb-! 31, Cerca medio 


: Fane, 
fri; | 


oe 


Ttalien, 
| &* veſtra compagnid. 
D. Pterro,c _ 
il veſtrs figlivolo ? 


' Iddio Pauments ſempre 
inbene, 


P. Yoos!o agradeico P. Viringratto cugz no, 
(prices D Non wa 


a ſcuela ? 

'P, Si eqli mpare 
@ parlor Franceſe, 
D. Steh ? 

E mal.o ben fatts, 
Giovanni ſaitis 
parlar Franceſes ? 


$1. No my bien primo, G, Num molio ben cu 


gino,ma to lo 31m- 


(cuela? pars. 


jand ponr concuanly; 


PT. Meſſer ſi, mie figlis. 
D. eglie vn bel faiciullo. 


PY'Y 


D, Peeter/isthat pour 
ſonne > 

Þ. FJea/it is my fonne. 
Wa, it 1s a goodlie childe 
Godler hun al wapes 
p2oſper 1n virtue, 

Þ. 7} thancke pon cooſe: 
D Dory he:iot go 
to the ſchole - 

Þ. Pes/hre learneth 
roſpeake Freich, 

D. Doth hre 7 

i is verp well bore. 
John/can pou well 


Tſpcake French > 


J. neg verp well cooſen, 
butt 
learne. 


' D,Deue andere 3 [eieks |7", Wher go pou too 


'G. 'Nolls ſtrad 


 'de Lombardi. 


'D Eaſſaizewpoche - 
| andate alla ſcuolg ? 
'G. (Circa me{4,0 

| anne 


Jn the (ſchoole 7 
bumberdes ſtreat. 
D. Yave pou gon 


1long too \choole 2 


Fo - Wbour half a 
Pars, 


| 


Portumie; 
e ſua companbia.” 
D. Pedro,hs  efftos 
voſſo filho ? , 
P, $1 meu filho he. 
D: Hefer;n0/ 3 menus, 
Dens o deiie ſempre 
pro! berar em b*;n. 
P.Eu vols acra &. cop) zo 
D. Nas vay ella (m2: 
A eſco!r 2 
P, wy; oth af nds 
a ſuler France, 


"iD, Aſ37? 


he muy bein feito, 
Toaon ſubeu btn 
falar Frances ? 

{. Naa muy bein primo 
14s el 

o aprends, 

D. Donde ydes a ſcola? 
v1. Narua 

dis Lowbardos. 

D. Aver m: uy to 
andado na efcola? 

I. Perto de meyo 


D, Nonue 


re De Ee —_———— 
=> ng m_S—_ 


——_ 


IP — 47 
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—— 
we 
2A 


EDS 


; a R 
'* Ae a rae 
i : 
o 
A ; 
F 
it. 
: 
, it 
ſ 
Fl 
vt7 


_ abs, 
| D7 Nonneetil feriden.! 
di rationem diſcis? 


E. Ftiam cognate. 


- D. Benefacisdiligen- 


tjam ſemper ad hibe, 
K 3ta faciam cognate, 
juvante Deo. (grate. 
M. Optatusades co- 
D, Habeo gratiam mes 


| KL.Cogware (cognata, 


guidiſt hic moratis: 
eurnon _ 

ingrederis * 

aceedead ignetny, 

dein acclibemus epulis. 
D. Quid? 

Frigerc meputas- 
dedecus forget. 

M. Cognateut fc res 
habeortuz / 
D.Rede. Dei beneficio, 
MV bi eſt cognaty 

wea { cur non adduxj- 
Ilr o'cam cogna- 

2m 4 


7, ipfrog Yalgtugine 


{ 


___e 


Pancods, | 
'D. mus vo anſys 
4 eſcrire | 
1- Ony mon conſn, 
D, Ce bien farF, 
apprene7 touſionr: bien, 
I, Bren mon couſin, 
il plait a Dien, ( veun, 
Me. Conſin,ſfoyer_ le bien 
D. Te vous remjercie con 
AM Conſim, | (ſme. 


- 


{veulex ves bd dementer! 


pourguoy — 
wentroft vow pojng ? 
venoL vous chauffer, 
puts nous crons Marger, 
D. DP enſe( vous 

que Paye froid 2 

ce feront grande honte, 
M. Confncomment 
vous eFF-11! 

D. Bien,Dien wercy. 
M. Ou cft ma couſing?!” 
Pourquoy navel. Vous. 
Amene 114 con fine 

aver vor ! 


D. Ellg «f} malade, 


ES  IEEDES 


Flawen. 
D. Leerdp oock 
\chzijvens ? 
IF, Jaetck Piebe. 
©, Oat is wel gedaen/ 


Alteman. 
$a Lehrnefis aucd 
ſehtetben, Mer 
|. Taelicber wetter. | i 


D. Dif wol gethan, + 


leert altoos wel/ lehy flerſtig forth. 

I. Wel Neve/ L.ich wils thun lieber ves» it © 
believes God. (lecom.} rer wil: Gore, . (verrer er 
Fn. Neve weeſt wil |. Seyde wilkem lieber Mfc 
©. Ick dancke untcbte.| D. 1ch dancke euch liebe Ml, Y 
IN. Neve wildp - | M Verrer, wolt the (baſe "WM. « 
daer blijven ! da bleiben; [@ber 
waeromime warupb 1p0:0 
en comdp niet binnen ! | home ihr niche heroyns "me 
coemte n wweriney/ kombt 'wermet euch, Wi 
dan ſullen wp gaen etF.; dar nach willen wir ein, dip 
D. Mepndp D. VV as, ' [ F 
dat ick conde hebbes | ey fn daſs mich friever (gue! 
her ſou groote das were mir groſs '@&ia 
ſchande xjjn. - ſchand, (euch, WM. | 


IT. Reve hoe iſt niet 111 
D. Wel-God dank, 
ſD.Waer1s mijjn nigte 
waeromen hebdp myn 
nichte niet nicde 
ghebzachr. 


M, Vetter , wie 58; mig 89 mic 
D. VVol,Corr ſoy lob. MM. t 


©, Ops al ſirck, | 


24. VV o ist mein baſes £2 
warumb kabt thr mcim '@iia 
baſe nicht mit rey 

ebracht, '&$n 1 
D, SieiHt kranck, ME 


* D. Appreny /3 


k 


143, 7 


"FS agnel. 
Apprendeys tame 
nacſcrevir? 
Si ſefor primo, 
Es bien hecho, 


» Tralien, 
D.,.Imrarate aneds 
ſehrivere 7? 
qd, Mefir fp. 

D. Quelloe ben fatts, 


Wcende hempre bien. /1mparete ſempre bene, 


ves. 
efzev || 


Si primo h Dios 
ereſervido (nido 


G, Cofi favs cugino, 
ſe peace a Dev, 


' vAnylow. 
BD, Learneponalſs- 
to wittter 
Y. pea/ cooſen. 
©. That is well done/ 
learne al wapes wel], 
I. Wel cooſen/ _ 


(nuts. 


of pet pleaſe God. (em, 


reber (. Coiiado ſex bien ve (M. Crgireſiate 11 bi ve-' FR, Cooſen pon be wel 
liebt I, Yo oslo agradez co-|'D, V3 ringratio cugina, 
baſe MW. Cuiiado, (cutiadas, M, Cuyine, 


[Gpercys cltaray 7? volete roſtar li t 
\ 0:que perche 
v8? 'aþcncrays? nou intreate P 
_ \Wnicalentaros, - venete & ſcaldarts, 
ſen, A&fpucsiremes 4 comer. | andreme pri @ wangiare. 
'B, tenſais, D. Penſate voi, 
ere! (Quehe friv ? elvie habbi fredde ? 
'(Fia gran ver*uencah, | /arobuc grande vergogias 
mch, MM. Cade,” . Wt: 75g hs 
5 my Shmocſtays? chee dives ? 
6. D. Bien,oratiat aDios,! D, Bens ,1ddio ledato, 
ſez "MM. Dondcella mi | A. Deus e lacrgina? 
mm @inada?porqueno perche won wenafts 
Weystraido mi prima | la mia cuging 
En yo? convot ? 
\B. EVa cr enfauma, | D, Ellafia mea'es 


feng 1s 


®. \Y thanckc pou cooſe, 
FD. Cooſen/wil pou 
bepde theare 7 
wherfore 

coin pou not in= 

comm warime por/ 

than wilwe go cate, 

D. Thinke pou 

that 1 have colde ” 

pt were mpſhame, 
FR.Cooſent houis it wit 
pol” : 
.D. Wel/ithanck God. 
BR, Wher is myn nice? 
wherfore have pon not 
bzonght i13p upce with 
you”. 


BD. Dec izſicke, 
X C 3 


12; 


Por d 

bein « ſcinever 

I, Senor prime. 

D, He betn faite 
aprendey ſempre being 

1. Siprime,ſi Deos 

for fervide, © + 
M.prims ſciais bi vindi® 
D. eu vole agardecs pri- 


eftar ayt 

porque 

nas entrass 

vinde 4quenr ay vos, 
deſpors iremes & comma 
| D. ( #944 gue 


jtenhe frieD 
{ſerie grande vergonhe. 


| Af, Prime comp 
eftfays # 

. Deing raed 4 Deo 
A, Dende efta minha 
prima ? per que as 
aveys tzagide minhe 
Prem com woſce ? 

\ D, £44 87 da-nte. 
EN: P, An 


MF. Primo < quereis (mo, 


—_— —_ 
_—— 


cate Pies. oh 


- 20 — 
- bo oe 


” Doing oe Bn mn 
T DR" -—= *=- 3 _ 
= ms _ 


vs DS on 


di rationem diſcis? 
E. Etiam cognate. 
D. Benefacisdiligen- 


en Js —_ 7 
þ . % 
F p 
F Tak 
£ ' be) 
[ i 
3 *$ 
4 4 
F | 
p 
k 


tiam ſemper ad hibe, 
A ta faciam cognate, 
iuvante Deo. (grate. 
M. Optetusades co- 
D, Habeo gratiam me 
K{.Cognare (cognata. 
guidiſt hic moratzs: 

eur non 

Ingrederis * 

acecdcad ignety, 


dein geclibemus epulis. i 


D. Quid? * 

Frigerc meputas- 
dedecus forget. 

M. Congnateut fe res 
habeoetuz / 

D.Rece. Dei beneficio, 
Myv bi eſt cognaty 

wea { cur non adduxi- 
Il: ©cam cogna- 

2m d 


2), aphrmg Yalgtuding 


'D. mu vo anſys 
1- Ony mon confn, 


apprenee touſionrs bien 
I, Bien mon couſin, . 
il plart a Dieu, ( veuu, 
M. Conſin,ſoyex_ le biex 
D. Te vous remercie con- 


| vonlex vers i4 dernourer! 


wentrof vow peing! 
vensL vous chauffer, 
puts nous trons Manger, 
D. 'D enſe( vous ; 
LT: Paye froid 4 

Ce feront grande bonte, 
M, Coufncomment 


D. Bten,Diew wercy. 
AM. Oucft ma couſine! 
Pourquoy naver vous 
\emene 304 confine 


FR Ells TT malades, 


ghebzachr. 
©, Ops al ſirch, 


Flame. 
D. LYeerdp oock 
ſchzivens ? 
YF, Jae tck ſteve. 


©, Oat ts wel gedaen/ 


leert altoos wel/ 
FJ. Wel Neve/ 


believes God. (lecom. 


FD. Neve weeſt wil- 


S. Ick dancke unicbtre. 


IN. Bevewildp 
daer blijven ? 
waeromine 

en comdp niece binnen / 
coemt n wermen/ 


ban ſullen wp gaen ete. 
4Þ nd 


- #Repnop 
dat ick coude hebbe 4 
her ſou groote 


ſchande xjjn. 


Th. Reve hoe iſt niet nu. 
D. Wel-God dank, 
FD. Uaer 1s mijn nigte 


waeromen hebdy myn 


nichte niet nicde 


Altemen. 
D, Lehrneſts aucd 
ſehteiben, | Wen 
I. Iaelicber vertes. [ 
D. DaiiH wol gethan, WM, 1 
lehy flerſtig forth, _ Wee 
L.ichwils thunlieber vet- i, $ 


ter wilt Gott, (vetio Wer, 


| M. Seydt wilkem lieber M.C 
\' D. Ich dancke euch liebe i, Y 


M' Vetter, wolt the (baſe WM. C 


da bleiben: 'gver, 
warumb [p09 
koms thr niche haroyn ? "nl 'd' 
kombt wermes euch, Wini 
' dar nach willen wir eſſen, (i 
D. VVu, 'D. 
meynſtn daſs mich frieret \quch 
das were mir groſ 'I@Gia 
ſechand, ” (euch, IM. « 


M, Vetter , wie sH; mil Sdmc 
D. VVel,Cotr ſoy lob. BM. Þ 


4. VV o ist mein baſe 'M. L 
warumb kabt thr mein - ina, 
baſe nicht mit whey: 
ebracht,  * Any 

| D, Sie 8H kranck, BE 


ves- i 
$7 ev "| 


zebe 


F Bagnel. 


Apprendeys tame 
naeſcrevir? 


Si ſefor primo, 
| Es bien hecho, 
Wcende hempre bien. /0mparete [empre bene, 


Siprimo h Dios 
re ſervido 


(nido 


'qpereys citaray 7? 


x :que 


'td encrays? 
Vn! calcntaros, 


fen, 4 ſpucsiremes 4 Comer. 


'D. tenlais, 


f 


ret \quehe frio ? 
IT ia gran verguenca, 
wch, MM. Cufiado, - 
mi Shmocitays? 
D. Bicn,grariat aDios, 


'M. Dondcelia mi 
Biada?porqueno 
FF cystraido mi prima 
En yo? 


BY: Ela cienfama, 


Tralien, 
D..Imparate aneds 
ſehrivere 7? 
dG, Mefer fe. 

D. QNuelloe ben farts, 


G, Cofi fart cugino, 
ſe peace a Deo, 


voleteroſtarlit 
perche 

nou intrate Þ 
venete & [caldartty, 
andreme pei a mangiere. 
D. Penſate voi, 

elyto habbi freddo ? 

{ar oboe grande vergogiiag 
M, (ugine, 

chee dives 7. 

D, Bens ,lddio ledavo, 
Al. Deus e la cngina? 
perche won wenaſts 

la mia cuging | 
convot ? 


| D, Ellaſia mee. 


 _ wAnyloy. 

D, Learneponalſs 

to wiittte r 

y. Pea/ cooſen. 

©. That is well donie/ 
learne al wapes well, 
FI. Wel cooſen/ . 


(nu#0. of pet pleaſe God. (em, 
eber 1 .Cniiado ſea bien ve (Af, (ngrneo ſiate i| bs va-' fR. Cooſen pou be wel 
; D Yo oslo agradez co- |'D, V# ringratio cugina, 
baſe 7 8. Cunado, ( cunaday AM, Cuyine, 


®. \Y thanckc pou cooſe, 
FD. Cooſen/wil pou 
bepde theare 7 
wherfore 

coin pou not in= 

com warme por/ 

than wilwe go cate, 

D. Thinke pou 

that 1 have colde ” 

pt were mpſhame, 
FR.Cooſen houis it wit 
ppt” s 
OD. Wel/4thanck God. 
CB, Wher is myn nice? 
wherfore have pon not 
bzought i1zp upce with 
you 


©. D.cc iz ſicke; 
C 3 


| 


Porrdyves, 
B, endew 24m> 
bein & ſchnrever t 
I, Senor prime. 
D, He betn faite 
aprendey ſempre being 
1. Siprime,ſi Deos 
for fervide, © + 
M.prims ſciais ki vindi* 


eftar ayt 

Forge 

nas entrais 0 

vinde aqueurar vos, 
deſpers iremos &-comwg 
D. (#944: gue 


ftenhe frieÞ 


ſeris grande vergonhes 
Af, Prime coms 


AM, Dende efta minha 
prima ? per que 14s 
aveys tzagide minhe 
Prem com woſce ? 


Tm # 
. Being grae4s a Deogg 


D, Ea 87 da:nie. 
P, Ain 


D. eu J0le agardece pris - 
ZE. Primo ec quereis (We, 


— 
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| Latin. 

P. Ain vero? (et. 
Imbecilla eft valitad; 
ne? quo motbolaborat: 

DP. Febri, 

M, Diunelaboravit 
1!lo mo1 bo ? 

D, Circitero ARodies, | 
M. 1ſfucquidem neſci 
viſam ipſam (v1 
cras fi voler Deus, 
Franciſce, . 
adfer ſellam- 

1110 cognato, 

Coonate, 

accedead jipnem. 
Franciſce,abi ad oftii, 
pulſarur, 

vide quis fit; 
- Rogeruserit, 
fat cio, (eo 
F. Libenter mea mater, 
quis ful{atfores ? 
R. Amicus, 
aperi ofti 1m, 


F. Tnng es Roevere ? | 
R, Eri, | hicegs 2 adſim1 


Francals, © 


fell: mallade ? 

Juell- maladie aclle ? 

D. Elle als fieures, 
Al. Les aelle 

:% longuement ? 

D. Enutron huit iteurs, 
M. (ela ne ſcauoy-ie 
ie [- fray venir (point * 
demain ff Dieu plat, 
Francey, _ 


apportes, vnecchaire 


| pour voſtra couſin. 


Couſin, 

approcnez_ veus dn ffu, 
Francou alle? la devant, 
on buy rte la, 

regardee qur ef# las 

ce fera Rogier, 

te ls ſcaybien. 

E. Bien ma mere, "y vay. 


| Jut e (+ ls ? 


?. C*eſtary. Y 
mores, Phuye, | 


F, Eſtes vou« la Rogier? 
R, Ouy te ſuis? icy; [5 


Flaman, 
TY {ft waer 
's ſp \teck - 
war f teckteneeft Mm -* 
Þ.- Hp hecf+r de cooztſe. 
T3, t;eeft (pic 


Jlanghe ghehadt.: 


P. Onirent acht vagen. 


CD, Dat en wit ic niet: 


ck falfe gaen beſorcke) 
nszgen/ beltevet Gov 
Franſops/ - 

bzengt een ſtcel 

1002 1 neve. 

eve 

coemt by den byere, 
Franſcops gaer daer vo: 
men clopt vaer/ (ren 
beſtet wie daer fs/ 


] zet ſal Gogter xtjn/ 


3at weet ick wel. 

fo UWel nioeder ick gae. 

viets Dare voozen 2 

I, Het fs vitenut/ 

ney de venre Open. 
Zjgbvp daer += pou 


&Þ Ja ck ben hier ; 


| 


Alleman, 
7, Iſts war ? ; 
|f fie kranch ? heit, 
Pas hat ſie fit em kranck 
D. Sie hat aas fieber. 
M. Has ſie es 
lang "gchabe 1 ? 
D.ungeftenrlich acht tag, 
AM .ags hab ich nicht gee. 
wuſt-1ch wil fie beſuchs 
morgen wil; Gotr, 
FrantC, 
bring ctizen ful 
fir aermen velter, 
Vetter, 
homt { udem feuwr 
Frante gehe {u derthir, 
zaan klofft day 
{ihe wa da iſt * 


" 


F. Ich wilsthun mutrter, 


R. Em freunat, 
= anff. : 
F, ' Seydt thr da Rogier? | 

\R, {agtch ban bie : 
P. Bt 


$, 


es ward Rogier feyn , tal 
Werſ7 ich wol, (ich gehe, # x 


wer klofft anderthur? MW 


£22408 
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_ , © * Bortuguty 


eit. P, Bs verdad ? P. Evera?. F, Is p true -- | TD. He verdadet 

anch Wl eltzcnferma? . Eammealata * | 4sſhee ſicke 2 ' effa2 doente?. -_ 

ers queenfermedad tiene ? : ch2 male ha ? | what ſickens hath ſhees gue doenca tein? & 

D,Ella tiene las callen- |}. Ha {a ftabre. B. Shee hat the agne | D. Ellaremfibrez, 
LM. Himucho (tuias,| M. £'ha ella hannte (\Þ., Ya: ſyee | M. A muyto gue 

74g, que las tiene ? 'gran tempo? had itiong z -48 tein? "i 

t ge. D. Cerca ocho dias. |D, Circa de onrigiernt. | Þ, About eight bapes. © Petro doito dias, 
ſuch? M, Eſſo no (abia yo: | 4&7, Nuel non ſapevor0 712. That knowe t not A. 1s nas /abia ea 

olayiever \Fandro a viſitare t wil goa ſee her/ eu direy vor. vide, 


Waiiavali 11os fuere 
Pranciſco,' - { ſervido, 
trac vna lilla 

para veuſtio prima. 
Cunado,tHeza gs 


hir, Y iltuero, 
ys Fracciſcovea la puerta 
= alla colpean, 

, Alas FF mira guien es alli; 

rehe, 38 Rovel ſera, 

ters Mb bien loſe yo, 

'? VF F. Bien madre,yo voy: 
© quineſta ay? 
6” R, Amigo, 

ter? FF a brilapuerta, 


F. Eſtays vos ay Rogel? 
R, Si,yo ſoyaqui: veu- 


. domant piacendo a Dis, 


to mozrowe pf it pleaſee <marhagsſe Dres for ſer- 


Franceſco, Francts/ (Gob, Franciſco ; 

portane vaa ſede | bzing a gaire. tragey hud caderrs ' 

per 11 tus cugind. foz ponr cooſen, . | para v+{/o prima, 

( v9in0, accoſtate Cooſen/ | Primazchegay vos 

al Ffugco. by com bp the fire. "as ſoo. | 

Franceſcova al 'dfio, Fraticts/JaPpin before/ Fr74:c:/to ,vay ports, 

che ſo picchia, | fone k11ckerh theare: a batem, . 

vedi chi e la: looke twvho is theare; calla que meſta alis 

ſara Ruggiero, ir ſhall be AKoger / Rogel ora, 

to'el ſo bene. {ihar ftiowe t well, bern 6 ſey eu, 

F, Ben mia madri over F , Well mother/i goo | F- Boin may,eu ven, . 

chieli? who 19s:thearez quem eta bit + 

R. Amico, a. Jt is a friend/ R* Amigo, 

aprite Puſcig, open thedoze; abrti a porta, 

F. Stets ve:la Rog gicro, | 4, Be pou theare Konger|*. Eau vos ahi Rogel? 
A, Pea/ 1am yeere | R, Si eu eftou aqui®.voſſt 


R. Si ſon qui © 


C3 


elt/parcr 


T4199, 
df pater tus domi? 
F. Bſt,& item 


; Mmuzter meX2 


ingigdere, 

dicam pactl 

re veniſle, 

P. Franciſce, 

Fac parentur omnig 

viaccumbamus, 

F- Paters 

' omnia pazata ſtung, 

ybi voles,accumbere_ 

licebit. 

P. Bcnehaber, 

continuo iſt hicadero, 

voca pueros. 

S. Faciamlidens pater, 

heus Joannes, 

veni idiſcubitum; 

TÞbi moraris; 

10 iſtictibireieſ? 
+» Quid fir? 

eſthic quodagam, 

F. neſcis rv 


diſcumdendittpus eflſe? gu'on vamangert 
| V024A due 


"TEL 


| 


| 


Fra 
(/on? 


m4 More auſaie 
LOS dedans, 

is diray 4 mon pers 
gre DI offer venue 
P. Fraxceyt, 
appriflet rout 

pour aller manzer, 
F, Monpere, 

rout off preſt, 

10149 poner aller manger 
quand if vous plait. 
T. VBiengie view 

en continents 
appellex_ fer enfans. 
F, Bien mon pero, 
Tean,oueſbet vote ft 
veneL manger? 

% demenure( vous} 


que failtes vous at 

I. Queſboy ie ? 

| ayiey faire. 

F. Ne ſcavet V0 Das 


3 


| 


P [amer, 


n 0s, 
wofire pere of i1 « lamail.jis 1 Vader thups* 
\]F. Oxy, 


F., Ja hyp/ende 
myn moeder oock: 
coemt binnen: 


gen dat ghv comen 3yt, 
- F1anſops/ 


| maker al ghercet 


om tegaen eten, 
F. Yaber/ 
tis al gercet/ 
ghy —_ gaeneten/ 
alſt n belieft, 
P. Welick come 
terſtont: 
| roept de ſinderen, 
- Wel mtjn vader? 
|\Jan/waer 3jdp 7 
gby ſout comen eten ? 
waer blhfdp 


[wat maeckt gbp daer? 
\Y- Wat foude tc maken/;7. VV ſol ich thun? 
ick beb hter wat te doen, | #4 £46 hiezw ſchaffer, | 


| 


l 
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a, 4-4 vir 
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F. En weet ghpnict 
datmen gaet etenz 


cont ſegghen 
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Alleman., 
[ of dein vatter daheyul, 
'F. Is,vad 
mein mutter auch 2 
| kompe hereing 


ick ſalt mjjn vader ſeg» #c4 wile werne vateer P 


44s oat khommen ſtyd), 7 


yy bd aliovling fry | 


das Wir efſen, 
F, Vater, 4 
1 ift alles fertig, 

thr mogt (um effen gel 
wan ez enehgelicbet. 
PF, V[ol,ich wil 4 
von flund anhommens Þ 
ruffe den (inderen, q 
F. Ich wil thun Lieber 


oy 


Horfip Hart, (vail 
homme {um t5ſcht F 
[wo bleibftn 

[WA rhuſtu dat 


'F. VVei ffu niche © 
Fa er efſeus (oinsfÞ? | 


Q'> fog 


£ 
44 " 


| 
Þ8 4 


| FRY aqnol. 
hepmlÞ Aropaice e5cucala? | 
2 tambien my madre; 
enrra 2 quidentro, 
oe» a yo direa mipadre, 
yd), IM queſoys venida, 
*8 P. Franciſco, 
rig © apperciatodo pare 
'Y quevamos 4 comer, 
R$ EF, Sciot padre, 
13 todoefta apparcijado, 
en gel VM. puedevenit a co» 
bet. K} m2.quando fuere ſcrvi- 
| X\ P.Biencſtz,yo (do. 
mee, | vengo luego, 
', HI lamalos mucha ohos, 
zeber *@ Fobien ſefior padie; 
(v4ill'Y Iuan,don te eftays 
5 AF venidacomery 
4 adonde ostardays? 
4 que hazes ay? 
mn 74. Quehede way el 
haffer. 3 yotego aquique haze! 
gh 3 F.Ne G bays vos | 
6? que ſevana comer! 
30 read adexis 


Teairens 
voſtre padre & in cafh? 
F,- S:,o&+ 
mig madre ancerde _ 
intrats, 
diro a nuto padre, 
che fietoe vonuto, 

P. Franceſce 

v4 apparechiere 

per andor a mangiare.. 

F, Padre, 

rutro 6 inordine, ({ grave 
V6 potete andar a mate 
quands vi prace. 

P. Bene,iovenge 
adeſſs, 

chiamate i fancinlli, 

EF. Me yfr, 
Gievanys\deue ſei 5 
Viens 4 784ngraree 

done vefle ? 

che fai coihi ? 


10698 Gur. ; | 


I. chi volete che faccial 
ho qui da fare, 
F. Non ſaiche 

»4 4 104Ng bare F 


Azg!olks 
fg ponr father ar hyotnee, 
/and 


imp inother alſo : 
coin tn/ 
t will tell mp father/ 
that pou be cont, 
tnake al revie 
for to Sour: _ 

». Pathe 
# is al redie/ 
ps 1ntap gs eate/ 
when it pleaſeth pou 
Þ. Well/icom 
bp and by: 
call thechildzen, 
£: 1wel mp father- 
4Jobn/ wher be pou 


-jcotneate: 


where bepde pou * 
what doo pou theare?” 
Y. What ſhould i dso? 
it havebeereto do9; 
F. Unouwe pou not 
x{zas wee go te cate 5 


d 
com ſape a 


' [Vonde dinev 
| conſernuews 


Po | | 


SyyeFHe one ca e 
<v tambein 
winks may * 
emvray cadaentro, 


gue 4v895 Vinds, 
Þ. Franceſco, * 


Þ. "Bein offa ,0n 
ven logs » 


Iean dende eff «i © 
vinde 4 comer: 
40nde oftar tantef 
gue fares abi? 


F. Nas /abeys vo! 
qgne /f V4) 4 romer 


V. M.peds venita eng 
quande for ſervide, 


8% direi 4 mou pofy 


| eparclha tude pare 


E 


chams 0; menines, 
F. Bein ſonor pay ; 


I, Que hoyde fawn #' 


| cw tenbo aqui que 


L 1tt9, 
- It 5 4 wan menſam. 
, Y& & = 

7; > 46 Coe Y oy 
n0nM venis, 

a” vocaudus es? 

; 'F-r : 
ſedilia, 
M, Tetreg 
C11 a mus, 
am rcmousen, 

TP, Miniplacet, 

{.D:vid lacaccumbe, 
D. Eg 0-1 pace tua di 

x*1 it, 1d 42utiguam fe- 
exr»> Pcc1o demurilte 
Io ue Juzio, 
M, P orr:14 non 
conc eo loco ſedere, 
{-4cbu: hic, -. 

Hh. ciut locus eſt; 

J-),nnecs, | 
£ von 0 r2 menſam, . 
E440; en: -er mea mater. 
Fe! .x rauſturaque fir 
VO: 15 PITCH, 
ac ca matery 


5; 18 


- 


Ft1rco18, 
la beneditt ron, 
I. Bien te vien. 
P. ITean ,pourquoy 
ne vens,, vous point, 
faut il qu'en vous ap- 


I velle Fare icy dev 


ch atyes. 

M., Pierre, 
ailons ſeoir, 
il ef temps. 

P- Bien i%n (uu content, 
_ D avid /eex la dedengs| 
D. Moy! ne vous de plat. 
{e,te wen feray r1en, © 
laijſex,, Terre ſeoir las 
10 voru'prees "BA 
M Pierre wet pornt 
cc onftume de jeorr lay 
t! Paſſerra icy, 

Peſt (4 i place. 
[ran aites. 
la Benediftion, 
T_ Bien ma mere 
Dieu vous bente 


4770n pere, 


ma mere, 


{N. 


Flamen. 

+- Wenedictie. 

I. Wel tck conte. 

Þ., Yan-/waerom 

ei cocmbp niet/ 
moetmen 1 coepens 
bzengt hier 

ſtoeler. 
Peter/ | 

laet 0:19 gaen ſitten/ 
bet is tht. 

P.Wel Hick bein te v3ede, 
fD. David ſit daex in. 
D. Ick ! en belchr 11 nict 
dat en fal ick r1et doewy | 
laer Peter daer (itten/ 
vat bidve tck i, 

#\Þ. Peter en isnict 
gewentdvaerte (iiten/ 
hp fal Hier ſ{tten/ 

brit ts (tn plactſe, 
Tan ſegt » 
de 2enevictie, 

4. YV9el mn imoeder: | 
Gone ſeghene u | 
mfjn vader/ 


yn moeder/ 


Alleman. 

dus Benedicite, 
I. UVUol ich homme, 
P. Hans, warumb 
hommeſtu nicht 
mu's man dir ruffent 
bring ſtule 
her 
M. Peter, 
laſs ons naerſitt en, 
ef ift Teyr: 
_ Ich bins Ct fridens 

. David ff t darin 


" "Jak habt mirs ait fel 
4 wels nicht thum (wv 
laſ{t Petern da ſuf en, 
das bidde ich. 

SM, Peter pflegt 

nicht da fuſitCen, 

er {ol hie f1{en, 


das 587 fern platt, 


Hans. 

$prich das Benedicite, 
]. Ialiebe mutter: 
Get? geſegno es 

A meinem vatter, 
wmd meiner multer, 


- 


119 - 


@ 


en, 


ct 


Fiþaignol, 
2 benedicion. 
1. 7Pues,ya VOY, 
. Inan,porque 
0 VIENEs, 
onvienellamar os: 
tracd aca- 
filtas 
M. Tedro, 
a{ſentemonIss' 
2 ex Tiempo, 
R. Soy conreto.{dentro, 
M. David aflentaos alli, 
),. Yo ? perdoene me 
V.M effno hare yo, 
CeXx ad Pedro ſentarſe 
ruegu Os (alli, 
M, Peilronoes 
Eaccoſtumb rado ſentar 
ſe ail, ſertarſe a qui 
Que es {tt lugar, 


x 
WM: c2n,di 


Wa benedicion, 


I, Bien mi-madres 
Dios 0s bendiga 
ſenor padre, 

clora made 


realien, 
la benedicite. 
| . Uingo. 50 F] 

« Giovannt,porchs 

non viens, 
biſogna chis marti; 
porta gut 
ſedite 
M. Pietro, 
andiamo a ſeders, 
egli e tempo, 
DP. Bene ie (on contents, 
M. David fed:te li. 
D. To! perdonate wi, 
gueſio nonfaroio, 
laſctatevs ſeder Pietro, 
veve Prege. 
SI. DPretro nom 
ſolo ſeder liz 
eclt ſeder a quis 
qui el ſus luoge, 
Giovanns dinne 


la beneditione y 
G. Madonna ſiy 
Dio ws benedics 


Anglou, 
the Benedictte. 
Y. UWell/ tconn. . 
P. YFohn wherfore 
com pou not/ 
muſtone callp on? 
bztng heere 
chatres., 

IN. Peeter/ 
let us .goſit/ 
tt is time. 


'P. 3Del-/j am contFt, (in. 


VB. ODavid/ſitpon ther 


mo padre, 
mia maireg | | 


& benead. 
I, *Poes,zavou. 
'D. Toas, porque 


[4% veus 


he neceſſario chamar ves? 
fraſeyea ; | 
cadeirgs. 

SM. Pedro, 


Jaſſentemonog 


za he tempo. 


M\yDavid aſſttaynes alls 


©. Jl no bypour leane} D. Eu! perdoemeV.M. 

that wil tnot doo,  [tſſo nao fureyeu, . 

let Peter ſit theare, deixadi Pedro afſintar, 

T p2ap pou. {o alli rozo vole. 

ſB. Peter ts not AA. DPedronayn he » 

wont to ſit theare/ offumado a ſentar 

hee ſhal ſit heere/: ſe alli ſentarſe ha aqui 

it tshts place, que he ſeu lugar, 

John/ſape luan dife 

the Benedicite. a Bencao, 

Y. UVel mp inother/ I. Bem minha may? 

God bleſſe pou Deos vos bendiga 

mp fater/ [enor pay, 

mp mother} Iſenora may, f 
C3 totigue 


Portugues, - 


DP, Sou contente. { dentve. . - 
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Loew, 

_ Totiqne ſolalirio. 
KM. Franciſce, 
edfcrcibos, 


- wFcctarium, 


& caznem alam: 
fande nobis, | 
qued bibamus, 
fndetuocognato, 
&ce#teris omnibus. 


WI a wage : 
/'}  Pranciſce aſfide nobis; 


Joannes adfer olus 
mo fratri, 

& fac 

geliqua parentur, , 


accipeſorbitionem: 
num habes nimium * 
F, Friam nimium eſt, 
F$. Necxedasomnc, 
velinquas id, 

 qud nimium tucrie, 

FP. Cur 

Boned!s 

ewam forbitzonem, 


dum calidact ? 


q 


Francois. 


4c routel compagme, 


M. Francois, 

apporteC nows 4 manger, 
apportef la ſalades 

& la chaty ſalce: 

verſer, nous aboire, 
verſer a voſtre couſin 

7 puts par 

tout, ( nous. 
Francets, fees auprer 4s 
Teen, alloy querrr du 


{potarepaur voſftre frere, 


I faites 
«pprefle Vaurre, 


] courret vifs-, 


ff. Frer.. 

Iene'TL voftre pottage s 

en 4ue*t, veus trop ? 

F, Ouy en ay trop. 

|, Nele manger point 
larſſe, ce qus (cout, 
U0 6 MTEL irop. 

TD, Porquoi 


ne mengeLuou 


| Flamen, Alleman, 
ende al u geſciſchap, jw14derganitfengeſel. 
\Y. Franſops/ |M, Franes,,, (ſehafhy 
bzengt onsr'eten/ bring ons ueſſen © 
bzengt dat ſalazt/ \brin den falar, 


ende*rgheſouten vieeſch; jv1d das ge/aloren feifeb? | | 


{che::ckr ons ſchencke vas 
te d2tiickeit? Z6 tranchen, | 
ſchenckt unwen neve/ ſcioncke deinen vetiern, | 


e:ine vogzt allomime, Jvad/or; vmher, 
{00 Jvs/ſtotb3nng, \Frems firzezn vns. 
Ja:1) gaet hale'tvotagte Has, hole auch ſupper 
vo114 UWeil v2aeder/ fur deinen bruder, 
ende doct vnd laſs 
T'a !der 1Hereet maken/ [da ander fEriech mackes | 
1a9ps ſzere, eſcthwind, " 
Y. Wtoeder y1, Bruter. 
haudt y patagie; nimme dein ſuppen, 
hebdijjz te vele- (861; dir 246 viel? þ 
F. TJavick heb te vele. {F, 14,es if mir 7u viel, Þ 
A. Enecetntet al/ it, Effe er nicht alles, 


Veſtre pottazes 
candy qu'sl ef chaudt - 


lact h2t qhene dat gyp +04/7* das 

te veel hebhe 5 ſ;ilx. vberiy lebev, 

Ye. Uaecem P. VV arumb 

ea eetghy efſe flu nic bs 

\uwe paragie niec/ deine ſuppens 
dewjile ſp heet tw? weilfſowewrmoſtt 


y toe 


| 


l. 
hafty 


fern, © 


en 


iches | 


viel, 3 


F/patgnel, 
ytodo ha compatiilt, 
M. Franciſco, 
trace nos decomer: 
t:aclacnialada, 

y Iz carne falada ; 

echa nos 

de bever, 

echa a ru prims, 

y atodos los demess 
Fraci'cogafſenta os cum 


Tralfn, 


Al, Franceſco, 
porta da mangiare? 
portane Pin/alate, 

& la carne (alata, 
ver/ane 

labere, 

verſa al two eugine, 
& p01 per twrto, 

| Franceſpeſedete qui, 


Tuan,trac pos (noſotros! G iran vd per mineſtra 


fate para tu hermano, | per 11 tmo fratells, 

y has WT (4 

appareigrlodemas, jaPpartehior Valtrog 

corre preſto. vacorrende, 

I, Hermano. G. Fra ells, 

tened veuſtro potaies |Piglt a la ina minefira? 

reneysdemaſiado* ns hai tu troppo* 

F. Si,tengodemaſiedo.! F.Si,ion'ho tropps 

I. Nolo comays todo, g Non la magiartutta 

dexad lo que aſctaquello 

terneys demaſiados |che havir as zroppes 

P. Porque D. Perche 

no comeys nan mangiate: 

veuſtco potaie. veſtra minett»e 
02478 che aldal 


migntrasclta calicnte! | 


& twta la compagnia, 


Anglon, 
and all pou companies 
(NN, Francis/ 
bzingvs toeate : 
bringt the ſallade/ 
an the ſalted fleaſch : 
fill vs | 
j£0 dzinke : 
fil for pour cooſen/ 
and then round avout. 
francts/ſi; bp vs 
zZoh1n/go fetch porage 
for your bzorber/ ' 
and let 
tho ter be rave reabp/ 
cunne apace, 
{ JI. 23zother. 
cake your potage/ 
Jatre pou to much * 
N.Jean have to much. 
F. Fatreirnor all, 
(ef ther al one which 
:eeſhallhaveto much, 
j, Wharfoze 
care pou not 
| Y our potage/ 
whple it is hoat © 


Portuguee; 
etoda a companhia, 


M. Franciſco, . 
$1428 nos de eomer 2 


|:ra(e 4 (alada 


ea carne ſalgadas. 
deitanes 

ad cher 

deita 4 ten d1ime, 

8 4 todos os demany, 

Pr aciſcs aſſentay vos ets 
1946 trazo co (no (outraf 
ſmba para teu irmavn 
e frze 

aparelhar 6 de maui, 

corre preflets 

T. Irmaos, 

tomayn aveſſs p 405g wg 
tendes demaſiade, 


F, S: tenhe demaſiads, 


|. Nas 0 comai rods, 


deixay 0 que 
riverdes demaſiadlle, 
P, Porgue 

2427 comes 

4 voſſa ſindalla! 


emire 1410 queeſta queted 


L atine 


F,Nimium ſervet adhuc 


M. Ivannes, 
a3fer huc panem, 
 Rogerus non habet 
panem, _ 
adter quadram, 
adferhuc iluapi. 
; eB P, Cedo : 
. cantharum cereviliatii 
R. Accipe, 

Cava & ma3ibus excidar 
©, O:miree, | 

jam fatis teaco. 
' M,/ Petrre. 
ne mox bibas 
A forbitione. 
- eſt enim inſalubre: 
priusaliquid ee 
guam bibas., 
*Petre,miniſtra mihi 
__ carnem, 
przcideetiam panem. 
Miaiſtra 

- Franciſco quod cedat, 
' mon haber quod edat. 
P. Eitjamncill 


4 


| Francois 
'F.I1 eft Ecorc trop chaut. 
| Al. Jean, 
aoportet_ icy du pain, 
Rogier n'a point 
du pain : 
allef querir vne aſtete, 
& anportet de { amouſtar 
P. Domnex, ( de, 
my le pot a {4 eexvoiſe. 
R. Tenet. la, 
reref lebien, 
PT. Laiſſet{ le aller, 


ie le ten bien, 


| M. Diorre, 


ne bewver point 


.apres .voſtre potagey 


car il efÞF main ſain? 
mange( premer vn pen 


Elamen. * 
F. Sp tsnoch te heet, 
ND, Tan/ . 


. Fa 
b:eught hier bzoot/ 
Aogteren heeft 
gheen bzoot : 
haelt cen teljure 
en bzengt hier moſtaert. 
P. Gheeft mp 
den bterpot. 
A. Yout daer/ 
hon hem wel. 
ÞP. LYaet gaen/ 
tck houde Hein wel, 
{Þ. Peter/ 
en dztncke net 
na uwe potagie/ 
want het is ongheſont: 
eet cerit eenlnttel/ 


devant que vous benvier,' 
Pierre trenche moy 

dela chair, 

taillef moy auſit du pain 
{ 0uS#2, 

a manger 4 Frances, 

it n'aque manger, 


P. Faw 31 2 


err ghy dzincke. 
Peerer \njt np 
vleeſch/ 

\njjt mp oock bzootk,- 
©, ER 
Franſops reten/ 
hvenheeft nietreten/ 


Þ., ſNoetick | 


Alleman., 


F.- PF, 
E, Sie ii noch {uneifh. Wl M1. 
Al, Hans, 5% tra 
bring brot hery Ro 
Rogier hat tie! 
keintbrot, ve 
Jhole einen tellev, yr; 
bring dex ſenff her, P. 
TD. Gebt mir ell. 
die biorkanne. R, 
R. Neempt fie, ren 
aſe eſe fallen, F. 
T., Gebt mir ſie her gue 
ich halte fie wol. M, 
M, Terre, nol 
Trinckt nicht (0 bald tras 
auff die ſuppen por 
da in es ifÞ vngeſundt: con 
effer ( uuor etwas At2t 
che thr drinchet. Pec 
Petre ſneided may Cart 
fleiſch, cor! 
ſchneidet mir ach byot, Cot 
Schneedet a cq 
Frantzen Ju efſens el n 
er hat nicht 2_u eſſen. P, 
DP. Soll ich =» 


F. Aun 


i. 


is 

© 
Fe: 
% 


Efpaignol. 


M, Ivan, 

trac 2qui pan, 
Rogel no 

tiene pan; 

ve por vn plato, 


| 7 Trae moſtiza, 


P. Di me 

ellarro de cervera, 
R, Toinad log 

rened lo bien, 

P, Dexad lo, 

que ya lotengo bien, 
M, Pcaro, 

no bevais 

trasel potaje, 

porque @es mal ſano: 
comed algo primero 
antcs que bevais- 
Pedro,coitad me 
carne, 

corrad me pan tabien. 
Corta 
a comer a Franciſco, 
el 16 r1enc que COme1; 


| P, Convicng 


Ttalien- 


WF, Aupes muy caliente, JF. E encor rroppe calda, 


M. Giovann , 
porbaqur pane, 
Ruggiero non ha. 
pane : 

'va per untonde, 

FI porea muſtarda. 

T, Dan mi 

il boccale Hella birra. 
R, Eccolo, 

tenet els bene, 

P. Laſciatelo andare, 


| lo tengo forte. 


AM. Pietro, 
»on bevete 
depo la miniſtra, 
perche 6 malſ{ano x 
mangiate vn poos 
prima che di bibere. 
Tietro,tagliatems 
della carne, 


v e Py 


Tagliate 
da magiare a Franceſco, 
eelt non ha cbe magiare, 


| 


M8 convieuts 


j "MC 
gd, 
F- At is _ ts hoat. 


Jo 
bats here bzead/ 
Aogerhath 
no bzead/ 
go fetth a trencher / aud 
biting heere moſtard. 
. Give me 
the biere pot, 
A. Yolde theare/ . 
holde 1x well. 
ÞP. Let it go/ 
t holde jt well. 
i, Peter/ 


ditncke not 


after pou potage/ 

for it is vnholſamt : 
eate firſt alutrle/ 
before pou dzinke, 
Peter cut ure 


fieſh/ 
tagliatemi ache del PO bed. me alſo bjeay, 


Cut 
Francis to eate/ 
yee hath nothing to cate. 


| 


ÞP, Fauſt 6 


4 


Portuener, * 
E. Aynda 'efla muyte-, , 


M. Toas, ( guente. 
tra2_e aqui paon, 


-(Rogel 


nas tein pas : 

vay p vr hum prats,, 
E traze moſtarda, 

P. Da me 

0 pote dac erleſa, 


|R. Tomayo, - 


tendo bein, 

DT. Detxaic, 

gue 1a 64enho bein, 
AM. Tedro, 

nas bebau - 

deſþrs da eſcudella, 


por que hemal ſaon - 


comey algua ecuſa primey 
| antes que a benay, (16, 

Petro cortayms 

da carne, 


PIER ; tambein piong, 
(orta 


— [de comer 4 Franci/ co, 


elle nad tein que comes, 


Þ, He nec eſſario 
min;ſjatl 


L atin. 
mwiniſtrarj oportet ? 
. non p2:telt ipſe 
fibimeniſtcare ? 
miniſtrat1bt ipſt, 
tu jam grandior es? 


of 


[|F tpſe tibi opitulare, 
MY vihilenim 
"1 ribi portigam: 
11 nalli cgo mijniltco, 
” MW nifi mih1 ipli. 
if M. Porrigeilliquod 


(edat, 


verecundatur enim: 


41 non audert caperecilbum 


' ve video. 


3 Þ. Hem accipe: 
1 adfer huc aliud. 
T7. Nondum 
MF paratum eſt, 
#1 21 artrocree 
10 &placents 


fant allatz; 

Is Fer aſſa, { 
| &funde vinum: 

Funde patri tuo 


Prangdis. 
gue 1s le (erve! 
”e ſe —_ 14 
ſervir ſoy meſme ! 


|Taillez vous meſme, 


vous efter grand aſſet: 
arder, vous yous meſme, 
car 1e ne vous 

ſerviroy point © 

58 we ſers perſonne 

que moy meſme. 

AM. Donner luy a manger, 
car #! ſe houteft 

tl woſe manger, 

te le voy bien. 

P, Bien tenetula, 
apportet icy autre cheſe, 
I. Il pas 

encore preit. 

IA1, Re arde;_s 

| les 57 = 

& les tartos 

(ont aporte es, 

Allerz querir levoſty, 
i werſer icy du ving 
verſe( pour voſtre pere, 


ple omnia ad ſfummb, 


verſes bout pleyny 


| 


Flames, 
bem dienen ! 
can hp niet 
hem jelven dienen / 
innteelve/ 
gby 3yt groot ghenocch 2: 
helpr n ſelven/ | 
want tckenſal 
u niet dietien; 
tck en diene niemant 
ban wp ſelven. | 
FP, Geeft hem t'cten 
want hp ſchaemrhem: 
yp en derffniet eten/ 
dar ſie tck wel, 
P. Well -Houde daer/ 


atet ghercer. 

ſT?, Beſtet/ 

ft de paſtepen/. 
:10dede taerten 
gbeszacht 3yn/ 
Saet halen 't ghebzaet/ 
nde ſchtuckt hier wyn/ 
fhtice Vvoogiwe vader/ 


iſchmckt al vol ; 


bzengt bir wat anders, 
{Y- Cen 1s noch 


 Allewran; - 
shme diencn ! 

kaner #hme 

nichs ſelbi dienen 8 
ys ſelbF, 

F ſe [4 yols en. 
he far SFellth, " 
danich wil 

euch nicht dienen : 
ich diene neemand, 
dann mir ſelber, 
M. Gebt thme 7 u eſſw 

d _— ſ wan 5g : 
er darff nicht eſſen, 

das fiehetch wel, 

PDP. Nembt, 

bring her etwas andere, 

1, Esift nech nichs 
ftritg. 

M. Siehe 

ob die paſieten 

und die tarten 

bracht ſeyn. (ren, 
Gehe und hole dus gebra« 
vud ſchencke hie wen, 
ſchencke demem vaster, 


% 


L/chencke «« well; 


gue 


A 
s 
s 


ayuda os miimo, 


Efaignobs 
eyoleſcrval 
= ſabeel 
ſervirſea ſfimiſmo? 
Corra parott miſmo, , 
que harto g'ancres; 


porque yo no 

os ſervire; 

yo no liruoa nadie 
lino a mi wiſmo. 

M, Dad lede comer, 
que eſta vergoncolo ; 
nooſa corner, 
yoloveo bien, 

P, Bientoma : 

trae aqui otra coſy, 
I, Aunnoelſta 
aparejadd, 

Me Mie 

fi lospaſteles 

y hoialdres 

ſon traidos, 

Vetrzor loaſhdo, 

y echa acavino! 

echa para ru padre, 
tcha todo len, 


truths, 
. fegls ſervirldt 


ne ff (a coli 
TR paſa 


Taghate voi, * 


| vor fete puy grande aſſei 


"| amtate vs voi fie fſez 


perchVie nen 


| [ ſervirs, © 


won ſerve altrs, 
che met? eſo. 


| df. Dategli da mangiare, 


perehe fi yergogna, 

non ardiſte di mungiare, 
queſto vegge bene. 

P. Horſs, pigliete, 
prrtate qui altra ceſs, 
G. Non & ancord 

in ordine, 

M. Guardate 

ſe li paſiiccs 

£4 letorte 

ſen vonute. 

Audate per Pariofie, 
& ver,ate qui vine, 
ver/yre per voftre padre, 
per [ate pieno, 


> 


Angles, 
ferve him / 
canhenot. 
ſerve bum ſelf? 
Cut peur ſelf/ 
pou be great enciigh/ 
hrlp pour ſelf. 
fo2 1 will 
not ſerve penn 
t ſerve no bodye/ 
but nu fclf. 


fo} be ts a ſheawed/ 
he dare not catre/ 
that feet well. 


pet readre, 
JD. Looke 

if the paſtexS 
and the tarics 
be bzcncher. 


and fill hee:e wyrie 


fill fe2 pour father/ 
fillit fuil/ 


yo 


” 


Portupiee. 
"que ewes firva? 
naon ſabe elle 
ſervir. ea ſimeſme? 
| { ortay para vormneſmeg 
| que «fſat grande ſoye 
\ nfuday vos vos eſe 
: porque eu nao, 
vos ſervireys 


eu nad ſirve a ninguemy 
fe nas a mimeſme, 


FN. Seve him toeate} | M. Da lhe de comer, 


que eſta vergonhoſe, 
nao 6uſa cemers 
' ek F veig betn. 


['Þ. Well holl betheare Pp. Hero /z5.comey, 
b:ing heere ſcn watels, tra{ey agus outrg couſas 
13. It is not 


1, Aynda nas eftas 
aparethado. 
M. Oulha | 
ſe 8s paſftciy,e bellog 
de rod:lla 


a6 tratedog, 


| 


Go fetch ihe ro{\meate/) Ya1by ſcars afſars, 


.E dejta aqui vinhoy 
\derta para reupe yy 
}dcita 3odoches, 

ne fis 


L atm, | 
nefic adſummilimpleas 
non vides 
quid facias? 
eſtindis, 

Rogerusnon haber 
vVinum, 

nontuiſtud vides ? 

. I, Facite iſt h.cJocum 
patinis ponendis, 

M. tam vos omries 
faluere iubeo, 

T, Multum hic 
ciborum eſt : 


nimios lumptus 

fecifti, 

M. Non feciprofeQo, 
dolet mihi | 

non eſle plura : 

verum vos | | 
hzc boniconlulertis, | 
T. Belle 
fane dicis. 
M. Petrezincide 
iftum armum ovillum: 
adfer hic radiculas, 


paltinacas, 


4. 


F rancois. 


Flamen, 


neverſes_'point ſiplein, en {chinckt niet ſoo vol/ 


ne voies_ vous pas 
que vous fanes ? 
vou reſpandef. 
Rogter wa point 
duvin, 


en ſietghpimet 
wat ghp doet- 
ghp ſto2k, 
Aogier etheeft 


poo wyn/ 


nevoyer vous point cela, en ſtedp dat niet F 


I. Faies la place 
pour aſſectr les plats, 
AM, Or ſoyeC 

tout les bienvenuts, 
A, tyabienicy 

de quoy : 


[vous aver fait 
'8roÞ de deSpent. 
IM. Non ay certesy 


l me deiþlait 


igw!il ya atantage, 


7,141 it 10 us fant 


avour patienc & 
a, 


(?e5t certes 
bien att. 


N, Pierre,entames,_ 


ceſte efpaule : 


.apportes, icy desrady, 


de5 carraties, 


#3 
j 


TJ. $Daecke daer vlaetſe 
om ve ſchotelfte ſerten, 
FD. Au zH9t rſamen 
alle witlecome. 

T. Yier 1s wel 

waer medse : 

ghyp hebt rec vele 

| coſten ghedaen!. 

' FB). Ick en hebbe ſeker/ 
Yetts nt» leet : 
'Vatter ntet mecr el 19/ 


-ntaer ghy moet 


'patrentie hevven, 
'T. Tts \ekec 

wel ghefepr. 

[ſD, Peeter/ontgti't 
de ſchouder; 
,bzengthicc radyſen/ 
| CAVOLEN 


| 


1 
[ 


| bringet rettich her, 
p#ſin acken, 


| Alleman. - 
ſchencke ez nit ſogar voll,) 
ſcheſtu nicht ; 
Was du thuitT? 
du geuſſeFt uber, 
Rogier hat 
ketnen wen, 
ſtheſtu das nicht ? 
1, Machet hieroum, © 
die ſchutſſeln Tu ſerzen, |] 
M, Seydt alle mit ein». $ 
ander willkommen, $ 
T. cAlvie tit viel 
{# eſſen : 
thr habt viel hoſien 
angewendt, 
AM. Nein ich furwarg 
es i5t mir leydt 
du nicht mehr daft, 
aber thr 14". (0 
fu rent haben, 
T. Es it yarlich 
wo! geſazt, 
AT. P2ter,ſchneides 


dieſe ſuhalter an, 


NN FR Frm... cud muoa=_@OA:; co ca A EET 


noechgg 


E ſdaignol. 

no eche> rodolleno, 
no miras 

lo que hazes? 

det ramos lo, 

Rogel no 

tiene vInog 

# no veysaqueſio? 


voll, 


M, Agora ſeais 

todos] bien venidos, 
28 A, Bienay aqui 
TY cun quc; 
areyshecho 
dewafiado gaſto. 
M, No hize cieno, 
peſame 
3 que no ay mas, 
FJ pero conviene 
F tener paciencia, 
2 A. Cierto 
& bicnesdicho, 
ZX M. Felro,cortad 
o $ de ca «ifalda 

| CI: Eu CA ravancs, 

_ F717 


os SL, 


1 Hazcdalla lugar, 
paraaſlentar los plates, 


. 


Ttalien. 


40n v 17-12 

quel che 'tu fay? 
rathand:, 

Kergiers 

20n ha Vino, 

mon lo vedi? 

G. Fa quivi largo, 

per porret parts, 
A, Hor ſtate 

tutti ben venuth, 


A, Quie 


Jrovba ajſuzeo 


havete fatte 

rroppa ſpeſ. 

M. Nor hocerto, 

mm diipiacecine on 

ve ie & avantagie, 

ma v: beſogno 

haver pattenza, 
4. & certo 

ben d:tto, 


_ guelly tþalla: 


(portare gut ravanellt, 


4; uchs 


110n Verſace iarte piens, 


M, Pietrogragltate 


Anton, Portugueef 
\ilf nit ſo full/  qhaondeira then chesg 
ſee pou not 14on oulhas 
whar pon Voo? o gue faſes ? 
you ſhead. : | derrama lo, 
Aoger heath | Rogel nas 
na wine ternvinhs, 
fee pou not that” naon vedes anmillok 
J. Dake plare theare I, Fafey la lugar - 


ts ſet done de platters 
FD). How 11d pou 
all wellco2imn, 

0. Yeere 18 well 
wher whit: 
yc yave yon 
{romuchs cofk, 
iÞ. T have not trulte 
[am forta 
(har theare 15no more 1; 
but pou n3Q0T 
nave pacteince, 

4. Jr1Srevelp 

we ſatde, 

Peter carve vp 

Ka \cionlaer: 

141mg J:th2cradiſhes! 


para por os pratos, 


M. Oraſectau 
todos bein vindos, 
A, Bein hay aqut 
com que: 
452k frito 
de maſiaan gaſto. , 
M, Ne fis certs 
pefame 
JT«enaon hay mau, 
a 44 he neceſſarts 
ter Paclentta. 
1. Certe 8 
eta rite, 
if. T's ( e184 
Is; Fr 2k 84g, Pp 3G 
'raFeca rahaens, 


bs cry; 


F 0k ts, 


- 


& Ci PE- 


Latin, 
& cappares: 
miniſtra Davidi 
aliquid de lepore, 
& de cunicvlo, 
ſeca hasperdices, 
non ſatis miniſtras: 
indulgere omnes genio, 
quzlo, 
 R, Satis hiccerteeſt, 

ad hilare | 

epulandum, , 
P. Ivannes,fundenobis 
vinum, 
I, Nihil reliquum 
elt vini. x 
P, Fer aliudz 
vt placet vobis 
hoc vinum ? 
D, Mihibooum 
viderur, © 
P. Vultiſne 
jubeamus aﬀferri 
_ ercudem? 
M. Vetu voles, 


Fla WY 


Eraneoi'g 
& de capres, £ ende cappeig:? 
ſervef David dient Davis 
de ce licure, (van d1a1 haſe/ 


BÞ de ces continy, 
entameſ ces perdrus 
1045 ne nous ſerver. poiut 
faites tour bonne chere, 
12 vows en Þpric.. 

R, ll yebienicy 

pour faire | 

bon nethere. 

P. Ieangver/et nos 
aboire, 

I. Ilwyaicy- 

plus devin (tre? | 
T. Allzx enquertr d au- 
que vous femble'il 

de cevin ? 

D. 11 me ſemble 
quwilefF bon, 

P. Volons neus 

faire apporter 

du meſme? 

D, ainſi cwttvaus } lait. 


© 


J. Vide ; 
petam? 


ende van dte conyren: 
Intgunt dte patryſen/ 
qhp en dient ons net 


ick bids 11, 
A. Hier 1s wel 
J111 goede chiere 


_ jtemaken. 


Þ, Yan-/{chenckt ous 


, {ce dztncke", 


J. Hierenis 

ghecnen won meer, 

ÞP. Gaetaitderen halei: 
wat HIunckt u 

van deſen whn £ 


1D. ſDp dunckx 


Jat hp goet 1s. 

1. Willen wp 

19en bzenghen 

oan den ſelven. 

BD, Alſoot 1 belief, 


I. Mu (tra, <2 
Then ? 


{. U2aer al Kckje 
Jacu halenz 


marect alle goede chiere/ 


Allewam 
wud capperer, 
leget David eras 
ven dieſem haſen fur, 
vad von dieſem kung lein 
{1 ſchneidet die feldthite 
thr dienet ons nicht, (neo 
ſeyat alls frolich, 
ich bitte euch, 
R. Hie 15t genug* 


{furwar vwh ſich 


{ 


frolich zu machen« 


1P, Hans, ſchencket uns 


2_urrinchen, 

I, Hie ns 

kein wein mehy, 

P, Gehet holet anderen> 
was dAunche euch 

ven dieſem wein ? 

D. Mich duncket 

daſi er gut A 

P. VVolle} wir dann 
bringen laſſen, 

von dem felbigen-: 

D, VV ia er euch gofllt, 
{. VYo ſelich thn 


halen ? 
y al 


Se Ein ola. ec dt as. CE ee eo ei ee oe ES STDs 
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Eſpagnol, 


yal caparras, 


firvea a David 


d*Naliebre, 
y d*e(los conejos, 


cortad effas perdizes, 


0 nos fervis, 


hazed todos buena fate rutti buena cera, 
chera yo 09 ruegoe vene Prego 
R, Bicnay aqui K, Nui cie 

ara hazer robba aſjdi 

vena Che1ds 4a far buona cord.. © 
P, Iaan,echa nos PT. Giovanniguer/a of 
de bever, da bere 
?. Aquinoay G, Qui non 
mas Yino, ci & pas vine. 
P, Ve, traeye otto, | 7. Vanneper altrog 
que os parece che vi par 
Welto vine ? di queſio wins ? 
D, Ami me parece D. Mi pareche 
que e<buenn, eels & buono, 
Þ, Queremos {Þ. Vogliam nel 
mandaitracr farne porgar 


delo milmo ? 


tralien, 
 &* capart, 
ſervite David 
dr quel la lepora 
& dt que 5 coniglt, 


vos noncs ſirvite, 


(vido. | del medeſmo ? 


D\, Como fueredesler-\D. ( ome vi pidce, 


]. Donde 
hotra v16 Þ 


|G. Deva Pandro is 
Is pigliare 2 


| {þeC {ate velle pernica, 
1pon ſerve vr not; 


«Anglog, 


and capers! | 


geeve aavil 

of that hare, - 

and of tyze connyes/ 
carve vp the patriche9/ 


_ al good cheere/ 
pzap pon. 

, Here1s well 

to mike. 

merpe with. 

Þ. Joþn/ jill ve 

t0 pzincke. 

Y. Ther 1s heere 

no 1nore wine, 
P#-Go fetch more? 
how like pou 

thts wine 7 

BD. Nee thinke 
that it 1s good, 

Þ. Wil wee 

let baing 

ofthe ſane. 

\S.Ev? als pleaſethpou 
JT. Whore ſhallt 
;go frtchnc? 


| 


4 


| 


Pottnguer, 
e alcapporars 
day 
Fefſa lebre 
e & eſſes coelhoes. 
cortay'sſſu perdiCer, * 
nas nas ferve, 
fa{ey rodos bog 
ckire cavelsroge, 
R. Bern hay aqus 
rara faler 
boa eh1va. 
TD, lorodelita nc 


c 


de beber. 


I7. Aqui naon hay 
1man vinha. 

D. Vaye rraſe ontre, 
q':* V9TI pare'e I 
d'eſie vitho ? 

'D. Ami meparec? 
que he bon, 

P. Quercis que 
mande traz_ er f 
do meſmo ? | 
D.,. ( 0m0 
I, Donde. 


? ITarey, 


avid 


fardes fervids, i 


®, Ynge | 


Zain, 


WY; Vndeproxime 
| attuliſti: 


aut pere 
ex foro 


aut. vndelibet. 
T, Quantum 
ad feram? 
P. Adfcr duos extarios 
vel {exrarium & hemi- 
 ecyus, (nam: 
acrediceletrime, 
IT. Continuo curram, 
pater, 
M. Tununcſarge, Fri- 
ciſce, & miniſtta menſz 
- Cixcum ſpice 
num quid defit; 
vis - | 
plus cibj 
- diclibeje, 
F. Nohm's mater. 
ſarisedy, 


Deohabenda gratide 
M, Iam bibc: 


UB excandido litio, 
I 
| 


Francois. - . . 
TD, Ouvous aver. efis 
querir ceſtuy cy2 
0 allef le quirzr 
au mayche a la 
fleur de lu blanche, 
ou la ou veus voudret. 
T- (ombien 
en apporterayate ? 
D. Apportez_ en deux 


cu trou pintess (pots, 
allef viſte, © 
& revenef bien tot. 


T. Te conrreray touſieurs, 
m0Nn pere,' 

A. Franceuglevet_ vous 
maintenant, ferue{ 
a table regarde( 
9 wy faut riens 

VEUX tH Encore 
avoir a manger - 

ats le hardiment, 

F. Non mamerey, 

[ay aſſe;, mange, 


{| Dieu en fait loue. 


SA. Beuves maintenant 


cl} ag in pogulg Tu9 6{- | 


{al ticks bzenghen? 


'{beſiet 


 Flamen, 'Alleman, 
.Þ. Daerghy deſen © . (TD. Da du 1erfr dicſen 
\ghehaelt Gebt ;  !leeholer haſt: * 
[of haeltſe op -+ * | 04er bale thn 
,de inarckit auff dem marckt, 
'tnde wittelelie)  [inderweiſen lilien, 
\oft daerghp wilt. '0der wo da wile. 


I. oe vele 'T. VVie viel 

'fol ich bringen F 

| Þ.25zengestWee Potten 7. Bring (wo maſſen, 
oft dzte pinte!? 
gaetrafſch/ ugg — 
ende comet haeſt weder. vid kemm bald wider, 


vader. __wvatier. 


op/ende dent ter tafelf/ auff,vad rene 34 73ſch, 
the (4 
ofterniet en ghebaceckt: ob n:chts mangele : 


wildp noch \ wiltu 
tce:enhebben/ - | anebr eſſen; 
ſegget ftouteltjck/ | (ags frey, 


F. Neen tick moeder/ F. Nei rutter, 


ic hebhe genoech geren/ 2c/ hab genug geſſen 
God 3p des gheloofr, _: Gore /ez gelobr. 
#1. Ozincktnu dans |. Drincke nubm 


54 31 as la 6eryoriſe on 


iſſer bilec . 


| #fÞ in dezner kannen : 
| P, De 5 


 6der andcrthalben maſſen | 


3; Ic ſal altoos loopen/ 7. 1ch wil ſchuel lauffen, of 


TB. F1ancoys/ſtact nn AM. Frantf,ftche du jerxo | 


= pj Sp my Oo es DO Do ho >, O Mag 


a 
tens 


«4 


Eſpaignol, 
P, D=donde 
rraxiſtes aqueſte? 
o tried [5 
a la placa 
del litio blancho, 
ode donde quefieres, 
I.Qranto 
tragic yo? 
P, Trae dos agombres,|/ 
orres qurrtillos: 
va preſto, 
voolaed luego. 
L,1n me hefhempre 
corciendo ſenot padre, 
M. Levangate agor 
Franciſco. ylirveala 
meſa 2 mira 
fifalra algo : 
quereys 
mas de comer? 
dilolibremenre, 
F, No ſenora madre, 
harto he comido, 
Dios {ca loado. 
M. Bene ahora; 
ay cer VEZA 


ful merrato 


Tralien . 
NR, Dove ru 
prgl lraſti baltre? 
6 valle a torre 


algiglto blanco, 

6 doue 16 Viet, 

G. Quanto 

ne porters? 

P, Portanadus boceali, 
s boccel" > me((o ; 

ve. preflo, 

i toarni corrends, 
G.Andro ſempre cerren- 
do,meſſer padre, 

M. Franceſco leua ſu ho- 
& ſervi a menſa: (ra 


gua rda 


ſevt manca mente ? 
v0t Tu ancora 

haver d.1 mangiare? 
dillo pure, 

E, Matyens, 

ho manziato afſat, 
laudata fia Dio. © 
AM .Bovt ahora; 
ect bita 


\Anelon. 
- Theareas you 
tched thts: 
orgs fetchir 


jon the market/ 
[at the wihte (tower de * 


liſe/or whre pou will. - 

I. You much 

fhal rt bzing? 

JF, bzingt two quarters 

or three ptntes: - 

go apace/ 

ad com quicklie againe. 

Y. 3 will run al the 
way/father, 


FI, Francts/riſe now/ 


| Franciſco, e ſirve 4 


_ ſerve the table : 
ifther lacke anp thing? 


| wilt pou pear 


baye more meater 
ſpeake boldlte, 

F. No mother/ | 
i have eaten enonch/ 
God de pzayſed, 
(P..'Dzincie now: 

rs ther anp beare 


| Portnyuesi 
Þ. De donds 


trouxeſte aqueſie; 


PouTtras_eyo 


da preca 

do lerio brancog 

ou donde quiſeraty 

T. Nuants 

trarey? 

P. TraCe duas cantdmy 
01 ſois quartilhes, 

vay preſte, 

etorna logs. 

T1, Trey ſemprs 
correndo ſengr pas 

M, Levantate agoray 


meſa ,oulha 

ſe falta algua _ 
quereu 

comer mau? 

difeyo librements. 
F.Nas ſeno ramayyg 
aſſas hey comido, 
Deds ſera leuade, 
M. Bebe agora: 


D.z 


hay cerveia ' 


ceviſia# - | 


Latin, 
vein? 
F Eft rater, 
evuanrom favs et, 
*i, Sinoneſft, 
adteras licet 
A, Nnnquis fores 
pnlſzt 2 
yide* : 
F. Quis pullat fores ? 
E. Pgolum.apcti, 
ke amplius dimidia 
22m ho:zam ſtet} 
YT. Num quid vis? 
Ez, Salveanice, 
ef} hers 
Ami? 

EF, Eft, quid ? 


 Cumneconventi eupis r 


YH, Cupio.vbi iseſt ? 
| F. Accumbits 

| fiqu voles, 

NUn1cia VeIeG 

S$1b-2n, © . 
Q:*m dicam efſe qui 
couveniritlievelit: 
H, Þ:afcns praienti 


Francois. 


- 20 6 noe 4 


F.  Ouy ma merey 

i J en aaſſer., 

M. S*il meyy ay 
allex en querie. 

A. Ne hurte en point 
1 la porte, 

alloz y veorr 


|, Ta illaquelqu' va? 


H.: Ouy, ouvrex,e 
Pay tey eſte plus 
a4une demie hegre, 
F. Quenvou plaift il 2 
H. "Bonſoir mon amy, 
le maiffre ef il a la 
maiſon? 
F, Ouygporquey? 
voulex vous parley 4 lny? 
H. Ouy.ou efF il? 
F, left aſi a table, 
v9W plait it quelque 
(hoſe te fray bien | 
la meſſage. 

"ut diray ia gut 
þ>—Duub tay ? 


H. It me fant parier 


F Lowes, 
nuwen por” | 
3 F. Jaeitimoeder/ 


jJdaertsS ghenoech in/ 


FA, Fſſec niet 1:1/ 

gaet halen. 

Te, Cloptinen niet 

aen de deure- 

gaet beſtet het. 

FE. ISyaer pemant?” 
6. Jaer/doer open: 

ick [jebbe Hier geweeſt 

|meer dan eenhatf inc. 

F. Wait belieft uz | 

Y; Goeds? avonr vzient/ 

is de meeſter 

thups- 

F, Jahp/waerams 

wil dp hem ſpzeken?z 

1g. Ya ick/waer ie hy- 
F. Hy ſtd tertafelen/ 

bclieft u wat” 

tick ſal ve hoot ſchap 

wel doeit. 

Wie ſal ich ſegghen 

vie na hem pxaechty 

B., Ick moet hem 


i1F, Jazwarumh? 


| 


brer 

F. la mutter, 

es iſt noch geung darin. 
M. $0 nichts 1% drincken 
i, ſo gebe wnd hole. 


| A. Klopffer nicht yemans 


an der thu? 
gehe wnd ſchauwe, 

F, VVer klopfft da? 
H., Ich bin da, mache 
auff, ich bin hie lengor 4A 


jen halbe tand geſtarden... | 


F. VV as wolt thrt 


iff dev herr 
daheym ? 


begert thr thn &n 24 (pro. 
H. Ia woilt er? 

F, Er fitſs zutiſch, - 
begort thr etwas ? 

ich witihm gern 

anſagen. 

wer ſoll ich (gages 

der nach thm fraget 


IR. Ich muſs ſelbſt 


* 


A 


HyGott grwſs euch freund 


(cheny 4 


entu { 
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— Efaignol, 
entujarro? 
F, Siſciiora madre, 
ay harta, 
M. Sy noleay, 
vearraer la. 
A. Nollaman 
ala pueinta ? 
vea mirarlo. 
F, Llama alguno ? 
H, Si,abrid: 
heeftado aqui, 
mas de media my 
P, Qneosplaze * 
H, jo. nag re 
migos,elta el ſefior 
encaſa? * 
F. Siporque ? 

uereysle hablar 2? 

« Si, dondeeſta ? 

F, Efta afſentado a la 
meſa plazo osalgo? 
| yohare bign 
el menſaje, 
Qurien dire yo 
que pregunta porel ? 


A, Convienne me ha- | H.. Emi biſogne parlare, 


Italien, 
vel tuo baccale? 
F. Madreſp, 
ven'*afſas, 

M, Sinence ws, 
vaune a pigliare. 
4, Nonfbatts 
all -uſcio ? 


{v4 a vedere. 


F, Battela qualchune? 
H. $81 ,apr ite: 

ho aſfettats qui 

ptu de meF (hora, 

F. (hiv: praco? 

H. Buena ſera amice, 
il padrone & in 

caſa ? 

F. Szyperche ? 

g's volere parlare? 

H. St, done eglt? 

F, Egls. 64 ravola; 
volete qualeoſa ? 

10 glicte 

andro a dird. 

Che diro 100 

che lo domando ? 


\ ]t will welt 
| [do pout meſſage. 


Anglows 
in pour Por. 
F. Pea mother / 
"yer ts enough in, 
ago fetch fon, 
20, Boch not ſon bodi 
knock at the doore? 


| go loke, 


F. Ys iher anp bodie? 

Yy. Pea/ put open; 

t have ben heere 

more 2hebalf an hower 
.whbar is pour pleaſure 
-Good eve mp frinde; 

ts pour meliſter a 

home? | 

F.Þea/ wherfore/(him? 

wolde pou ſpeake with 

Y. Pea/wherets bee? 


[F. Ye tsſet atthe table 


wold pou anp thing wir 
(thin? 


Whoſhall iſa 
ns from bim? 


Y. 3 muſt 


Portugues; 
maſter pore 7 
F. Sz ſenor amay, 
baja. 
Al Se nas # hajy 
vay far ella; 
te Nas chamas 


, japorta? 


vdy oubbar. 

F, Chema alguynt 
H, Si, abrs : 

hey ef} ade aqui 


mai demeya bord, 


F, Due vos praf.e 
H. Boas tardes amigog © 
eſta o-ſenor 


lemcaſe F 


F. Sty dorgue m5 
quereis lhe rage | 

| H, Ss,donde eſta P 
F, Eſftaaſſentads 4 
meſa,quereu algna conſe 
eu dorey bein 

ore cade, 

Quem direy tis 

w-_ preguntaper ollef 
H, He negeſſiq10 fabar 


mit.l 


Latine 
mihiconvenicnduseſt, 
Dicitoſane adefle 
parruiejus famulum 
veldicito 
me verire 
ab cjuspatiuo, 

: of Eo, : 

Kc 4]11i nuntiacurus, 
moratic hic paullulum. { 
Pater, 


118 hiceſtquidam 


qui te Vulrconvenire. 
P. Quid hominis eſt? 
X- Non novi 

Pater, 

 aitſe yenire 

2 190 PatJuo. 

P. Roga 

quid velit, 

* 1. Aitſeribijp& 
Joqui velle. 

P, Age, 

jube ingredt, 

F, Amice.ingredere, 


H; Qun1is intus eli? 


Francois. . 
a luy meſmo: 5 
Dites luy que ie ſau 


ou dites luy 
Que ie view - 
de (ononcle, 


16. Brong | © 


ie men vay luy dire, 
attende( icy vn pen, 
Mon pereily a 


{icy vn homme quis 


veut parler avon. 

T. Yue! home eSF-co? 
I, Te ne le canoy point 
mon pere, 

il dit qu'il viend 
de'mon onele, 

TP: Demandex, luy 
qu'il luy plait. 

7. T1 dit qu'il lay fait 
parler ave, 

DP. Bren, 

faites ls entrer 

F, Mon amygentreg_. 
H. Qu: eft la dedans, 


Junt nc muki? 


5 ail beaucoup de gens? 


le ſerviteurde (on oncle : {ynsooms dienaer/ 


Flamen, 
.ſelbe \pzcken/ 
'Degt hem/dat ick ben 


oft {egr hem/ 
dat ick come 
van ſnnen oo, 


bepthier een lutctel, 
Dader/ : 

hier 1s cen man 
Dtenſpcken wil. 
{\Þ. War man iiſt- . 
DYader/ : 

þy ſept dathp coemt 
van ntyren oom, 

Þ. Yzaccht hem. 
wat hem belieft. 


-F+ 6p ſeptbathpnu 


ſp;zeken moet, - 
. FY 


1ſſer veel volcry 


voct hem binnencomen, /« 
F, TD9n vatent/com im, 7 Freune kompr her ey 
|], UD1e 1S Daer binnens H. VVer if drinnen? 


* Alleman! 
mit thm reden. 


; Sage thme daſy da [eye 


[eines ohems diener- 


oder ſage thme 
daſs ich komme 
von ſeinem ohem. 
F. VVol, 


» IDel/ 
tck ſalt hem gaen ſegg?/ ich wil es ihm alſo anſe 


"gen, wartet alhie ein we. 
mg cvuotter, 

'hie 254 ein man der 
'begert euth anFuſprechmn 
P.VVas ifts ſur ein man! 


FT. Jcenkenuchemniet 7, 71h kenne ihmnit 


wvatter, 
\er ſagt er homme 

'V0n meinees heme 

H, Frage un 

Was Cr begere. 

I. Er ſagt er muſſt euci 
' ſelb$F anſprechen, 

| of er © Vol, 

Laſſe ihn here yu hommen, 


| viel volcks da? 
| blarel 


Eſpagnol, Tralien, 


| plajrel miſmo, ' : a luyme deſmo. 
's dezidle,que yoſoy Diteglich* ioſonel 


oria do de ſutio; ſervitor del ſus 5 10: 


F. Sta bene, 
zogliel angroa dine 


F. Bien, 
yoirea derit ſelo, | 


eſperadaquiva poco. [|aſpettate qui vn peco, 
Padre, Meſſer padre, 
aquieſta vn hombre {| ecce vane huomo 

que 05quiere hablar, | che vs vuol partare, 


TP, Chebuemee?. 
G, Nel conoſco 
Meſſer padre, 

dice che viene 

da parte delmio 2_ is, 


P. Qu: hombre es? 
1. Yonoloconoſco 
Padre, 

dize que viene 

de mi tio, 


P. Preguntadlo P. Domonaate ls ' 

que qQuiere. che wuole. 

I. Dizequele conyiene| G. Egli dice © 

hablar a V.M. che vivuol' parlares 

P.. Bienz \ © ©. - Jo; 
01, Hazed loentrar. fattelo intrare, . 
31 F. Amigo,entrad; (tro|F. Amico,intrare, 
H. Quieneſta alla den-| HH. ,Chiela dentro, 

& mucha gente alliz 'e1nz gente afar? 


) 


odexidle, | [Jokers dit egls 
ue yo VEngo ” ich*tovengo _ | 
ce lutio, de padre del 'fuo 2.70, 


&- 


| 


\t wilgo tell hun #o/ 


Anglow, - 
\peake with himſelf. 
Thell him/that t am 
bis vneles ſervant; 
or thell him/ 
that tcom. 
fromhis vncle , 

ÞP. Well/. 

__ beere a It!ttle, 
Father/ . 
heere is aman (pon, 
that wolde ſpeake-with 
Po What man ts tit - 

+ FA knowe himnot 
father. . 
hee ſapththat hee cos 
meth from mp vucle, 
4B. Aſkebim SE 
what ts his pleaſnre. 
I. Hee ſapt thathee 
inuſk ſpeake winch pou. 

Well/ 


. 


Tet him.com in. 


12 el le meſims. 


hs. 


DiFZeylhe.que eu ſos 
criado deſeutio; * 
oudi?eylhe * 


. que eu venho- 


da partede jeu tis, 

F, Eftabien, © 

ew lho irey dizets * 
eſperay 4 qui Bum pourty 
Senor Þay » . FE” 4 
aqui efla hum homans, 
que v91 quer falar. 

P. Que homem het 

7. Eunass conhees © 
Senor pay, 

dif queveins 

da parte ds meuÞ"ie, 
P. Pregurtaylhe 

0 que guier, pg 
I, Dif que lbe came 
| falar a y, 44, M 

} Being 
ſate 8 entrar. 


F,JDgn frinde/com in. 
Y.Uho ts ther withinz 


| 


is ther manp folkes 2 
[t a 


F, Amige,entray. 
H, QuameSta la dentrd 
hay la muyta gente ? 


9 


4 aten. 
3. Non, ſun: 45 rGtres vel 
H,Salvum fat ( quatuor. 
_ rotum contubþcrtaium. 
P, Salve 
Henrice, 
quid adfers beni? 
. H. Petrre herus meu 
huc me mir, 
te rogatum, 
vevelis | 
cas in prandio 
eiuzeſſe conviva, 
P. Yivalce 
meusa yunculus ? 
H. ReRevalet, 
Dei beneficio. 
P, Et rota cius familia, 
H, Tota | 
ſalva eſt. 
P. 1ſtud equidem + 
perquamlibe is audio; 
ſed ages li 
mconomine- , 
ex animo gracias, 
& dices 


y 


Francois. 
1, Nenirou quarre, 
H. Dieu bene 
roure la compaynie, 
PT, Sojerle bign venn 
Her " 


[que aites vous de bon? 


H, Pierre,mon maiftre 
mba icy enuoye s 
vous priant, 


' [qwil venue plaiſe - 


dejypajn a midy 

venir diſner arec lus 
T. Comment ſe ports 
n0n oncle ? 

H, Il ſs ports bien, 
graces a Dieu. 

PD, Et toute ſa farosile? 
H, Text eft | 

en bon point, © 

P. Gelavy-ie 
velentier : 

"MAH Y0us UT dirs 
qu8 is le remgycie 

do boncarnr, 


me nen pole ci 


& gil jp 
impoſible 


_— 


| 


| 


- \ 
oy *% | 
# 
/ 14 
4 % 


Flamen. 
P, Keen/d1ie oft bier, 
We Sod ſeghen 


alle *tgheſelſchap, 


ÞP, Willecome 
YBendzick/ 

wat ſegdy goets ” 

BY. Peter-uyjn meeſter 
beeft mp bier geſonden 
u biddende/ 

dat u believe 
mozghen te 1niddaghe 
te comen met hem gten- 
Þ. Yoe vaert 

myn oom 7 

Ye, Yp vaerg wel 2 
God danck. 

P, En alſyn hupſgeſin, 
5, Eis al 

in goeden voen. +» 

Þ. Bat hooz ick 
gheerne: 5 
maerghp-fult he ſeggen/ 
dat ick Hem bedancke 
wet goeder herten/ 

ende diittes mp 
oninoghelycs is 


[48 ſags Shy guts? 


l 
} 
| 


[ 


"ES nn | | 
« Wein, threr foyd dre oy 
H.Gou geſegve { Ars. I, I 


es ugh thr zutten frown, 
Henrich, 


H. Teeter, mein here hd 
mich her geſandt, 

euch 7u bitten, 

441 ihr ywollet 

morgen £ umit 

ſewn gait ſizn, bs 

PT. VViegebete 
weinen ohm ? 

H. Eigehet im wol, 
Gott ſey lob. (geſonl 
D. Und all ſcyn hauſs,. 
H. Sie ſeynd alle 
friſch ond geſunds, 
T, Fuwar, das 
here ich gerne + 
ſage thm abey 

| ven meinet wegen 
freandlichen danck, 


| 


wnd /age them 
85 [ey mir nichy menght 
I, No 


leh 


No | 


 Eſdaignolt 
No.treso | Og ] 
{, Dios ben 
pda la com ana, 
. Seays el bien venido 
enriques 
uederisde bueno ? 
. Pedro, mi ſefior 
eha embiado ack, 


JUegpandao Os, 


zoe os plaze maſfiana ' 
mediodia ' 
t3 comercon el, 
. Comoeſta 
10 ? 
. Efta bueno, 
Pracis A Dios, 
Þ, Y toda ſufamilia? 
. Toda eſta 
puena, 
P, Eltoentiendg 
de buene gane- 
mas vosledireys, 
__ yoſeloagracaeſco 
e byencoragon, 
y que na me 


$poffible 


( 


pc! len, 
&, Now, tre o quaire, 
H. Bonpro 
4 Iutta la compaignia, 
P. Benvenuts | 
enrpe/ 


Arr 

che TW. dibuone® what ſap Pou good * 

H. Tretre,il mis patrone Y. Peter mjyn maiſter 
mi mands quis hath ſent mi hither/ - 
pregandevi, ew ing pou/ 

che v1 piaccia [that Mt wel pleaſe pon 
Ao.mattine 'to morrows at noone 
di venire adefinare ſeco, te cd tobiner with him. 
D. ( ome ſtay ;Þd. gow doth 

mizieS mpne rncle* 

H, Sta bene, [!C}. Yee dooth well* 
laudate Iddio, (glia! thankes be to God. 

TP, Ertuttala ſua fami-|.An all dishauſyolde. 
H* Tutti ftanno V3. Thep are all 

bene. in good health. 

T. Quefto mi Þ. Thatearet 

piace : gladlie: 

ma voiglh direts, 1but pou ſhall tell him/ 
ch'io lo ringratis _ {thar i thanke him 

di buon cuore, [wtrh all mp heary/ 

& chews 6 and that it is 


Anglen, 
HS Ko/thiee oe foure. 
God bleſſe 
þ; the company. 
- Pou bs wellcont 


empoſiibeledi — —- \vnpoſſibelefozmee 


Portu 
1, Nas, tires on 
H, Deorbendige 
_ &companhs. 

+ Seyays ber vinkta 
6B 4 
gue die{ ey1 de boner £ 
H. Pears men Senar 
me ha meanda dacag 


ſrogeande vos, 


que queirais menhang 
comeye did. 
ir 4 comer cem olls. 
P. (omoeſta 
mewn litzot 
H, Efta berw 

acas a Deas, k : 
P, Ftiodia ſnare 
H. Tods _ A 
bos. 
Þ, 1fſo me 


(cCOnEnfa5 


2246 V0? lhe diteys 
que tu lhe agardece 
de þ06 G07 4 caong © 
6 que neon we 


hs peſiibel 


i pran- 


: d 


-_ ; 


| Latin. 

|  Inprandio a eſſe, 

ill | -"235 694 ing ſum 
ab ano 

"m8 = ab hincdiesquatuore 

IE: id nieſſee, . 

WH Tubens venicem;, 

Y' adibotamen 

| em 

iſ Crazar prandio, 

If proculdubio. 

. Beneeſt / 
dicamhec Wh: 
Bj precor ribi 

7 fauſtamnoRQem. 
BY @. HenriceexſpeRa, . 
* bibepriuſgquam 
7 Kbeas. 
| H. Non fitio, 
habeogratiam, 
| *Morarepauliſper, 
* bibendumtibieſt. 
| | H.Abeundum mihieſt, 
_ MM, Nomdumredije 
Jounnes* - 
| | wbiherettgmdius 
WW Fc,Veaic, 


YH 


| 


Francois, 
de venir a midy, 
[carte [ws 
invite d: hors 
paſſeC quatre tours? 
ff wetort cela, 
5 raye voluntiers?. 
mai te viendray 
chef luy 
demain aprez, midy, 


[ans ancune fate, 

H, Breng 

te le luy diraye 

Drieuveus doint 

bonne nute. 

TD. Attendeg Henry, 

beaver, divans que 

vous en allex_. 

H. Te nay pas ſoif, 

ie vous remercie, 

E, .Attend:,_ il vous 
ut botre une fon, 

H, Il me faut en alley. 

M. Iean wefF il 

p48 encore venu? 


| 


on tarde.il þ lenguement? 
» Uyzent. | 


Flamen. 


want tick ben. 
wrgenogt 


Jover vter dagen? 


ten waer dat/ 
tck ſounder geerne gaen? 
maer ick ſal by hem 
ny 
ſndere na noene/ 
er ge faute, 


8; by Gs ſegzhen: 
G93d ghevne u 

goede nacht. - 

PP. 2sevt Yendzick/ 
dztnckteer ghp 


gaets 


B. Icenheb geen doz{t / 
tck bedancke un, | 
. Wendt ghp moet 
zetts dzincken. 

Yy.- Ick moet gaen, 

Js Jan 

noch niet comen/ _. 
waer toeft hy ſo langhe 2 


F. (p coemt, 


Alleman. 


te middaghe te comen/ 'auffden mittag fu kow!, 


idann ich bin ge laden 


von ein em anderen 
voor vier ta gen? 
wann das mi were, * 
wolt ich gern ps. Ze 
doch wil ich 

Q.uihm hommen 
morgen nach mittagy 
ohne einige hindernuſſ, 
H. Es: gut, 


Gott gebe euch 
em gutenacht, 
TD, UUVartet Kenrich, 


| trincket ehe thr 


gehet. 

H. Ich hab  koinen darſl, 
ich dancke euch, 

F, UUartet ein weintr, 
thr muſt eins trincken, 
H. Ich muſs gehen., 

M. 18 Pg, 

noch nit we - 0-1 <gni 
wo bleibt er ſo lang? 


| 


F. Br kempt. 
de 


ichwils ihm al(6 anſage, | 


Eagnol. 
» venir a medio dias 
orque ſoy 
ombidado fuera 
aſſadvs fon quatiodi 
s:4 non fueria eſto, 
0 itia de buena gava; 
ero yoverne 
el mannana 
eſpues de.comer, 
n talca ninguna, 
» Bien, 
olclodire: 


296 BD os 05 dE 


uenas noches, 

. Eſperad Henrique, 
WD cncd antes que os 
Ways. | 

. Yonotengo fcd, 
0080 agradezco, 

>. Eſperad,conviene 
aue benays vna VET, 


Ttaliene 
venire a deſimares 
per ch*to ſono 
invitato fnora . 
gia quatso ds fa 2 
altramente. 
io ct andere volentien; 
maverro 
aa luy domans 
doppo de finare, 
ſen? a alcun falls, 
H. Sta bene, 
10 gli el diro: 
Dio vi dia 
la buena notte, 
P. Aſpertate Arrige, 
berette prima clan 
aarc, 
H, Tomo he ſets 
vt ringratio, 
F. Apettate,vi baſogna 
na bere una volta, 


. Yo me tengo deyr,'H, Mi boſogna andares 


{. Aunnoha 

dueſto {uan? 

dpade ſe tarda tanto? 
» Ya Vine, © 


; If. Non & Grovanns 


| aNCOrricer natu 7 


, Ange aſpetto egli tanto? 
IF,  E viene, 


Anglou, ; 
to come at toone/ 
for t am. 

'bidden fourth 
fouro bapes agon? 
if hat wete not/ 
t wolde com gladlie:; 
bnd t wil com 
tohim  (noone/ 
to morzowe in the after 
wit hour anp faile. 

. Well! 

will tell him ſo; 
God geeve pon 
good nicht. 
P. Tarrp Yenrye/ 
dzincke before | 


pou go. ; 

fg. Y habe no thirſt/ 

t thanke pou. 

F. Tarry/you muſt 
dUncke once, 

9. JI muſt go, 

FD, Js Johy 

not com peate 

were tarrieth hee ſo log? 


F. Yee colneth, 


Portuques. . 

| de wyr po meyo-diag 
porque ſon ; 

convidade fora 

fad paſſados quatro diu? 


| ſe nas foraiſto, | 


_ | eu f$ja deboa ventade? 


M45 eutreyter | 
comelle & mauhana 
| deſpou de comer, 
fem falta nenhud, 


\H. EStabein, 


eu lho derey-, 

Deos vos de 

bats noytes, 
P.-Eſperay Henrique, 
bebey antes que vos 
vades, 

H. Eu nao tenho ſede, 
eu volo agradeco 

F. Eſperay,couvem 
quo bobays huna ve, 
H. He me neceſſarioar, 
M. Ayndo nas ha 
rernaio Toad ! 

aende tarda tanto? 


|F, Ia vein. 


£, Ioanngs»- 


P, Toanncs, qui ſe 
v:tam diu, 

moracus fixs 

2. Nonpotui,paters 
venire citius, 

mulri illic adergnt, 
ſemper 

Ccucurri, - 

- M, Agedum, 

: funde hic vinurs. 

'P. David,guſta vinum 
an fit bonum, 

D. Faciam,huc 
fande mihi, 

altcrum erarpreſtantius 
R, Non erat profed, 
hoc melius 

meo 1udicto, 

M., Anna tu non 
indulges genio; 

qui fir 

venihildicas £ 

A. Quid ego dicerem* 
tacuiile 

przſtat.quim 

Tale ct[: locutams 


Francois, 
Pe Tean,a'vu vaent cs 
I que vous arreſter 
ſi longuement ! 
T. Iene pouveye venir 
plus toft mon perc, 
wp digent 


il y autoit beauce 
8*ay toufiours 
Caourru. 

M. Bien, 

verſet icy duviy, 
'P, "David, efſayex 


[5 eff bon, 


D, Cela feray te, 


[verſer_ men la dedang, 


awe efteit reellieut, 
R. Noneſtort, 

ceſtuy ct efÞ williqur 
ſelon mon advie. 

SM. Annegvous ne 
faites pas bonne chere? 
A ou vient-ce, : 


_ 


que vous ne dites Then 1 
A. Que diroy tel 

il vaut mieux' 

ſe taire, 

ge ral parker 


. 


Flamsn, 
1 Þ. Yan/hoe comet 
Jat ghp 


ſoo langhe toefe- 
Yck en mochr niex 
ecr comen vader/ 
daer was veel volcx/ 
tck hebbe altoos 
gheloopen. 

B, Wel/ | 
{chenckt hier win, - 
Þ. Gavid pzoeft 

of bp goet is. 

ÞP« Dat ſal ick doen/ 
{chenckt mp daer time: 
den anderen was beter. 
vs Yp en was/ 

veſen iS beter 

na 1yn verſtant. 

M. Tanneken / ghpen 
maeckt geen goede chier: 
yoe coinet 

dat gbp niet en ſegt ! 

A. Wat ſoude ic ſeggen ! 
[ef beter 


teſwyghen/ 
dau quaet te ſpzeken: 


IR. 


Alleman. 
TD. Nanswie komp1? 
daſs du ſo lang 
auſy bleibi}! 
T. Vatter ich kundi wi 
cher kommen, 


(0x war viel volcks day 


#ch bin alleszey8 
gelauffen. 

AM, VVol an, 
ſchencke hie wein en, 
DT. David verſach 

ob or guns ſcy. 

D, Das wil ich thus, 
ſchenche mir dar en, 
der auder was beſſer, 
ein 3Wwar 

diſer 1it beſſer 

nach meinen verſlandt, 
M, Anna #hr 

ſeydr niche laftige 

wie komptrs 

daſi thr mchts redet ! 
A. VV as ſoll ich redan| 
es 5it beſſer 


ſehweigen, 


dan viel reden: 
F, Ian, 


F/þaignol. 
« Tuan,como viene 
etu 
rdastanto? 
Yo non,pude venir 
as preſto padre« 


Italien. 


?. Che vuel dis Giovan-, I, Yohn/how cometh 


nichetants 

tardaftt a venire ! 

G, Jo non poteus 
vemy piutofts padre, 


taua alli mucha gente viers gran brigata, 


ohe fiempre 

rrido, 

. Eien cfts, 

hed aqui vino, 

. David prouad 

6 bueno, 
, Eftohare yo. 

ha me aqui 41entro? 
| orro era mejor, 

- No eras 

lte es mejor, 

m1 parecer, 

{, Auna vos no 
22eis buena chera:. 
omo yiene 
yenohabla is! 

» Queditia? 
aavailc 

lar, 
ve nal hablars 


(ſona 5t0 

{ſemper corrende, 
A. Sta bene, 
verſa gui vin. 

IP. David ofſogiad 


iſe e buono, 


'D » (of: faro, 
verſutems gui dentro, 
WPaltre era migliore, 
R. Non era 


| LPR, FR 49% , 


al miogs iudicis. 

M. Anna,uey non fats 
buena viera: 

che vnol dire 

che voy nen parlate? 
aA, E he atrey ? 
wizlige 

racers, 

bes dirmales 


 ngles, 


jtt that pon 
'tarrp ſo long ? 
FI. Y could not 


| | com ſooner father/- 


ther was manp folckes/ 
(if have runne 

all the wap, 

1. Well/ 

fillheere wfne. 

P.David/pzoove 

if tbe goods 

BD, That wil tdoe/,\_. 


fillme therin: \N, 


the other was ——_— 4 
A. Yt was not/ 
this ts better 

af ther inp tnvgeinent, 
FÞ2. Anne/pou make 
not good cheere: 

how comer tit 

thaz pou ſapnoting. 
N. What ſhouldi ſap 
tt ts better 

(oholde ones peace/ 


' biten xo ſpeakeevill: - 


 _  Portuguer. 
TP. lead que quer dize 
que.1u 

rtardate tants! 

I. Ewnanm pude vip 
mau preftes Saorpay, 
avia lamuyta genie, 
eu hey [empre 
conids, —© 

M, Efta bein, 

deitay aqui vinhe, 

T. Davidyproucy 

ſe he bonz. 

D, Iſſo faroy eu, 
dettayme aqui dentro, 
e outro era melher, 
R. Nad era, 

oſie he melhor 

a men parecer. 

M. Aunaguos mas 
fat eqs boa chiras 

que quor diz_or 

que nas falays! 

A. Que diria eu? 
may val 

calay, 


Jus tal falay : 
neſcia 


— 44 Pry 
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Latin; 
nefcio prompre 
Gallice loquiz 
Ira que 
raceo 


| M, Qrid ais? p14 
tu 2que teliciter pronun vow parlef” auſ1i bien 


Clas veego, _ 
atqueetiam melins, 
A. Nonita eſt, | 
Iſtud equidem cupiam, 


. etiam 


zmpendio 

viginti caroleorum, 
Ms David, 

tn non ecomedis, 
ſeca mihi iſties aliquid: 
Hoc nimis celixum eſt, 
atqueiſtud 

non ſatisaſſum 

nonne? | 

D, 141em & mijhi vide- 
H, Rogere, (tur, 
commoda mihi tuum 
tequzſo. {cultrum, 
Accipe, 


Francois. 
ktene ſeay pas bien 
;parler Francott, 
pourtant 
17 fas te, 


' M. Que dites vor? 


guere Moyo, '* 3 
& mieux auſt, | 
A. Nox fay, 

cela noudroy-tebien, 


& quit 


Ir ouft couſte 


vingt florins. 
AM. David, 

vous ne mange{ point, 

rrenchet moy de celas 
cela eft trop bonly, 

& cecy eſt 

| trop peuroſti, 
net il point? 


( auſst. 
D+ (elo me ſemble il 
A. Rogier, 

preſftex moy voſtre cout eaiu 
te vous en prie.. 

IR, Bene le, 
verum hun mihi redde | maiz rende( le moy 


G's 
- y 


.. PFlamen. 
ick encanniet wel 
Franſops ſpzeken/ 
vaerom ' 


1\wgghe icks 


NM. uBat ſegdp*. 
ghyſp2eeckt ſoo wel 


' |alStick doe/ 
jende beter oock, 


T. Icken doe/ 

vat ſoude ic wel willen/ 
ende dat anp 

ghecsſt ware 
twintich gnldens, 

iP, DBavid/ 

ghp en cetniet/ 

ſ1gdet mp daer af/ 

datts ſeer gheſoden/ 
endeditis 

te Iittel ghebzaden/ 

iſt niet” 
©. Oat dunckt mp ooc 
T. Aogter/ 

leent 1p u ntes/ 

tck bids uz; 


[A. Nemet/ 


Allemsn, 
ch han nicht wol 


]Frantſsſiſch reden, | 


darumb 


ſebweige ich, * 


' [M, VV as fagtihr? 


thr "_— ſo wol 
a's ich thue, 
14 auch beſſer. 
A, Nem ich {wvar, 
das wolteich wel, 
vnd das miehs 
gekoſtet hette 
zventCig gulden, 

M, David, 

thr efſer nicht, - (was ah 
ſchneidet mir hiervon et- 
dieſes ift yu ſehr geſotten, 
und die 

if zu wenty gebraten, 
15t rache ? | 

D, Das duencket mich 
A, Rogier, ( auchy 
lethet mir auwer mey{c, i 
das bitt ich euch, 

R, N enanets, 


maer gheve t wp weder/ aber gebs mirs wider 


youo 


Eſpaignol, 
Yono ſc bien 
hablar Frances, + 
porranto 

callo. . 
M., Que dezis.” 

vos habiaistambien 
como yo hago, 

y au mejor. _ - 

A. No hazos 

eſo quereia yo.bien, 
y que me 

coſtara : 
veinte floriness 

M. David, 

vos no comeys, 

corta me de aquello: 
eſto cs muy cozido, 

y eſto es 


s ah 
2 et+ 
$1.) 


's poco aſſado, 

roesaſſi! — (bien. 
- D Eſto me parece tam- 
uchy 


A, Rogel, em preſta me 
veuſtro cuchillo, 

yo 05 lo ruego. 

R. Tomalo, 

mas bolued me lo 


«a 


0 u0 


Traliens 
is non ſo bens 
parlare Franceſe, 
pero 
me taccio, 
M. Che dite voi 
voi parlate tanto bene 
quanto faccio i0, 
@ anchemeglio. 
A. Nonfo certo, 
queſto voret 10, 
WG che ms foſſs 
coſtato 
vinte florant, 
M, Daviaes 
voi non mangtate, 
tagliate mz de guells ; 
queſto # txoppo corto, 
Wy queſto - £ 
poce ortoſtitog 
non e Coſi? | 
D.{ of tare anche A nw 
A. Roggiero, 
preſtaie mi tl yoſtrocolt 
ve ne preg. (ello, 
R. Tigliare lo, e 
ma ronaete me is 


 Angloy, 


"jt cannot well 


ſpeake French/ 
therfore 

holde 1 mp peace, 
7. Wat ſap pou 
pou ſpeake ſo wel | 
als 1 doo/ 

and better to, 

A» Y doe not/ 

that wolde i well/ 
and that ir 


jhadcoſtmee 
- [twentte guldens, 


OP, Davin, 

pon eatenot/ 

crit nee of that: 

that is ſodende much/ 
and :hit is 

roſted coltttle/ 
iSienots; _ 
©. ſee thinke \o to. 
2A. foger 

lend mee pour hnife/ 

1 p1}ap pou, 

A. Cake it/ 


jbut give it me agatne 


+> 


Portumner, 'n 
121 145 fey bein ; 
falarFrances, 
}por tanto 
calls, 
M, Que dizeys? 
vas falau tambein 
como eu faco, 
e aynda melhor, 
A. Nao faco, 


{3/[o quiſera 8h being 


e que me 

cnſtars 4 
vinte floring, 

A, David, 

v05 149 comeny, 
eortayme daquillo? 
ifio he muy co(1d9, 
eiſto ho Bo 
porco aſſadoy 

nao he a/5t ? | 
D. Iſo me parece tabetn, . 
A. Rogel empreſtayne 
a voſſa faca, 

rogo vols. 

R. Tamaya, 

145 Fornayma . 


% 
"os 


ybi 


- Latin: 
whi pridium abſolveris. 
A, Si tibi cum q 
non reddidero, 
ne poſth:c 
mihi commodet, 
R. Non profeRs, 
A, Boris culter eff, 
quanti exgprus 
<ibieſt ? 
R, Empruseſt miki 
tribus ſtuferis, 
As Vilepretium eſt; 
vende mihi | 
tantidem. 
wwam tibi ( 
qu ng redgam, 
Nen recuſos. 
M., Rogeres 


| 


nikil edis, 
ſponrſz quietem 


Prancois, 


' Quand v8. auret wange. 


aA. St 7ene 
le vous Trends, 
nemele 


 [prefles_ Plus, 


R, N enny certes, 


A.(*efÞ wn bon coutean, | 


combien venus 

4 il covfte 4 

R, Il wa coufle 

fTou patarts. 

A. Ct bon marche: 
laifſes, le moy avoir 


Por ce pri la, 


ie vous rendray 

voſire argent. 

R. Pen ſun content. 
M, Regrer, 

vol ne manger points 
il me ſemble que 


& oſftentationem refers wor fimplex_- 
tibiipſe aliquid ſume, | aides vous vous- meſme 


verccundaris? 


plus edo 


guam viius 


{vous hontifſe vons : ? 
R. An non ſatis comedo-R.Ne mange ie fat bien? 


je mange plus 


bin anion 


| 


. Flamen. -- 
Als ghp ghegheten Hebt- 
CT. En gheve ickt 
niet weder/ 
en leener mp 
niet meer. 
A. Nee" ick ſekers. 
T. Tis cengoet mes/ 
hoe veel heves u 
ghccoſt? 
O.get heeft mp gecoſt) 
D1te (1upvers. 
het is goede coap 
{ater mp hebben 
vooz dien pats} 
ickſatughelr 
weder gheven. 


FP. FKogter/ 
g5p en cetniet/ 
inp dunckr 

dat ghp pzonckt; 
belptu ſelven/ 
ſchaembp u?7 

As Enect ickniet lvel - 
ick ect meer 

ban pemant 


\ 


Alleman. 
wann thr geſſen habt, 
A OJorcheseuch 
aicht wider gib, 

{6 lethet mos 

nrcht mehy. 

R. Neinich furwas, | 
A. Ev ift em gut meſſet 

wie viel hat 

es euch gehofiet? 

R. Ich habs vehay : 

Tir ab Bender, _*_ | 

A, Das it guter har» ” 

verh awſſt mirs wider | 

vb ſo viel gelts, 


£ 


| 


(th 


| ich wil euch euwer 


elt wider gobon, 


CAL Tck bens te vzedett. | &R. 1c4 b3n 24 friedgy, 


Rogier, 
be eſſet xi chts, 
mich beduncke 
pranget 
ſcrmeidet euch [e!bT &. © 
was ab. ſchemet 1hrewh 
R, Efſeichmicht ſein! 
ich efſe mehr 


| dan remandts 


quando 


Eſpaignel. 
zuido vuicre des COMis 
. Sia00s (do. 
© boluiercs, 
10 me lo 
empreſteys mas. 
R. Nocieito, 
, Es va Lean cuchillo, 
1u2nto 05 
olto ? 
R. Meha coſtado 
res placas, 
\ Baro:O cs; 
dexa ime lo auer 
por aquel precio, 
yo os bolucte 
euſtrosdinezos. 
R, Yo!oy contento, 
M, Rogel, 
Os nO Co neys 
darclce me 
ue OS Vergonc1 ys: 
yuda os miſmo, 
e1GONCAYS 0$S? 
R. No como yo dien? 
VOCOTNO MAS 


4 


8 
© 


% 


ww 


7 ef. © 
euch 
hr! 


Traltiew . 
qunaudo haurete magiate. 
A. Y's non 
vels rendag 
non me (* 
prefiate pity 
R. Noewucevts. 

A. Eglt eun buen col. 
tello quarts 
v1 cojio ? 
R. ( viommi 
ire piaechg, 
A. E Buon mercate> 
laſciate me lohaverg 
ner ta! pregtoz 
vi renders 
voftri danuart, 
R. Son contents, 
HM. Rreg ere, 
Vo; nou manglagey 
my par 
che voi ſagniates 
aintabtevt iſteſſo, 
VI vervognare? 
&K. Non mangio io beuc? 


nuc al 2ung 


mangio piu 
lobe mfane 


Anglo. 
when pon yave caten, 
A. If JA geeve it 
n-it pot againe/ 
lendcteinee 
no 119ze. 
ft. Ao indeede, 
0. Jt ts a good knife/ 
how inuvch hath ts 
coſt yp” 
ft. Jt hath coſt mee 
[ir pence. 
0. Jt is good cheape? 
l:t me Have tc ; 
fox that ſaine pzice/ 
5 w1il gecue poi 
pour monp againes 
A. Jamcontent, 
JI Aoger/ 
pon eacte nottug/ 
me chinke 
tar pou are a ſhamed/ 
Helpe pour ſelf/ 
are pou 2 ſhamed? 


X eAle 1No2e 


$3.1 4.3Þ LN 


| 


- Porugnatha> 

(quaods ouuerder comides, 
A, Sengovols 
tornar, 

140 ma ; 

empreſfeys may, 

R. Nas cento. 

A. He huam boa facs, 
Juants vos 

cuſtgu? 

R, Ha me cuſtads 

tres placas, 

A. Batrats hes 

fat eyma avey 

þor eſſe preco, 

& eu VS Lornarey 

8 voſſo din hero, 

R.* Eu (dn contente. 

M. Rogel, 

v05 N40 COMEYSS 

parece me K- 

que vos envergenhays F 

UVnUA) VOI US 722/ 220, 


tevdes vergonha? 


'A. Doe Enot eate wel, N, Nas comms cw bein? 
"1K C0129 704 4 
7KE £0Kd vs JU2 


a--- 3 3 
S < us wu _ 


-Latifv 
aceuwbentium- 
M. KM f:csſ{calicet, 
H., Tuipſe 
non edis. 

M, Egofemper 
eomedi. 


(mus, 


cum param fic 
guo!! edamns. 
Ao Quidais/ 
not: hic 1atis eſt 
quod edatur? 
1mo 


vel vigirti ſufficiar ho- 


F. Non feci: 
Mmunc age,propir. otivi, 
& commendotibi 
totum ſod alitiumy 
A:QUE 11 Primis 53 
tibi 

_ proximury: 
Teſpo;.dedis mini? 
A. Ein 210, 


3:3 24 & 


- Nunc ftrenue bibas 


rtantum ciborum eſt , vt 


Franois} 
guy  (oit atable, 
AM, Non faite. 
A. Vous ne manger 
pas vons meſmes 
M.1I "ay 
touſiours mange. 
D. Beuvons bien, 
ff nous auons 
mal 4 manger, 
A, Rue dites VO * 
wyailpaiicy 
vien a manger?” 
þ 


iya icy 
aſſex 4 8X" ger 
pour vingt perſonnet, 


tu ſane feciſtt ( minibus. | 9 avec faig 
nimis magnos ſurptus, le op deijens. 


« Non ay: 
67 Tus ie boy avews, 
IF v8 prie pour 
zoute ly compatnte, 
3} premieremeit 
peur voſtre 


| 


prochary or {rm: 
3% © * fe Pr27z Ss ra ch? 
As Q 6Y 624 on FI 118) 


Flamen. 


e ter rafelen 1s,” 
. Ghy ei doet 1 tet. 


T. Ghpencet 
ſcive nict. 
ST. Fckheb 


Onialica Lteten. 
T. IBat ſegdp 7 
1s hier r.1et 

wel recten ? 


ticrts 
ghenocch t'eten 


! 


| 


| 


alp hebt chedaey 
tegroectencoſt, - 
| WP. Jckendoe: 
; tint 16 902e110t 11/7 


 ende 1c> brate wt 
veoz aliz*tcheſelſchap/ 


E1De {7 2e17 ex2ſten 


bo: Z 30873 


tiarſte::; ofjebuer 2 


Alleman, 
an dieſem tifcth, 


IA. Thr [cls 
|eſſer nichts. 
'M: Ih hab at eit 


altoos gheghet en, &-Yen. (rrincken, 
P. Laer ov's wel dzinck#.'7. Laſſer vos deſfo Leſſer 
t{? dat wp hebben -drewvert Wir wenig . 


{u eſſen haben. 
>, UV UVas fagt unr ? 
157 mt genug hte 
| ds wer efjen ? 


tfierwar es 13/0 (perſonen 
'viel hoſt alhie das wol 20 


vooz twintich perſonen/ /c ſeirrgen mochren, 


iwarlich thr habe . 

viel unkoſten augewandt, 

7. New (war? 
wolan, 1c bringt euch, 

ond bitte far 

die gantze ST 

ond Cum erSten 


fur enwern | 
,neebſten nachbarn:(thm 


ſ11185 3737+ beict ept Doen. weller thr mir. be ſcherat 
A eJA-IC ET Ons Let A, Ta,von hertzes gerny 


Qig 


or 


M. Das that thr uicht,' 


E/pagnol, 
que ſea a 1a meſa, 
M. Noharzeys. 
A. Vos miſmo 
nocomeys. 
M. Yohe 
fiemprecomido, 
P. Beugmos bien, 
f tenemos 
mal decomer, 
A. Que deris? 
no 2y aqui 
bien que comer? 
'n quay _ 
'0 hartoqre comer 
para veynteperfonas, 
vos haveyshecho 
f, demaſiadogaſto, 
P. Nohez 
ea,ſupplicoaV.M.de 
yos ruego 


ny 
ſer 


$ por toda ia compania, 


y primeramente 

por veuſtro 

mas cercano vezing; 
hareys me razon ? 


a » —» o3z2. 


tralien, 
d: tavold. 
M. Non fate. 
A. Vos medeſimo 
nonmangiate, 
AM. Io ho 
ſemp+r mangiate. 
(P, Beuiamo bene, 
iſe haubiams 
'mal da mangiare, 
\A, Chedue voi? 
1noncie gut 


| fs mangiare aſſut ? 


\qUF ct 6 

'd.s mangiare 

'per vinti perſons' 
\havete fatto 
\Freppa ſpeſa. 

P, Non ho: 
'harbeuoa voi, 


(bever,' W viprego per 


tutra la compagnias 

| & prima 

'par il voſtre 

' proſiimo vicins * 

mi farets voivragiono þ 


A, Sizdebuen carogon, oA.Si di bxon cuores 


AG” Aa 0 
., - 


- - 


vill eaten. | 


tf that weehave 
11! roeate, 
NA. What ſap pouz2 


{ts thernot heere 


wel to eate > 

ther is heere 

enough toeate . 

for wwentie perſone/ 
pou have dan 

ro much coſt, 

Þ» J have not? 
nonw/t dzinke topou/ 
and i pzap pou 


' jfor all che companpe/ 


and firſt 


{for pour 


nert neighbour: 
will pou pleg de me- 


| 


A. Pea/with a good will 


*. 
' fla0 a nieſas 


ÞP, Let vs dyjincke ell P. Bebamos bein, 


| por voſſo 


fs 


comen, | 
M.. Eubey. 
empre comide. 


 pois gue temos 

ma de comer. 

A. Rue diteys 

nas bay aqus; 

bein que comer? 
aquz hay | 
aſſas que comer wr. 4 | 
p44 vinte peſſoaty 0 
v 08 anes fetto p5. 
de maſiadogafts, 

TD, Nao hey 

ea pecoav.m,quoheba 
e rogolhe 

per todo # cowpanhia, 

> Primeiramente 


ve{, inho de mais perto? 


me fareys a rage? ? 


A. Si,de boemfcoracany 


E 3 yolcnte 


; T atin: 

volente Deo, 

Age, bibe : 

>non ebbilti 

totum,. - 

Iterum tibi 
implebo. 

'PÞ, Curren 

id facias? 

an non 

exhauſi ? 

quantum reliquum eſt? 

. £g0 cbibam. 

Hem tib1s 

exhauſi, 

3am tu mihi reſponde: 

. Nihil cu alwd quzris 

quam vt mihi imponas, 

A. Ego non pofſum pro 

F&o :ſtud exhaurire, 

mihinimium eſt, 

P, Quidte impediat? 

e20 probe 

ebibe. 

A. Tu non bibiſti 

_* Tankum quantum ego, 

Fcyphus tuus 


[maintenant vuide, 


' Francois. . 
421 plataa Dieu, 
'o r ſus,beuves_* 
vous nebayes pas 


Jrout bey, 


te lovaus verſiray 
encor une fou plem, 


TP. Porguoy 
\ [Frerg,, vous cela# 


.v 


ne Payie pas 


- [fout beyu? 


combien 1 enfaut-ilf 
ze le boiray tort. 
Regardez, la, il ef 


- 


faite moy raiſou; 


; Iv 0Ks m4 chercbex,_ 


qu* 4 rye tromper. 
A, Te ne pourroye 


| boire rout cecy, 


Pen ay 1n0p. DD 
P Ove vow fandrejr il 
ie lay bien 

four beu, 

A, Vous won auriez pas 
14nt que 1050 


voſire goblet 


[tf indie datGodhbeliefr. 


_ [dan my te bedztegyen. 
|T.-Fcen ſoudentet m19- 


- {Alſoo veel als ticks 


4 + mw # 


4 


| F "PER 


Nu/dyncke: 

ghp et fjebbes ni 
uyt ghedzoncken/ 
tck ſaif n noch ce 
vol ſchencken, 
P. Waerom 
fondy dat doen: 
en heb tcksniet 
nyighedzovcken” 
hoe veel \chiller- 
ck falc upt dzincken,. 
Stet dagr/ | 
nu iſt upt/ 

doet my befcheyt: 
bp en ſveck: ner 


. 


ghen dit vpt dzincken/ 
tck hebs te veel, 

Þ, Wat ſon 1 ghebjcken 
tck hebt wel 

nrt ghedzoucken, 

T, Ghp en haddes nict 


Alleman, 
or. 

Nun, drinckete 
thr habt nichts 
gar atſx ygetroncheny 
ech wile euch | 
wederumb well ſchench, 
'P. VVaryumb wolt thy 
fas thun? 
hab ichs nicht 
auſ2_ getrunch on? 
wre viel mangelt 63? 
10h wils auſ} trincken, 
Sthe da, 
nmunifls auſs thut 
du mihr ier31 beſcheyd)! 
du ſuckſt nichts anders, 
dan mich Cn botriegen, 
A, Furwar ich kan dief} 
nit auſz trincken, 
eriF yur {u viel. 
P. VVasfolt dir feblen, 
ich habs doch 


1auſrt_ geauncken, 


As Du haft nicht 


uUwen crees 


- viel getruncke als ich 
euyer becher 2 
fi Dios 


E ſpagnol. 
3 Nios fuere ſervido, 
2, bened: 
0s nn ho aVeys 
odo beuidos, 
voo$s loechaie 
nx vez:odolileno., 
Porque 
as, «ſlo? 
oloheyo 
bevidotoudo ? 
wietantofalti? 
yolo beue re tode, 
a:ad aqui, 


agoraclta vazio, 
Daga METaton; 
os no buſcays, 
10 engannar mes 
« Yono podria 
ever xqueſ{o rodo. 


Yotengodema 214do, 
+ Queos faltaria ? 
bien lo he 
odo bevidos,* _ 
. Vosnoteniades - 
anto como yo, 


| eultavaſo 


Italien, 
{e piace 4 Dio. 
H orzbenete: 
voi no{beaeſts 
ſora, : 
vi forne's 
a vor/ar di nuevo. 
PT. TPorche vorrefis 
far quello? 
non Phe 10 
benuto fuora ? 
che chi manca? 
le beuero fuora. 
Hoey vedete, 
adeſſo e pur fueray 
fate miragtone: 
vas neon cercate, 
ch*ad engannarmre 
A. {onon petres 
bere tut to queſto, * 
ne io troppe. 
'P, { he vs mancher obbe* 
'Þog ben 19 
\beunt a fuora, 
A, Voinon whaugft 
\fanro quante me, 
181 roſtro bicchiors 


Angloh, 


if it pleaſe Gov. 


Aow dzinke; 
pou have not 
dzinke onut/ 
I will fill it pou 
peat once full. 
= Whecfore *© 
bonld? pon doo that? 

have J not 
duke it ont- 
hbonw much lacketh it / 
1 wil dzinke tt our, 
Looke theare/ | 
nowit is ant/ 
plegd ine now? 
pou ſeekenoothing { 
but tobegyle me. 
29, I ſhonidnot be able 
to d1inke this out/ 

have to much, 
Þ, whatſhould let pou 
Y have well 
Bionhei tt one, 
2. Pon had not 


ſomurch als YÞ/ 
poar goblet 


ſe Denſe ſviae, 
Eya bebey: 
Vos 11401 aveys 
todobebido, 

eu vo lo deitarey 


[ouzrs vel, 30do cheoe 


P. Porque 

fariens vos ifſo ? 

n4a0n 0 hey eu 

bebids tado? 

que tadrofalte? 

ex 0 geberey todee 

Ora olhay 

agera efta vaſ'to, 

faCeyme arofao? 

vos naon buſcais, 

ſe nas enganarmes 

A. Eu nad poderis 

beber iflo tudo, 

eu tenho demaſe tado, 

P. Aus vor faltaria Þ 
ein o | 

tode bebide. 

A. Vos nao tinhues 

raoto como eu 


6 voſſe cops 


 Leatih, 
non fuitplenus, | 
Þ.Etjam feir. 
A. Nen fuit, 
'P, Veriim, 
at meuscyarhus 
eſt multo - 
majortuo, 
A, Pcrmutemus igitur, 
P.Placer, 
da mihi tnuny 
A, Non faciam, bp ; 

o mewn \7e me [1en 

m1hi ſeryaÞbo, [au mien, 
ru retineid quod babes £414-z ce que vous aller 
P.Bibeigitur, 'P. Beuve( done. 
A.Mox bibam, Y. Bren incontinent, 
Jam vide, an non Vv8yer maintenant « 
ft exhauſtum, 1 wet pas vinde. 
M. I:anc- curtu M1. Voire! pourquoy 
Ita vis vous faites vous 
Togari? atnſi prier? 


Cui propi- 4 qus ave vous 
naſſiziam przbibe 


beu?heuve( vne 
| aliquande wihi: fou a moy:efles vous 
uum mil liata es? 


currenee a moy? 
A, Quiz mobrew tibl 1 AP eurquoy ſorcy ie 


Francois, 
meſtor pas ple, 
P, Steſtort. 
jo A, Noneſtoit.) 
ID, Tteft wray, 
mau moz goblet 
#ft plus grand * 
que de voſire, 

A. Bren,chamge ovit. 
IP, Pen ſau content, 
donneq moy.le voſire, 
A, Non feray, 


{2vet gbpu 


=z 


Flamen, 

en was net vol. 

Þ. fp waer eminers, 
T, By en was, 

Þ. Tis waer/ 

'{NACT IMGNEN Croes 

ts meerder 

Jan den aiwen. 

T. Wel/laet ons magele 
1B.Ick bens te vzeden/ 
Jheefs mp den uwen, 
T.Jck en ſal/ 

ck youde mp 
1endeninijjnen. 
newaert dat ghp hebt, 
DB, Sztnckt dan. 
T.Wel terſtont/- 
ſternu cftnter 

Il wrt ents, / 
(I. Ja/waerom -— 


alſo bidden's 
wieu hcbdpx 
thebzachrtz” 


-—- 


Alleman, 
1/2 nit.(6 vol geweſen, 
T.la er 1/t(o vol geweſen, 
4 Er iſt nit ſo vol geweſen, 
P. E515 war, 
aber mein becher 
tt viel 
groſſer dan euwerer. 
A.laſ{t wns da tauſch?, 
P. Ich bins Cu frieden, 
gebs mir den euyeren, 
A.TIh wi's nicht thn, 
ich wil den meinen 
fiir mich behalten, 
bewaret ihr was thr haht, 
H. Trincht danx. | 
A. Ich wil bald trinchen, 
ſehet nuhn 


(ob es nteh: auſs 151? 


M. Ia?warumb 
wolt thr alſs 
gebetten ſ :Jn? 


Wem 


h aht thrs gebracht ? 


ozenghet imp eens” | 
$pdy gram op np” 


brenge. mir ety mal: 
: ſeyt thr zornig anff mich, 
T,Waerom ſoude ick |A,Y/arvwb ſo!r ich 


ay 


n, 


t, 


Efbhatgnol, 
noeſtana lleng, 
P,Si Eftana, 

A. Noeftana, 

P,E« verdad, 

mas mi vaſlo 

es mayer 

que cl vueltro, 
A.Bien,rorquemos, 
P. Yeloy contento, 
de meel vueltro, 


A. No hare, 

yo me tengd 

al mio, / 
gaardalo que tetieys. 


P. Pues bena. 

A, Lien,luego: 
mit2ahora fi no eſta 
tolo fuera, 

M. Si / porque 

O$ NaZe1s 

alti rogar? 

a quien aveis 
bevido?beved 

Vna vez a mi;eltais 
enoniadocon migo? 
A, Porqueeſtaiia yo 


q 


| 


Italion, 


[now era prens, 


P.8$: era, 
A. Non erd. 


| P. Zglsewvero, 


ma il mio bicchners 

e mangtior 

del votre, 

A.Horſu, cambiamoy 
>. Sep econtento, 
datemt i] voſiyo, 

A. Non fars, 

mi tengo \ 

al mio, 

guardate quel che hanete 
P, "Beuote dunque, 
A. Bene,adeſjo: 
vedete hora (e non & 
nito ſu0 rd, 

M. St ! perche 
vifate vor 

coſy pregare? 

a cli 

beuestti? 

fatemi wn brindis? 
ſiete in collera meco? 


| 


As Terche mi 


4 


k 


Anglow, 
was not full. 
P, 2Zut it Was, 
2; Yt was not. 
Þ. Yt1strue/ 
but mt goblet 
ts greater 
hen pours. | 
2A. Wwell-/let vs chaunge. 
-ÞP,J am conrent/ 
geeve me pours. 

20. J will not? 
tholdeme . 

bp mpne owne/ (have, 
keepe that which pou 
Þ. Bumnnke then, 

2. Wel/ bp and bp? 
looke now if it 

be uot cleene our, 
{BA. Pea ! wherfore 
muſk pou be 

ſfomuch defired - 

to whom habe pou 


[{d2oncken 7 
'{Dzinke te me once? 


be pou anary wirh ine? 


A, Vherfore ſhould 1 


Portugues. 
pay efana cheo. 
P, Sieftana. 

A, Naon c5tangs 

T.*' Re verdade, 

7146 @ meu copo 

he mayor 

que 0 voſſo, 

A, Beingtroquemogs 

P. E# ſou contents, 
d'ayme 8 voſſo, 

A.N4on farey, 

eu me atenho 

49 melt, | 
guarday 0 que tondes 
P.Pors beboy, 

A. Beinglogo: : 
9wlhay,agora (c Naon eftq. 
Mares th | / f | 
M, $1: porque 

vos faſeys 

aſt rogat? 

a quem aveys 
bebids?bebey 


bua vel a mi:eſtays 

anoiada comigo ! 

A, PDorque eſtaria eu 
Os fim 


Latin, 
fm irata, 
M. Quia 
non propinas.mihi, 
 - A, Atprebibitibi, 
| -* M. Non memini:. 
* - fatis iam dictum debi- 
| bÞendo,ecdendun etiam 
eſt pobis: 
ego valle 
- Eſurio:; 
' reſeca iſthic mihi 
i  Ffruſtumcarnis, 
| A. Numhabesipfe ma- 
M, Efrnam,ſed (nous? 
acqueo 


jne beuver. pas a 10g 


F raticois. 
conrrouce 4 vous 
M. Powce que vous 


A Pybeua vous. 

Af,” Te ne Day point ouy 

© eHt aſſet de bozre, 

il nous fant ; 

anſ5t wanger s 

tay grand 
im? 

railley moy la 

une piece ae cairn, 

A. N* auef7 vous nulles 

M. Ouy, ( mains 7 

ond iene pris  — _/ 


4 
—_ 


atringere 

catinum, (ſtrabo: 
F. Ego igitur tibimini- 
5amme ſatis habes ? 
M. Nihil equidEhabeo 
P.xtam nunc ac (adhuc 
Eipe,ſufficie _ 
zamtibi? 

M. Vile quantulum 


bien attaindre 

auplat, 

P,Bi&,ie vous ſerviray 5 
en que vous aſſes ? 
M, leway eucere riov, 
P, Tenex la, 

mM auf wins 
maintenant eſſes_? 
I. Voyer, 


mihi porrigat: 


guid mihi profit ? 


A 
E 


quil me done? 


9#2 put aider cela? 


—_——<— 


Flimen, 
gram 3n0- 
Q:1 vat gbhyt 
-np net en bzenghet, 
T. Ick hebt n gebzache. 
'Þ. Jcen hebs ner ges 
Joozt / tisghenoech van 
dztncken/wp morten 
ooek eten: 
ck hebbe 
groozen hongher; 
\njjt up daer 
een ſtuck vieeſch. 
T. HYebdp geen handen - 
ſP. Ja tck/inaer 
tcaen can niee 
wel ghcraken 
aen de ſchotel, 
Þ, Del jck& ſal n dienen; 
bevbgs ghenaech - 
fÞ. Jcea hebbe noch nz 
Þ, Youdt daer/ 
hebdiſs 
na ghenoech 
AB. Weſier 
wathpmnygeeft: | 


' {#n die ſchuſſel. 


'Alleman, 
uber euch toruen? 
SAS, Darumb GE 
das thr mir keins bringe, 
a. ich habs euch gebracht 
IM. Es 1 mir vergeſſen: 
es iff genug yontrincken 
wir r8uſſen ( g*redt, | 


auch eſſen: 2 
*ch hab q 
grofſen hunger: 
ſelmetdes mir ds 
en ſtuck fleiſch, F 
A, Habt thr keine hand 


K 


SS 


2. Ta,aber F 
Ich kan nicht 4 
wo/ rerchen 

P, So wil tch euch dienm 6 
habs thr iegt genug? . (My 
M, Teh hab noch atchti, 7 
P, Haltet da, © 4 
habt 1*r4etgh 
genug ? 

M. Sehes 


was er mir gibt s $: 


wat mach dax helen? 


RS ns es OE ma I ed 
; * Sn EA. - 
_ ' 


* bY. 
4 
" 


L. F Ol 


was ſoll mich das helſfent ; 
| enoiade 


Ttalien, 
1 eur ucerei veſro? 
| M, Perchevos 
'non benete a me. 

A. V*ho faite unbrinda, 
i M. Ned bhovdito 
| &fſai fr e beneto, 
'ne beſogna 

anche mangiare? 

ha | 

gran ſame, 

tagliatemi guivi 
un pef {9 dicarney 
A, Nonhauete le man: 
i M. Siben,ma' 


\ 30 poſſe 


Effaynol. 
enoiado con ves? 
M, Porque vos 
no me brindais. 
A. Yobrinde4 v, m, 
 M, No loheoydso: 
harteo esde beuer 
conviene tambien 
quecomamos: 
tengo mucha 
oana decomer: 
corta me alli 
VF vna tajada de carne, 
8 A. Noteneys manos? 
M, Si,mas 
& no puedo 
"2 bien aſcancar | a*r3Hare 
2X 21 p'a:o, | al piatte, 
H, Piew, yo os ſeryitee, P, Sta bene,vs ſeruiro, 
teneys hagto? [ne hauete afſai? 
M, Aun notengonada, 4. Non ho ancor njente, 
18 P. Bomald ay, ; P, Tokte, 
I teneyrya mhaneto 
IX harto 2hora* adefſo aſſait 
M. Mirads | M. Deh guardate 
quemeda: \guells che mi dar 


Aneglch. 
[be angry with pou, 
fB. Wecauſfe voy 
diinkc not tome. 


wee muſt 

eate alſo? 

AY have 

great hunger? 
cut me there 

a peece of leaſh. 


i, Pes/but 

Y can not 

wel reach 

tho the platter. 
Y.well/i will ſerve pon 
have pou enough 2 

FB. I have pert nathing 
ÞP. Holdethere/ 

have pou 
enanghnow? 
ſÞ. gooke 
what hee geeneth me/ 


\ 


que pucde ayudar eſfos | 5/4 pus aiutar guelle? 
Fa 


/ 


wat map that helps? 


| 


, 
o 


[1 


c 
0, 


| 


Portuener, 
anoada comwvoſce?k 
oM. Dorqugvos 


naon me brindeys, 


2A. thave dzonke to yon. '-4, En brindey a V. My 
\ &1.1havenotheard its 41. Naono hey onvide; 
tt iSevourh of dztnking «/a [# ha bebids, 


14a( a0 he tambein 
que romames 

renho muyta ventads 
de romer : 


1 cotaime alli 


puna talhada de carne. 


20 ,favepou no hatdes,'.4, N45 rendes manes Þ - 


M, $1,945 
nav poſſo 

bein alcancay f 
4 0 prato. (rey? 
P, E$la bein,en vos ſtrvi- 
tendes afſas: 
M.aynda nas tho nada, 
*P. T omay 4 his 
tendes agora 


aſ[ſas : 


8 que me da, 


qne we pode faterit = 
| * cibi 


— 
=_ 
ou 


ET od 
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Latin, 

tibihabe, 

ipſe comede. 
Rogere,miniſtra mihi 
aliquid ex armoe ouillo, 
R.Faciam,hein accips, 
M, Habeo gratiam, 

P, Toannes adferpanem 
& funde vinum 
omnibus, 

M. Pullatur 

oſtium, 

nontuandis Toannes? 
I. Viſam mea mater; 
ad eſt Lucas. _ _ 
Andrzfamulus. 

M, Quidille 

me vulc? 

T. Adfcrtaltquid. 

M. Ainvero? 
zube cr20 in:roire, 


'T. Luca,ingredercs' 


L. Sitfelix 
convivium. 


* P. Tanees Luca ? 


Le Etiam Petre. 


,L. Ouy Pierre, ; 
TD. Quid portas novi ? P,Rue dites vous de nou-! W, Wat ſegdpmens, 


Francois. 
tener, fe Pour voor 
mangef le vous meſme. 
Rogier tailley, moy 
deceſte eljaulo. 
R. Bier,tene( la, 
M2, Tevewu remerite, 
P.Iean,apporte' du pain, 
GF verſe: da vin 
verſer par tout. 
M. On frappe 
a la porte 
Fe vous point Tewn? 
I. I'y vay ma mere: 
cet Lucas, 
le (erviteur A ndr e- 
M. Que me 
veur zl. 
I.Il aporte quelque choſe, 
M. Fait-1l? 
fattos leentrer, 
I, Lucas,eutre{« 
L. Dieu benie 
la compatonte, 
TD. Eſtes vous la Luca? 
(veau,' 


Flamen, 
howdet voor u/ 
ende etet ghp ſelbe. 
Gogier \nfbt my 
van die ſchouder. 
A.Wel/neemt daer, 
{Þ. Kck dancke u- 
P Jan/bzengr bzoot/ 
ende ſchenckt wn; 
ſchenckt alomme. 
ſND. FNen clopt 
vaer vozen/ 
et haozop niet Jan?” 
Y-TJck gae moeder - 
her is Encag 
0ndzies knape, 
(T2. Vat wil 
bp my hebben” 
Je. Yy bzenat wat, 
ſÞ, Does hy? 


A. Un1cas/gaet binnen. 
L. God ſeghen 
'rgheſelſchap. 


2), LucasS/3ydp vaer - 
V, Jarck Peeter. 


EC 


doet Hem btnnen comen 


4 


Alleman! 
behaltetsſiirench, 
vnd eſſe ſelber, 
Rogrer, {chneid mir 
etwas von der ſchulter, 
R.UVol,nemmets 4a, 
AM. Ich aanckhe euch, 
P, : Hans bring brot, 
und ſchench weineyns 
rund vmbher, 


M, Man klopffet 


Jander thur, 


horeſtu es nicht Hans? 


es ?/F Lucas, 
Andreaſſen diener, 
NM, VV as will 

er mien? 

T Erbringt etwas, 
M. Thut er?laſf 


L, Gott geſegne euch 
die malſeyt, 


IP. Seyat ibr da Luca, 


L. Ta Peter, 


'P.VV as ſagt ihr neue: 


tengd 


I.lch wils beſchen mutter, 


in daun hereyn Lemmen, 7 
I. Lucas ,kompt hereyne 


i 


Efatenol, 
tened loparo vos, 
y come feos miſmo. 
Rogel,cortad me 
Hala elpalda,” 
g” + Bientomad, 
M. Yoos lo agradeſco, 
P, Tuan,trac pan, 
| yecha vino 
Wecia para todos, 
!,Ayllaman ala, 
ueca, 
2 [iolo oyes Tuang 

7 bd . 
eter, _ mi madre: 
5 Lucas, 
Icriado de Andies, 
I! , Qne me 
WC victc? 
, Fel traealgana 
{. aily? 
W 1zcdlechitrar, 
JW :c4s,69trad, 
; FS. Di bendiga 

JJ compaiiias 
+ dv;s vos Lucas? 
» Sit hor Pedto, - 


4, 
x 


M13 ; 
tence 


'[e Ta, 


Italien, 
tenetels per voi, Or ma- 
locates ls vot ife(ſs. 
Ruggiero,taghate mi 
dt quella talla, 
R,Gene pacliiats. 

M. Varengratio, 
P.Giovanni,porta pane 
& ver/adel vino, 

verſa mtorno. 

AL. Sz gacchia 

alla porta, 

nox# edt Giovanni ? 

G, Io c4 vo madte. 


il ſervo 4 Andrea, 
SA. Che wvuol 

da me? _ *® 

I. Eelt porta quelcnſa, 
1, Sihe? 

'fallo mtrare, 

T7. Luca entate, 
L Bon froa 

tuita la compag nies 
P, © Luca; tel1? 
Er Or pgs : Pietro, 


Cd 


Anglo, 
keepe vt foz port/ 
and eate it pon; ſelf, 
Aoger/cut me 
of that ſhoulder. 
- Well /holde there, 
#D. ÞJ thaucke pon. 

P. John/bzing bzead/ 
and fill wtne/ 
fpl ron about. 
FP. One knotketh 
thee befoze/ 
hearepon not John?” 
'J. I go mother: 
itis Luke/ 
Andzewes ſernant. 
'N. VShat will - 
hee have with mee?” 

. bce bzingeth-fowhat.. 

» Both her? - 

leth him com 1, 
JF, Pnke/go fn, 
Y. G9vb L!eſſe 
te common. 50, 
I), Bepon there Lukes 
Y. pea jfCcter. {þ 0! US- 


o Que oezis de neuvo! | 


Pe Cheated; novo? 


13, PSYdnew:s ell 


Portugues, 
Pomays pars ves, 
e comeyo vos meſmes 


| Rogel, cortagrne 


dejja eſpadoa, 
R. Efla bein,tamay. 
M. Euvols agardec 0. / 
PT. Toaogtraue pane, 
e derita vinho 
derta para todes, 
M,.A hi chamas 
a porta, 
naon ouves Iaao? 
I, Euvou minha may? 
he Lucas, 
oertado de Andre. 
4. Que me 
ner 2? 
1,Elle traf alguna COuſan, 
M. Aſi? 
faceyo entrar. 
1, Lucas,entrav 
L. Deos bendigs 
P companhtia. 
DP. Soys vos Lucas? 
L. Si ſenor Pedro. 


P, Que dereys de nave? 


Lz>Ntut {4 


Latis. 
LT, Nihil cquidem 
Petie., 
P. Vevalet Gomtens 
tuus? -© 
L. Bene valet Zetie. 
juber te 
faluere, eu- 


pitque ſe commendatii 


tuz beneuolentiz, 
atque hoctibi dono 
mitric,te orans vc 1d 
accipis 
animo benigno: ' 
neque 
rantummodo ip:&es 
exiguum munus, 
ſed fincerum 
gius in te aniwun. 
nam mittit hoc tibi 
amori«teſtimo1ium ; 
Ny quare velis libernter 
' \\& benigne accipere, 
of Gratias az2es 
hero tuo, 
& dice eime 
2ratiac iclaturum, 


Frangais, 


Pierre, 
T. (om? [e porte 
veſire maiſtre ? 
L, Il ſe ports bren Pierre.” 
il yous 

mande la bonne nut, 
lf recommande 
4 voſtre bonne graces 
+ vous enuvye cecy, 
20-45 praant que le 
vurilles rereavir 
de bon cours? 
I ne vue:lle2 p14 


\Cnlement receuotr 


le petri gong 

manu auſ t 

/A bonne volonte, 

-arille vous enu2Je 

-n figne d amour. ; 
pourtant vueillez les 
'ECenorr en ore. 


: EF, News YeMercieren 


vollre maijire, 
+ lay dives, 


que tele d:{eturay, 


[£. Pas grand” choſa ( 


 Flymen, 
veel 
Peeter. 
ÞP. UYoe vnaxrt 
i meeiſter- 
;b. Up vaert wel Peeter/ 
bp doet u goeben 
— ſegghen/ 
by gheviet yea 
21 11 goeve Oratte/ 
eide ſepnt u vie 
u biddende daz ghpt 


ontfanghen wilx 

met goeder hertene 

ende en wilt niet 

altee:1ontfangizen 

viecle»ngifte/ 

vzaer ogck 

f__ goede!! wille/ 
want hp ſenuct nt 

in teeckei; vant liefne? 


| Alleman, 
L.Nicht ſthr viel 
"Peter. 
P, VVie gehets euwer:n 
herren? 
\LoEs gehes thm wolPe 
er leſt euch 

ude nacht (age, 

vnd beut euci ſpinen 
dienst an, 
vnd ſchiacke euch diſt: 
vnd bitter da thr diſa 
emmpfangen wolles 
von gutem hert{en: |. 
vnd wallet nicht 
allein anſthen 
die cleine g45, þ 
ſondern auch ſea emen anten : 
willen gegen euch, : 
aann er [chichet cb 
{um ({eichen der lice, 


baerom wrtllet (Garumb wollets 


11 dancke onifanghen. 
Þ.Ghyp ſulr uwen —w_ 
fter bedanckety 

ende fale hea ſegghen/ 


Pat ICAL YerdionM fal/ 


Zh danchk. anneman. 

DP, 1r (ollet frundtlich 

danchen euweren herren 

Err 4 thme ſagen 

[de iuln uerdiencs wol's, 


L, Ns 


728 


elet 


Eſpaignot, * 
© No mucho 
Pedro, = 
P. Como eſta. veuſtto 
amo? 


x I — mma 


- 
= 


]., Eſta bueno Pedro, 


| manda os dezir 
bnenas nochess 
ncomienda ſe 
venſt;a buenegracia : 
y oxemdia aqueſto, 
uplicanda os que lo 
qrierays recebir 
de bucn coragon: 

no querays 


Bolamente recebir 


Iprequenno don, 
24s ta ambien 
v buera volontad: 


FÞorque os lo embia 


n ſefial deamer : por 
antolo querays recebir 


We buena voluntad. 


?, Da reys muchas 
raciasa veuſtioamo, 
; dezirleays 

ue yole deſenyre, 


| 


Italien, 
L,, Non molto 
Pietro: 
TD, ( omoſiailvoſire 
Padrone ? 
L, Sta bene, 
eg's vi da 
la buona notte, 


egli fi raccommanada.. 


alla voſtra but a gratia:' 


& vi mandaqueſto 


pregandou chel 
vogliate riceuers 
dz buon cuore- 
ne {als 


vogliate FICOMETE 

zl pscct ol dove, 
ma anche 

il ſao buone anime? 


perche velo manda 


in ſegno Pamicitia? 
pero vogliatelo 


1riceuers iN grads, 


PT. Vai ringrattarete 
il voſtre padrone, . 

& gli direte 
cheloricempenſers, 


and wfl net 
- {the \inall guiſt/ 


| 


Anglow, 

EF, Not much 
ters 

Þ. How doth pour 
maiſter-” : 
I. Ye doth wel Peter/ 
he biddeth pou 
good nichr/ 
he heath him recommen- 
ded fo pouz good grace 
and doth ſerb pou this 
P1aping pon that pou 
will receave is 
wit goed hearts 


alone recea ve 


but alſo/ 

bis good will/ 

fox þe ſendeth it po11 
as a teken of love: 


: Portugnes, 
|L,. Naon muyto 
Pedro, 

T. Como eſta voſſs 
amo ? 

L, Eſta bone Tears, 
elle vos manda as 
boarnoytes, 

en comendaſſe, 

na voſſa boa grac4? 
e vos manda iſto, 
rogando wes guee 
queirays receber 

&e bono coracas* 

0 nas queirays 
ſomente receber 

# peqgnens des 

mas tambein 

ſua boa vontads? 
porque vole manda 


therfoze vouch ſafeto res 
ceave tt in good wozth.! 
ÞP, Pou (hal thanke 
ponz maiſter / 

an ſhall tejl him/ 

that I wil deferve it/ - | 


om final de amir+ porgaus 
10 0queirays recebes 
de boa ventalle, 
T. Dateys muytas 
yacai 4 voſſo ame, 
« dirthe heys, 
Aue ou the ſervirey. 


luyany 


Latin, 
invante Deo, 
L, Faciam Perre, 
P., Propinato Luce 
poculum, { luwiye, 
& eumgdeducito pralato 
77, Precor tibitauſtam 
noRGem Pcere, 
torique tua ſodalitio, 
P.Etnos tibi Luca, 
biþbiſt;? 
L, FEtiam Petre, 
M, Joaunes, 
emungecandelas : 
vide an aliud 
paratum fit: 
auferhzc omoia. 
atquehuc aliud adfer: 
commuta quadras, 
adfer bellaria 
, vnacum caſeo, (ter, 
*F.Ad ſunt hicomnia pa- 
P.Remove hunc diſcum 
A. David,propina 
tandem mihi, 
D. Id fagiam 
libcns, - 


iD. Verſe{ a Lucas 


I'Pterre, 


4L. Ouy *Pierro, 


Flamen, 
believer God. . 

. YAel Peeter, t 
PÞP. Schenckt Lucas. 
tedzxtincken/ 
ende ltchr hem wk, 

I. Goeden avont 
Peeter/ . 
ende un gheſclſchap 
\ÞP.Goeden avontLucas/ 
bebbp nhedzoancken? 
V.TJa tick Weeter, 

ſnupt de keerſſe: 

beſiet oft d*ander 
ghercet 1S/ 

doet dit al wech/ 


Francois. 
#11 plart a Dieu. 
'L. Bien Pierre, 


\ . 
j& beire, 
' + Peſclatrex hors. 
L. Bon ſor 


& veſtre compatgme, 
DP. Bon ſoir Lucas 
aver vous beu? 


MH. Tean, 

moucher li chandelle: 
regardez fi Vautre 

eſt pre: 


| 


ofter_ tc urdicys | 
& apportes_ aurre choſe: 'ende b1engt wat anders: | 


apportes des trenchoirs (bengt ſchoon teltoren/ 
nets, apportes now le ende byengt ons *'ifrupt 
ſruys avec le formage. \met den keeſe, 

EF, Tour efÞ icy mon pere. F;3T1S hier al vader, 
P- Oftex, ceplar icy, P.Neet die ſchotel wech 
A, David beuve? | B.David bzenghect 
ve fois 4 m0). [Mp eens. 

D, ( elaſeray-ie D. Dat ſalick” 


wile Gott, 


Alleman. 
(Tet! 
L, VVel,ich wils thun 
P. Schenchet Lucas 

( #trinchen, 

vud leuchet thme au/s. 


tL.; Ich weunſche euchy 
. 


oute nache Peter,vund 
ewerer gary e geſelſchaſy 
DP. Gute wacht Lucat, 
habtihr getrunckaw ? | 
L.. Ia Peter, . 

M, Hans, 

butze das liecht* 


1//he 0b das ander 


fertig ſeys 

traz diſs alles hin weg, 
vndbring etwas anders: | 
bringt reine teller, 

vnd bringt uns das obt 
mit dem hefe. 

F, Es1/+ hie all vattey, 
P.Nimb dieſchuſſel h 


j A. David bringt (we, 


mir doch etss, 
'D,. Das wil ich thun 


volontiers ; gheecue ven? 


Von herteen gerns 
fi Di 


4 


Eſfpaignol, 
Deocfucreiervide:' 
Bien eſtra Pedro» 

d, Echad a Lucas 
e bcuyer, 


_Tralien, 
pracendo a'Dio, 
| L. Bemſme Pietro, 
| D. Ferſate da bore 


| | a Luce, 
7 alumbrad le haſtafue-| & farigli lume, 


aro: 


a vueftra compaiiia.” | & la veftra compagnia. 


. Buenas rirdas (ra. L, Buena ſerg 


:;meſſer Pietro, 


. Buenas rardes Lucas. P. Bona ſera Luga, 


veys beridga? 
» S1 Pelro, 
$1. [vwan, 
Wapanila eſſa candela; 
Wnica fi £1 otro 
{ta aparezado; 

Wuita codo cfto, 
WT crac aquintra coſo; 
racplaros limpios: 
y rac nos fruta 
on el queſo. 


' {bavete beno ? 


L. di Pietro, 

M. Giovanni, 
worcail lumes 

guarde ſe UValtro 

e in erdwme: 

leva vio queſto, br poy- 
14 qualcbe altra coſa, 
portatondi nett;; 

& portail frutto 


(padre. | col formagio, 


, Toveita aqui ſefior, 'F, Turro e gui padre, 


- Quita cite plato, 
\, Lavid,beyed 
a iN1 UNA VET. 
D, Eſſo hare yo 
ie Lucha gangs 


DP. Leva quel piars, 
A. David, fatemi 
ton brindsy, 

- Queſts fare 


volenticre; 


| Angley, 

if it pleaſe God, 

}, Well Peter/ 

ÞP. FpllLuke 

co Djinke/ 

and lighthtmfonth, 
Þ. Good even-- 
Peter/ 

and pour company. 
DP. Goodeven Luke/ 
have pon bBzuncken? 
8. Pea Peter, 

RB; Jehn/ 

{iruffe the candle; 
looke if thoter 

be readte: 

;ake al this awav/ 
and b2ing ſom what els: 
bing cleave trencher/ 
and bzing vs ihe frente 
with the cheeſe. 

P. It ts al hoere father. 
ÞP.Take awap the plat- 
6. Daviv/dzinke (rer. 
$9 me on:e. 

D. Tizat will Y 


JiAaIlie yoe; 


Potfigues 
fe Deos fer ſervide. 
L. Bene efta Dedr0s 


1P. Deytay de beber 4 lan 


c456 E alumialbe ate 
14. — 

I. Bow tardes 

Pedro. | 

ea voſſa companhia, 

P. Boas tardos Lucasy 

aveys b:bids ? 

Tos $: Pedro, 

M. 1oao, 

eſ}ivita eſſa candeas 


\oulka ſe » de mais 


efta preſtes : 
tiratudoiſio, 

s tratle aqui eutta cou? 
etraze prates l:21pos, 

* traze nes frut a | 
come queiſo, {4 paye' 
DP. Tudo ef? a qui ſcary 
P, Tird efte prate. 

A, David,bebey 

1 m1 hung veſ + 


Df, 1yſo farey on 


| le boa voutade: 


propino 
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Latin 

propinotbi 

Ex animo, 

A,Profit, fa lubre fit, 
accipioal's te bbens, 
reſpondebo 11bi- 

D. Rogere,nihil habes 
DoOuarum «from 

R, Profe&s, nihil, 
equidem nihil audivi 
nout mf C:lva omnia, 
D. Nulla fit : 
de pace mentiv? 

R. Non haben 
quod ulla de pace. 
dicam: 

credo pacem. 
Fonge ad huc abeſſe. 
D, Non. 
audiuſti. 
que mad madum Rex 
Galliarum przlto. 


fan ſyperarus tt 


2b Kiſpanisz 
KR. Andivi, 
eguidem, 


£147) 50! (11G, Rerum 7B24 an, mat tant, 


| gue parler 


. de France 


Francois, 
| te boy a vous 

de bon caur, 

A.Bon prou vew face 
re Payme de vous, 

te votus feray raiſon, 
D.Rogerne ſcaver, 
Vari ten de nonvedu? 
R, Neon certes, 
teneſcay rien 
fi,non que bien, 

D. Nepa: le en point 
de la paix, 
R. Iene ſcay 


de la paix, 


Flamen, 
ki; b!2evagr ny 
mer ygorder Hertcn, 


ick wachts geerye/ 

ck ſalu beſcheyt doen. 
DB, Hogter/e-weres ghp 
vie rites” 

A. Reel ick ſrker/ 
ic e1 weet niet 

dan goer. 

®. Dpieecktmen niet 
van den peps- 

Nis Fek en weet. 

van gheenen pers. , 
te {p1eken/ 


ze croy que la paix. | 
eff encore lein a - Erna 
D, Nauef / 

vow pas our dire. | 
comme le Rey — 


a peru la battaille 
gonrre les Ejjargnols?- ; 
| R. CC «l2 ay-ie bien. 

| Oky dive. 


®. Hebdp niet 


{þoozen ſeqqen/ 


hoe de Connick 
van Bzanckryget 
den{\trht veriozen feeft 


T. Belmnart nhecomen; 


AMeman. 
ich bringe etch 
von he11fT en, 
A. Go t yoſcenr er euth, 
ich warts gerng von euch, 
ich will ene beſtheyd thy, 
D. Roger wiſrahy 
nicht n-uwes? 
R. UVarlich nichty, 
ech hore nichts 
dann alles gritss 
D. Sagt man nicht 
vom friden? 
R, lchweiſt 
won keinemfriden, 
(4 ſagen, 


ck gelvove dat den peps' ich glaub dey frid b; 
noch verre re ſoecken 18. {fy noch wet Cu ſuchen, |! 7 


D. Kabt whr nicht 
heren (agen, 
wie der Koni 
auſf Franckreich {2 
ar» [thlacht werhren ha 


regen ve Spangiaerden: 20202 dem Spanter? 


f.QDatheb ick wel 
Dooazenfragens 


ALT 1338 1:2cht fa.vele 


R. Das hab ich wol 
horen ſogens 
man leugt aber ſo viel, 


y 


EÞargnel, 

obeuo) a VM. 

e buencoragon, 
Buen provechoſo 

a94,de buena gana, 


recibo hare os razon, 
), Ropel, nn ſabcys 
ode nucuo? 
*R. No poreieito. 
IJ.) 0 lenada 
4 no gae tudo buenos 
. Noſe habla 
lapen? 
» Yo no ſe. 

ve dezirg 
- If _ 
"Focreo que 1a paz 
M10 efta lexos a buſcar. 
'DÞ. No oyltes 
-zir, 
-DSrocl Rey 
& Francia 
ZW >crdido la batalla 

ntra los Eſpatiales? | 
. Eſlayolo 
fdezir,mas 


tezlien; 
io bevo a y0i 
de buon cure, 


to Paccetto volentienh, 
tous faro ragione 


nrente d4 nuouo 7 
R. Non per ccrtoy 
zen {6 altro 

che b:ne. 


| D. No» ſtragiona 


della pace? 

R. Io non ſs 

farlar 

at pace alcuna, 

10 credo che [a pace 
& ancher lungia cercare, 
'D  Nenhavece 
vaits dire, 

come il RE 

ds Francis 

ha perfo la bataglia 
contra s Spagnoli? 


R. Yueſto ho is 
[dies Ire 


u6nke tarmas mentiras, [mg menteſt tantes 


| 
A. Buen provi faccta, | W.nach good map itda. A. Bom proueito vo) 


| 


D, Ruggi:ronon ſapete j®. roger knowe pou 


| 


Avituke a = 
tth al! mpheart, (pou, 


'Y-EDap tie for is gladige, 
A wil plegd pou. 


no newes?-” 

N. Notrulpe/ 

I knowe noting 

bit good, 

©. Bo not men ſpeake 
of peace 2 

fA. Þknowe not 

to ſpeake 

of anp peace/ 

i beleve that the peace 


DQ 


'ts peat farre to ſecke, 
he Yave pon not + 


eard ſaye 

ow the King 
of France 
harh loſt a battalie 
againſt the GSpanvers? 
A- That have; wel 
beard ſape/ 
bug mea pe \o muc9/ 


Portugues, 


! eubeboa V, M. 


de bom Co74640, 


faca,de tea vonr adere 
recebos faruos hey 4 rat 4h, 
D. Rozel nad ſabeys 
alguna 10uſa de nowe? 
'D. Nas por certs, 
et 140 6 (ey nada 
|ſe nad 8uds bein. 
;D. N a5 "3 fala 
da paz? 
R. Em nas ſoy 
gue dicer 
da pat, s 
eucreyo que 4 fat >. 
aynda eita muy langhy 
'D. Nao ouvitas 
4:7 er 
como el Ray. 
de France 
ha perdida a batalhs 
contra os E fpanheles? 
R, Iſſo ex couttt 

er, : 
4 a4 diteniſe 1antaa Menus 
af F 2 ve 


Latin, 
vt neſciae 
gnid credendum fie: 
narranturadmiranda 
permulta fed fali Deo 
notum eſt quid fiteven- 
D.,Verum dicis.(tutum, 
R. Quod && nos vcllemus 
Eum co pacem 
facere,bcllum 

non foret 

diuturnum, 

PD, Ita cſt profe&o, 
Loannes, aufer hac om- 
niz2,&veni* 
aQurusgratias, 

J, Adſum pater: 

De tal:iconvivie,@e. 
Rene ſir vobis 
pater & mater, . 
 & totifodalitio, 
P. Nuncbibendii nobis 
poſt acGas gratias, 
R. Rece mones, 
fed nunc ſecund gragie 


Francois, 


(mendacig. |9uion ne ſcais 


gue croire-- 

on dit merueilless 
mas *Diew ſcul ſcait ce 
qwil adviendra. 

D. Vous dites vray, 
R. Si nous voulious 
faire paix avec luy, 

la guerre 

ne duy erort 

P45 longuoment, 

D. Il lf cortes vray, 
Tean, oftex ztout cecys 
@& vener dire 

les graces, 

I, Ievien mon pere? 
De taliconvivio &c, 
Bon prou vous face 
mon pere,ma mere, 
& toute la compagntes 
B*  Beuuons 

apres les graces. 


R. (cit bien dit, 


'widis il nous ſaut auſss 


reſtant quas referamus, [dire les ſecondes gracer, 


Petrequantun vini 


| ficrrezcombien de vin 


| 


Flame. 
vatmen niet en wee 
watmen ghelooven fal: 
wen ſept veel wonders/ 
maer God weet alleen 


1watter gheſchieden ſal. 


©. Ghp ſegt waer, 

A. Waert dat wv wilde 
met hem paps maken/ 
d'o2loghe 

en ſoude niet 
langhedieren, 

DB. @Rtis ſeker waer/ 
Jan doer dit al wech/ 
ende comr ſegghen 

de gratic. 

Jo Fc> colhe mijjn vader: 
Detali convivio&c, 

VBel moet 1 becoimen 
ing1y vader efimoeder/ 


[ende al Her gheſelſchap, 
[Þ, Laet ons dzincken 


| 


1 


; \ 

Alleman: 
das mag nicht wesſz 
Was 7.6 glauben ſey: 
man {agt viel wnnder, 
aber Gor weiſs allein 
was neſchehen ſoll, 
D, tbr faet wahr. © 
R, VV aat wir wolten 
frieden met thme math 
dey kyeich | 
ſalts nicht 
lang wehren, : 
DP, Dai ift gewiſt wit 
Hans thu dieſes alle: ii 
weg, vid komm, - " on 
vnd (age das gratias, | 
1, 1ch homme vatter? | 
Detaliconvivio &c, | 
Gott geſepne auch- | 
vatter wrd mutter, 
und der gate geſelichil 


DP. 1.aſrtwns trinchen, 
nach dem gratiasy x 


Ar. Wat is wel ghefept)| R. Das 557 wol geſazt, 


maer wp imoeten oock 


de tweede gratte ſeggen, 
Veeter/þoe veel wins | Perergvie viel win 


bo WY r—_ _ 


i 


| 


aber wir muſſen auch 
das ander grat tas fprecti, 


WW: 


oh Eſtocierto & verdad 


Eſtaignol 

enofe ſabe 

Be creer: (fas. 
iz&e coſas marauillo- 
mpero Dios ſolo 

de lo que aconteſcera. 
). Dezisla verdad. 

« S1noſotros quiſief- 
Z&mos hazer par. 
gon el, la guerra 
"Bo duratia 
Mncho, 


$:4n,quita todo eſto, 
ven adezir 

5 Oracias, | 

8. Yo voy ſcfior padre: 

Oe tals comproio orc, 

Buen provecho os haga 

"1 padre, mimadre, 

JF toda la compinia- 

P. Beuamos 

Jeſpues de las gracias, 

R, Biendezis., * 

erocovienctabien de- 


{ 


Ir lasſegundgs gracias, 
edr 6,quantode vin 


_ 


talien, 


fche non /a 


acht credere: 

dice ſi marauiglia, 

'na Idioſoloſa,quelche 
la daventre, 

D, Voi dote [*nevo. 
R, Sino voleſiims 


fare pace conlus, 


la guerra 
101 4ur erebe 


molto. 


D, Quello e vero: 
Giouannigleua via 
fturio,0) vien dice 
le gracie. 


7 A Vengo Meſſer padre: | 


De taliconvivio &c, 
Buon pre vi faecia 

mt padre,mi madre, 
IF tuta la compagusd. 
PD, Hor beniamo 

lopo gratia. 

R. Vos dite bene, 

ma anche ne be(oqua 
dire le ſecoude gratio, 
Pietro ,quanto vino 


xAnglon, 
that one cannot te 
what to beleeve: 
men ſape great wonders 
but God knoweth alone 
whatſhal happen. 
D., Pon ſape trne _ 
A. If that wee wolve 
make peacem withim/ 
the warre 
ſhould not 
long continue, 


D.That ts true in dede, 


TJohn-thake al this a 
wap/and com ſaye 
the grace. | 
Y. Icom father : 
Dertaliconvivio &c. 
EAuch good map i6d9 
you mp father / and 1o- 
an al de copanp, (ther/ 
P. Let vs dzittke 
afther the grace. 
A. That is wel ſaitde/ 
but wee muſk alſo ſap 
the ſecond grace? 
YVeter how mnuach _ 
3 


Portugues, 
highs gue nas ſo ſabs 
4 guemcreer: 
dizewmſe couſas marauil- 
ho{as,z»a; Deos ſo ſabe 


10 que acontecera, 
_ 'D. DiFfeu verdade, 


R, Senoſoutres,quiſeſſa' 
mos ſafer pat comelley 
aguerra 

nao durarie 

muyto, 

D. Iſecerts he verdads 
Toad ,tira tudoifle, | 
evein ada 


145 gracdas: 


I. Euvoy ſenorpay? 
Detal:conuiuio &c, 
Bom proueito vos faca 
mens pay,minha may, 

e toda a companhia. 

P. Bebamos 

doſpow das gracass 

R, Bein def ew, 

mas tambein he neceſſags 
Tio dar as ſequdas gracass 


Pedro, Juante vinhs | 
abſumtutm 


Latin, 
abſumtum eſt? 
volumus 

popey falvecre, 
F.Nequaquam ſolvetis, 

nihil dabiris, 

fatis hoc dium ſit: 

fi potut 

vobis darecibum. 

Etiam patero 

pot'1m dare, 


R. Quid hocrei? 


cars uunc vinum ecft. 


P. Audis 

quid dicam. 

D. Agc igirur 
hebemus tb oratiam. 


'- * dinda eſt nodis opera 


vr referamus. 

M, Satis relatum eſt, 

P. Ezoquoque vobis 
habeo gratiam quad ad- 
Francilce ad- (fueritis,: 
fer lionyrMmm faſcem, & 
facfuculentum t2nem 
vt nas calefsciamus« 

F, Ignis aidet 


Frango1s, 
q fuonc row eu? 
10:46 voulans 
payer le vin, 
P. Non ffrex ce*fer, 
vous ne donneyer rien, 
vne fob pour routes: 
[ay eu by moyen de 
v0 downer d Manger, 
ie bauray t vien auſsi de 
Yous donner a boire, 
R, Que ſeroze cela? 
le vin eft maintenat cher. 
P. Vous ojef 
ce que te vous dls 
D Bien dongues 
nong vous remerciens, 

eſt 2 nous 

a ls deſſerwuiv. 
Al. Tout eſt deſſeruy, 
P, Ie vousremercie 
auſii,que vous eſtes venus 
Francon ,appor- 
FeCl vn fagot. 
i & faites bon ſeu 
{pour nous ch anffer. 


Fe Lafeu eft ailume 


Flamen. 
hebben wp ghehadt? 
op willen 
pe wor! betalen, 
$3. Shv en ſult ſekcr 
'ghp en \ute niet gevei 
[Lens poo} al: 


Alleman, 
haben wi gehabt? 
wir wollen 
den wein ber halen, 
DT, Nein warlih, 
ty {oller nichts geben, 
erms ſur alle 


'tcb 1c de midÞel grhadt/ hab 1ch de macht gehah} 


N I'cteihn te garvcia/ 

'£cþ valie goc wel hebben | 
[nM i te D3incke re geven 
£8 Wat foude dat 31:17 
ett wh: is ni drere. 
49. Ghpyoozt 

wat tick ſ*gaghe. 

D, Wel van- 

wp bancken / 

(het ſtactous 

re verdieven, 

FN, T1S al verdient. 
P. Yck dancke n oock 
datghy ghecomenz9t, 
F1anſops b2engt 

cenen mutfaert/ 
endeinaeckt goet vpcr 
om ons re warmen., 

F- Tvperx is oniſteken 


b 


euch efſen Cu geben, 
{o kan ch euch auch wil Þ 

u hincken Leben, : 
RV as ſo!te du fem V 
der ween 11-10 t theur, Þ 
TD. Here thr mchr, | 
w.15 ich far 
D. I yol. dann, 
{3 dancken wer euch, 
es ſtehet wis 
Cuverdienca, > 
M, Ls ik lang ver diewt s 
T. Icb dane euch aus 
das ihr kommen ſeydt, | 
Frangf brmgt j 
ein bundlin holtC 
und mach ein gut fon 
Adas wir vns Wermen, 


F, Das feur brennes 
ne md 


; Tra tien, 
'habbiams hauuto? 
olotros Que remos , noi vogl-amo 
pacarel vino, pagare ulvins. 
D $ | 
, P, No haeys por cierto HA. Non favete certs, 


Fiþgignol. 
nemos teniho: 


en, 0s na dateys nada, © 70n darete nulla, 

a vez por todas: | na volta per turte? 
A Wfetens:to ef medio |5'f0 ho hawuto il mods 
”» AWcd:ros decomer, Mi darui de mangiate, 
2 wol Þ Phatre avcora 


: ambien loterne 


ara dar os dc bener, nel daratdabere. 


ſm VR. Que feria eſto? R. Achapropeſirol |Ut.What ſhould that be 
neu $1 vino aho:a es caro, |! vines ad:ſſo cara, the wine is now deere. 
'; FE. Vosoys 'P, Varvaire P. Peeheare 
F. D QIE OS T 190, qiel ch10 vi dice, whatx Pp ſape. 
7M. Pucsbicn 'D.Or ben dunque [S. Well then 
'. Meanewosloen merced, {not ve ringratiamo, ) wee thanke poll/ 
Wunplequelo conuten e che ls wee muſt 
EreZcama's merimame, [de ſerver. 


teu Too cs merecido. 


) al Y o 0s aotadezceo |P. Vi ringratio anch 50 
ary Fa mbicquelois venidos [Che fiere evenuts, 
4 ranciſco,trac Franciſco,appertane 
n2 hacha de lena, vna fal ſcina; 
off haz buen fuego & fa huon fuoco 
, ra Ca ENtar 1108, per fraldame, 


'» Elfurgoeſta encen-'F. 71 firoco e acceſs 


$e Anglo, 

habe any banz 

wee will \( 

vap foz the wine. 

P. Pee ſal norerulie/ 
1pee (hal geevenoriug/ 
once fog al: 


to givepoy to eate/ 
t ſhal have it alſo 
ro gtie pay to byinke. 


M, Il tutio pH compeſato,, ſN, At ts all deſerved. 


ÞP. J thanke pou alſo/ 


that pee arecom, 


F#1ancis/bzing 
a fagot/ ; 


'\and wake a good fper 


foz to warme us. 
F. Thefper is kinled 


[Pagar ovinke, 


if yy havehad the power 


'Þo lo [ervir, 


T* 


Portwauet, WY 
147948 auidy ? 
noſourres Jneremes 
iP. Nas fareys per certdy 
vos nad dareys uaday 
iis apatts: 

{e hey tide mods 

der dar vos de comer, 
tas bein oterey 

para vss dar de beber. 
R. -A gue propeſits* 
0 vinho agora he carts 
P, O:wuvys 

0 que-vos dig, 

D. Ora bein 

volo temos em merce 


trab alharemas = 
(penſads 
M, Tuio he bein re:om- 


'P. Vols agardeco, 109%- 


bein eu por auer des vindo 
Franciſco,traTe 
hum ſcixe de lenhay 


e face bom figo 


para n's aqunentar, 


F. O fogo eſta acendido 


F 4 PAT 6G» 


2 Y ativs 

ater, 

Nos nog 

| frigewus, 
abcundum vobis eſt, 
nam tempus eſt. 
M. Quid ita fcſtinatis? 
A, 'Tam fere 
decima eſt, 
M. Nundiitam fetiil eſt, 
R. Cenrteeſt. 
M. Ioannes,adfer 
Jlaternam, 
D., Noncupimus 
Jucernam, 
clarum eſt cclum, (na 
nihileſt opus ulla later- 
H. Precor vobis 
felicem no tem, 
P. Noſque vools, 
Valctc, 


Flamen, 
yn vader. 
DS. Wp en hebben ' 
gbeen coude/ 
neus yolons enaller, wp willen heven gaen/ 
caril eft temps, (vow? Want het istijt. 
M. Quello hafto aver [o, Wat yaeſt hebdp 2 
A. ll eft biew T. Yet is wel 
dix heures, thien uren, 
M. Non eftÞ as encore, \FÞ). Ten is noch nict, 
R, Sief. FN. Tits inuners, 
DM. Tean allsf quertv \ſT>. Jan baelx 
la lanterne, 'de tantcerge. 
D. Now ne volons 'D. Dp en wilken 
pas auoir de lanterne, we lanteerne niet hebben} 
il fait clair temp, het is claer weder/ 
il n*e$Þ pas beſoin. ten is gheen noor, 
H, Dieu vous doint H. God geveu 
bonne nuit. ($0 eden nacht. 
T, Et a vous anfii, Þ. Enden oock/ 


Francois 
Peres 
+» Not HY auons 
as froid, 


8 Dicu vous commande, "te Hoe bevele ickw 


die laters niet haben, 
es 15 klar wetter, | 


Alleman, ; 


wvatter, 


D. VVer haben 

keine kelte, 

Wir 2wuſſen gehen, 

dann es iſt {eyt- 

MV V ayumb eylet ih} 

A. Es iſt garnahe 
ehen vhr, 

A, Fs ift noth nit (o.þs 

R. E1 iſt furwas. 

JA. Hans, hole 

dic lanters, 

D, VVair wolles 


wir dorffen keinen laten| 
H, Gott gebe euch 
em gute wacht, 


P, Uud eurb auch, 
ſeyar Gort befoblin.. 


* 


=»; 
»yl 


p 
& 
did ; 
be p 
K 


mw 


+4. 44 © «7, a on ah. oo aca it 


ad OS eo... Soon BM AG. Es os 


Efpaignol, 
dido m1 padre, 
D, Notenemos 
nenguntris, 
queremos yrnos, - 
porque esrjempo. ' 
M, Quepriefla tenceys 7 
A, Bien ion 
diez horas, 
M, No ſon aun, 
R. Siſon, 
M. Iuan,trac 
la lanterna, 
. D, Noqueremos 
auer lanterna, 
haze clarotiewpo, 
noes meneſter, 
H. Dios os de 
buenas noches, 
P, Ya vostumbien, 
a Dios 0s en comiendo, 


Tralien. 
{meſſer padre, © 
D, Non hahbiamo 
fredds alcuno nos 
ne vogliamo, andare, 
perche e tempo. 
M, ( be frenta bauete? 
A, Griaſono 
age hore, | 
M, Non ancera, 
R, Sipure, 
AM, 06 SY 
a pigliar la lanterne, 
D. Noi non vogliamo 
baucy lanterna, 
:l tempo 6 chiaro, 
non fa di biſogns, 
H. Dio wi alia 
la buona none. 
P. Et avoiancora, 


103 VE TAC 0mMmande, 


Angles, 
mp father. 


1®. Wee have 


no could / 


[wee wil go hence/ 


fort it is time, (pou? 
fÞ. What haſte have 
A. Yt1is well : 


'{tentaclock. 


ND, Jt isnot peat. 
A. Jt is for all that, 
NM. Jobn/go fetch 
thelanterne, 

©. Wee will not 
havethe lanterne/ 

tt is fatre wether/ 
it1S11o neede, 

Y. Sod give pou 
good night. 

P. And pou alſo. 

I commit pou to God, 


F 5 


Portugyers 
 ſanor pay. 
D, Nas temos 
nenhe frio, 
queremonos ir, 
porque he temps, 
M, Que preſſe tendes? 
fg Sas ben 
dez_ horas, 
M. Nas (as aynde 
R, Si Ab "Y 
M,- Toao,trate 
4 lanterna. 
D, Nas gueremos 
leyar lanterna, 


. | fax, tempo clars, 


nas ha mifter. 

H. Deos vos de 

bogs nowes. 

P, E avos tambien, 
encomends vos a Deos, 


Caput ' 


_] Ratin. 
Caput IL. 


de formulis e. 
mendi & vendendi, 


C atherina, Margereta, 
Daniel. E 
_ C, PRecorcibifcli- 

cem hunc dicm 

cognaaliitica, 

& tvis ſodal1bas. 

M. Ecegotibi 
cognataluſtrica. 

Co Qui:i tu hic tam 
mane pradisinacrem 
frigidum 

guam dudum huo 
veniſtt; 

M, Circiter vnam hora. 
D. Mul:a © 
vendidilti 

hodie ? 

M. Quid ego vendi4 
ſem tym mane? 
nondum acceni mercis 


ifs 


Francois. 
OS — m—mannancuniifice | 
Le II. Chapitre, 


pour apprendre 4 
, Acheter F vendre, 


Catherine, Marguerite, 


iL.G 


Daniel, 
C D/-» vous doings 
bon tour 
commere, 
& voſtre compagnie. 
AM. Eta vous an; 
commenre, 
Ce Nee faites wv 


icy f matin a la 


94s 


froudure! 
| aver Vous longuement 
\8cy effe! 


| A, Enuiron' vue henrc. 
|C- Auer vous 
beausoup vendu 

ce ters! | 

' M., Qu'auroy-io 

defia vendu! 


tewway encunbein! 


Flamen. 


Alteman. 


Sn re rn—nes en ny 


aF 


Dat 11. Capit- D 11,Capittel, 


teclom te lecren coo 


pen ende vercoopen, 


Lyntken,Gnethen, 
Danrtel. 

Qb gheven 

| goedeil Vagh 

ghevader/ 

endeu gheſelſchap, 

FD, Eid2u allo 

ghevader. | 

VL Watmaeckg ghp 

hier fo vioech 

in dekoude * 

heoe gizp lange 

ticr gheweeſt £ 

2. Ontrenteen ure, 

L. Gebdp 


[veel vercocht 


van deſen vaghe * 

ſÞB. Wat ſonde ick hcb# 
ben alreede vsrcochi < 
icken hebbe noch 


Von kauffun wnd 
verkauffen, 

Catherina, Margater, | 
Damel, : 

Co Ort gebe euch 
em gurten tag ' Þ 

gevatterm. 

vad exyren geſpielen, 

M- Vid euch auch 


- [gevatienin, 


C. VV as machs thy 


1hie ſo fruh in 


der halte * 

we lang ſey4t F 
thi hie gewestS fund, | 
AM, Ungefii lich em | 
C. Habt ihr viel 
verkauffe 

dreſon tag. ' 
M. UVa (0lth yer. 


kaufft haben (0 f- ub 
+ch hab noch kein 
| El 


% 


Effagnols 
El II. Capitu- 


lo, para aprender a 
comprar y verder, 


( atarina, Margarita 

Dantel. 

D, Dos osde 
bueros dias 

commadre, 

y 4 vealtra compagiiia. 

M. Ya vottambien 

commadre, 

C. Que hazeys 

aqnitan de maiiano 

a! frio 

aveys mucho 


1M, Et anche a vos 


Ttz)ien. 


—_ 


I 11. Capitol, 
per imparare # 
comprare & veudere, 
Catarina, Margarita, 
Dantelio. 
"4 J> is ve dia 
il buon di 
comadye, 
I a voſire a compagnita, 


comare, | 
C, (he fate qui 
f# pertempe al 
freddo ? 


e allai 


eſtadn aqui £ 


M. Cerca de vna hora, ;M. ( tra di via hora, 
C. Hauete gia 
venduto aſſai - 

dt queſt giorno * 

M, (hece/a haueret 
fogiavenduro+ | 
ave ora non hy | 


C Teneys 

mncho »endilo 

eſta dia* : 
M, Q"- coſa ternia 
ya vena1do * 


aun nohe 


che ſiete qui? 


eAnglots 


ee 


The 1. Chapt/o Il. Capituls, 


ter/ foz tolearne t0'para  aprendey a 


Portugues. _ 


- —O—m—— 


bupe and fell. comprar e vender. 

| Katherin, Margaret, Caterina» Margartilas 
Daniell, Da nie). 

is, Qd geeve pou . TNEos vos de 

or mozrow jd Dy. dias 
gcſſip/ | comadre, 
and pour conpanys ea voſſa compenhia. 
fNÞ, 71d pou alſo Al. E avos tambun 
goſſip/ | comadre, 
4. What dovouheere |. Quefareys 
ſo carlie in the agni tab de manhand 
coulde : ao frie* 
have por aueys eſtade 
ben here lorg *< aqui muyto * 
ff. %bout an hower, | M. Pertode buna hora, 

Ut, Yavepou C. Tendes 
folde inch muyts vendido 
{to Daps © '  [hoie® 

FA. What ſholveY |M. Que couſa tis 
have aredp ſolde © eu ia vendido © 
AF have not peat anda nas me hey 

| | cimenij 


Latin. - 
CImonttprimdtas, 
C. Necego. 
M. Sis bono animo, 
zempus eft adhuc maru- 
Deus nobis mit- (tiny; 
ret aliquos emptores, 
C. Ita ſpero: 
| enhuctendirquidam, 
| ad nosveniet, 
Amice, 
ou empturus es? 
ucades, 
Iiberne Fe 
| quicquam emere, 
Wo cxrcumfpice,num quid 
 fic,quod placeat. 
| Ingredere,habeo hic 
| Donumpanuum laneii, 
; bonum panuuni lincum 
omnis peneris: 
Sericum panunm bonum 
vndulatum, 
dama ſcenum , hofoſer1- 
Habeoetiam (cum: 
ONAs carnes, 
boaws pilcess 


, Francois. 
recen Jiſtraine. 
(+ Ne moy auſ3:. 
M, Ayes bon courage, 
il et encore mats: 
Dien nons emuoyerd 
quelgues marchans. 
C, leleſpere: 
icy en vient ung 
il viendra icy. 
M on amy ,que 
vonuler vous achepter? 
vene( ca, 
vous plasft. tl 


regardetyſi ie way rien 
qui vous duiſe. 
Entrez_,i'ay £63 
bon drap, 

bonne foille, 

de toute forte: 
bon drap de ſoys, 
camelat, 
damas,veloun? 
Pay auſit 

bonne chait, 


{607 poifſorr 7 


acheter qnelque choſe? - 


R 


Flamen. b 
geeii hanrgift ontfange, 
L. Roch tick oock, 
ſÞ. Hebt goeden moet/ 
tits noch vzoech: 
God ſal ons ſenden 


jeenighe coopltevcn, 


her comt cenen/” 

by ſal hter comen. 
Ditent/ | | 
wat wildy coopen/ 
coemt hier/ 
beltefe u 

vet te coopen/ 
beſtet of tcknt 
Coemt binnen / ick heb 
goet laken/ (hier 
goet lijnen laken 

van alle ſoozte: 
goetſyden laken/ 
camelot/ 
vamaſt/finweel; 

Fck heb oock 

goet vieeſch/- 

goeden viſch/ 


et enheb 


Allematy 
handtgeldt. 
C. Ichauch nicht, 
M, Habt guten muth, 
es it noch frue: 
Gott will uns (uſthickes ' 
etliche kauffleut. 
(+ 1ch hoffs: 
ſchaw hie kompt ener, 
er wrradt Tu mir komnen, 
Freundt, 
was wollet thr kauffen? 
kompt ber, 
begert thy. 
etWas Tu hauffen? 
ſehet ob ich nicht habe 
das euch dienet. | 
Kombt hereyn,ztoh hab 
gue wollentuch, (alhis 
leynen tuch, 
you allerley gattung : 
gut ſeyden gewandt, 
camelott, 


damaft, [amet: 


Ich hab anc 
gut fleiſch, 


ne ch, 
eſtrenads 


Efpagnot, 
eftrenado, ; 
C, Ny yo tam pocog 


Ttalien. 
Limancie, 
(+ Ne mance 10. 


M. Tened buen animo, ', Fate bucno animo, 


aun es temprano?: 
Dios nos embiara 
alguros mercaderes, 
C, Toloeſpero; 
aqui viene vno, 

aca verhe, 

Amigo, 

que quereys compran? 
venid aca, 

os plazg 
'merca reeuna coſa? 
Mira 6 no tergoalgo 
gue os agrade, 
Intrad,yo tengo aqui 
buen paſio, 

buen lierxco, 

detadas ſucires, 

buen panode ſeda, 
chawelote, 
Ccamaſco,terciopelo? 
T2mbien tengo 
buena carne, 


buca. pekchadop 


Fd 
{ancora e buon,hera: 


Dione mandera 
qualche compratore. + 
('. 1o lo ſperse--. 
Ecrcone Vn, 

e verra qui, 

Awico, 


che volete corprare? 
venete vi qua, 

ſe ws prace 

at comprar gnalceſa? 
Guardate $10 hocoſa 
che faccia ver vos, 
Intrate, ho qu 
buon.parnoy 

bona lela; 

>hogns ſort ex 

Luan panni de ſeta, 
clambellotts, 
damaſco,ueluto: 

Hs anche 


' Jbuena carneg 


busn peſcey 


--, ({JIhare alſo 
' |geod fleach/ 


Avnglon, 


| _ handſaile. | 


U.Pether pet J. | 
FB.2e of good cheere/ - 
it iSprat carilie- 
God will ſend vg 
ſown marchantes, 

K. Yhopeſo 2: 
heerecometh ove/ 

hee will com hether: 
Frinde/ | 

what will pou bupe? 
com hetrher/ 


pſeaſethith you 


to bupe any thingy . 
locke if } have nothing 
thar 1yket pou. 

Com in IJ have heere 
good cloih/ 
good1innen clotþ/ 

of all ſo2tes/ 

good ſilke/ 

c<amler/ 

bamaſ\ke. bclnet; 


6 We . Ry 
ortugue%. 
effreade, 

C- Nem eutao powe®, 
SM, Tende born coracay; © 
aynda he ſeds: 

*Deos nos mandara 

alquns mercadeores. 

C. Eu eſpero aſsi os 

aqui vem hum, 

ca virg. 


i; migo, 


lguequere)s comprey # 
vinde cas 

quereys | 
mercar alguna couſa? 
Oulbay ſe reaho algae 
couſa que vos agrade. 
Entray,eu 2enhbo aqui 
bom pans, | 
bom pan de linhs, 
de todas ſortes: 

bem pane de ſedaa, 
chamalete, | 
damaſce ,ueludos 


Irambein tenho 


boa carne, 


good fiſh; 


bom peſcade, 


& bongs | 
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Az — _ 

4 Latin 
& boras haleces. (rim 
praterea & bonum bury 
arque ctiam calcos bo- 
nos omni*generis; 
V 1zemere 
bonum pileum? 
vellibrum elegantem 


wm Gallicum ? 
EW an Germanicum ? 


189 an Latinum? 
{#7 anlibrum charte vacuz 
|. Emito aliquid: 
' vide (3 qui | 
7. emecre placeat, 
WH vendam 


pete 
- wks whe & 
petandum proferam, 
I inſpetio 
| nibilo conſtabic, 
| D. Quaati 
 Indicas 
| vInam 
a iſtiuspanni? 
| CG Indico 


Fl 


| 
j 


Francois. 

& bons Feng hy 
| Il y aict bon beure, 
I auſsi bon formage, 
de toutes ſorres:; 
Vontes; vous achepter 
vn boy bonnet ? 

ou vn bon liure_ 

en Francou? - 

oven Allemar? 

ou en Latin? | 
cu vuliured eſcrire? 
Acketer_ quelqne choſe: 
regarde;_ ce quuil vous 
plaitt acheter, 

1e vous feray 

benne marche, 
dewmander_ 
cegwilvous plaiit, 
ts le vous laiſſeray veair, 
la veue 

ne vous conflera view. 
D: Combien 
payeray te 
de Panlne 

de ce drap? 


C+ Vous an payereh, 


Flamen. 


|ende goede haringhen. | 
'Biter 1s goede borer / 


|Sft cenen goeden boeck 


ende cock goede keeſe/ 
van alle ſoozte, 
Wildp coopen 

cen goet bonttet-” 


tn Fra:iſaps” 

of 1n Duptiſch? 

oft tit Lattjn- 

oft cenen ſchzyzfboeck? 
Coopt wat/ | 
beſtet wax 

u bel iefi te coopen/ 
tck ſal u gheven 
goeden covp/ 

epichi : 


wat u belieft/ 
tck ſal ulaten ſien/, 
tgheſicyte 


{en ſaluniet koſten, 


D. Yoe veel 


{ſal ick beralen 


van der clle 
ban dir laken? 


4, Ghp ſulter af betalen 


Alleman, 
vnd gute hering - 
Auc? gute buttery 
vnd quten keſe, 
ven alle ley art; 
VVellet ihr kauſfen 


em gu? parer? 


oder ain hubſch buch 


Frantzeſich? 
oder Teutſch ? 
oder La's:1ſth? . 

oder ein ſchreitb buch? 
Kauffet etwas: 
beſehet ob etwas 2 
euch fu kauffengefalle, | 
ich wil euch geben =. 
guten kauff, 
ſaget 

was thy pegeret, þM 
tchwils each ſeh# laſius, | 
das beſthen Y 
foll emch nicht koſten, 
D, VViethewr 

breten thn 

in elen oder {lafſter 
difes ruchs? 


+ 


CC, Ich bante fur 
x buenes 


Eſfpaignol, 
» bnenos hazenques? 
A quiay buena mireca, 
tambien buen queſo , 
etodas fucitts; 
nereys coniprar 
na buena zorta? 
vn buen libro 
n Frances 
d en Aleman? 
© en Larin? 
2Þ vn libroparaeſcriuir 
amprad alguna coſa; 
ira que. 
F'5plaze comprar, 
"Wars lo he 
2" buen precio, 
FFcdi 
Roque os ag:2d2z, 
, Wooslodexare ver, 
08, Wa viſta 
Jo oz coſtara nada, 
©. Qranto. 
- DLATST) 
or la vaia 
elte pano ? 


Tralien, 
+ buone aringhe: 


| 


d'ogrs (urte: 
[8#'ete comprare 


| vne buonga Herretta] 


o vn buon libro 
in Franceſt: 

0 in Alemanne? 
0 4n Latine? 


6 un libro la ſcrivere? 
C omprate qualceſa: 
guardate guel che 

vi piace ds comprate, 
vi fard 


buen marcatos 
| do mandate 


quel che vi piace,, 
vel laſtero videre, 


il vederle : 
non v} coſtera nullg, 
D, Yuants 

[4g ar0 10, 

ber alla 

it queſts panne? 


« Paragreys por ella 
nes t 


C+ Voine pagarcte 


Dur e del buon bottiro, 


& anche biron formag:o, 


Anglow, 
and good herringes/ 
Leere is goob butter/ 
'a1D good keeſe alſa/, 
'of all ſoztes: 
B:i!lpon buye 
a good cap/ 
o2 & gond booke 
in French? 
03 tn Butch? 
02 in Lating 
o2Aa witting bookez 
|2Bupeſoin what: 


» 


. [Looke wath 


pleaſet pon to bupe/ 
I will fell it pox 
good chea 


- [aſke foz. 


— 


what pleaſet potl/ 
i!UHer pon ſee it/ 


tacſighr | 
Chall koſf pon nothing. 
©, Yow mich 

{hall F pap 

foz an ell. 

of thts cieth ? : 
hk, pou.ſh#il pay ther- 


- Portugues. 
ſe bong arenques + 
Aqui hay boa mant eige 
e tambein bom queyo, 
de roda ſorties | 
Quereu comprar 

huna boa gorra? 

ou hum liuro. 

em Frances 

ou em Tudeſco? 

ou em Latin? (uer? '- 
ou hum liuro para efcree 
( 0mpray alguna couſa: 
olhay o qut 

Dos preg comprarg 
dar vols hey 

a bom mercads, 

þeds 

0 que vos agrada, 

eu volo detkarey very 
avis 

nas vos cuflara nadag 
D. rants 


pagarey ets 
for lavara 
deſte hano? 


(+ Paarzhy porella 
| © quinque 


P 
/ 
{ 


| Latin. 
quinque ſolids. 
D. Quanti 
conſtabir 

- vina huius panny ? 
C. Conltabvie 
vizintiſtuferis, 
D. Qranti 
eſtimaslibram 
huins caſer? 

D, Libia conſtar 
ſtufero, 


_ 


| Francois, 
emg folf. 


|'D. Combien 


me couſtera 
Paulnue de ce drat ? 
C. Ellevous couſter a 
| Vinge patarts, 
D. Combien 
vaut la liure 

2 ce formage, 


'C. Laliurevant 
(tharam vu parart. 


D. Quntiindicas can- D, Que vath le pos 


hujus vini? 

C. Cantharws valet 
tribus ſuferis. 

). *Quanti indicas 
hincpartem? 
©C. Iniico 

 uainque caroleis, 

vt ſemetl dicam. 

D, QU1:1ntiemam 
nanc partem? 

fel ne pluris indices 
q1z3m par eſt. 

(, Nequaquam, 
2:6N itdicabo 


I mY 3 os * _ 


ide ce vin? 
\C. Le pot Vaue 


froy patarts. : 
D. (ombienfaites 
vous 12 piece # 

C. Tela fay 


cancq florins, 


en vn mo!Y, 


D. Nr domeray-2s 
de cela? 

maune mes le 
ſrerfaites point, 


C, Noncentes, 


ie ne te vous > 


CE TLIINCSS 


SI 


Flamen, 


- 1viifſchellinghens | 


D. jzoe veel 

ſal mp koſte1 

v'elle van dit laken? 
LP, Dy ſal it koſten 
tmi'1tich ſtupvers, 

D. izae veel | 
cheldec pot 

van deje: keeſes 

Þ. Tpont gelt 

cenen (tupver, 

D. Vat gelt den pot 
van defen wijnz 

den pot gelr 

T1zte ſtupuers, 

D. Yoe veel 

l9ofdp *rſtuck- 

08, Ick loofr 

vizf guldens 

ntet eee wooude, 
BD. Dat ſal tck gheven 


daer vooz 2 


macr en verlooves 
mo inet, 

Þ. facen tick ſeker/ 
ick ea ſalt u 


funff ſchelling. 
D.VVie viel 


fol mich often 


(dic elle dreſes tuchs ? 


C. Stekoſtet 

zwwenſ 7 ſteuber. 

'D. AG viel 

gelt day pfund 
von dteſem kele? 
('. Das pfund gilt 
ein fteuber, 

D.. VVas gilt die maſk 
voa dieſem wein ? 

C. Die maſ? gile 
drey ffeuber, 

D. VVre bietet thn 
diſs ftuck ? 

C. Ich bref et 
vmb:funf gulden, 
rait etnem wort, 

D, VV as fol ichgebe 
fur diſs inch ? 
aberbieter mirs 
nicht {u theyer. 
CO, Nem trauy2n, 


ch wil eucn 
£3060 


"Eſpaignel 
inca fueldos. - 
D, Quznto 
ie coit « 'A 
a vara d'cſtopaiio* 
. Ella os coſtara 
eyare placas, 
Q t1nto 
ale laiibra 
'elie queſo © 
. Lalibra vale 
aſk no placa. 
I'eſtevino£ 
7, Elagumbre vale 
, res phacas, 
- Qu:nto pedis 
por la picca © 
. Pido porella 
inco florines, 
4 vna palabras» 
. Qre dart 
s i= ? 
pero no pidays 
demaſiado, 
- Non _ 
70 03 


-, Que vaie elagumbre; 


Tralien, 
cinque ſoldi, 


1D. Chem. 
| roftera | 


alla di queſts drapps? 


| E « Vi coſt:ra 


vinte piacht, 

D uanto 

val Ty 1H "4 | 
di queſto fromagie # 
C. La libra vale 
VN puracce. 

D, Chevaleil beccale' 
a: gueſts vino? 

C, I boccale vale 

tre piaccht. 

T. Quanto domandere 
per laperfa ? 

C. Domande ne. * 
cinque florint, 

1n v4 parolas | 

D. Chepagere 

per queſts ? 

mma non chiedets 
Froppo, 

C. Nonper certo,. 

non vene demaudare_. 


\|rwentie pepce» 
4 DB. 


but ſet me not 


F — fn; 25 ny 
ozefi ing | 
D. Gonts ps | 
hail coſt mee - 
an elle of this cloth.” 
K. Jtþ\hal coſt pou 


ow much 
wozth 19 0 pound | 
of this cheeſes” 
KK. The pound is wozth 
a (tuver, 
©. What is the quart 
vfahis wine wozth 2 

Kk. Thee quart ts wozth 
thzee ſtuvers. 
. Gowſell pou 


F ſellit 
_ five gulvens/ 
at one wWaozve. 
®., What fall Jgeeve 
fozthis 4 


to high a pzice- 


44 244 defte pans,” | 


+4 %,. . * + 7 F ” 
: P, 2 b, 5 $e.  ., 
: « © =. $A 4 S # : 
exnc oldos As I 
- w EY: 8 
D ants _ * ; 
MC } « 
me cuſtara 


©. <llavss enfard ;2 2 
vinte pracah, , "oa 
D. Quant 
val o arratel. 
deſte queio? 
« 0 arratelyval - 
a pracs, oP 
D, Quevala carats © 
deſtevinhs p- 
(+ A cariade val | ; 
trez, Pracds. EM 
D. NQuanto pedis. © 
volla peca ? IP: 
C- Fido pox ella 
cancoflorins, _ _. 
_ buna palauthy 
D. Boe derey 
ds quille ? 
7146 nao o pidais 
demaſiado, 


Ce Nas corp, 


- 14 will nor ſet pour 


Bk. No trulie/ | 


n49 ved 


| plac | 


- 


$--- 
"ISS 


Francois. 

| ſarferay pasy 
te le vous diray 
en vu mot: 
Vous en payeret, 
dexſept patarts 
& demy, 
 [s*il vous plaift, 
D, (*cH beaucoup trop. 
(. Noenedt certes; 
combien 

aturus nd | 8 offrez_ vous? 
aliquid oftertos leffrex,, moy quelgne choſe 
reyue enim addioan !re ne le donneray 
Cop::: io h [pour ce 
quod ofers, | que vous m3 offrex » 
aliquid off-ras, ' offrez,, moy quelque choſe 
D, Q"idego , .D. Qwofferoy-ie 
tibi offeiam? far cela 4 
pluris quam par <[t | vous me Pater, 
indicaſtt. ek = rg 

» uaguam if - Non a)+ * . 
1 Ay 1 0am. decretum mais il weSt pas dat 
migorisnon 
addicuram 
( flemes ; 
« vam indicauerims 


-  Zatic,. 
Juris 2quo, . 
dicam tbl 

/ ſewel: 
dabis 
ſepremdecim Ruferas 
& dimidium, 
h placet, 
Nimium eſt, 
C, Non profeQor 
; jew 


que ie ne 

i le donneray 

{ powr m9ms = - 
| quete way difs 


Flamen, 
niet verlooven/ 
ick ſalt n ſegghert 
met ecuen wcozde/ 
ghp julter af betalen 
ſeven:hien tupbvers 
ende cenen halven/ 


iſt dat u beliefs, 
OB. Yetis vecl te veel, 
L. Tents ſeker; 

hoe veel 

biedrghy mp 

biedt my wat: 

ck en ſal niet gheven 
von} *ighene | 
Datghp my biedt, 
bieve mp war. 

©. Vat ſoude ick 
daer op bieden2z 

ghp hebbet mp 

te veel ghelooft, 

P, Ick en hebbe: 


nat tclit niet 
gheven en ſal 
vooz min 


maer ten is niet gheſept/ 


Alleman, 

1icht vherbietens 
ich wil cuch fa gen 
mit err:0m wort: 
thr (cller dar ſt:1 geben 
ſib:n{ ehen fteuber 
vndeinhalben, 

wann es eurh gelicbt, 
D, Das i# vil [avwil, 
C. Nein farwars 
wie vil . 
wol'et thy mir geben? 
bietet mir etwas : 
danu 1ch yils nicht Zeb. 
fi-r das 
das thr mirbietet, 
vtetet mir doch ery aa, 
DN. VVasſeol ich 

dar auff biet en? 
ir habt mirs 0ap 

:u theur relob}. 

C. Neinich Jurwar? 
es 85 doch nit geſagty 
aas ich nicht 

velfeiler 

1eben foll 


dan > gheſeptZebbe/ | 


44 un ich geſag! hab! 


pedirt 


a SO A + a gu A Moy 


Efpagnol. 
pediiedeimaliatio 
ye os le dire 
en vna palabra: 
pagareys por clio 
dits y fiete placar 
y media, 
ſj os pta{(e, 

D Demaſiidoes, 
C., No 05cicito; 
quanto 

me off; ace ys? 


It :1.en, 

[fropp? 
\vel qzro 
11 una pavrela, 
[04 01 vavarete 
| drcta ſerte viachi 
'S meyer. 

'ſ vs Pace. 

'D, Ez ilt etrorpo, 
C, None percerto, 
qua ntg”> 
i97efferite ? 


off. eced maalouna coſa offertte qualcsſa 


yoano jo dare 
por aquieiTo 
Che me offreceys 5 


ol poſſy dare 
Per quello. 


che vor offertte, 


offrecea we alvung coſa! offerite qualche ca,A, 


DP, Q1* 0s off:eceria 


mas no Cs lichs 
gu2 yu no, 
lu 441e 


por m1.09 


6c 10-que d1z EL 


D. (nhevolet 


{ybr: eo? chto ne«sffer:? 
ped. {tes vor domandaſ(is 
dcmaſiado, rroppe. 

C. Nohaiget C. Nenperc'rts, 


manm excite 
ch*:io nol 
Aaro 

tor mere 


FL Que chs hadettos 


«Anglotg 
tohigh a prices 
F will tell pou 
at o!le wozde : : 
pee ſtall papfor it: 
ſcventeene ſtuvers 
and a yailff/ 
w=_ pleaſe pou, 


hou umucy 

bid pon mee” 

bid mee ſom what/ 
| will aot ſeilix 
foz that 

whrect pan vid mee £2 
b:d in2e join what. 
©. 1D;at.ſhouto J 
610 r! Jerfore? 

pon Yaae*e:tt 

at £19 139 4p2ICe, 
KR. Y:\vervr: 


I[9h:4t1cts not faive/ 


that Þ wild 
fot 57S po! 
for [: he 

of ben 4 y3IIe QL 


[pr ens; 


Pormgven; 


eu volod'rey 4, 
em huna palauras © b: 
pagareys porelle ff 
dezaſete pracas is + 
Em29a, 


ſe vos praf,, 


1D. Jr tsmich te much,'D: Dewaſiado hoe 
- It isno: rrulte: £ 


Nas he certo, 

vanto.. Ars 
me effereceys? 
offereceyme alguna cons.” 
ſa,eu nas 9 dazey 
por aquillo 
gue me offereceys, 
offereceyme alzua coufa. . . 
D, Quevos crecer, oY 
ſozenrſto? | 
ped:/tes \ 
—_— Dua 

. Neo por confe, 
Co 140 dixe 
| 216 0 340 
7aray ee, 
"OL ENDS 
Zo gue 6; x8, 


WEN : 


w 
Im 


_ — > 
Sac ES eats wed: fun5 ee BE GEL ee —S— 
A 
n b x a "— 


” —_ 


Le et hen. eta 


j 
| 
b 
4 Þ 


{i 7 


| Latin: 
die mihi quid candem 
daturus eſt? bh 
Do D abo 
duodecim ſtuferos. 
C. Eopreto 


' Agddicere non leet, 


tu mini damnnmoffers 
nimis exigntim pretium 
offers: 

Habeo hic alind genus 
quod vendam 
eopretio - 

ſed non eſt 
eiuſlem bonitatis ? 


- oftendam tibi 
 &aliud genus, 


guod vendam 
viliori pretio, 

ſed witus pretium 
non ſemper eſt 


- vulequztere: 


nihil eſt 
conſultius 
quam emetre 
#liquid von; 
fi cater 


Francois, 
dites moy que vous en 
donneres,_ ? 

D. en donneray 
dune patarts. 


ICs Ponce pris 


n'efÞ il pas a bailler, 

vous m'off-ef porte, 

vous meoffref trop 
_—. 


Pen aybien ict 


” [que te vous domeray 


pource pre, 

man il wei} pas 

ſ# bon que ceſtuy»la: 
fe O44 C2 SITS 
monſtreray bien, 
que te vous donnerdy 
a meindre pri, 
mau le moindre pri 
nett Pas touſreuts 
ben a cercher » 

V0 ne Pouuc i 
nieur fane, 

que d* ucheley 


quelque choſe de bon: 


encore que ſuſtiex,, 


Flamen. 
f eqt mp wat ghyer 
boo} geven wilt. 


twaelf tiupvers, 
L. B30 d1en paijs 
iſtnicttegezen/ 


ahy btet nip verltzs/ 
uhp hice 

telnrtel: | 
Tck ftebs hier wel 
dic ici it gheven ſal 
vooz den p2y9/ 
1aer re 19 niet 

ſoo goet als dats 

Ick ſalder u wel 


laten ſten/ 

die ic 1 gheven ſal 
voog minderex pzys/ 
maer ven minſten p2ijs 
en t9 nlzt altoog 

goet queſocht: _- 
Jfgpenacucht niet 
17ter Doen/ 

Jan rc coopen 

wat qoet S; 


:[ waezdp 


I{agh mir was 


Allema tle 


— 


'thr geben wolles, 


BS. Ik ſalner af geven|D. /cb wil Cwelf 


ſteuber geben, 

('. So wolfeyl 
darf ichs mcht geben, 
thr bietet mir verluft, 
thy bietet mir gar (u 
wenrg* 
Ich hab wol hie ein gut, 
rung die tch verkauſfe 
vor dieſen preiſſ , 

aber es ii nicht 

0 our als diſcs: 
PE wal hs Laſſen 
ein ander gatinng, 
die ich geben will 
daſte wol feiler, 

aber wolfel kauffen 

15t nit alCert 
autrClich: 
hr kondt nicht 


| beſſer thung 
{| dan das thr kaufſet 


[4 1vAs 4. fy [) 
wan thr mein bruder 
deril 


Eſpargnol, 
dezid me guanro 
dareysporcllo ? 

D, Dar os he 

doce placas, 

C, Poraquel precio 
no lepnede dar, 
off:;eceys me perdida, 
vos mc offceceys muy 
poco, : 

Bien tengo aqut 

que 65 aare 
Wpor:quel precio, - 

per nv CS 


yo 0S | 
monſtrare bien, - 
que o< dare 
amenorprecio, _ 
peroel menor precio 
noes empre 
buero a bufcat; 

no podeyt 

azer mejor, 

gue Comprar 

coſa buena: 


angus fueſſedes 


Lexi 


- 


Wr27 bucno como eſter * 


E 


Ttalien, 

dit emi 
quel the nevolet dare. 
D. Ia ne daro 
do dtct pia echt. 
C Per talprietie 
non E da vendere, 
voi mofferite damno, 
vor m*offerito 

0c. 
Ne hoben qus 
che vs diro 
per quel pregie, 
ma none : 
tanto buono quante que, 
vene laſciers 
ben vedero 
che vidaro 
'& minor pretio 
4 #| minor pretio 
non 6 ſempro 

:l megliore, 
vor mon potete 
far meglto, 
che dicomprave 
qualche coſa di bueno, 


, quande ben fefts 


[4 wil 


q 


Anglon, 
tell mee wat polf 
wilt geeve fot 18. 
©. I wil geeve therfore 
twelve ſtuvers, 

(\, 450; that pzice 

tt is not to beſalde/ 

pon pzofer me loſſe/ 

pon bid mee to 

ltirle, | 

JF have ſom heere 

that J wtll ſell pou 

fox that pzice/ 

but ttisnot | 

ſoo _ this 
lwell . 

let you ſee of that 

which y will ſell yon 

fo leſſe pzrce/ 

buth the io weſt pzice 

18 1otalwapes 

good to beſougt/ 

pou can noe 

doo better/ 

then to bupe 


CE 3 CIS J 7 I 


Portugues  * 
| diteime quanto _ | 
dareys pox elle. 

D. Darvos hey 
do{e pracas., 

C. Por eſſe preed 
nao [e pode dar _ 
effereceyſme perdey 
vos me offereceys . 
muy puco, 

Aquy henhs eu de 
que vos darey 

por efſepreev, 

may nas he © 
tas bom como eſte, 
euvolo' | 
moſtrarey 

0 qual vos darey 

4 Menor preco, 

mas 0 Mevor preee 
nad he ſempre 

e melkorbuſcallsg 
nao podeys 

fa{ er melhor 

gue compar 


that which is aood/ 


Although pou w__ 


4 \ 


couſa bog, 
ardaque foſiin | 
ſis mus, 


/ 


Lating 


f 
lis mens, 
- quod melius dem 

nonhabeo, . 
D. Vis pecuntam meam 
C. Tantulum nolo, 
D. Addam 
duos Rufercs 
Se dimiums 


. C, Non poſlum, 


damnolſum eller. 
D, Necego poſſum 
plusdare, 

C. Agedum, 


WA valebis igitur; 


- I Os om 


"UE he nr oa nod Tengen, 4 ny toes 8 
AT... =__- >. _—— : aſl 
: - 


viſt alibi 

an poſs 

Minori pretio emarce: 
nuſquam 

EmTes, 

minors, 

EZo poſſum 

tibi vendere 
tantulo quantulo 
Quiſquans alius, 

icd nolo 

damnum facere: | 


Francois. 
| 1en Frere 
ff ne von ſeauroy:- te 


\doner de meilleur, (arger. 


D.voulez vous auoie mein 
{+ Pas ainſi. | 

D, Vous aurez_ excore 
deux pataits 

&- demy. 

C. Tene puis, 

Py perdroy. 

D, Tens puis 

donner Dauent ages 
C. Bieng 

Dieu vous conduiſes 
alles, voir ailleurs, 
ff vous pounes_ acheter 
meillicur marche: 
vous ne Faures_ 
nulle part. 

a momdre pricy 

Pay la puiſſance 

de vous donner 

av{si bon marche 
comme Vn autre, 
mats 10 Ne Veuxy 


pas pardrec 


Flamen. 
myn bzoeder/ 
ſo ſoude ic 1 niet connen 
beter geven., (benz 
©, Wildp mgn gelt yeb 
LV. Nlſopnier. 
BD, Ghp ſult noch heb- 
ben twee ſtupvers 
ende cer.cy halven, 
VP. Ick en mach riet/ 
ck fouder agen ver liefen, 
©, Tcken mach 


{ntet meer gheven, 


» Ueel/ 
God ghelepde nu: 


/gaeteiders beſien/ 


|oft ahy kong 


\beter koop koopen: 


ghp cn ſulles 
nergens hebher! 


 ]voo; ininderen prfſs/ 


tck hebbe de macht 
'-u tegheven- + 
alſoo goeden koop 
' als een andper/ 
maer Ica £11 wil 
itet verlteſen; 


Alleman. 
fWere?, 
ſo konte ichs euch © 
nicht beſſe» geben, (hen! 
D.VVoelt thr mein gelt lg 
C. Alf nicht 
D. Ihr folt noch haben 
(ween ſteuber 
vndeinhalben. 
(+ Tch kans mcht, j 
ich muſte day an verlien, 
D. So kan ich auch nicht} 
mehr geben, 
C. VVol dan, 
Gott geleyts euch? 


' beſehet anderswos 


ob ths konnet 
\walfeler kauffen? 
ihr werdets 
| nirgends woifegler 
hauffen? | : 
ich kans euch 

ſo outen 

kanff geben 

als wrgendt eqner, 
aberich wil nichs 


verlier ens 4 
mihikeE 


Effaignol, rtalien, 
thihermano, Fl mio fratello, 
o 05 podria dat (non ve {pero dave 
Chen! 3: li b 
tro mejor, (ros?; miglior robba, 
ett ba ), Quereis mis d TA D. Volete imice danarvi?} ® 
. Delta mancrano, |©, Ceſine, 
ben D. Terncys It: D I oi harete anchoya 
. witli KS , 1 Nnare 
lo*plicas dne Piacche 
media. & mers, 
lie. . No paedo C + Non boſſo, 


o perderia, 
' No pueuo 
Jarmac, 
?, Pucs bien, 
D!0s OS 2118; 
a ver en otra parte, 
| podcys 
omprar mas barato; 
705 uv loaureys 
n ninguna parte 
menorprecio: 
ooslo puedo 
lar : 
an barato 
onio otro alguno, 
as no quiero 
erder; 


ack | 


ike Vf 


120 ct perderet 

DD, Io non boſſo, 

dar Pauantaggio. 

(. Bmneſta, 

D:iove conduca? 

andare altieug TR 
ſc C vor patere 

coprar mig lior wercates ? 
nonlo trouarete 

in nuſſun parte 

a mim or pg 219 

hs il modo 

di darut 

coſibuon mercals 

cormo vn altro, 

ma ron voglia 


perdere- 


| 


5:4 


An; glows 

mp bzother/ 

per | could not ſell 

pou anp better. (mony? 
. VWill pon have mp 

A Not #0. 

©, —_ ſ hal have more 

two ſtuvers 

and a half, 

{i. FJ can not/ 

I ſhould looſe therbp, 

D, Ycan 

geeve no mcre, 

Iz. Well/ 

Gott guyde your? 

gs locke ſom where cls 

if-po11 can 

bupe bexter cheape? 

pou ſhalhane it 

no wheaxze 

fo) lefſe prices 

J am able 

ta ſell tx pon 

as qood cheape 

ag another/ 

but'yY will 


] 


{a5 vos poderia dar © 

(hairof,” 
D. Quereys es meu dine ' , 
C. Deſta maneyra nad, Hrs 


meu irmano, 


outre f urn 


D. Daruos hes mad 
duas pracas 

pag et . 

. Nao poſſo 

F1/) piers 

D., Nas peſſo 


dar mais. 


C. Eſta bein, 


Deos vos guie? 
ſe podeys 


v95 140 0 4aturen 
em venhuna parte 
amenor precos 
8% velo poſſp 
ar 
tao barato 
como quatlquer outre, 
Mas N40 querg 


nox lecie therbp? 
eie nervp A 


perder; 


| Portagues} 5 of 


ide avernoutra partes ' 


03 Þ 


comprar mays barrate? 


S 


4 


e20 


#; 
ing 


- 


Francois. 


La fo | 
Egotibi propemodum '3e le vows laifſe 


em pretio vend © 
| guocmi: | 

_ aliquid mihi 
is Tucri faciendumeſt, 
nonhic defidendum 
vtnihillucrifaciam, 


fi! vietus mihi hinc quzri- 


0 MKis omnium {randus eſt 
Fi rerum effecaritatem, 


fi Bliud exalio 


conſequi neceſſe eſt, 
eufi 


nolis dare 
quindecim ſiuferos, 
Bihil cibiawplios 
commoedare poſlum, * 
nimium parcis cs, 

D, 1d ſum ſcilicet, 


IT . C. Ex te nullumpoſſum 


Facere lucrum: 

fi vnuſquiſqueeſſes 

ira parcus vt tus 
przſtaret 

eabernam meoltudere 
Vix en1m 


Preſque ponr le pri 
"Ima couftes 

zl me faut 

Laigner quelJue choſe, 

ie waſiiedef pas icy 

pour rien gaigner, 

il mm on Bs viure, 

vous [auef bien que toute 

wort chere, : 

# faus 

gue Þun (aiue Þautre 

f# vous 

ne voulef donner 

les quin( e paterisy 

te ne vous pats 

ayaery 

venus eftes trop chicho, 

D. Cola ſuuiecertos. 

'C', Onne peut 11en 

gaigner & vous, 

f# wvnchacun eſl ot 

auſsi chiche que vous eſtes 

te pourroye bien 

former ma boutique, . 

par be ne gaigneroys 


{ 


« 
\ 


Flamen. | 
ick verlater ui 


{bp na voo dien p2rfs 


dat ip gecoſt Heeft: 
ick moet | 
wat winnen/ 

Icken ſit hiernfet 
om niet te wmr.en 
tick moeter af leven/ 
ghp-weer wel 


d'een moet 
d'ander volgen: 
iſt dat ghp 


[niet gheven en wit 


de vhſihten ſtupvers 
tick en can u niet 
helpen- 

ghp 3jjt te v2oet, 

DO. Oat ben 1ck ſeker, 
8. ſen mach 
aennntet wixen/ 


1vat een peghelick ware 


ſoo vzoer als ghp 3tit/ 
tick ſoude wel ncoghen 
mitjnen winckel flupgen 


want icken foude 


vat alle dinck dier 1s/ 


«© 


Alleman., 
ich laſſe es euch | 
4ar nahe fur den price}, 
wee ichy eynhauffr hab; 
ich muſs etwas 
gowinnen, 
ich fitCentt hie 
vmb nicht { u gevinnen, 
ich muſs mich dar vs vn. 
thr wiſſet wol(derbaltn, 
da alle ding thewr wt, 
eines muſe : 
dem anderen folgen, 
woller thr 
nicht geben 
funſ{ ehen ſleuber, 
{0 kan ich exch weitter 
nts belfen, 
pay = oh {1 kare. 
D. Das bin 26h watlici, 
G, Ich kan an euch 
nichts gewinnen, 
Waniederman 
ſo karg ware als thr, 
ſo were beſſer 
ich ſchluſſe meinen ladn 


| 


yol 


H 


{4 , dan ich kendje ham 


| — 


»> Ma. - 


= , 4 vw FA. Om wed 4 {R868 wow w = 


ref: 
prize) \ 


hab; 


enner, 
V0 Vn 
ha lten, 


r 25F, 


itter 


Tg, 


arlich, 


h 


Efaignel, 
0 oslo dex? 
ali porel precio 
ue mecoſto ; 
conuiene me 


Woanar alguna coſts 


yo nofiento aqui por 
no ganar nada. 
-onuiene me viuir d*ello 
bien ſabeys 
vetod: coſa es cara, 
es neneſter 
ue lo vooſiga lootro: 
fi vos 
noquereys-lar 
Jas quinze placass 
no os puedo 
avudar, 
vos ſioys muy eſcaſo, 
D, Effo ſoy por cierto, 
C, Nole puede 
ganar nada con yos: 
ticada vnofueſſe 
tan Eſcaſo come yos 
yo podria bien (Cfoys, 
ſerrar mijtienda, 
porque no ganatia 


realien, 
jf6 vel laſcio 
'quaſi per il preczo 
che a me coſta : 
'6 704 beſogna 
guadagnar gnalcoſa, 
non ſeggo qui : 
per non zuadagnare, * 
mene biſogna vinere* 
V0; ſapete bewe _ 
cheognt coſa e cars, 
\biſogna che lone 
ſequitti Þaltro: 
ſe voi 
non volete dare 
ls quindici pracchi, 
non vi poſſo. 
aintare, : 
vat fiete tropps auare, 
D. Si fon cetto, 
{. Nonſipuocon voi, 
guadagnarnulla: 
/f ey foſſe 
ranto miſero come Voig 
ben potret | 
errar labottega, 
perchenon guadagneres 


Anglo, 
plet pou habe it 
almoſk fox that pzite 
tharit coſt mee: 
Jy miſt 
winne ſomine what/ 
I ſitnotheere | 


{towrnne nothing/ 


J mnſt teve ther bp? 
pon knowe well 

that all thing is deere/ 
the one muſt 

followe the other: 

tf that you 

wil not geeve 

the fpfteeneſtuvers/ 
Y cannot 

helpe pou/ 

pol be to harde. 

D. That 4x am indeede. 
Ut, One can 

winne nothing of pou: 
if al men were 

ſo hard as pou are/ 

J mought well 

ſhut vp my \ſhop/ 


| 


034 ſhould 
'f 33 \b P3 
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Portnganes, 


 leu volo dix0 


quaſi po lo preco 

que me cuſtou: 

he me neceſſaris 
2anhar alguna couſay 
eu nad ef? ou aqui 
para naNlphar nadas 
convetn me viuer diſſes 
bemn [abeys 

ue thdohe caro, 

e mifter que hung 
couſa figa 4 outra? 
ſeves 
nao querets dar 
45 quinfe pracdty 
40 vos poſſe 
atudar, 
pos ſoys muy eſcaſſs, 
'D. 1fſo ſou eu por certs, 
C, Na4oſe pode 


ſe eada hum foſſo 

149 eſcaſſo como vos 
en poderia bein 

ſerrara minha tenda, 


perqua ab ganharia 


ganhar nada com voſts> 


luert 


I __— > 


ng ae 


PEERIPTY 


w_— PR—_— oo 


———— - 


———_— 


St oe rn 


_ 


Re es rs Les on 


me 
- « _ = _ > - 
_ ” 22 - 1 

woe A Ort CAGE: Ln. DOA AA IT I re oe cr et rr rr en err O— — 1 I —_—_ 


| 
1 


EO I COSI 


a AY As MERGE ATI RI Arn 
«s 
_ _— <> ” —Y 


tore. 
tinge ECL 3 eat. CAS 


PN 
on » 


—_— Y _ 
I ed I * Ig . 


oh Yo. 9 
"—_— 


— OO. 


A - — - 

——_— ta co 1 TC 
GR ” 

4 _ *__ 


— 


FI 


1 atine 
] ucri facerem panem 
quo vicicem. 
D. Hxc ita tibi 


- dieercliber. . 


C. Sic 1cs habet, 
D,Agt anſculta paucis, 
C, Hic ad fum,audiam, 
D. Addametiam 
vrum ſiuferum, 
nonamplius, 

plus dare 

non poefſlum, 
ebiurgater eniin, 

C, Quidcum 

poſtca, 

& ego 

obiurgarer 

fi minoris addiceiem 
vnus ſtuferus 
impedimentoeſt? 
turpe eſt 

tetam diu 
metorquere 

vno ſtukere 
Quid tibitantum prefit 
Qufcrus vnas aut alter, 


—IET DID 
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Francols. 
par le patn 
queie mangeroye. 
'D. (ela vous plaift-il 
a dire. 
C. Ileftcertes vray. 
D.Ore ſcontey vne pa ro- 
C\ Bien dites, (le. 
D. Te donneray encore 
vn patart, 
& nouplus, 
re ne puts 
donner plus, 
ze ſeroye tanſetg 
{'- (eſeroit 
þ en ae Casz 
te ſerou aujti 
tanſce . 
fi ie le donoy pour meiny 


. (eftes vous 


a vn patart pres? 


{c?eft honts 


gue Von Ie 
fentes fi louguements 
forr un patart: 


que vous peut ayder 
vn patarg ou dx; 


on WA 


ck foude oock 


| Flamen. 
*tbzoot n1et wimien 
bat ick eten ſonde, 
OB. Dat beliefr 
u te ſeggheit. 
t, Etsſeker waer, 
®., Nuhoozt cen woozr. 
L. Wel-ſegt. 
©. Yck ſal noch gheven 
eenen ſtupver/ 
cnde niet meer/ 
tcken mach nies 
meer gheven/ 
ick ſoude bekeven 3fn. 
V, Pat waer 
een clepnſake/ 


bekeven 31jn/ 

dat ickt min gave? 
{tet ghp 

op een ſkupverna? 
tis ſchande/ | 
dat ghy inp. 

ſoo 1langhe teinpteert 
om eenen ſtupver: 


Alleman. 


[das brot gowinnen 


4as ich ejjen ſolt, 

D. Alſo 

/aget ir, 

C. Es 151 gewiſz way, 
D, Nun heret har: lick, 
C. VVol,ſaget. 
D. Ich wil noch geben 
einen fteuber, 
vndnicht mehr, 

ich han nicht 

meby geben, | 

1th worde ſonſt geſcholten, 
C. Dg were 


 . Jeen kleine [ach, + 


ich wurde auch 
geſcholten, 

wan ichs naber gebe: 
ſeyat thr an einem ſteubs 
gebunden ? 

er iſt ein ſchandt, 

daſs thr mich 

{o lange plagert 

umb einem ſtenver: 

was has euch helfſen 


wat mach u helpen 
genen ſtupver oftwee? 


-Om_— 


ein ſteuber oder Tween? 
cl pan 


_ Portugues, 
0 pas F 
[qu Th ws; | 
D. I{ſo vorpraf © 
de d:izer. d c 
C. He certos verdade. 
D, Eſcuta hid palantas 
('. Bern, d:i$ey, 
D, Eu darey aynda 


Anglon, 

not wine rhe bzead - | 
that 'Y {hould eate, 

D. Jt isponr pleaſure. 
ſo the \ape. 
kk. It is true indeede. 
©. Now heare one woz- 
Vt. IDell/ſape on, (de. 
©, I wiil pet geeve pou 


Italien, 


E/baiguely 
Ipan 
nue comeria, 
D, Eile plate 
ps detir, | 
\ Escierto verdad, 
D, Eſcuchad vna pala- 
, Bien,dezid. (bra, 


1 pane 

da mangiare, 

D. Nueſts vs piace 

a dire, 

Co Egl? cofecerts, 

D. Hor vdite vna parola, 
Ce Hoy due, 

D. Daro aniche 4 


d, Yodarcaun | 


na placa, 
y NO mas, 
yo no puedo 
Car maAss 
207que me reniriame” 
C, Eſſo (eria 
Wpoca coſa, : 
tambicn mi 
reniriama ml. 8» 
ſi yo lo dieſſe pormenos 
eltays 
en vna placa? 
65 VeELguenca 
que me 
appallioneys tanto 
por vna placa: 
gue os quedeayndar 
wa placa o des? 


| 


ſares ſaridate. 
C. Auel E 


vn piacco, 
& nen pit 
efioar "as 


dar pin, 


poea coſa, 


anch*io 
[aras gridats 


£18 lo deſsi per Manco: 
reftate in 


vn fizece? 


eels evergeoznd 
«he voi | 
$anto mi moleflato 


pervn pracce: 


che puo fare a vos 
vn piacco o due? 


« 


one ſtubew 4 
and no more/ / 
I can geeve 

no more/ _ 


h Fſhould beſhent, 
+ T 


at were 
a ſmall matter/ 
I ſhoule alſo 


beſhevt 

if 4 ſolide it foz lcſſe; 

2 pou : 
it hin one ſtuvers 

tt is ſhame 


that pou telnpe 
mee ſo long 


\foza ſtuver: 


what map hetppou 


aſtuver oz two? 


huna prac, 

E740 mais, 

eu nas poſſo 

dar mais, | 
porque peltiaras cunizes 
C. 1ſſo ſaria 

ponca couſa, 

$ambein comige 
poleiarias 

ſo eu 0 doſſapor menozs 
eſtays 

en hung praca? 

& vergonha 

que me | 
entretenhays tants 


por huna praca: 
que vos pode aiudar 
hnna prace ou dua? 


D, Itane;. 
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Tarn. - 

D. trance: pvichre ſane 
dicis,hic voum (1 expen- 
Hlic (das ituferum, 
alerum, 
i+m duo perieriit tufert 

art | , | 
taneneaddicura ces ? 
C. Noncopretio, 
D, Abeo igitur, 
myvalec 
C, Ertu itidem vale, 
edt,accipe, 
non pdAſſum reculare 
mercium Premitias. 
nimis vile pietium eſt, 
D. Hocru ficic. 
ego percarumeſſedico, 
ev me irretilii. 
C. Agote libero, 


. G6 minusplacer 


contracQus, : 
D.-Vitio winidaretur 


$ 1d Fact2m: 


hem,2ccipe pecuniam, 
gquanti numerandii eſt * 
C, Hoc tu ſatisooſt1, 


Francois, 


DV oire: vous dit biens T, Ta: ghy ſegt wel/- 


ict vn patart 

& ailleurs 

vn autre, 

ce (ont deux patrarts: 
Bien, 


ne Pauray ie pas? 

C. Non pour ce pru la, 
D.'Ora Dieu, 

10 M'en.vay.. 
(+ Dieuves conduiſe: 
Or vene(ca prene(-le, 
10 ne puyrefiiſer 

mon eſireme, 

eff trop bon marzehe, 
D, Vous le artes, 

56 dy que eff rropcher, 
vous mane trompe. 
C. Ic vow quite 


| vous efles 


mal content. 
C, (ee me ſeroit bonte, 


ſi re faiſoy cela: 


tene( la voſtre avgent, 


{Vows le ſcauer; bien, 


- Alleman, 

D, Ta: thr ſaget wel, 
emnen fleuber hie 
1 wund an einem andere onh 
aber einem ſteuber, 
das ſeynd tween fleuber, 
VVel, 

wolt thr mir nicht laſſe 
C. Dar fur nicht. 

D g Nun ade, 

ich gehe, 

(+ Gott geleyte euch, 
Nun kopt her, vnduchy, 
ich muſe nicht auſ; ( ſchl 
gen mein handtgelt, 
'tis te goeden koop. es iſt aber viel fu wolfiil, 
'©. Bat ſegt ghy/ ick |D. Das /age thr, | 
fegghe datict tedierts/ ' ich /ag er ſey zu rhevr, 
'gbp hebt my bedzoghens' ;br habe mich vbernoni,Þ 
\Ls xc; \chelde u quyx |C. 7ch ſag euch den kirf 
'1\t datghp zat auff, fo thr darmit 3 
quatick te vzeden. 1 nit zu frieden ſeyde. 
'QD. Het ware mp ſchade' D. 'Das ware mzr ein 
dat tck dat dede/ (ſchand.wan ich ſolches 
hout daer 1 gelt/ (beny, rchere halter da euwer 


[] 


Elamen. 


;cenen ſtipver hfer . 
ende riders 

eenen anderen/ 

bet 3tjn_rwee ſtupvers: 
Wel/ 


e 
ſal ickt ntet hebben” 
YL.” Om. dien pzjgsS niet. 
QD. Aditeu/ 
ick gae, 
L. Godghelepdey. - 
Nu comt hrer-nemet/ 
ic en mach mijn hantgift 
niet ontjeagen/ 


covien unw fant i! auoir? tioe veel mort ghp heb-'gelr,wie vel [ole thy habi, 


ihr wol, 
'D, Ali 


\. 


'VÞ, Dat weet ghy wel} iC. Ba wifer 


- __—_ 
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t wel, 


dere orth 
F 3 N42] 
euber, 


Is laſſe, 


uch, 

{ 11 11 
74 ſchlg 
P 


Þ | 
wolfe1l, L 
=D, Eſlbdezis vos, 

Wyo divogquees my caro, 


eur, 


rnom 


Nn kanf : 


e. 
T1 
hes 
Wer 

r habl, 
pol, 


Ali 


= cltays 


E fBagwol . 


», Asf | vos dezis bien, 


na PlaCa aqui, 
v allt 
Dera, 
on dos placas: - 
Bien, : 

olo aure yo? 

\ Non por effo precio, 
D. Puesa Dios, 

y me VOY» ; 

» Dios os ge: _ 
Fa veniaca,tomadlo, 
Yo nopuedo rehuſar ' 

ieſtrena, 
5s m1 barrato., 


05 meaueys enganado 
+ Yo 05quito, 


al contento, 
D, Serta me afrentg, 
3 Iizi ſts aquelto ;- 
owa:i ay Voltio dinero 
zJuantoaleys deauer, 

+ Tien loſabeys, 


F 


Ttalien. 
D. 5s! voi dite bone, 
guts vt piacey 
I aitroue 
vn altys, 
ſono due piacchi, 
Ben, 
non | auro io? 
C'. Non pertal pretio. 
D. . Adio dunque, 
mene vads, 
('. Dio vicenduca*r 
Hor venwe pigliatelo, 
non poſſo ricu(are 
la buona mano, 
e troppo buon mercats. 
'D, Queſtodite vor, 
dicoiocheecaro, © 
vor mt hauete inganate, 
(«» Io vene libero, 
ſe vene 
pentites 
D, A»me ſarebbe veree. 
£na,8%0 clo faceſits 
prigltate f voſirt Aanart, 
Juanto dovete hauere 7 


| 


C. Volo ſope te bers, 


Anglo, 
D. Pea! you ſap well/ 
one ſtunerheece 
and in an other place 
an other / 
that be two ſtuvers: 
UBell/ 
ſhall Ynothavett- 
lk. Rot fox that pztice, 
ho Far well then/ . 


OP | 
U, Godgupde pou: 
Now com heere,take it/ 
AY can not refuſe 
nmpne handtſaile/ 
itts good cheape/ 
®. Chat ſape pou) _ 
but FJ ſap tt is ro deere/ 
pon have beglived me, 
I, Jquit pou thercof/ 
if pou be 
evellconte!1t, 
D., Ft were \hame/ 
if } dtd that; (monpe/ 
holde thereis your (ve-” 
you much rw 12T pou ha: 


K, That knew? pou wel, 


Porturues. 
N,Aſsi ! vos dif eu bein, 
as Þ'aca aqui, , 
ealls 
ou'ra, 


(As duds Precas? 


E bein, 
nad oauerty eu? 
C. Nao por eſſe prece, 
D. Pot ficoy cam Devs, 
eu 10 Vols, : 
C. Deos vos guie? 
eya vinde catomayay 
eu n40 poſſe rifiuſar 
minha eſtreag 
be mny barato, 
D, Iſſo dif erg V8Fz 
eu dige que he muy card, 
vos me aveys enganade, ' 
(+ Et voloquito, 
ſe eſtays 
mal contente., 
D. Seriame afronts, 

e he eſſe r/o: 
AD oa dinherrs 
quant s aueys Paucr? 


- 


Cf. Bein ofabey', 
- nempe 
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| Latin, 

newpetredicim librz 
& dimidia, 

nonne? © 

PD, Age accipe, 
reddi mihi 

decem [tuferos, 

C, Nonhabeo 
arventeos: 

quantum valet 

hic nummus? 

D, Qu»tuor ſolidos 
& (ex deaarios, 
C, Tanti z(timatum 
non accipiam, 


D, Certetantum, 
pe:cunQare, 

C. Da mihi 
aliam pecuutam, 
Don poſſem 
hanc expendere. 
D, Faclle poteris, 


'H tanti non eſt,cgo pre- 
(ſtabo; 


fi nequeas 
expendcre, 
Ieferas mill, 


Francois, 
Prere liurges 
& demie, 
wott-il point ainſi? 
D. Bien,fenes, Ia, 
rende2 moy | 
drix datarts. 
(. le way point 
ae monnoye : 
pour combien 
me donnes vous cecy? 
D. Pour quatre ſolf 


Ce Tour ce pris-la 
ne le receuray te point, 


| & ſix denters. 


| - neq; enim tantum valet, i! ne vaut pas rants 


; D; St fart 
deminde-lerx, 


'IC- Donnes moy 


autre argent, 

te ne ſcauroye - 
Mettre cecy, 

D. Siferex bieng 

'ze le vous fay-bons 

fo vous | 
ne le pouurr all:zer, 
ravpoites le moyy 
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Flamen, 

'Derthien \pauden 

ende cen half/ 
Iſt ſoo niet - 

©. Wel. yont daer/ 
gecft my weder + 
thtentupvers, 

L Ach £1 hebbe 

ghcen payement? 

vo} hoe veel 

neefdp mp dit? 

B. 900} vier ſchellingen 
endeſes penninghen, 

Þ, Yoo! vien pz1jS 
et ſal ict niet ontfangen/ 


11e1t 1s faneel niet Weerts 


DB. Tts immers/ 


1vzaghert.. 


1. Geeft mp 
A"dec gelt/ 


11ck en ſoude dit 


niet konnen begevney, 
D. Ghp ſult wel/ 

tck doer uu goet; 

tft vat ghpt 

ntct uprgeven en kandt/ 
bzen$Yer inp VWever/ 


Oo —_—_——— 


Alleman, 
dreyzehon pfunds 
= dem halbes, 
:5t thm nicht alſo ?- 
D. VFel,halter dar, 
gebt mir widerumb 
zehen fteuber, 
"af Ich hab 
hain klein volts 
ſry wie viel 
gebt thr mir das? 
D.  Furvier ſchillin; 
vnd ſerhs pjennang, 
C. So hog 
wilichs nit annemen, 
es ift nicht (6 viel wen, 
D. £s et ſo mel went 
fraget darnach, 
C. Gebt mir 
ander gelt, 
ich kan d.6 
nit auſigeben, 
D. Thr honnet vol, 
ich machs euch gut: 


wan thr neachps k onn2t 


| auſsgeven, 


) ſo bringt mis $2.der, 


ren 
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Pp. E Fpagnol. 
treze ibras 
y medias 
yoes affi ? 


9 D. Bien,tomad ay, 
Fg bo bolved me 
diezlacarg 
C, Notengo 
moreda:; .. 
por quanto 
me dayseſto ? 
ins >: Por quaito ſueldos 
TYM y leys dineros, 
s C, Ll or cfſo precio 
_ no lo recibire you 
! x, 2 vale ranty, 
Fab” D. Sivale, 


preguncad Jo 
ag 00 pg 
tro divero, 
yo ni) rod 144 

ailer aqui ſtos 
D. SiUinreys, 
005 lo hag bueno: 
fi vos 
nopudierciiespaſallo 
bulucd me lo, 


Ttzlien, 
.tredicelire 


| mera, 


\ 


"nan e ooff ? 

'L. Cofpe rointe, 
lrentede mi 

'dAtrce piaccht. 


i|C+ Non he 


meneta: 

per quanto 

mi date vei queſto? 
D. Per quatro ſolds 
& ſey davari 

CC; Por tal precio 
nol' yvegloriceueres 
non val tants., 

D. Siifr, 
domandatelo, 

Co Daten altre 
datart, 

en potres 

queſo dar fu ora, 
D. S: farertes 

io vel faccio bueno? 
Ws n0l : 


z 
peſſere dar ſuoray 


11201na teme;ss 


«Anglo. 
thirtcenepoundes 

and a half/ 

1Sitno ſos : 
'D, Well/holde theare/ 
geeve mee agatne 

ten ſktvers, 

RK. Y have 


jnoſmal monp 2 


foz how much 

geeve pou mee this? 

©. Foz foureſchellinges 
and f1x pence. 

TW. Foz that price 
wtll:iot receave 1t/ 
it19 not wozth ſomuch. 
©. Uut ix is/ 

aſks F. 

LK. Geevemee 

other monp/ | 

A ſhould not be able 

10 pur out this. 

©. Pouſhall well/ 

J will make it goodZ7 

if ſo be that pou 

cannot geeve 1t out/ 


\Pycr.e linras 


Pc vItugutse. 


e Mya, 
nao he aſe? 
D. Ben, tomay hi, 
fornayme 

dez pracas, 

C. Nao tenhs + 
mea * 

per quants 

me days ifto? 

D. Por quaire ſolde, 
e ſoys dinhetros, 

C. Poreſte preco 
240 o receberoy el, 
nao val tant®« 

D, S:ival, 
preguntayo, 

(+ Day me 

outro dinheirog 

eu nas poderia 
paſſer aqueſtes 

D. Si fereys 
euvolsfaco beoms 

ſe vos 


nas puderid:s paſſaia 


— /bzingitmeagaine} | 


Tor avme s 


redda n 


 Quam minimo. 


Latin, 
reddam t:tbi 
aliam pecuniam: (cipe, 
hem, alium nummigi ac- 
C. 1aſfath factum mih, 
| vis 4 (eſt, 
F > hocdeferri? (dum. 
ezotibicurabode fere- 
Heus puer,hoc accipe, 
hunc comitare. » 
D. Nihil opus eR, 
ipſe facile defcram, 
vale matrona. 
C, Habcogratiam 
amice, 
fi alias ribi opus erit 
aliqua re, 
rediad mey 
vendamtidi 


D, Bcne eſt domina, 
faciam libens; 
Vale, 


* 


Feangois, 

oy Vous donnerdy | 
autre argent:tenes_ en 
voila vn autre, (content, 
C, Maintenans ſuu-ic 
voulez , vous 
gwon le vous porte t 

ie levou fray porter, 
Pranez_cela valet, 

| + alles auec luy, 

D. I! weft 4s beſoin, 
38 le porreray bien, 

a Dieu Madamme. 
C. Grand mercy 

mon amy, 

quand ver aurey a 
faire APaucune choſe, 
vene a moyz 

ie veus feray 

ben marche. 

D. Brien Madame, 


; Flamen. | 
ck ſal n gheven 
ander gelr: 
bour/daer i1seen ander, 
l, An tick ben re vzeden 
wildje =o 
ghedzaghen hebben?” 
tick ſalt 1 doen dzaghen. 
NReemt dart ghp knechrt 
ende gaet met hem. 
D. Ten tis geenen noot 
tick ſalt wel dzaghen/ 
adieiu v2ouwe. 
Ll. Grooten danck 
imygn vent 
als ghp van doene heb t 
eeittch dinck/ 
comet tot inp/ 
tck ſal un geven 
gToeden hoop. 
©. Wel vzouwe/ 
ck ſalt geerne doxn/ 


ay volentiers: 
0 


ie le fer 
p Dicu < yet command; | 


ie Gode 39t bevolen, 


« Wh" 


Alleman, 
ich wil euch 
ander gelt geben: 
halter ,da ft andergelt, 


{4 fried 


C.Nun bin ich 
wollet zhrs 
eragen laſſen, 
rel. wils 5 laſſen trayi, 
Here ftu tung,nimb dif; 
vnd gehe mit chm 

D. Es #8 nit won nothn, 
ich wils wal tragen, 
ade fraw, 

C. Grefſen danck 
mein freundt, 

was thr-ein ander mal 
etwas bedorffet, 

{0 kompt Cum, 
ichwil euch geben 
guten kauff, 

D. VVol frave, 

ich wils gernt hun, 

| Gets behpte euch, 


Efpaignel. 
yo os dare 
!ro diner9 ? 


fr Ahora eſtoy contEcra 
x Quereys 
nue 05 [leuen? 


Yo os lo hare lleuar, 
ona eſto mockacho, 
y vetecon el. 

D, Noses meneſter, 

5 {6 ORE bien, 


J 
2 0s SeANTa, 
luchas mercedes 
amigo, 
wal nando tu vierdes me- 


ſerde alguaa cola, 

; enid a ati 

$0 os lo daic 

Wbucn mercados 

MD. Bica Scnhora. yolo 
hare de buena gana: 


data 


yas 


omad, veys ay otro. | 


Ttalien, 
vi dard. 
altrt danari: | 
pegltate,eccone w1n* a'tro, 
C. Adeſſo (on contenta, 
volete che. 
vi ſiporta a caſa? 
vel faro portare- 
pos pi queſto garone, 
i va (eco. 
D. Non orcore, 
benleporter q 10 
a Die Madoing, 
C- Ve rtugratio 
amico, 
quando hare te biſo ogne 
Galcuna coſa, 
wenite da me, 
Foy vi faro 
buon mercatog 
D. Sta bene Madonna, 


a Dios !cays ENCOmiCn-! 


jo fars volentiers: 
mi veracomands, 


Anu zlow, 
and I will Jeeve poi 
other inonye: 
boloer-rher is another, 
it. No J am content/ 
wilt pon 
have tt carted” 
Jwtll let onecarytt, 
Take this pou bope/ 
and gos wtth hiur. 
D. Yt18 not iicde/ 
J will well carp tt mp 


w inp firtnve/ | 

when pou have ncede 
f anpihiing 

como to imee/ 

JF will fell tt por 

good Fcheape. 

Q, Well naiſtrt8/ 

Y wtll vo i; gladite/ 


3 cominit po; tg S0d, 


H ; 


uy well maiſtris, (felf/ 
F thanke you yearts | C 


' Porruguer3 
jo vos darey 

outro dinktzres 
remay,vedes hi eutr8.” | 
(+ Agora afois —— E 


q HeYens 


"| queuo lo leuem? 


eu vo lo farey lenar, 
Toma ifto mocog' 

e vayte eomelle. 
D,-Nas ha mifley, 
40 leugrey being 

a Deos Senora. 

C. Grao merce. 
amigo, 
quande everdes __ 
alguia couſa, 
vinde a mi, 
eu vo la day ey 
4 bom mercade. 

D, Eſta bein Senove, 
.s 0 farey d: boa vontado? 
cn.comends vos a Deos, 


\ 


Caput | 


% 


Latin; 
appellandis de- 


bitioribus. 


HM orgardus, Gualtheras, | 


Ferdinandute 


M, Alve 

." (2 

CG, Saivetu quoque, 
M. Scis 

euivenam ad te, 
Noy. 

G. Non profeQa. 
M. Quid! 

neſcis 

qui fin ? : 
nNon-tumEenoRi? 

G, Non ceite quis 6s? 


'Þourquoyie vien icy, 


IX j 


Alſeman, 
£ ——— -_ 


Frangors. Fl:men, 


— - - 
Le 111, Chapitre Oat itj, Capit: 
porer demander wne | tel/vim cen ſchult 
| debieg te epſſclhei, 


Morganr,Gaurtier, Zf{organt , Gautrer, Morgandt, Walter 
Ferrand, Ferdinand, Ferdinand, 


AM. Bo" 10:4y B53 G Ncden vach |. 'G Ott gruſſe euch 
mon amy. 111 121cne, mewn freundt, 

G., Etavew auſty, Of, Che work: G. Und euch auch, 

M, Vous ſcaves_ bien 'FÞ. EG-1 races wel M. Ihr wiſſet wol 

were Dat 1c> hier 04 Warumb ich zu euch ho 

[112/Cil Boer aby niet?” me,wiſſet thrs nicht? 

+, Been tick ſcker, G. Neinich warlich, 

| 'J.32. (zoe? 'M. VFie! 

ne ſcavez, vous pas *Peilweet ghv niet wifſet th nicht 

que ie (4? '_[Wietc{ ben ” | Wer 1C/ bin? 

ue me rognarſſes vows pas En Kent ghp mp niet? 'kennre thr mich nicht? þ 

G, Nongqut ejies vous ? &$Fg, Neen ich wie zhdp? N. Newm ficher, wer {) 


I 


Das 111, Cajit 


zl, 203 ſchu den 
(4 jorden, 


1 


| 
| 


ne fattes vous Pas & 
G. Nen certes. 
AT. Comment ! 


M, Oblirus es 

ee nuper emille aliquid 
- Emercibus neltrts e 
G, Ita ct profeRo. 
M. Q#+n:01gitur acct» 
GiÞpiam a £E pecuniam 7 


Fn OTE” 


46 mon a gene ? 


Af, aver vous orblic gue 1. Lebup vergheten | 4. heb; th: vergeſſen{ul 
Vous eultes deemerement oat ghy lactft hadt daſs thr 21m neheru mal 
| COOpHRAanfcGap han mp2; mir ervas abkar fre? 
| £5. {ET ES icxer Wiler,  [G. E578 gewiſy wan, 
-..! 17>, V2el Wannicer | M\q VVan ſel 1ch cam 
:1 gelt bebben 7'V on,Ccus! 273 gelt nain, 


E1 Ll 


marchait:iic de 1207 2 
To Il eff cerres Ul ay, 
M, Bien.quand aura; e 


{ſal Iicuny 


3 


Ttalien, 


1. Ca pitt 


lo, Para recatdar 


{erean:e,Gualtere, 


$0rq'1E yo Vengzo Ace, 


mmm lm 
{1 rrezo Capitolo The 1. Cha- 


piter/ fo2 to de- | lo,porya arreradab = 


per dimandate 
. va debiio, 


Morgame,Guvalteroz 


maund deprrs. 


Morgen, Gualther, Fer- Moigante, Galceiroz £ 


Ferzante, 


Von dt 
amica. 


G,. Et a mi anchors. 
M. Voi ſapete bene 


Tperche vengo quity 


. Nopor cteito, 


G, Non30 per certos 


MM. Come ? 
x0n [apete vos 
chi io ſono ? 


1 me conoceys? | 
, Noquien ſoys? 
.Aveys olvidado que 


non mi conoſcete } 
G. Nenio,c fiete? 
M. Havete dimentscat 0 


chehaveſti allb di 


uiltes poltkrexamentE 
ercaderias de mi? 
\Espor cierto verdad. 
t. Pues,quandy 3uit 


poſfari robba da me 9 
G. Fglee vero cerio, 
AM. Ben quando are 


(ij? patgato ? 


Q@d inozrowe 


G. And pou alſo. 
on knowe well/ 
re Y com herher/ 


G. Notrulie; 
NP. gow fol 
knowe pou no$ 


M2 B9# dias 


G., Eaves tambeing . 
SA. Bien ſabeys | 
porque euvenho ca; 


G, Nas por certes - 
naon ſabeys vos 


140n me conheceys? 
G, Naon,quem ſou? 
Me, Aveys vos eſquoei 
que ouveſtes pouce he 
mercadorids de mi } 
G. (erte heverdgde. 
M. Tougnandos 
6HE'23 $14 7HEH dinheir 
U G, N 


do you not knowe me? 
S. N0/ who be you? 
KP. .Yave pou fozgotten 
- {that pou had ſatelie 
marchaudiſe of me- 
G. Jtts \o indeeve. 
FÞ. Wel whenſhall J 
have mp moe? 


74% 


Latin; 


Frangois. 


- CG, Nunc certemihi pe- G. Te way certss Mains 
cunia non eſt ad magpſi, zenanr point Pargent, 
expendi quicquid 


pecuniz babebam, . 


expetandumtibierie 


} - e:iam oRo dies, 


M o Non poſſum 
diutius expeQare, 
volomikiiatisficct, 
fatisiam * 
expeRavi: 

facito vt | 
pacuniam habeam, 
autegore 

retivendum curabo, 
aut fide ivſſorem dato. 
G. Quanrum eſt 
guodnbi dcbeo? 

M, 1d fatis ipſe noſti, 
CG, Equidem 

ſum oblitys; 

ſcriph, 
ſed neſciovbi. - 
M.,Debes mihi, 


1. cecem libras, 


yuatuur lulidess 


ay baills hors tous 
Pargent que Va)e, 

il yous faut encore ayoir 
butt 10urs patience, 

M., Tenepuu 

plus longuement atten- 
dre,ie veux eftre paye, 
i'ay 

aſſet. attendu? 

fates gue 

Paye de Vargent, 

Ou Fe Vous 

feray arreſter* 

ou baillez, moy reſpondanm 
G. (ombien eſt-ce 

que ie vous dey? 

M, Vows le [Caves bien, 
G. Tel 'ay 

certes oublie; 

ie Pay eſcrit, 

mat 1e ne ſcay ow. 

NM. Vous me diutt 

dix liwveves, 


quaire ſeulf,, 


Flames, 
G. Jck en hebbe ſeker 
nu gheenghelr/ 
tck hcbbe nytghegeven 
al *tghelt dat ick Gadde/ 
ghp moct noch hebben 


 {acht dagen patteniie. 


TAR. Jcken mach ntet 


{langher bepden/ - 


ick wil betaelt 391, 

ick hebbe 

ghenoech ghebept : 
maeckt dar ick 

ghels hebbe/ 

oft tick ſal 

1 doen arreſteren/ 

oft gyeeft nip bozghe. 
S. Hoe veel iſt 

dar ick n \chuldich bens 
FB. @at weer ghp wel. 
G. Jck hebt 


ſeker vergheten : 
ick bebs gheſch:even/ 
maer ic weet niet waer, 


iP. Gbhp 3t3t ip ſchnl- 


vtcy thien pode 
ver ſchelli::gens 


Allemar; 
G. Ich hab ier{t watlid 
kein gelt, | 
ich hab auſsgeben 
allies gelt das ich hatte, 
thr mujſet noch 
acht tag gedult haben, 
SA1, Ich kan mich 
lengerwarten , 
ich wil ber alt (cyn, 
ith heb y 
lang gerug gewartet 2 
verſchaſſet das sch 
gelr hab, 
eder ich wil euch 
arreſtteren laſJen, 


G, VUievrzeltjis | 
da ach euch {rhuld bin. Þ 


D. Das wiffet thr wol, 


G, Furwar 
ich habs vergeſſeu, 


aber ch werſf nicht wo, 


A. Ihr ſeydt mir ſehub 


dich Fehen pjund!, 


vi vger [6ngullug 


G, Vo 


oder ſtel't mir eent bur Þ 


ich habs auftyeſchrichn,Þ 


w- > notes 


ks 


= CL A Og Apo = av wy 


yarlich 


He, 


FT; 


burgt, 


bm, 
Wwol, 


zeben,Þ 


f WO, 
(chub 


v1 
"> 
F 
77 
ry 


Efragnol. 
G, Yono tengo cierto 
ahoradineros, 
yo hedada fueratodo 
eldinero quetenia, 


coviene quiaun tengays, 


echo dias pacientia, 

M, Yono puedo * 

elperar mas tiempo, 

yo quiero ſer pagado, 
c 


JF eſperado harto: 
W h32ed que 


yorengadinezOs & 
© yoos 

harequedar 2 qut 
0d:d mefia.lor. 

G. Qvanroes 

loque os deuo ? 


— 


M, Eſſo ſabeys ves biety 


G, Yolo he 

por cierto olyidador 
10heeſcrito, 
empero noſe don1e, 
M, Vos me deveys 
die libras, 


, vo 


Wuarro ſucldps, 


Tralien, 
h. Nenhocerto 
hora danayt, 
he ſpeſatutttt, 


| [da nartch\io havens, 


ve biſognsa havere 
patiea( a per otte giorni, 
AM. Neon poſſo 

piu atþettare, 


voglio effcr? pagatey 
hs 


ajpettate aſſaie _ 
fe 


|ch'to habbi danart, 


enero vi faro 

arreFtave, 

0 darems ſicurt ds 

G, Yuanto 

vi debbato? 

M, Voi lo ſapete bene, 
G, L*ho per certo 


dimenticata: 

Pho notats, 

m4 non ſo doue, 
M., UVor mi deuets 


ere, 


quatro ſoldi, 


| 


(Anglou, : 
|S. Yhave ſurelte 
110W no monpe/ 
Jhave-qgeeve out 


pou mnſk peat have 
pactence eight dapes. 
I. 4 cannot tarrp 
anp longer- * 

| will be patde/ 
Jhave - 
tarrved long enongh 2 
make ſhift that tmap 
have mp imnonp/ 
o2 J will | 
cauſc pou to be arreſked/ 
04 geeve ine a pledge, 
S. Youw much is 1t 
that Yowe pou” - 
1, That knowe port 
G, £ | have (wel, 
ſarelte forgotten it: 
T have wiiten tt: 
but Y can not tell where 
fI>. Pou owe mee 
ten paundyes/ 


and four ſchillinges/ 


all the monpe thatJ Had odinbeyro que rinhe,  \ © 


6 P » : 
[G. Ew a7 ribs cots. 
is Gas re tode 


Pet 
# iS 
x! od __ 


| hey 


he neceſſario que tenhais 
'ainda oito dias pacieuctes  * 


|. Eungon poſſe 


efporar maittempo. _ 
eu quero ſer pagado, 


firey arrefler aqui 


eu day me fiador. 
G, Quanto he 

0 que vos deue? ; 
A1. Ifſo ſabeys vos beith 

G: Euotenho 

[oy cer#0 eſque cido? 
tenho eſcrito, 

mais naon ſty adonde, 
IA. Vos me doueys * 

def ltbras, __ 
e quazro ſoldos, 
H 3 


nonng? 


Latin, 

-ppnve? 

acane ſe res haber? 

G. Itaarbitror 

Txem habere. | 

M. Promiſeras mihi re 
daturum pecuniani 1am 
anre menſes duos, 

jd ruſcisipſe, 

Ted non feciſtj 

mihi -—_ 
_ promiſſum, 

6. Veritu quidem dicis 
{cd non potui 
pecuniam extroquere 
ab ijs 
qui mihidebent. 

- M. Hoc nihil 
ad me, 
tu cura tibilolvi, 

G.ntane ! cum defitho- 
minibus pecuma, 
quid illis'faciam ? 
expectandum mihi eſt 
donec habeane 
Non ira nos ; 
fyos efeconventt, | 


\ 


Francois, 

nte$F. i/ pas vray? 
wWeit-il parainſs ? 

G Te croycertes 
gwil eft ginſs. 
| IM. Vout m'auer, promi 
de me gonner argent 
paſſes deux mos. 

cela ſceaues vow bien, 
Manu vous mWaver pas 
Fenu voſtre 
fpromeſſe, 

G, 11 eft bien vray, 
may ie Payſceu 
recouvrer argent 

de ceux 
qui me doivent, 

M. De cela 
ay te gue fairs, 
faites vgs payer. 

G. Vorrel vs quand les 
gens wort point Pargent. 
que leur feray te? 
il me fant bien attendre 
tant gu'ils entajent; 
onne doit 


eftre fi rigeurenx 


ne EE em 


{over twee ſaenden/ 


{ghtilt conve's crffghen 


[doet t betalen. 


Flamen, 
| iſt niet waer - 
iſt niec alfo - 
S, 3ckgbeloove feker 


FÞ>.Gy had: mp geloofr 
gelc te gevern 


pat wee: oh v wel/ 
maer ghyn en hebr 

uwe belofte nier 
ghehouncn, | 
G. Yet ts wel waery 
naer ick ext lzebbe geen 


vandenghe :e:1 | 
die enyp {c9111dich 351, 
FÞ- @Þaer mede 

en hebbe ic ntet te doen/ 


G. Ja! en als Þe liedcr 
glecn ghelr ei lelttb2Zin/ 
wat ſal ic Hen1:eD? dog: 
ick inves w: 1 beyden 
tot dar jp'thebben; 

men behoo2tntet 


dat alſnn 18, | 


FAlleman, 
ſeyds ihr mche? 
et thn nicht al(6? 
G. Ich glaub furwar 
das 1hm alſo fey. 
Af. Ihr hartet miv (6 
ſaet tr wollet mir gel: 
ben v9» 3weyen Meate, 
4. wiſſet thr ycol, 
aber ihr habt 
OUWwer muſagen 
meht gehat en. 
G. Es ttt wel war, 
aber ich hab © 
kein gelr hnnnen bekima 
von den 1tenv7e11 
ate mir ſchuldig jsy#d, 
M "Das gehes mic 
prichts an 
laſſ2t eutrn bezahlen, 
G. Ia! wan aber die let 
hem gelt hab-n, 
was ſol teh thnen thun? 
ich muſs wol warten 
biſs fies haben: 
man muſy wmcht 


ſoa ſiraf te 3git. . 


1 hert ſeyny 


» wer D&S WB af - < 


_ ww Oo ES Oak 


Fl (t i 
7 gelt {t 
1 644te), 


'4 


i 
*, 

| _ 
ek'raul 


94d, 
'1ch 
en 


di EY 


hunt 
81 


eronouveys 


ue la hare yo? 


© tat riguroſo, 


non e vero? 
nn e coſi? 

G, Credo certo 
che egli & coſs. | 
M. Vet me prometteſti 
dar ms danari” © 
gi a dus meſi (ono, 

quel {ſapete bene, 

74a voi non 

teneſiila voitra 
promeſſa, 

G. Egli ebenvero, 

1na won ho patuts 
ricevere daniars 

da colors 

che mi debbon?. 

M. Dt queſto 
vtengo gue hater, | hoto che fare 

azed OSpagar, fateur pagare. 

Aſh! y quido la gete G. $1! & quad le perſons 
on tineu dineros, non hanno danant, | 
chedebl* is fare? 
is mecorvieneeſperar m4 viſongna anche aſper- 
iſta que los tengan: Fere finche whabbioc 


Epaignol. 

0 es verdad? 
oesall ? 

« Yorreo por cierto 
ne es at, (metido 
{,Yosmeaviades pro 
e me d:rdineros 
nees de4os meres, 
ſſo ſabeys vos bien, - 


71 


uat ado lo 
rometido, 

. Bienes verdad, 
ero.no he podido 
obrardincros 
elos © 
ue medeven, 

1. Con eilo 


a q 


' Angle, 
ft isnot :rne 2 | 
t: 1s n9: ſo? | 
G. Jbeleeve ſurelie 
that tris ſo. 
£7: Pou Dit pzomiſe me 
to geeve ime moanp 
two n:onetes agon/ 
that knawe pou well, : 
but pou Have 
not kept pour 
pzomiſe. 

G. That is true \o/ 
but I could not 


{get anp monp 


of then 

that owe ines 

fÞ. Ther with 

3 havenoting to do/ 
make them pay pou- 
G,YPea/and wht te folke 
have na monpe/ 

what ſhould Y do then- 
FI muſt be faine to tarrp 
untill cthep have tt; 

one ougt 108 1 


oledene nn ſi vuole eſſere 
'ganto jervers, 


tobe ſo rigorous/ 


naon he afei? * + 

. Eucreyo porcerto 
% aſs. A (metida 
M, Vos me aviades prite 
de me dar dinheitro .. 
ante} ds dous meſes, 
5fſo /abeys v01 bieng 
mas naon aveys 
guardado 0 
promaetidd, ES 
G. Hebein verdadoz 
44 nas hey potids 
cobrar dinhetro 
do que 
me devem, 
M, (omiſſe 
nas zenho que fazer 
fruey vos pazat. WW 
G.Aſti! c quando agents 
naon tem dinheiro 
que the farey eu? | 
tambien we conuemelhin 
rarate que 0 tenhad? . 
naon he beim 


ſer tas rigureſog 


Portgyek. "2 
nam he ver ? | ; 


1 


dy 


3  nolunt 


7 


Latin, | 
gderet noscommoyeri 
miſeratione 
Mutua, 
vt Deus 
nobisprecepit, _ 
M.Verum tu quidEdicts 
ſed ego 


UW} - Faris diuiam expeRavi, 


ceite non poſſum 
diutius expeRQareg 
nam quibus ego 
debeo, 


diutius expeare: 

1d ni efſer, 
£quidem expeRarem. _ 
G. Agedum Ven1imecu, 
folvam tibi, 

aut dabo 


TS £4 eiuſſorems- 


A, Age, cams, - 
"mihiplacet: 
quid tu ais ? 

G. Heusamices 
© hicerit 

| - Gdeciuſlvr meus, 


# 


Francois. 
news devons aver 
compaſzion 


jPunde autre, 


4 ) 


comme Dieu 

nous da commande. 

M. 11 et bien vray, 
man ray 

aſſet longuement attendu 
te ne puny 
attendre p 


lus longuemet ? 


Icar ceux 
' Ja qui te dey, 


ze voullent pas auſiy plus 
longnement arttendre- 

þ ceweſtorr cela, 
Pattendroy bien, 

G. Orſiu yvenes, avec 
Moy ie vous payeray, 
oue vous * - 

bailleray pliige. 

M,. Bien alons, 

Per (uu content: 

bien quedites vous? 

G. Veneza a monamy, 
cet homme demeurera 


plaige pour moy, 


| Flamen, 
wp behoogzen te hebben 
medelydern F 
mer malcanderen/ 
alſoo Godrx 
0's bevolen hceft , 
FR. Ker is wel waer/ 
maertck hebbe 
langhe genoech ghebep: 
tick en mach nies 
langher wachten/ 
wanr de ghene 
dieick ſchutdich ben 
en willen oock nies 


-[fangher bepden : 


ten Ware dar / 

ick foude wel bepden. 
G. NPu/coemt inet anp/ 
ick ſal n beralen/ 

oft 1c> ſal nu 

bozghe gheven, 

ck beirs te vieden; 

wel: watſeadpz 


deſen man ſal bljven 


_ ;:bozghe voog mp, 


Alleman, 
wir muſſen matleyaen 
mit vnſerm nechſta 
haben, 
wie Gore 
vns befohlen hat, 
M. Es itt wol war, 
| aber ich hab 
lang genus gewariety 
ich kan furwar nid 
langer warten, 
dan denen ich 
ſchuldig bin, . 
wollen auch nicht 
langer warren: 
wan das nit weres 
ſo wolre ich wol warten, 
G.VVol an. kopt mit mit 
ch wil euch bet ahlen, 
edey ich wil euch 
burgen flellen. | 
M.VvVel,fo laſſet vn: ni 
ichbinTufrieden, (hn, 
aber was ſagt thr? 


G,Coethier myn valent, G. Cope hiemern freund, 


dieſer man wird 
fur mich burg werden, 
cs meneſte 


Sr? en, 


at mit, : 


len, 


vns (i 


(hn, 
eun ip 


en, 
neſts 


Efaignol. 
smeneſer que avas 
nes compaſlion 
| vnodelottog. 
omo Dios 
os ha manda1ſog 

M. Bienes verdad 
mas yo he 
arrotiempoeſperado, 
yono puedo -— © 
ſperar mas tiempo), 
por que los 
quien 10 devo, 
0quieren ram poce 
perar mas tiempo; 
ino faera effo, 
Yoeſperaria bien, 
» Ea,venid,commigo 
yo 05 pagate, 
0 OJ 
darckador, 
M Puecs vamos 
yo [oy contento, 
ten,que dezis vos ? 
. Venid acaamigo 
ioeft hombre que 
la a flador por mis, 


Tralien- 
dobujamo haverg 
compaſnone 
{'uno con Valzus, 
como [dio 
nel cemanda. 
M. Eglic benveray 
ma hs 
iſſat aſpettatoz 
10n poſſo 
pru aſpettare, 
perche coloro 
& exe 30 debbo, 
non vegliamo 


[anche eſii aſpettare, 


ſe non fofſe cr0 


|veorres bene atpettare, 


G. Hor venilo meco, 
at pagars » 

0vi dard 

ſicurta. 

M. Bene andiame, 

10 ſon contento: 

her che dite? 

G. Venite qua amicoz 


fs curta per me. 


tarrped longh enough/ 


. \foz thep 


queſto huomo reflera 


Anglo. 

wee ought to have 
compaſiton 

one with another/ 

as Gov 
hath commaunded vs. 
fB.That is true indeed? 
but Y Have 


I can tarrp 
no longer/ 


to whon yowe/ 
willnot alſo 

tarrp anp longer? 

if that werenot/ 

I wolde wel carrp. 

G. Now/com whit me/ 
IJ will pap pou/ 

02 J will geeve pou 

a pledge. 

fÞ. wWell/let vs go/ 

Y am content: 
Wel-what ſap nou” 
G.Com hether mp frin- 
this man {hal bide (de 


— Portupuer 
he miſier que hiamosg 
compairxas 
hum do outro, 
como Peos 
nos lo mandado. 
M, Bein he verdadeg 
mas eu hey 
eſſas tempoeſperade, 
ew nao poſſo | 
efperar mais tempos 
porque os 
aquem eu deus, 
3407 guerem 140 pence 


[eiFerar mais tempo-: 


ſe eſſo en fora, 

on eſperta bein. 

G, Eya,uinde comes 
eh vos pagarey, 

eu vos 

darey fiaday. 

M. Pouvames, 

eu ſeu contente, 
bein,que dic es vos? 
G. Vandeca meis amige, 
efle homens que ' 


ſuretie foz mee. _ 
Hs 


dara fiader por mi. 


; 
| 
il 
MN 


Latin. 
M. Hoccine faciat? 
verinegicit hicamice ? 
viſme fidciubere 
pro iſto? 


,F, Etnam quantum 


tibideber ? 

M. Decemlibras 
Flandricas. | 

G, Qv'd khog/tantum nc 
non eſt cantum, (elt? 
M. Cerre eſt, | 

G. Noneſt profeto, 
wrcturando aftirmavero 


- Non eſſe tantum, 


M. quancum igitw eſt? 
G, Non plus 

novem libris, 

idtu mihiipſe 

jam modo dixiſt!, 

M, Epgonetibi dix1? 
yoo dix1, 

G, Ceritedixſti. . 

M. Siricaſane: 


-quanqu3 equidem pu'o 
_decem eſſe, 


acguiekco tamen 


{ 


| 


Francoig, 
| M, Ferail.elat 
eft il vray men any? 
voulet vous demeuvrer 
pleize pour ceſt horpee)g 
F. Ouy,combien est 
ee qwil vous doit ? 
M. Ceft dix livres 
de groy. ( tant? 
G. Comment ! eft- ce ate 
ce n'eft pai tant. 


it, $1 eſt, 
1G, Non eft certesy 


| ie iureray bien 

quece Weſt pas tant. 

M. ( ombien ejt- ce donc? 
G. Ce meſt non þ lis 

que ueuf livres, 

vous meſme len aver, 
rout maintenant dit, 

M. Le vous ay-ie dit? 
non ay. 

G. Saver, | 

MM. Bien ainſi ſoit done: 
il me ſcmbletoutesfou 
que et dixs 


mai ie ſun content? 


| 


| 


| 


.  Flamen, 
\2?., Dalhp dat den? 
iſt waer myn vtent” 
wiidp bozghe bliven 
voo:z defen man ? 
F. Yaick See veel ift 
dat hp u ſchuldich is£ 
FN. T'is thien yont 
groote, 
G. Yyoe!? iſt ſo vele: 
tents ſoo veel niet, 
iT), Tts pmmers, 
GS, Tents ſeker / 
ici ſal \weeren | 
oat ſoo veel niet en 1s, - 
ND. Hoe veel iſt dan? 
G. Ten t9sntct meer 
van neghen pont/ 
ghy bebbex my felve 
nu ter{tont gheſevt. 
f?. Gebbe tickt u geſepts* 
ick en hebbe. 
G. Gbyhebt pmmers/ 
FD. YBel alto 3yt dan? 


- \mp dunckt nochtang 


vat herrhients/ 


| 


maer ick ben te vaeden/ 


Allewgn, 
M, Horet ihr? 
iHs war mein freundt? 
wollet thr burg werden 
vor dieſen man ? 
F. Ia wieviel 


115f er euch ſchuldig? 


AM, Sehen pſunds 


{groſz, 


G, UVie! ifts (5 viel! 
es iſt n1cht ſo viel. - 
M. Eeiftfoviel, 
G, Es1ſtjirwar nit, 
ich wil wol ſthweren 
das es nit ſo viel iff, 
M. UVie viel iff es diif 
G. Es ift nicht mehy 
dan neun pſundt, 
das babt thr mir [elbf 
ietCundt geſagt, 
IM. Habichs euch geſant! 
neinichgewiſ lich. 
'g-thy habs warlich ge(cey 
|M. VV of {5 (cy thm aiſy; 
ener mich furwar be- 
\Auncke aan es Fehen ſcyeny 
aber xch bins (ufriden, | 
M. Hart 


t? 


. Eſpaienol, 
M. Hara lo el? 
es verdad amigo ? 
querevs quedar fi:dor 
porceſſe hombre, ? 
F, Senorft quantoes 
logue osdeues 
M: Son diezlibras 


deorveſſos, 


G, Como! esianto? 
no es tanto, 

M. $: es. 

G. No es por cierito, 
yo wr r& bien 
QUENna Es tanto, 

M, Pacsquantoes? 
G, Noes mas 

de rhevelibrass 

vos me lo avcys 
miſn'o agara dich0o, 
M, Yooslodixe? 
no he, 

G - $i diziſtes. 


M.. Bien, afli ſea pues: 


Italien, 
|M. Fata eqli queſts? 
e vero amico? ; 
voletereſtare ſicurta 
per guefto huomo? 
F, Meſſer ſf,quau'e 
quel che videbbe. | 
M, Dreece lire 
dr groſss. 
G- Come! 6 tamto ? 
noue tanto. 
M, Sio., 
G, N 01 FR 
ardire 1 giuraro 
che non e tants, 


M. Quante e dunque * 


G. None it 

di noue lire, 

[voi mezdeſmo 

'me Pdiceſti hora, 

| M. Ve Pho jo detto* 
non ho. 


| G. y: havete, - 
M, Ben cofs fra dumque:' jj, Well bettſorhen : 


a mi me parece toda via 7 par nondimeto 


que ſyn dicr, - 
4s yo ſoy contento, 


f 
/ 
/ 


che ſon qr:ce (ire, 
' 294 ſon canteutog. 


«<Anglow. hs + 
ND, Will hee do thats 
ft 1s true my frind * 
will pon bideſuretie 
fox this man © 
F. Pea how much is tt 
that heeo weth you* 
PD, Jt ts ten poundes 
flemuſh. s 
G. ow / is it fo much 
| it isnot ſo mucy. 
fy. Bur it1s, 
G, Jt is noz trnlie/ 
J dare to ſtwwexre 


| | that rr Snot ſo mnt. 


£71, ous mich is it the. 


)S Jt 1sno mnoze, 


then nme po1!DeS/ 

pail have pour ſeif 
tolde tx mee even now, 
TN. $ave x cold pou ſo* 
| J have not 

O.,Pon have for all that 


{ 


[me thinkes nevertheles 
'rhat 1t1s ten/ | 
'but I ain content/ 


— 
N\ 


Portugues, 
| M. Falohaelle* 
he verdade amige* 
quereys\qaedar (jade? 
oy eſſe homems 
F, Senor. fi quante ha 
0 que vos deve 
M, Saon def; livras 
de groſſos, 
G. ({omo ! hetanto®© 
»aonhetanto© 
M, St he, 
G. Naoheper certo, 
en turarey bein 
que naou be tante, 
M, Peu quantohe$- 
G, Naonhe mais 
de-nene liuras, 
v98 110 aveys 
meſmo agora dite, 
M. tuvo lo dixe © 
naon hey, 
G. St dixeFes,- 


MM, Berin,gaſss feia pow > 
a m1 ne parece 20do vie 
que {aon dep, 


| 1144 ens ſon conpentes 


ttais 


Latin, 

_ enisdiis,& tantum- 
eſſecredo: (facies? 
quando igitur milii ſatis 
G. Intra decem dies. 
M, Mihtplacet, 
ſed ſerva promilla. 
Gs Ica faciam 

procul dubio: 

- FP. Sihic 

tibinon ſolverit, 

egotibiſolvam. 

G. Placct ve dicis; 

12am vale, 

F. Valcamice, 


——_—_—_—_———— DE EE 


Caput IV. De 


ratione perciiftan- 
Aide via cum colloquijs 
- _ Eo pertinentibus. 
Eusteconfervet 


A. 
Diſcs 


- [ſans ſaute. 


Flamen. 
naer dat ghy ſegt - 
pat niet meer en is/ 
waneer ſal ic betaelt 3jn 
G.2zinnen thten dagen. 
CN. Jck bens te v3eden/ 
maer hout u Waoze, 
G. Dar ſal tck doen 
fonder fante. 
« Yndien dat hy 
uni en betaelr/ 
tick ſal n betalen, 
G. Jckben te vzeden/ 
adteir. 


Francois. 
| puts que vous dites 
que ce weft non pluge 
quand ſerny-ie paye ? 
G. Dedans dixtours, 
M, Ie ſ#ts content, 
mais tene({ veſire parole. 


G. (ela feray-ie 


| 


| 


F. Encas ; 
quilze vous paye, 
$e Vous Pateray. 

G. Ie ſuis content: 

a Dieu. | 
F. .A Dieu mon amy, 


— _ 


Le IV. Chapi- Dat iiij, Capit- 
tre , pour dewmander tel/om na den week 


lo chemin, anec autres ite vzaghen / met andere 
Props communs, geinepne pzopooſtey, 


[en vous oarde | 'A, Qd behoede u 
Diem vows CORDS 


A. 
| maiſtre 
'\Ftobzechr. 


| Roberte. 
 B, Omi Domine ſalve, 


. , 
x1 "ot *. " 
ye 
(£58 "$;< 


Robbers, 
B. Mygnſiearg 2. (Nin Yeere/ 


— 


Es 


F, Adieu myn v2tent, 
— 


| 


 Allemam 
weil thr ſagt, 
wnd g laub das es ſovilfy 
wa ſol ich aber beralt ſen 
G Inner halbzehen ragy, 
M, Ich bins zufriden, 
aber halter euwer Tuſaj, 
G. Das wil ich thun 
ehn geferd. 
F. VV an dieſer © 
enchniche bezalet, 
ſo wtl tch euch beralen, 
G. Ich bin zu friden: 
ade, 
F. Ade mein freund!, 


Das IV, Capi 


tel, Nach demwuÞ 
Z4 fragen » ſampt andern 
gemeynenreden, 


| 


A, CROtt bewar euch ; 
Ooike 

Rubrechr. 

B.Miin Herr, 


E ſpaignol, 
wes que vos Actis 
Jucnoes mas: 
uardo ſereyo pagado ? 
. Dentro diez dias. 
{. Yo ſoy contento, 
as guardad vueſtra pa 
. Eflo hare yo,(labra-. 
10 faita, 
.$1 porcafo 
$1 00.05 pagay 
006 Pagare. 
7, Yoloy contenta: 
Dios. 
#- Adios amigo, 


gE! IV. 
B2, Para preguntar 


We! camina,co otros pro- 
IF. politos communes, 


af 
) þ % 


\, Diosos guarde 
maeſtro 

Roberto. ; 

v2 Scior mio, \ 


" 1B, Signor ming 


Teaflen, 
pi che voi dite 
che non e davantaggio? 
quando (aro io pagato ? 
G, Fia diece giorne, 
AM. Son contente, 
ma tencte la voſiraparola 
G. C ofi fars 
ſenef a fallo, 
F. Sinon 
vi paga, 
vi pagaroie, 
G. Stabene:? 
a Dis. 
F, A Deo, | 


© 


Capitu« 1/ 1). Capitolo, 
Pey dowmadar del ca- 


| Mnozcon altri ragtona. 
ment communi, 


A. TY7o vi guards 
Das 


Anglow, 


|ſeeing thar pou ſap 
|tHatitis no more: 


when \hal Jbe patde?. 
G. Within ten dapes. 
TP. J am content/ 
but houlde your wozde, 
G. That will I dov/ 
without faile. 

F. If ſo be that hee 
PAP pou nor/ 


- | J will pap pou. 
1S. J amcontent? 


fare pon well. 
F. Fare well mp f1ind, 


The 11. Cha- 
piter / fo2 to aſkie 
the wap;with oterfamt- 
lar communicatzons. 
W. (JOd ſavepou 

Gaainec , 
Fobert, 


|{Robberts. 


©28, Hir 


Portugues. 

pour quevos def en 
que naon he mat? 
quando ſerey eu pagade? + 
G. Dentrode def dias, 
M., Euſoncontente, | 
mas guarday vofſa palate 

+ Iſo farey eu, (14s 
em falta. 
F, Se por caſo 
ella nao vos pagay 
eu vos pagarey. 
G. Eu ſou contents? 
a Dess. - 
F, A Devs amige. 


0 IY. Capitulo, 
Para preguntars c4- 
eminho ,com outryes prom 


poſitos COMmuUNes« 
A. TYNE 05 ves guarde 
DJ 


Roberto. 


B, Senor meu, 
Deus 


—— — M73 - dvivnfvn. eo 000 A200 Air aan 91 — wn Wont 
aturDos.. ar war ae enemas = 
OY 


Latm, 
Deus tibs der 
beatam vitam, 
As Vc vales, ; 


vt valuiit! 


EX Ea *cmporechl te vid; 
B. Vatic. 

A. Non videris ita 
mthi bene 

V2!crc, 

vt foles. 


.-B. Vade 


1d connjcis ? 

A. Ex facie, . 

quz ita pallet, 

B. Senſtquinque vel ſex 


Frangois, 
Dieu vous aoinkt 
boune vie. 
A, ( omme va 
de la (ante, 
d-puu que te vous veu ? 
B.Tellement gue!lement, 
A. it neſemble 
G88 Voth ne vor porreh, 


p43 ſ. bien, 


Que voi ſoulicy, , 

B. xAguoy 

te Cognotjſes vous ? 
A. A voſtre face, 

gue et {i paſſe, 

B+: Payeucing onjix 


. ES - 
graves febrisacceſſiones; accea_ de fieure, 


uz mevalde 
edi.ita verunt, 
& mihicibi 
appetentiam abſtule:iir, 
A, Eacit 
gravis norbue, 
quo rendis equitans 
ite placide ? 
B, Antverpiam, 


vr 


| 


qni m*one fore 

debilite, 

& m'ont oſte 

rout Pappetit. 

A. (eſt vne manvaiſe 
maladie: 

ou c0e vauchog vous 

fs bellement ? 

B, cA cAnvery, 


(| mercataFenmecoſtes, az fore ods Penteconfie. 


AX 
Flamen. 

God gheve n 

een gocct leven, 

A, Koe gaet het al 

met uwe gheſonthept/ 

3edert dar ici fach 

23. HuLen (ſo. 

v. [Np dunckt 

dat ghp ſoo wel 

nteten vaert , 

«belyck ghy pleecht, 

2, YWaer aen 

imerckt ghpr27 

X, Nenuaenſicht/ 

dat ſoo bleeck is, 


ſtercke coztfſen gehadve 
die inp fſcer 
gheſwackt hebben / 


A, Oat is een quade 
ſieckte: | 
Waerrgdt ghy 

ſoo pzoperlick” 

3. Na Wntwerpein/ 


| 


ter Þinxen merckit, . 


q 


25. Fck heb vyf cf2 (cs 


ende hebben mp (men. 
Alle ben appetyt gheno, 


Alleman. 
Gott verlcyhe euch 
ein guts leben. 
sA. V7ieftehets E 
vmb cuwer geſandheyt, 
ſeyd :ch euch lext geſinn 
- Sc und (9. { hab! 
A, Mich duncie 
es gehet euch 
ſo walnit, 
als es pflag. 
B, VVor an 
meecket rhrs ? 
A. An euwere angeſeit 


welches {o bleich iſt, 
B. 1ch hab ſunf odes ſich; 
harte feebergehabts, 
dre mich vaſt 
geſchwecbr, 

vnd allen luſt 
benomen haben, 

As Es if ein boſe 
kranckheit 2 

wa rettt thr hin 

fo gemach? 

B. Gen .Antorff, 


auff den Pfingſtmatcite 
Pico 


7 
ft, 
fa 
"ab ! 


A 
06 


EFfaiguel, 
jos os de 
buena vida, 

\, Comole va 
J- (ti ſalud, 

eſfle que no os v1? 
>. Raſonablementeg 
\, A mi parelſce 
hycnocſays 

an bueno, 

omo foliades, 

En que 
ovecy,m? 

, Aſuroſtro 

zue esranararilo., 


= 


Tralieng 


: Tadio vi dig 


longe Or felice vita, 
A: (ome ſta 

la voſtro (anita, 
[:clPio non vi viddi? 
B, Ragione vel mente 
A. E mi pare 

che yo nen ſtiato 
tanto bene. 

como voy ſotevi, 

B. iAche 

bs. conoſcete? 

A, Alvoſtroviſs, 
'che & tanto pallido. 


! Heavidocinacooſeis B, He hanuto cinquo 


allerturas muy termi. 


0 ſel yolte la fehbra 


ples, que meaffloxaron c- m% a melts 


uy mucho, 
7 me quitaron 


da la gana decomer, 
. Muy ra la 
niermedad es efta: 
donde cxzmina v, m, 
adecipacio ? 
>, Haizia Anveres, 
latena de Peutecolte. 


#adebo lito, 

'& m'he levats 
0011 appetite, 

A. Elia evna mal 
malatiia: 

douc caualcate voi 
tanto ad1g10? 

B, In. anverſas 


A ia fiera at Pentccofte. 


__ 


| Anglow, 
; Bob gecve puu 


1 19ood life, 


0, Gow doth 
pour health/ 


* [nice Yſawe pous 


23, Do/ſo. 

N. ſDee thincketh 
that pon do not 

ſo well 

aS pou weere wont, 
BS, Yow knowe _ 
pou tha? ? 

0, 25pponr face/ 
which tis {5 pale. 

23. 3 have adfiveox 
jr firtes of an ague/ 
which have mmnchy 
weazencd mee / | 
and have taken awap/ 
all mp ſto mack. 

N, Jtris aneceueil 
\[ick:1eſſe: 
wheterrtide pou, 

ſo feip ? 

23. To A1;twerp! 
zo te Di:1xſen fatre, 


'Portugncre 


' 1Deos ves de 


boa vida- 

A, ( 0movos vey 

de /aude, 

deique vas naon vet? 
B. Rarno avelments, 
A. A mime parece 
que ned efta)s 

taon beim, 


come. ſojens, 


B, Em que 
ovevant 
A, Noveſſoroſto, 


| [que eſta tas amarells, 


B. Tve cico ou ſtu 

dias feore muy 

gerrrveu que me 

enfraqueceraon muy?s, 

le me tiraraon toda 

avert ade de comer, 

A. Muyma doencd 

he eſſa: 7 

aonde vay v. my 

taon de vagar * 

PB, (onra Anvers, 

a frrade Pentecoſto, - 
: Ae Ecden. 


Latn, 

Deus tib5 der 
beatam vitam, 

As Vc vales, 

ve valuiit: 

EX Ea termporech te vid 
B. Vatie. 

A. Nonvideris ita 
mthi bene 

Valcre, 
- vttoles. 
.-B. Vande 

1d connjcis ? 

A. Ex facies, 

quz itapallet, 


Frango1, 
Dieu vous aoint 
boune vie. 
A, ( omme va 
de la (ante, 
d-puy que te vous ver ? 
B.Tellement guellement, 
A. il mefemble 
G8 Vow ne vor porien 


"| 45 ſ- 6ten, 


Gut Vous ſouliex. 
B. AJuoy 

le Cognetſſes vous ? 
A. iAvoſtre face, 

gue et {i paſſe. 


B. Senſtquinque vel ſex B+ Pay eucing onjix 
graves febrisacceſſiones; accex_ de fieure, 


uz mevalde 
edi.ita verunt, 
& mihicibi 
appetentiam abſtuletiie, 
A, Eacit 
graves morbue, 
quo rendis equitans 
i22 placide ? 
B, Antverpiam, 


T 


2(| mercatiaFentecoſtes, 42 forre ds Penteconfic. 


| 


qni Pont fork 

debilite, 

& m'ont ofte 

'rout Pappelzt. 

A. (*cſt vne manvaiſe 
maladies 

0# c0e vauchen vous 

ft bellement ? 

B, .AcAnvers, 


| 


 Flamen., 

&Sod gheve n 
een gect leven, 
2. Boe gaet het al. | 
met uwe ghefonthept/ 
3edert dar icſitn ſach 
25. Dus en (0. 
v. [Pp dunckt 
dat gh? ſoo wel 
nteten vaert , 
«helgck ghy pleecht, 
28, YaAacr aen 
inerckt ghpr?27 

X, Nen 4 aenſicht/ 
dat ſco blreck is, 

25. . Fck heb vyf cfx (cs 
ſtericke coztfen gehade 
die inp fcer 
gheſwackt hebben / 
ende hebben mp - (men. 
alle ven appetyt gheno, 
A. Gat is een quade 

eckte: ; 
wacr rzdr ghn 
ſoo pzoperlick- 
5. Ra Xntwerpein/ 


> 


( 


5 


| 


C 


Alleman. 
Gott verlcyhe euch 
ein guts leben. 
A. V/ieftehets 
vmb cuwer geſundieyt, 


ſexd :ch euch let geſchn 


'S., AY: vnd (6. (hab? 
A, Mich duicke 
exgehet euch 

ſo walnit, 

als es pflag. 

B, VVor an 

meecket thys ? | 
A. An euwere angeſt't 
welches (6 bleich iſt, 

B. 1ch hab funf oder ſicl; 
harte feebergehabs, 

dre mrch vaſt 
geſchweebr, 

vnd allen luſt 

benomen haben, 

As Es ifT em boſe 
kranckbeit :* 

wo rettt thr hin 

ſo gemach? 

B. Gen .Antorff, 


ter Þinxen merccks, 


194f-den Pfingſtmatcits 
D 


f 


FiÞaiguol, | Tealieng 
Dios os de | : Tadio vi dig © 
buena vidas | [longe & felice vita, 
A, Comole va as ( 9me ſta 
Je uſalud, la voſtro (anita, 
deſde que no os vi? {1cl%io non vi viddi? 
B, Raſonablemente, |5&, Ragrone vel mente 
A. Ami pareſce A. Emi pare 
que nocſtays che vat nen ſilato 
tan bueno, tanto bene. 
omo foliades, * (Com0 v0) ſotevi, 
P, En que B. iAche 
Jl>vecv,m? bo conoſcete? 
A, Aſuroſtro - A, Al voſtroviſs,- 
ae estanararilo. Che & tanto pallido. 
F, Heavidocincooſeis B. He hanuto cinguo 
allerturas muy terri® 0 ſel velte [a fehbray 
bles, que meaffloxaron che m% a melts 
muy mucho, #ndebo lits, 
y me quitaron '& whe levats 
oda la gana decomer. 9917 appetito. 
A. Muy mala A. Elia evna mals 
niermedad esefia: malattia: 
donde cxminav.ms, douc cauvalcate voi 
40Qectpacio ? anto adgto? 
B, Hazia Anveres, B, In 4nverſas 
a lafcna de Peutecolte: 4 ia fiera & Pentccofie. 


I "7 1 Ny —_— 


| Anglow, 
; Bod gecve pun 

t good i1fe. ' 

0. Gow doth 

pour health/ 
{ttice Y ſawe pous 

23. Do/ſo. 

N. ſDee thincketh 
that pou do not 

ſo well/ 
aS pou weere wont, 
BS, Bow knowe _ 
pou thar ? 

0, 25ppoanr face/ 
which is 5 pale. 
23. 3 have adftveox 
jtr firtes »f an ague/ 
which have mimncy 
weaiencd mee / | 
and have taken awap/ 
all mp ſto mack. 
NM, FJtis anccueil 


i\tck:1eſſe: 


wheter ride pou, 
ſo feip ? 
25. To A1:twerp/ 


zo the Di:1xſen fare, 


4 


'Portuenere, 
Deos vos de 
boa vidas 
A, ( omoves vey 
de /ande, 


| deſque vos na0n ve? 


'B. Rarzo avelments, 
A. A mime parece 
que ned efia)s 

tan being 

come ſoyens, 

B. Emque 

ove vant 

A. Noveſſoroſfto, 


[que eſta tas amarells, 


B. Tive ciico ou ſes 
digs feore muy 
gerriveu que me 
enfraqueceraon muy?s, 


& 7ne tiraraon toda 


auent ade de comer, 
A. Muyma doenca 
he eſſa: 

aonde vay v. my 
taon de vagar * 


BP, (onmra Anvers, 
» fetra de Pentecoſio, 


Ae Eodey 


” \ 
Alleman. 

A. Vndieh auch? 

wann es euch gefallt, 

ſo wollen wir 

mit ein andey reiten, 

'B, Ex gefalt mir gary, 

aber thr reittet 


Flamen, . 
- 1M. Ende tick oock/ 
{tft dai ghp wilt/ 
wp ſullten wel 
Ljamen ryden, | 
2, Yet belieft mp ſrer 


Latin. . Francois, 
A. Fodem & ego: ot. Fe moy auſ5t: 
voles, [/# voue vouler, 
yaa poterimus nous trons 
provi ſi. enſemble. 
Id mihi valde placet,|B. 7! me Plaift fort bien, 


maer ghp ryde 


wee 
mw ag_—_— | 
y = 5 by SS, - , 


fed eupaulldcclerins [1a vous chevauches, 
me 


equitzs, 
A. Equitemus 
| wvttibivid-tur,mihi 
| | 1demquodtibiplacert 
nam equus meus 
eradatius molliter 
pogeryc ingreſſus, 

- At meus durius 


vn peu trop fort pour 


moy. 
A, (Cnevauchens 


comme il vous plaira, 


cemeſt tout vn, 


car men cheval 


va les ambles. 
aiſtmentg 


'B. Etle mien 


» ſuccuriens ingreditur, 'erorre rrop dur. 


Nunc age equitem as 
-nomine & voli:ateDe!: 
quinam ſune1lli gui nos 
equitantes antecedunt 7 
A. Equidem cos 
non nNoVI1s 
ſune mercatores, 


Or allons 

de par Dieu: 

qui (ont ceux-la qui 
vone devant noust 
A. Tene les cognoy 


þ44 eertes 2 
ceſonde marchands, 


acceleremus paululum prcquoens vt peu 
concitatisequis,vteos pour /es attrapper, 


eoaſequamur, 


Car Pay peur, 


(wel/ 


wat te ſcer 
voop mm, 
0. Lact ons rjjden 
ſoot u belieft/ 

tis imp al'eens/ 

want myn peert 

gaes wel ghemackelick 
den tel. 

23. Ende het mijjne 
vzaeft tehart. 
Nulaet ons rijden 

in Godes name: 

wae lieden zjjn dat 


{die daer vooz ons gaen 2 


NA. Jcken kenſe 


[ſckers niet) 
1't3jn kooplieden: 
-{laet ons wat aenrijden/ 


om hen Lachrerhalen/ 


want tck-\azghe 


FE -__ "IT YR Se 


{ 


ftercher 


dans ich, 

A. LaZt wns reitten 
wie es euch gefallet, 
es gilt mir als gleich, 
dann mein roſz_ 
gehet fein gemach 

en felt, 


(B. Und das main 


drabt gar hayt. 

Nun laſt wn yeitten 
in Gottes namen-- 
was find das fur leute 
die dar vor uns gehen? 
A. Ich kenne ſie 
warlich ut. 

es ſind kaufleut : 

laſzt uns was fort reittn 
tas wir fie erfolgen : 


dan ich beſo 19 
Az Yr 


Flpagnol. 

. Y vetambien 2 
Iv. m, mandate, 
remos 
untn?. (cetrto, 
}, Qne we plaze por 
Nero V, if, CamanIa 
npoco muy depriella 
dara Ms Ss 

. Caminemor 
/1j como v., m, mandare 

mi me estodo vno, 
orque mi Cagillo 
mbla 
Snuy 4 placar. 

B, Yelmio tiene 
lpaſſo muy daros 
a ſus caminemos 
Ton Dios : + 
Muien ſon eflos que va 
[12 del ante nolotros? 

,- No los conoſco 
or Cierto, - 
ercaderas fon: 
aminemos vn pace 
epricffa para 
dr alancar, 


o 


E ; Tealien, 
wt Es eo ancora? 

e vor volerte, 
not anderems 
\inſteme. 
beg Nueſto mi piace, 
mavoitcaluadcate, 


mente per me. 

A, Cavalchiamo 
como vi praceras 

ame e tuttinuo, 
perche il mioocavalle 
va di portante 

age volmente. 

B. Eril mio 

trotts troppe durs. 
«Andiamo 

col nome di Dio: 

chy (ono coloro 
chectwanno avant? 
A. Io nenie conoſce 
per certs, 

ſono mercanrs : 
[prontamowvn poce 

per louragiunger (6 


per che patta, 


X 
he. 


vu poce rroppo gagls arda. 


Angloks 


if pou will} -- 
wee willgo 
to gether. 


35. It pleaſeth mee verp 


butpou ride 
a lutle to faſt 


foz mee, 


A. LUetvs ride 

as pou will/ - | 
it is all one foz ree/ 
foz mt hozſe 
aumblerh 

verp eaſelp. 

25, And mine 
both troc to harb,. 
Now let vs ryde 

in Godtname: _ 
whot folke be thep 
that do-go before ys? 
MW. IJkvowe thei 
not trulpe/ 

thep bemarchants 


tet vs pzicke our hozſes 


foz to overtakethent 


. [fox Jamafrapds/ : 


> ' Jremot 
(well) guncos. "1 | 
B, Que me pratt por orvtds 


3 
A. E iu tamein 5 "”, 


ſe voſſa M, mgndaty . 


mas v, m, caminha. 
hum peco mats de preſſe 
que Cl. | 
A, ( aminbemos 
aſ.; come v.m. matidavy 
4 mi me hetudo hum, 
porque o meu cavalle 
cCaminbs 
Muy a pratzer, 
'B, Eo meu tem 

0 vaſſo muyts durd. 

| Eya [as cammhemas 
'com Deos ? 
| quem ſaon aquelles gut 


: 9.401 la diante ds nos ? 


lA. Non os conhe.d 
for certo, | 
mercadores (aon 2 
taminhemios hun peucgy | 
de preſſa pars 


| v7 Ag5An ary 


. Tat. 

metuoerim neitinere 
. deetraverimus, 

B. Nonita cit, 

©hil rale mer vas, 

A. Vrtiletamen fuerit 
percuuttsri, 

B&B, PercundQare banc 
evium cultodem, 

A. Mea amicas 

vbi hiceſt 1cQa via, 
guz ducit Antwerpjam? 
C.En cit arte vos quam 
#on de- (fſequimini, 
fetendonec ad dexita 
nec ad hniſtram, 

&onec perveneritis aJ 
excelſam quands yilmo 
tum defletie 

ad finiſtram, 

A, Qun:miliaria 


funt hinc 

ad proximum vicum ? 
C, Duo & diridium, 
& paulo amplius, 


idele demander. 


Flawen, 
bat wp 
nyt Den wenhe 3tin, 
23, "UDp en xy1 nie-/ 
en Hebt gheei vrecte, 
A. No: hrans 117 gock 
daiumen v2agher. 
WB. Vjaghet dejc 
{chaepherbverin, 


Francois, 
gne nous ſoyens hors . 
ge noſtre chemi, 
B. Non (ommes, 
mayer pas ponr, 
A. Toutesfou 11 65T bon 


B. Lemande{- le 
a ceito bergere, 


A. Mamie, 2, [yn licf/ 
| ors eSt le droit chemin 
diciaAnvers ? | 
'{',T out droit devant vous 
"7 01 fourvoyant 

ny & dextre 

'n a ſeneſt re, 

\rant que veniee 

4 vn haut orme, 


CC, Ulrccht coz u/ 
nict wickende 
neel) ter1cchierſ - 
{noch ter Nlincher 35den/ 
tst dat ghycocmt 

acn cenenoogen olin/ 


alors torhef ES dan ſlaet 
a ia gauche, - * ter flinckor hant om, 
A. Ruames liexcd A. Yoe vrclinflen 


heþbeu wp van hier 


avons news wicy 
an prochaimn village ? 


C un peu plus, Ende cenfurcelincer, 


 &, Nw: caliquanto | 
Ku Ol1zhs CQUUEMUSY 


A. eAllons maintenant ; 0, Laer otis nv 
oF [*arſe, « 


| 


Alleman. 
wir feyn 


| avſy vnſerm Weg. 


{ 
' 
,' 
; 


| 


| 


| 


hb. Nemngwir ſeq mt, 
habt kein (org. 

A, Glerchwol ſi; mt 
das man fragt. 

'B, Frag 

dicſe ſchaſhi:yen, 


(wech 4 Freandn, 
waer lepdt den rechter ,Welches tjf der 7ccht & wegs 
van hier naAnwerpel? ge Anrorff ? 


C- Recht wor euch, 
weicht nicht 

Weder (ur rechten 

nech {tr linchen hai, 
brſf thr Lowpt 

{u ermen hoben vlms bath 
als dan nembr dew eg 
auff der lincteu hangs, 
A. Vi revielweyl 
haben wir von harnen” 


[tot acut naeſte dozp, © - {61/7 das wet bj? aerſfy 
C, Dewx l1cives + demie, C, twee mplF efi cf yalf/ c 2wo'mey/vnd ein halls, i 


wud ein wenty mebr, 


A. Laſt vns nun 
ghemackelick ryday/— gernach rogiten, 


porque 


rque 


E ſþaignol, 
Parque tau gue ſomos 
freca del camino. 

B, Nolomos, 

no ten;7 235 mito, 

A, Toda vii es bueno 
d2prezuntaylo 

B, Prevnntad lea 

| eita paſtyra, . 

| A, Herazant, mine 
| atorde eel dereche ca» 
| deaqui2 Anvcres, 
CAila derecho delante 
DO y Coda (de V. mr 
| fila mano lerecha 
niyſguierda, 

| hafta que llegays. 

U a vu olmomuy alto, 
” enonces bolued 

: ala mano yſqurierda, 
| A,quantas legoas 
az am de aqui 

7 haſta !1primera aidea? 
 C, Dy: icguas y media, 
Jy vn poyuato nas, 


g A. Vamos pugs agort |, 


| a plazer 


rralien. 
che not fiamo juert 
del noaFrg camine, 
PD. Nonſiamos 
non abirate. 
A, Pero evliebens 
di domantario, 
B. Namant.Qls is 
aqueits rajt: rella, 
A. O citeila, 
ove eildirilto camin? 
per an1ar d; qui in An 
(". Drarts 
\ tritfo 101 torcends 
[ *e & deftra 
to  ſeneftray ; 
finche arriviate 
a1 vno alto olmsy 
2[1' heya volgees 
4 man manoad. _ 
A. Qrante legho 
habbiame di: qui 
al preſs11n0 villaggio ? 


un poco pit. 
A, Andemo adeſſs 
4 bel? o19, 


ſ 
: OY ee — — — — — Fo if. 


that wee be 


Anglen,s 


[Dutt of 0213 Wap, 

28. Wee be not/ 

'he not afcapde. 

.26. pe: tt is good 

ita a\ ke ifs 

/25, W\{ke of that 
fhee ſheapherd, 

0. (Bp ſhee freend/ 


i 


Rortuguer, 

| porque tems eſta 

mos fora do caminhog, 
B, Nas eſtamoas, 


Tnad tenhats medo. 


A. Totavia debons 
preguntalis. 

B, Preguntayoe 
eſta paiForg, 

| 4. Irmano aonde 


'wheere ts tye right way he 8 caminho direito 
f-om hcnce to N4tlverp? dagui 4 Anvers? 


rnrnyng ayer 

oit te right 

nor on ta lef;hþand/ 
;tt{l pou come 

'to ait Higy cliye gtree/ 
'rhen turne 

[an the l:ft hand, 

{/20. Yow jnauy miles 
'have mec framhe::ce 
ito tenert village? 


and a {itle noe, 
0 at I6ajure/ 


(vena? .C, Aigir before pou/ 'C . La direito di ante dt 


nem tirands 

a mas direita 
nem a eſpuerda, 
atlequecleguen 
a hum alamo muy alzog 
enionesy Uray 

a nas efquerdg. 

A, Quantas leyvas 

au £14 ayada da guns 

a teprimeira aldea? 


(V.Mg 


C. Duc leghe & me(t4,'C,Two miles andaha'f C. Duas legoas 0 mryey 


_ fothco 720M. 
A. Came pk agore 
le rrater, 


'ES 


"— X* £2 Tl 
hb Pr —.4 PIE 


IRR et 9A», wy 
CE Se” * FOO OR 


| ; 


L ating 

Ham ſollicitus 
HE nonſum; 
BR - videoarbotem 

$] &e qua 
dixit: 
Pulverulenta yia ct, 
pulvis | 
OCczcat me, 
B,Cape hſic bSbicinum 
panum y Quo factembb- 
gui te defenler (ducas, 
a pulvere, 
; WA ſolos ; 
71 {. Noneſto eo opus, 
nam ſol occidir: 
metuo 
ne lice 
In vibem 
Veniamus, 
B. Pareruz! 
ſed hoc peflinum eſt 
hancviam 
infeſtam coſe 
predonibus ? 
Nuper ſpoliatuseſt 
" Quidary dives MSIcator 


ſ 


: Francois; 

[rar fe ſue 

hars de donute, 
rappercoy Parbres 
dont elle 

now aparle, 

| 71 fait bien paudreux, 
{a poudre 

me creu' 2, les yeux, 
B, Prenez_ cetaffetas 
pour mettre devant veſtre 
& tl yous ( face, 
garderate la poudre, 

> do (olal, 

A, I! 2: ofF pas beſoin, 


4 laville. 

B, Satf voſire grace? 
maa le pu et, 

que ce chemin 

-:t daagereus . 

4 caue des briganas? 
'On detron/[r autre Tour 


w3nd riche marchand 


Fl:ymen, 


| jwant tick ben 


tipteer ſo;glhcn 7 


[ck fte den boon 


daer ſy ons 

af ghcſeyt hecff, 

Tis ſrertofachticþ/ 
yer ſiof 

maeckt my blin?. 

23. Necmt dar ratfet af 
o1N1 V003 11 aenſtchi te 
Doen/enbe'tfalules 
ſchermen van het yiof/ 
ende van de ſonne. 

A Tei 1s niet van neode 


car le ſFlerl reu va cou-i want de forne gaet o1- 
Pay peur (c48r:\1ck bebbe ſozghe (der: 
que 1104us 18 ſoyons bat'wy bp baghe 

pas de tour inde ſtadr 


niet en ſullex comen, 


125, JNet oozlove : 


macr d'erchſters/ 
datdejen wegy 
ſo1ghlickts (wile: 
om 8e ſkraerſchenders; 
ſen ſette leſteus 

6817 rgcken coogmnan af 


Alleman. 
dann hbintetiunder 
ob:n ſorg ? 
1-h fie den baumy 
darvon ſie 
vng pef ot bat. 
Es jicubr / efttgy "M 
der jtaub 
vetblendt mich; 


'B. Nembt diſen rafſet ab 

fitr euyer angeficht 

das wird euch vor dem 

ſlaub,und 

vor Aer {onne beſchermen, 

A Es iS wn von notheny 

dann dre ſonn gehet vnde: 

ich ſore, ; 

wir werden bey tag 

ni un die ſtads 

kommen, s 

B, Mait erlaubnuſ;2 

aber das erq8t it, 

daſs dieſer weg 

der ſtraſſerreuber halzen 

zar ſo gligntF; 

ATan bat vergangnen tap 

cin reiche khavfſman neon 
Þ 07948 


oe <S Wy &@ i T a +. DC By . oO Gann os to cs 


sf yew Wy ,0A wy a4, 2 a 


| 
! 
} 


7 
—_ 


E pagnol . 


parg::e eltoy 
fuciateltemor : 
yo veo e] arbar 
de queella 


| nos hablo, 
| Muy pulveroſotiempo 


| lapalvora 


(haze, 


* mequita la viſta. 
B. Tomad efic tafferan, 


| Yosguardara 


3487 


: EN 4 


tag 


T1 


dela polvora, 


: ydelſol, 
” A. Nog es meneſter, 
- Porqueel ſol le va apo-; 
yotemo, 

; Que no legaremosg 


de dia 


 enlavilla. 


| paiapoverledelire fu- 


(cara, 


(hes 


A. Perdone me v.,m; 


; Pero le peor ES 
:.queeſt camino es muy 
; pedrigoſo 


( dores: 


fralfen, 
rerche ſono 
oy di dabio ? 


$14 veg oolarbore 
ch* ella 

ne hadette. 

E molto pelueroſo, 
la polve acceca 
elioceht, { daglio 
#F. Pigliate queſto 2_en- 
Per metterul dinanz_s al 
I viguardera (viſo, 
daila pelve, 

& de I ſole, 

A, Non accale, 

perche il ſole Pinchina? 
ho paur a, . 

che non arriviamo 


Tai grbrns 


nellagerra, 

'B, Perdonate ms * 
maill pezgiae, 

che queſtr camins 

e pericoloſo, 


por amor de los faltea» [per gli aſſaſzint» 


+ El otro dia deſpojaron ua | 
4 ViLmESCager muy PILING; VNIICTA mMercante 
>: 7 


; Sr ſua l1gio pecofs 


1wher of hee 


Z 


| 


; '  Anglotp 
foJan 
out of doubt 2 
I ſee thee tree 


hath tholbe vs. 

At 1s verp buſtie/ 

the duſt | 
doth put ont nie eyes, 
B, Takethis taffeta/ 
to put before pour face/ 
and it will keepe pou 
from the duſt/ 

and from the ſunne, 

A. Jtis no ticeds/ 

foz the ſunne goeth bow- 
J am afratdey (ne: 


{that wee ſhall not come 


bp bap ltght 
to the towne, 


1Y. Pes fox ſoozth; 


but the woz 
that this wap 
Is daungerous 
becauſe of theeves: 
thep dtd rob thoter dap 
ariche a” 

3 


S/ 


Porttauver 
porgie eſfou 
firade temor? 
enuveis aruvore 
de que ella 
nos falou, ” 
Muy poeyrento tempo fat 
a poeira me 
tira a viſta, _ Fs, 
B, Tomay efte tafsta, 
para ve; pordes diante 
e vos guardara (de rofivy 
do poeyras 


Je defol, . 
A, Naon he miffer, 
porque 0 ſol ſe vay pents 
entemo 
que ngon chegaremes 
de dia . 

a cidade ) 


B. Pardoeme V, M; 
mas opeorhes, 

gue eſte caminho muy 
perigoſa . -, | 
Pbr amor das falteadores 2 
O outre dig roubaraon 


4 hum mercadot muy 
| uuxtg 


Le mas od 
Ou < 


}* 


v! 
"ll 


1 atn, 

zuxta hanc arborem, 
quz resfacit 

vt mihi metuam -- 

a ſpojiationes 

wifi nobis SY 
Caveamuss 
£0, Videotarrem 
vibis, 

gif 

fallor. 
2, FrofeQo 
ſerum erit 
antequam perveniamiis: 
VEreOoTrT ne non 
zntrocamus, 

N. 5ona venia dixerim, 
non clauduntur portz 
ante nonam horam- 

B. Eo meiits res haber, 
nonen m cgolibenter 
giverlor 

In ſub urbin. 

A. Neccgos 

$, Fercun&emurhic 
aliquos 


Francois. 
a cofTe de ceft arbrey 
£0 que me 
fait avezy pen 
deftre devaliſt, . 
fs nous ne nom 
donnong garde. 


1M. Tewery le «cher 
{ae lavilles 


ſt ze neſub 
de con, 

B. Cevtesz 
il ſera tard 


18 me do:wC 
MA. Per danneſ moy, 


devant neuf henred. 

B. Tant vaut mituxs. 
car te ne loge 

Þas velont ers 

aux fauxbourgs, 

MA. Ne woy anſſ}. 

B. Demandet 4 

ces Tens. 


ge #ftimo diveriorio | 


Elamen, 
nefens defen boo:ng 
o*welck my acct 
bzeeſe Hebben. 
van afuheſct te wozden/] mockter auch aberſer{1 þ 


ſt dat wpniet 

booz ons ſien. 

2M. Feck fie den toom 
vander ſ}adt 

iſt vat icknict 
bedzoghen cn ben, 
23, Seccicrs/ 

"tral ſpade 3yn 


[ 


devar quenew y arrryons ger wp vacr gheraken: 


1ck fozghre dar wp 


gre natts Wentrenons pas. niet en ſullen 11 orrake, 


A. jet oozloue/ 


on ne frme pas les portes mall flripr ne poogterr. 


'v002 negeit npge!r-1:et 


'28, Hoovrcelre berer/ 


wazr:t 1c> en herbeighye 
niet gnecrne 

t:de bor 3ſtabe. 

A. Pociz 1c oork, 
23. Let ol's de lteven 


4 vz3a2gher warr dre beſte 
ou «jt la meilleurehoftol, he; birzhe van Brice 


Alleman. 
| diſem baum n:der gelegt, 
&as macht nach 
ſorgen wir (werden, 
| wen wr nyc it wol 
1uſchen. 
%, Ich fihe don than 
der SFadt, 
bin 4h ander ff 
nit betr6:1ew, 
DB. Furyar, 
es Wir/path ſryn 
ehr wir hineyn £ommeny 
ich ſerg wir werden 
nicks hingyn kommen, 
NW. Mit vwwrlanb, 
| may ſchleuFt die pforiey 


| vor newun uwhren ni. 


| B, Das iſt (0 viel defiol!] S - 


| dar ich herbe+go 
mt gern 
in der vorfiode, 

(MW. Ich auch mcht, K 
Blatt uns diſe leur fragt 
: welches dts befie herberg 
| 4 dieſer 

Fs 


(/e, l | 


E/patgnel. Trafien- 
legf, Mhrr a! lado d*cite atbol,}« /atr a queſto albere, 
| oqne mc ; il che 
erden, Wiaxe temor gue NO mi met!a pauya 
ſer(4 Wes robenta mbien, d*efſere/Haligiate, 
inoeſtames ſe nat noncs 
Peguarda. entarl.oms. 
1p. BY. Veolatorre A. Veggo ul campanile 
Pclavilla, a*21 la terras 
Jl no me $19 non 
RnNC4fi0, m1nganno, 
EP, Porcierto, 'D, (erto, 
Queha de ſer muy tarde jc ſara tard? 
meny cs qicllezaremos alla: |444do arriverems: 
Kiru, QUE no $0 798 debito chenen 
en, Ntraremos. ut etltreremo, 


. Perdonne me vm, (0. Perdonate mi? 
ries Foe cierin lis puertas |!0% fſerrans ls porte 
Iitgs que han d 2do [as 'avante al none hore. 
T Tanto mejor (nueve, 'B, Tanuts meglis, 
: argue no me alo1o percne nan alveryo 
ge buen? Jana en el \volentiert 


ſto be] 


je f, 


Wtzbaldela ciudad, [020 bergs, 
p T. Niyotam poco. |, Neto ancora. 
: frag 8. Pregunte nos a \'B. Demandiamo & 
27berg a Letes (queſta geute, 


ales la mejor po'a 


'daue a la migliors hs. 


Angles. 
hart bp this tree/ 
'tye which maketg 

[me afravde 
[en be robbed/ 


jercept wee 


'tajie heede, 

A. 7 ſee the ſteep 
-of the towne/ 
,Crcepr I be 
| SECEINER. 

23, Trulp/ 

tc will belate R 
'be foze wee come theter 
| Þ donbt/dac wee 
{al not ace tn. 
\ 2, Pos foaſo02t/ 
\ti}ey Vonorſhut te gates 
befoze npne of the clock, 
(2, Jt ts the better/ 
foi J would notlte 
[gladly 
'I1t the ſub v2bes, 

2. ſoz FT tao, 
'25. Pet vs aſke of theſe 
fo2 the biſt tnne (folkes/ 
of iþis/ 


Porf®izuer, 
Incipal tunts a eff4 ave 
vares 
far temer que naw 
nes roubem tambein, 
ſe naon eflamas 
do vigia. | 
A. Veia a torres 
davills, 

ETLTT: 
evgans, 
'B, Por eerto 
gue hade ſer muy tarde 
antes que cheguemes lag 
terms que nan 
entraremss, 
NM. DPerdoeme v.m. 
nad ſa ſerrano as portas 
antes que ſciaon dad us ey 
B. Tanto melhor, ( nous 
porque naon peuſ's 
le boa vontade nos 
arrabaldes da cidade. 
N. Nem eutanmn pence, 
B. Preguntemos 4 
eifa gente, 


Iqual he a melhoy pouſade 
14 


hrtijug 


— *", wy 


at Crate > 2 Sette » 
pn eto —_ 
FA. 


——_— PT: 
= — 


_ ER. n—_——__ 
n—_— 0 

- - 
g - bo 

Dy ee eo en 


IE DS a of gd 
ud mo 


| . | 'B. Efo ita ſum feſſus, 


via ita dura, 


qu'on leue 

le pont leun, 

'B, ITeſuy tant lasy 
ve nequeam longius que te ne ſcauroye 
proceidere: paſſer plus outre- 
& quod gravius eſt, | & d auentage 
meus equus claudicat ; 199 cheval cloche? 


porta penſilis 
tuſtolli, 


opinorclavum ze penſe : 
pereius ferreum ſoleam 9" il eff encloue jo 
male impactum eſſe |&# 6'e[12 [nr le do 


auteiustergi eſſe leſum:; & puts co pane 
eſt przterea hxc ſtrata vF rant” Gurs 
(qui briſe 
vt metotum debiliter, |7947._ 
A-£quis cgityr intioea- A. Entrons done dedgns. 
muy ? 


L athns Francois. .  Flamen, 
Hujue vrbis, _ ſerie de ceffe ville. [Stadt is. 
A. Nefki ſolicitus, A. Ne vous (once? de MW. Enfochter nie 
egoanovi - ze ſcaybien QF (cela, tick weet wel 
optimum diverforium |/e mellcur logy de beſte Yerberghe 
vib is: (nis|de la ville : ban der Stadt / 

_ eſt ad infigne rubri leo-|c'ef? au lion rouges 

ig camera platea., en la Camerſirare. in de Camerſtrate. 
Acceleremus nos Haſtons nous un peu 1 xet ons wat haeſten/ 
quzſo, ie yous-pree, tck btds11y/ 
nam mihi videtur car il me femble want m1jn dinckt 


op treckr. 


vboozNer-comen:; 


Jende tar meer 1s/ 


mjn pezrt hinckt: 
tck pepnſe 

dattet verna« 
ghelt 1is/ofr 


ende da11S becaſiye 


ende al beeckr. 


| 


t vo0z 


| 20.Laet ons dan turjjden, 


Alleman. 


(fart (ey. 


A. Sorgt nit dar far, 


{14h werſs wol 


die veſte herberg 
tadicſer ſtadt 2 


'tis 111 dent rooden Leen / "es i zum rot en leweny 


[en der (ame ſfraſſen 
| Laſt vns ein wenig eylen 
'tch bitt euch drumb, 


La mich bedunc it : 


datinen de Dalbzugghe das man die falbrucken 


\auff zeucht, 


| 


23. Ack ben ſoo moede/ |B. 1c: bin fo math, 
vat ic niet ſonde connen '4 ic nc 


werter kommen k an? 
vnd day xr 

hinckt mein roſs 
1ch olaub 

dai es vernas 


gelt [ty, 


ghequetſtop den rngge : odsr auff den ruckegetrult 
zu dem tft diſer plaſter 
ſoo hart/datie mpheel ſo hart das ex mich gamy, 


vnd gar ſchweichet, (ten. 
A.So laſt ung htne in ret 


daddy | 


an 


q 


EZaignol, 

8a d'cſtavilla, 
A, Noſecure vm. de 
bien ſe (ſto, 
el mejor alojamiento 
de lavilla; 
esen el leon roxo, 
enlacalle dela camera, 
{ D:ipachemonos 
} VN POCO OS TUCPBO, 
| porquea mi me parece 
' quealcan 
 apuentellevaderc, 
! B, Eftoy ran cauſado, 
| que no podria 
' paſlar mas addelante: 
* .Y mAs 
| micavallocoxquea: | 
] pienfo 
 queeſta mal clavado, 
+ 0 herido fu los lomos 

y aun es eſte camino 
z tan duioque me 
> quebranta 
= deltodo. 


Ttalien, 
freria die queſta terra. 
A.N6$ vi curate di queſto, 
{obeneto 
il migiore albergo 
della terra: 
& al leon roſſo, (ra. 
nella ſtrada della Came- 
Afreltiamoci vn pocs, 
vi prego, ww 
perche ms pare 
che levano 
i! pante, 
B, Io ſono tanto ſtraco, | 
che non potres 
paſſar piu avants * 
& oltrea cio 
il mio cavallo toppica: 
mt credo che 


Anglon, 
'towne. « 
2.Takeno care foz that/ 
J knowe well/ - 
the beſt lodging 
of the towne : 
it is in thered lion/ 
in rhe Camerſtrate 3 
Letvs make haſt/ 
J pzap pou/ 
foz mee thinke 
thep take vp 
the dzaw bzidge. 
23, Jam ſo weerp/ 
that Y can not. 
go aup farder; 
and inoze over 
my hozſe haltheth : 
J do thinke 
that anatle doth 


ſia imchtodato, 
oſquarciato [i laſchiena 
dr piu queſto natonate 

e tanto duro, 

che mi dirumpe 

aſfatte. 

A, dntriamo aunque, 


# A. Entremos pucs, | 


Pricke him/ (backe/ 
0z3heeis hurt vpon the 
and then tis eaunſie is ſo 
hard that tt bzuſeth mee 
altho gheter. | 

#. Let vSridem then, 


I'$ 


Portugues, 
defta villa, 
A. Naonſt cure V. NM. 
eu ſey bein (difſos 
amelhor ponſada 
aavillas 


| he no liaon vermelhe, 


. lnarua da Camara, 


Deſpachemonos huns 
pouco rog9 vos, 

porque a mt me parece 
que alcaon 

a ponte levadica. 

$8, Eſftontaon can/adsg 

| que nao poderia 

paſſar mau adiente * 

ide mau diſſo, 

o meu cavalla coxea? 
{cuydo 

que eſa encravadoy 
outem maradura tos lome 
bos , e he tambein eſte can 
minho tas duro,que me 
qnebrants 

rotalmente. 

Pou emremoagse 


_ Capur 


| Lavin, 
| 


Caput Y. Col. 


toquia communia 
diverſoribus, 


Robbertar Simong,C aupo, 
& aliws, 


| j | 2. DeE"s re eonſervet | if 


Nl ab infortunio, 
» dowine Hoſpes, 


Eu 4 B, Gratuseit veRer al. 


wentus met rlominy. 


il! WM. Poſfſumus ne khic 


eaiverſari 


" HhecnoRte? 


By Quid ni poſſis 


Wh domine mi. 


Quor ſunt veſtrum? 
5} 2. Sumusſcx 

i Finer, 

 F, Saris 
wobis eſt loet 
etiamtriplo platibus, 
| Deſcenditerk equizy 

—_— 


Francolts, 
A— —— 
Le VF. Chapitre 
acvis famalrse- 
ſtans n (1hoFtellerte, 
Robbert, Simon, PH o- 


| Flamen. Alfeman; 


mm 1 — 


Dat. Capittel P- Y.Capizrel. 


gemepne couttn- gemein geſprech vuay 
gen/ 3jjnde ter herberge. ; \ man inder terbere iſt, 


Robrechrt,Simon, des Rubreche. Simon, dc 


fiel,& autres, 
6. J)7-* vous garde 
2 mal, 


mon hs ſte. 
B. Soyef let bren yenu 


1AM e/Sreurs. 


A, Legerens nous 
bien ceang * 

pour cefte milf ? 

B. Ony da 

M onſienr, 
combien.eſties vo'a ? 
2M. Nows ſomm: s fo 


ds trouppe. 


-1B. Nous ava 


aſſ-7 ds logy pour 
trow fou antant, 


Deſtendef 


quand 1! vous platen, 


W eert.ende andere. 


4 G@Od beware 1n 
1092 811gheluck/ 

Jeer weert, 

. Sant willecome 

—_ Leeien. 

N. $Srnle:1 wy her 

wel he-Herghen 

[0094 Te ſe:tnacht?s 

UZ. Fa ghp trouwens 

115n Yeeren. 

Yoe veel 39dp 7 

P3p 5j3il 81s ſeſſen 

te hooxe: 

2, Wp hebben 

1999s ghenocch 

vooz dteinael fo vele, 


| Hit af/ 


alft x valieft.- 


Wirdrt,vnd andere, 


[?E. Orr behute euch 
| vor ungluck 


| Herr werth. 


E, Seyt willommen 
pong Herren, 

N. TV Volt thy wins 
Leeks en 
| hetnr dieſe nacht ? 
\B. 1a,gar wol, 
|Mmein Het, 


'VVse bas x" aber T2 


'2. Un/er ſind/eghs 


{uframen, 
' B.V Vir haven 


'berberg genttg 


fur dreymal (6- -vse!, 
' Gfergr ab 


| coin euch. 


<A Ad BY ONE OR nh EIN 
5 «a ca i.cC.:;qO00 vo od cc fo £2 cM 


my bad 


OS EET ITT. EO OGG ER Y 


 EiÞagnel. 


TS paar = 


EH V.Capitulo, 


placicas famil-ares 
flendo en el meſon, 


Ruberto,Stmon, el Hueſ 
ped, y orvos, 

#. JYlos os geuarde 

de mal, 


| Sciior heuſped. 


| B. Sean bien venidos 


| Scfiores, 

} NY, Nlojaremos 
; bien agui 

| eſta noche? 

! B. Stporcierto 
mai Senor. | 


| Qr*entos ſon vs, ms? 


AN. 50mos ys 


 decompaſita. 
 B, Tenemos 


; 


; 


 harto alojamiento 
portres vezes mas, 
| Appeenle vs. ms, 
| quandomandaicti, 


{ 


err 


MF.  Capitolo, 


Raggionamenti fa-. 
miltari jendo ne Phoſperaa' 


Roberro , tin-one, 
| PHoſte, & alter), 
MN. Jos vi gnards 
D;; ma lg, 


{me ſſor Phefte, 


B. Srater benrveannts 
$ignor1 mies, 
AN. 28/logiareme 708 
qui dentro 
qneftanoie ? 

B. Mai ds fi 
2p 8:10 - 

Bhanti fiete vos? 
NA. Stamone ſes 
ai compagiia. 

B. Habbiame 
allogiaments aſſas 
pertrevolte favts, 
Smentale 


quando vi pieces 


Anglo 


; WRWITD 3 mmm en 


The v. Chapt: 
ter / common talkie 
being tnthe June, 


Robert ,Simon,gthe Heſte, 
and other. 


HM. (Od keepe pou 


'mpne þoſſte. 
.25, Per be wellecan 


[Hirs 

"hail wee well 
| A. within 
foi th:s night 2 


" (Be Peafoziooth/ 
|2B. peafoztoorh 


How many be pon?” 
'N. Wee be ſi 

'vf a company. 

'25- Wee have 

Tod mgenowh 

;Fox th:e times as manp. 
;Vight downe | 
|wþen it wil plosſe pou}, 


| 


from mis foztune| 


| 


Portuouer 5 
—_—  — 


O Y. Capitulo, 


Praticas familiarts 
effandona «ft allagem. 


Roberto, Simacn,s 
Hoſpede,ec outros.s 
N. JyEos ves guards 
de mal, 
Sensr hoſpede, 
B. Seiaen bein uindes 
Sengsres. 
A. Ponſaremes 
betn aqui 
efia nayte? 
DB. Ss por certss 
meu Senor. 
Qrantes faoV V, MM, 
$. Somos ſeys 
da companbia. 
C. Temos aſſas 


ponſada 


para fres VETS Pahs 
DeſcalguemV,M >» 


guage mandar on. 
NA. Habcſae | 


Latin, 
A.Habeſne commodam 
Nabulationem, 
bonuw faznum, 

' bonam avena, {locum, 
& commode ſubſtratit 
habeſme bonum vingem ? 
B, Optimum | 
Atoto vrbe: 

 Mdeco guſt abis. 

- Bo Habesquod 
edamus? 

B, Habeo Domini mei, 
ratummodo defcendite 
nulla enjm te 
ecibires- 


(molliter, 


A. TeaRto nos bene ac{-1 
naw aſus, 


P/ 


& ſemi mortui 
fame& fiti. 

B. Domini met, 
bene 
graabimini vos, 
_ atqueeriam equi veſtri. 
"A. Rece dium bene| 4 
defrica equum meum 


vbi ademe:s ephippiil 


' Francois. 
A. Avex, vous bonne 
eſtable 
bon fon, 
bonne avoine, 
& bonne liftiere, 
avez_ vous de bon vin? 
B. Lemetlleuy 
de la vilſc: 
V0:45 en gouſteret. * 
A, AverL voi, <fPEE? 
ehoſe a manger? 
B. Ouy,meſsicurs, 
deſcendez_ſenlement, 
car vous maurec 
29% de rien. 


car. nous ſommes las, 

& demy morts 

de farm & ſorſ, 

B. 'Merſreurs, 

Vous ſeres_ bacn 

traite;_ 

- Vos bi auſi, 
- (1eRt bien dit, 


frotte bien mon cheval: 


Flamen, 
2X, Yebdp goede 
ſallimghe/ 
goet hap/ 
goede haver/ 


|ende goede legher/ 


hebdp goeden win 2 
2, Ben beſten 
vant der ſtadt 2: 
ghp ſulter af pzoeven, 
2. Gebdp wat 
_ 

BS, Ja ick/mtjn Heeren/ 
\dt flechts af/ 
want ghp en ſult niet 
giebzeck hebben, 


« Traittez_ nous bien,' A. Tracteert ons wel / 
; want wp 3yn moede/ 


ende half doot. 

van hongher ende dozſt, 
253. ſPyn Heeren/ 
ghy failt wel 
ghetracreers wozven/ 
ende «© peerben oock, 
A. Tis wel gheſept/ 


Alleman, 
A. Halt thrgute 
fallung, 
gut hey, 
gut haber, 
vnd onte ftrewe, 
habt tbr guten wein? 
®}. Des beſten 
in dev ftadt : 
thy werd thn verſuchen, 


; I-41, Habt thy etwas 


Tu eſſen? 
'B, Ila meine Heryren, 
ſterge nur ab, | 
es wird euch nicht 
mangelen, 

A. Verſeher uns wel, 
daun wir ſeynd muth, 
vnd halb todt 

von hunger und dw Ft, 
B. Meine Herren, 
thr weyde wol 
vorſehen werden, 

und euwere pferd auch, 


A. Duſagſt wol, 


' wife inf peert te dege reib mein 9/4 wol abs 


qnand tu Pauras deſellg, als ghpt.ont3adelt hebt/ vid ya dn es abgeſattel 


A, Teneys 


en, 


hs 


ab? 
tell 


nes 


EfFaignol, 

A. Teneys buena 

ca valletiza, 

buen heno, 

buena cebada, 

ybuona paja par cama 
teneys buer-vino ? 

Þ, El mcjors. 
delavilla: / 

vs, ms, le preeveran, 

A. Teneysalgo 

042 comer? 

'Þ, $t,m1$ Senores: 
zappeenſe ſolamente, 
porque no Jesfaltara 
coſa ninguna, 

'A. Trattad nos bien, 
Forque ſomos cauſados, 
ycali muertos 

ccnambrey ſed, 


—_ 


{Þ, Senores, 


vs ms, (eran muy bien 
trattados, 

Jtambien ſas cavallos, 
#\, Bien elta 

(1240 bien mi cavallo: 


Ttalien, 
op Hayete vos buena 
flalla, 
bon feno, 
buona bad, 
buona lettiera, 
havete del buon vino? 
B: I! migliore,. 
di queſta terra: 
V0r-ne prowervete. 
A. Havete qualche 
coſts da mangaare ? 
'B, Signor ſr: 


& voſirs cavalli ancoya, 
A, Veiaiebene, 
fregate he il mia gavallo: 


Ielpucs Uehaver quia | wevara /eliag 


|25. The beſt 


{manrate ſolamentey light downe onlte/ 
perche non vs -- foz pou ſhal lacke 
mangera nulla. nathing. 

A, Trattato bene, . Dſe vs well 

perche framo ſtanchs fozwee be wrerie/ 

& mexzo morts and half dead 

difame & diſcete. wiz hunger and thirſk, 
5, Stoney 425. Hirs/ 

voz (arete ben pou ſhall be 

tratati, verp wel vſed/ 


Anglow, 
A. Yave pou a good 
ſtable/ 
good hep/ 
good oater/ 
and good litfer/ 


have pon good winez 


1 the towne 2: 

pou ſhall taſk if it, 

A. Gavepou anp ting. 
toeate- 

2B, Pea/Sire: 


and pour hozſes alſo, | 
A. Ft ts well ſapde/ 
rub well mp hoz'e: | 


Portuovers 
bt k Fenedos boa 
eſtrebaria, 
bom ſeno, y 
boa cevada, | 
e boa palha para a cams. 
tendes bom vinho? 

B. © mehor 
deſta terra? 
VV, MM. 0 preva'atie 


A, Tendes alguna cou(a. 


que comer ? 
B. SiSensres, 
deſcavalquem (omente, 


porque 14s lhbs faltars 
con{a nenhuna. 


A, Tratay nos Fi 


porque eſtames canſados 
[© 9uaſt mortes 
de fome e ſede, 


'B. Senores, 


-sfregay bein 0 M#u Ce 


we? pou have cake of his 


4:1; 044 de lhetirardes a 
19plexZ 


nr oo ay ooo 


Vo. Mm, (eras mwy bets. 
tratados 

£ tas bein [cus cavallss. 
A. Eftaberny (wvallog 


oe Sr err tn Ir er er mon ns gen 


- Cor tumperes 


- paululim deducito, 


Lan, Fran of, . 
implexs rauds diffotve defroufuz, / 
paraeicommode quens, faite, uy 
ſubſtratum locum, bonne ttore, 
accipecapiſtrum pren (on licol 

uod eſt in Out ebt en 
Eiceulobohippi: [labeurſe ds la ſelle: 
quoi ft nullumeſt, Silnten a port, 
eme aliquod :; acheptes en ve 
egotibi tetevendray 
pecuniam reddars, ronargeat, 
& accipies etiam dono |& ff auras 
2!iquid pecaniz, ton vin. 
C. MiDomine, (* Aonſieur, 
nihilichacre  n'y aura _ 
Atf:ierabis: potnt de faute? 
eftne equus tuus v9/fre cheyal 


a daquatus ? 

A. Noneſtjne ducas 
Nunc aquatumy, 
nam adhuc fervert: 


Cius precordig, 


{ 


latilbeu? 


A. Non,mas ne babbreu- 
ver, Þas encoregear it 

eff encore t*op chaud: 
void luy ferries 

prendre les auivesy 

pour menex_ levn petit, 


atque vbinonathil & quand il aura 
ederit mange quelzue pelty 
rum {tus {s Pcnterds 


PFlamen, 


outvlecht den ſtcert/ 


marcekt Fen 

goede: legyer/ 

121117 ſynent Galfrer 
diettdea . 

ſave; birydelts ; 
beoe: gheenen / 

(35 coopter cenzit/ 
tcxſaln 

1 gelt weder ghever/ 
ciſde ghy ſult 

u dztnckghett hebben, 
C. jDYgn jgeece 

Taer cn ſal 

gheen gelbzeck aen 53fjit ; 
heeft u peert 
ghedzonekey 

%;, Neent/maer en leys 
beenoch niet te baticken/ 
want het ts noch te heet/ 


ahp ſouvet 


doen dempich woden/ 
lepdet wat/ 

ende alſteen lJuttel 
gh2gheten ſal hzbveu/ 


] 


10s ful gyp 


Allemen, 
haſt ſo loſe jm de ſchwit? 
' auff, mach thm 
'eingute ſtrewe, 
mimb die halſters 
ae am 


_ Ifartel eff : 


(85k keine da, 

ſs hauj] eine, 

lech wil dir 

du ge!t wider gebeng 
urd Ju Wirſt noch ein 
drinchpfenning dar Tu ha 
C. Mein Herr, * (bn, 
diran weird 


ketn mangel ſeyn? 


 [eWerreſ, 


hat es getrunclenÞ | 
A, Nein,aber trench & 
noch mt, 

dann ey 15t ihm yu neiſe, 
es Wierd s 


ſonſt dempfie werd eny 


[Leyte cs exn Weng , 


vnd W4n 85 e1Was 
gefſen bat, 


| ſo {ire es 


deſc 


— 


vat 


che & 
neiſe, 


UT) 


deſcm 


Efagnol. 
deſem 
bolted ſu cola, hazed 
l: buena cama, 
tomad ſu cabeſtro 
gue eſta 
en cl coſtal de la filla: 

y ht no loay, 

comprad vno: 
| yoo5 boluere 

!u dinero, 

yaunalgo | 

para lus albricias, | 
| C. Senor mio, 
| encilo n0 aura 
E falta: 
lic Hevido 
E ſicaballo? | 
4s -No. pero nole day 
Ea beuer tan ayna, 
J porque aun elta mvy fu- 
que I» hatiades (ado, 
Baouado: poquito, 
Jcutie 2 appaſicar vn 
BY dclpres que Vioiere 
Kono VR POCO, 


Te-lien. 


(dola filla, [*iggitetela codag 


faregls 

bupna lettiera, 

pigliate ul ſuo capeſiro 
chee 

nella borſa aella ſella - 
ſe non ne haz 
compratene vno Oo 

vi renders 

vojtrs dazaris 

x havers 

la tua mearcia. 

('- Sicnormioy 

xon Ct [ara 

fallo : - 
votIro cavalls 

habevuto ? 

At. Nong!e,ea non git 
dare aucera a bere, 
Perche e acher troppocal 
chegls cauſereſle (de : 
il malo wacqus, 

menalo un poco, 

& guando bara manyiato 
qualche poco, 


Bic 1.Cvaras | j 


10 MeEneras 


: Anglop, 
bndo his taple/ (ſadell 
geevehim 


| good Ittter/ 


take is halter 


| whiaþ is 


in the purs of the ſaddel 
if he have mone/ 

bupe pon one/ 

4 wtil gceve pou 

pour monye againe/ 
a1dyYou ſhal have 

ſome to dzhike, 

C. Sir/ 

ther ſhzgl be 

no fault; 


[hath pour hozſe 


Dz3oncke” 

NW, 9 but vo not 
water him peat/ 

fo1 he1s peat io bot; 
peu woulde tanfe himn/ 
t9 takc the gſaundres/ 
walke Hin a little} 
and when te þate 

cate ſom what/ 


G 


pouſhall bzingh tn 


Portugues, 


 ſella,de ſataylhe o rebog 


af ejlhe boa cama, 
e romay 
0 ſcucabreſig 
gne eſta 
20 alforts da ſellax 
e ſe naon outer, 
compray hum, 
cu vos tornarey ' 

4 «ae ; 

o dinheiro, 

e ayada alzune conſa | 
$4ra a'ACAL, | 
(. Sonor,meu,\ 
nijſo nagn onerd 

altar” 
habebido 
9 ſen cacalls? 

2M. Naon.mas naonlks 
devs a heber taon aſinhay 
porque aynda efia muy 
que 0 fatiens (ſuade, 
agear, 


P 


. | levayo a paſſeary 


e deſpon que ouver 
comido hum paueos 
e levareyr 

duce 


1 f 


6 { 
b 
{8 


— 
— 


Latin, 
duce aquatum. 
Vide num 
Jora 'fintrupt22 
adfer mihi bulgam, 
que pendet : 
ex ephippio: 
retrahe mihi ocreas, 
& purga, 
deinde illiszmpone 
in verſa tibi alia. 


i . C, Fiet 


mi Domine « 
placet netibt 
' venireccenatum ? 
' A, Bene mones, 
bonis ſodalises: 
mMunc age,camus, 
paratus ſum, 
D. Fgoforaseo 
cenarum, 
guodf1 quis 


de me percunRetury. 


1nvenies me 

- domi Theſaurarij 3. 
vel dicito c1, 
meltatim 


Francois. 

a Pabbreuvoir. | 
Regardezx,, ſi les ſang ley 
ne (ont point yompues © 
apportez_ ma bougette, 

' qui pend al 'greon 

"de laſelle: 

\tirea mes bottesy 

| W nettoyes_ les, 

| P:4l metien_ 


|les trteque chauſes dedans 


C. 1!ſcra fait 
 Aſonfieur: 

vous plait il maintenant 
verty (ouper ? 

A, Tudubien, 

ſu es bon compagnons 
or {us,allons, 

je [uu tout preF. 

D. le men vay ſouper 
alaville, 

ff quel qu'un 

me demandey 

tu me treuverds, (rier-\ 
en la maiſon du Treſq-. 

ou bien diſtes leur, 

qu 1n6onprmneh 


Flamen, 
te d1incken lepden. 
Beſltet of de cinghelen 
niet ghebzoken en 3yn 2 
bzengt myn bojet/ 
die aen den zadelboom 
hanghe : 
treckr mine lecrſe upt 
endemaeckrſe {choon/ 
dan leater 
de ſtrupphoſen tune, 


Co Tſal gedaen wozven: 


myn Yeere : 
believet n nn 


oy 


Allemay; - 
in dietrencke, 
Beſthe ob die gwtring 
nit zerbrochen [eynd : 
bring mein bulglin hey 
das am ſattelbogen 
hangt - 
zeugt mir meine [tife! ay" 
macn mir ſie-ſchon, 
vnd leg dar nach 


. {meine vberhoſen dareyn, 


(- Er wird geſthehen 
Herr: 


(ge !tebt euch tetrunderth 


ten avontmale te cone 2 | 74chrefſen zu komment 


NA. Gbp ſegt wel/ 


ii wel-lact ons gaen/ 
ick hen al ghereet, 
D. FJck gae 


jupt eren/ 


it dat pemandt 
namp vzaechr/ 


oft ſeght hun 
at ick terſtont 


ghp 3yt cen goer geſelle; 


A. Du ſag ſtwol, 

ay bifÞ ein gurey geſell: 
wol an,laſut uns geheny 
ich bin fertig, 

D. Ich geheauſ;, 
uns efjcn,. 

wann yemand 

nach mtr fragt, 


zbp ſult mp viuden (rier werde Gr mir finden 
ren hupſe van denTreſo- 3» des Treſorters hauſt ? 


oder ſagt thm, 
&h werds Tur ſitnd 
a bgugr; 


 Eſpagnol, 
2hener : 
Mirad ft las chinchas 


in7 
4's x0 lon quebradas; 
hey ted mi valliza 


que coloa 

ala fla, 

aca m1 botas y 
Iimpiadles, 


las calcetas, 

', Alli hare 

Senor: | 
marda V, M.agora 
Venir a cenar / 

\. Bien dezis, 
buon moco foys:; 
exlus, varnos, 

eltoy apareia.lo, 


Italien, 
# beye : 


|Guarda ce le cingie 


non ſonororie: 

portams la mia valigina 
che pende 

a PVarciron?, 

tiram!1 i {tivalls, 


(tro: {+ nettamels, 
y deſpues poned ay dens ipoz mettives dentvo 


le mis calſette, 
C, Eſ:rs fatto 
AM cfjere : 

vi paced: venire 
hora a cena : 

A. Tr dict bene, 

' '/ 4 . ; » 
tuſet 1 b1:01 compagnse : 
or (::,andi.:m0 
to [ono in ordine, 


ID, Yomeg voy acenar; D. Uo acena? 


Hucra, 
Hh alouno 
ptcgunta por MP, 


M Inc hallareys 

uſt 2 [Ev cala del Telocero; 
D derid les, 

d Dug Hcg o. 


beugt; 


fuoray 

fe gual chuns 
dyumandadimo, 

m1a reveray 

in cafa d:1 Theſa'riers? 
overo diglty 

che /rbzre 


Anglon, Þþ 
to the water fide, 
Dee if the gittes 
be not bzokens ' 
btttzg mp bonget/ 


| which on the ſaddels 


buwe hangeth: 

p11l11l off mp bootes/ 
and inake them cleave/ 
them pus ; 
imp bootehoſon within, 
- - Ix ſhal bedun 
Hir: | 


£ocom to ſupper 2 


|, Uhon ſapeſt well/ 


thou art a good fcllowe 
go £00) let vs go/ 
J aint reavtes | 
DO. TL go to \UPPerL 
to the trowne/ 


7if anp bobp 


aſke foz mee/ 

pou \h}a1l} fine mee 
[At $32 Trxzafurers houſe: 
03 ciS tell tzem- 
laÞax ſtueighs Wap 


Ique lege 


Portugnez, 
a beber, F 
olhay ſe as cinchas . © 
eſtaon quabradas: * 
trazeyms a minha maleta 
que eſta pendurada 
na ſella: + 
tirayas minha botas, 
e alympayas, © | 
e deſpou metilhe dentro 
as meas calcas. 


Sehsr: 


[<- Eu o farey aſs; 
doth itpleaſe ponnow j7anda v. m, azora 


(que lhe tragaen de cear ? 
A, Dneys bein, * 
ſoys bom companhey»s2 
eya (u3.vamor, 

eu eff ou preſies, 


1D, Eu mc 08 4604p 
fora, . DE 


ſe alguems 


regu ular per my, 


1acharme hets 
em ca/a de Tiſourew® 2 
on drzeylhe, 


; T 4tin, 
I eefia 
ellerediturum, 

A. Atque audi: 
Cras mine 
anteqiam equum meu 
adaquavcris, 
duceum ad fabrum fer- 
.. & caveat ne ma-(rariu. 
Je c{avos 15 pingat.. 

D, Mei Domini, 
nolite ohliviſci 
propinaremhi, 

E20 omnious pariter 
Teſpondebo. 


A, Profeto, 


periniaue facis, - 
qui tam bonam contu- 
bernjium deſeras, 

D, Aliud Gert 

non potglt, 

eras 

toya dic 
vobisſodalisadero. 

A. Quinam 

ſant inwus? (vive. 
C, Sun ali pretercace, 


Francois. 


ſ4pres ſoupper 


te reviendray. 

A. Eſccuter_ *? 
demain au matin, 
deyant gu) abbreviet_ 
moncheual 


de ne Pencleyer. 

'D, Mesſteurs, 
weubliez pas 

de boire a moy, 

> te vous 

f letgeray tous, 

A, ( ertes vous aV0R_ 
grand tert, | 
de rempre 

ft bottue co mpagnieg 
2-7 {UJ 2 

remeds, 7. 

8: vous Hendray. 
cemparnne 

deratn tout ls 1oun, 

A. Puelle gens, 


ya il la dedans 2 


C,, Cs ſont oſtes. 


Fl:imen. 
na Den aVenoiinale 
werner commver al, 
M., $400:2f {IE7': 


Anmugen Þ;nrch 


ec r diy 1812412 2wert 
'tedzmnckon iept/ 


A {k- ma, 


teach dem efſon 


w:idekemwen. 

1. H:ver ies 
mo'onful, 
enerhe mytn reſt 


rrem ft, 


menex_ le aumareſchal, ſo lepdr bet iviten honf-|ſo firrers znm brfſſ bmed, 
& qu'il ſe donne garde frat, eude dat 3p 107 ie! vad das erwol zuſehe, 


/DathyYs 113 en Vermegelfg 445 er: 277 verwagle, 


|Þ. ſÞ>ygu @rere:!1/ 
en vergerernmip 
rvret tebzenghen / 


[ef chept doen. 
2, Dckers-/ghy Hebg 


{groot onghetgck/ 


180 goeden gheſelſchap 
te bzelien, 

®S. @arrcnis 
ghcenen raet toe/ 


tc falnmozgen 

al pen dach 
aheſelſchap houdent, 
te Zaer buen 


$, Xyn gaſten, 


|D. Ir Heren, 
'verrefh mt 
{M1 eins 71 bringen, 


ende 1ci; ſal u alle geliick!vnd tech weil euchy 


ellen b-ſcheydtthun, 
A. Furyar,thr habt 
groſ2_ ongleich, 

«14 thy alſo ute geſel- 
ſchaPrt rerſftort, 

D, £Es1fl Len 

ander mittel, 


ich wil euch movget 
den gantzen tag 
geſelſchaſt l:yſten, 
«A, VVas fur vole; 
#ft drinnen 
Co» Es fmi@ geſſs, 

; enacca? 


F: 
% 
X 
if 
x 
& 
CY 
£ 
be 
- 


EfFaignel. 
wiiaccaban 36 decenar 
houlnere. 
| A. Ek crchad: 

ala mananta. 
nrelque dcys a beuer 
| Imicivallo, 
leuailis enca 
, yqueſleguerda 
E Acncavarlo, 
| D, Senores, 
: noalbiden vs. ms. 
de bevera m1, 
| y yu os hare 
# twlvs razon, 
| A,Por clerra,que VSems. 
Þ 12 envena, 
| dedexar 
{tan buena CompaRilas 
© DNoay 
» Temedio, 
Ey005 teins 
E compaiiia 
Emanana todo el digs 


a, 
{a dcl her 


eg 
oy 


IA. Q17g:me - 


ay alli dentro? 


* WC. Huclpucies ſon, 


Cas 


(ic10. 


Tralic on. 
domme cena 
Fi [2-710'8, 

i. 2ſco'ta* 
damanda matrina, 
"11,na che dar bare 
al mo cauallo, 
menals al mareſcalco, 
> che guarde bene 
dar noa inchtesderio, 
D., Signort 
non dirxumnticats 
d4i bere a me, 

& 10v1 faro 

a tuttt ra 1 130N6, 

Mt; (erto. che havete 
gran toile, 

at laſciar? 

ftbuana compagntt, 

D. Ncenrcis 
remed:o, 

uvnterrs 

compagnig 
domanotutto giorno, 
th. C he gente 


je tn dentro ? 


IC, Sensfore us 


»Anglens - 
af ter ſupper 
J w1i!lcom agaiine, 
». Parke; 
&: 10zrow mominmg 
before Pon 
water iny hozſe/ 


and tec hin tale peene 
foz yatcki:1y hin, 

7B, Oirs/ | 

Do not fozger 


ito viinke 63 me, 


a3 J will 
pledge pou all, 


{20. Trulie/pou are 


co blame/ 

to bzeake 

ſucy a £90T companire 
D., There ts 

10 reaedle/ . 

FJ will to arogrow 

al tye bap loig 

keepe por; companpe, 
0. What fa!te 

be ther? within? 


Co Thep vegciſes _ 


bzing him ro the ſinith/ 


| 


Portuoue'rs b 
em acabends. de (cap 
Fornarey. 

A. Own? 


poll manhan 


antes que dey: bebry 

z40 meu cavallo, 

{rvaye a caſo ag fer reyro 
que ſe guarde 

4% ener avalla, 

'D. Senorer, 

nad ſe eſquiragyy, mm 

de beber a nu, 

que eu lies farey 

a todos ratas. 

wt; Porcerto,que Vs 

ſe engang, 


? As detx ag 


t43n bog cComMannide 
D. Naon hay 


| remedtio, 


2Uu vos tirey 
companies 
a manhanatods 0 tide 


A. ur gente 


F hay {a dentro? 


{'. $aan hejpe4es. 
A, Vnle 


L ating 
A. Vnde funt, A 
C, Ex haccivetate: 
placernetibi | 


Francois. 
A. D'ou [ont 111? 
Ce De ceſle ville! 
vous plaift il 


cum TITE capere cibum?  ſanper avec eux ? . 
A,Nabisviiitvisplacet|.,4 [Fe nous oft rout vn, 


B, Deus vobis adlit 
' Domin1mei, 
F, Gratias agtmus 
mi hoſpes.. 
B, Oro vosy 


hs, 
B. Bon-prou vous face 


JAefſsieurs. 
iE, Grand mercy 
' mn hoſte, 
(PB. Te vous priey 


vt exporrigatis frogtem ies bonne chers 


ex coquod ad eit; 
& ne percatis 
vino. | 
nam caſidusatr eſt, 
_ Celilire, 
prome heminagea 
v151rub ri, 
guitan di 
Ccauſ; 
Convivz ret, 
veplacer vobis 
hoc vinum? 
ſapitne vobis bene, 
an non pulchce 
Colozatum? 


Ae reqwilya, 

| & rej argner, 
'\pas le wen, 

|cav i! faxtt chaud, 
'Semmelier, 
TLLES vne coping 
de vin clairet, 
four leur donney 

a taſter 

jo es hoftery 

"que vous femble 
\decevint? 

Ins il pas bon gouſt, 
wail pas | 
| belle coulcur F 


£, Fa 6 


Flame, 
[ns Dan waer zUnſes |} 
C. Yan deſer ſtadz; 
beltevet 


met hen teten 2 
A. Yeris ons alleleens. 
id ſeghcn u | 


2. 
myn {Heeren. 

E. Ickbedanckeu 
myiien Weert- 

2B, Jc>k bidde 1 

maeckt goede ctere | 


eride el ſpaert 
den wyn niet/ 
want het is hcer, 
Keldermeeſter/ 
tapt een vperken . 
raoden wyhn/ 
on hunte laten 
p1oeven. 

fP:yn gaſten/ 
wat dunckt ix 
ban deſen wrjn- 


en heeft hp niet 


'ecit [choon coleur? 


van *tghene daiter is! | 


Alleman, 


geliebr euch 
mit thnen zu eſſen ? 


A, Es gilt wns ebe gleich 
B, Gott 'geſegne 88 euch 


thr Herres, 


E. Gor danckt ewh 


mem FVirt, 
B, Ich bit euch 


ſeyt froltch 


vnd [part 

den wein nt, 

den es 18 hetſ2_, 
Keller, : 
zaph em echtmaſs 
klaren wein, . 
daſs fie thn 


ver(uchen, 


| Thr get 
war dunchs euch 
'vou dieſem wein? 


en \ſmaeckt hp niet wel/ ſchmecke er n21 wot, 


vnd hat er nit 


'gin ſchon farb? 


A, Von wannen ſirdſu! 
(. Awe diſer ſtadt: 


mit dem das thr habt, 


2 


EE ErR 


— " >= & 


i 


f, 


+ Ds 


"O la bodeguero, 


Tralien, 


Eſpaignsl, 
A, Di done ſono Þ 


A. Dedonde ſou 2. 


LC, D'eſta villa; il» Di queſta terra 


manda vs, ms, vs piace 

cenar con ellos ? \dt cenar con eſ5i? 

A, Todo fe nos es vnog A, Anoi 6 ruttuno 
1B, Bnen provechoos ,B. Bon pro vi faccid 


EhoagSehores. 'Signort. 
{E, Yoosſelo agradeſeo E. Vi ringraſio 
E mi hue(ped, . #4 |meſſer Poſts, 


£B, Supplico avs, ms. {B, Viprego 
que hagan bnena ciera 'fite buona cera 
deloqueay)s at quelloche cie, 


y noahorrays non tiþarniate 
< vino, il vino, 
porque hazercalor, {per che fa caldo, 


© canovaro, 
facad ay vir medio trahe un quarto dt 
guarti]lo de vino tOXo, boccal divins rofſ.y 


para que perche lo 
puedon provar, poſiino aſzaogiare, 
Setores hueſpedes Stgnort, 
que les pareſce chc vi pare 
Welle vino? di que ſiovins ? 
hotiene buen ſapor, [#91 ha buongrſio, 
o tiene non ha 
nuy linda color,- bel colore ? 


\Anglow, 
1A, Of what countrpe 
G. Of this towne; 
will it pleaſe pou 
toſup with them” 
2M. Jtis alone to vs 
WS. \Ruch good/mnap it 
Hirs. (doo pou. 
E, God a mersp 
mine hoſte, 
», J pap pon/ 
make good cheere 
with ſuch as ther is! 
and ſpare 
not the wine/ 
fozit iShots 
Tapſter 
d2awe a have pinte 
of clares wine/ 
that thep map 
take of it. 
ay geſſe/ 
how doo pon like 
this wine 7 
hath tt not a good taſt/ 
hath it not __ 


a fapre colour? 


Portugues. 
A. De donde [aon Þ 
C. Deſta villas | 
praz, avv.mm, 
cear com elle? 
A, Tudones he hum. 
B. Bomnproveyto vos 
faca Senores, 
E.Nos vo loagardecentes 
ſenor hofede, 
B, Rogo avv, mm, 
que facaon boa chnra 
do que hay, 
2 naon poupeys 


0 vinhs 
( » 


porque fax calma. 
Oula adequeyro, 


paraque poſſaon 

pr uar, 

Sensres hoſpedes, 
que lhes parece 
deſtevinho® 

naon tem bom [abery 
naon tem . 


- | muy linda cor ? be 
anno 


Piray hum meyse quartilhs . 
1-0 devinho vermelhog 


iether. = 


ER 
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_ = - 4 —_ — —— F : ® 
; —- : Ie 
sagrmms 7 repe—m——pet ea ee en DE CE IVES 1 WS £43 5c 


TL atins 
an ov figonoum 
Q! 403 Dibatr? 
A.Puichrinct & banum 
tea vb1 eft hoſpita? 

B, Fa mox aderit, 
VoS zIntercma _ 
hare vivite 

exco quo adeſt, 
aligs 

melius tratibimini, 
A.Rencao't':rnob:fcum. 
dominc not es, 
gratzostilt agimus, 
B. Mi Comine 
proping tit, 

YN. Accjpiamabste 
dominehoſpts, 
reſpondeÞo'ibi 
ht>enti animo, 


PB, Midqgmzne,placerne 


tibid;remihi hinc ves 
nia'1 vt propinem tibi 2 
6, Moot: gratias 

3: zem es, 

B. 'Videor min 

te aliguando vidiſle, 


| 


Francote. 
ne varut i/ Þas biew 
leboire ? 
7, 1 eſt bel &r bon, 
ou eſt l ho ſteſſ+? 


IB Elle viedra incontinent 
Ffarttes ſependant 


bonne ch:ye 

de ce gue Ou aver_, 
vous ferez micux trate 
Hex vne autre thy, 

NN. Nous ſmmes treſe 
bien mon hoſe, 

19 © Vous remercisng. 
B, iſoufreur, 

\ebhoya vitts. 

#. le Payme de Vous 
mon hoſte, 

16 vous gleigeray 

a4: bon ceur. 

B. JMonſeur,vout plat] 
tlme do ner conge 

de brtye a vers - 

MW. Fe vous remercie 
cent mille ſou. 


By Il me ſemble vous | 


auoir venu artre fon, 


F/ 191-9, 
Sp nes 1:41 weert - 
DATmen rota taco: 


naeckt te wple 
goede chicre 


hetergeccefs wozden, 

1%. Dp 31ja ſeer wel 

Feer U9%ert/ 

wr aancken n, 

V. CÞ: 1 Yz+ere/ 

ict hreFgtu, 

2. Jek warhts van n 

Grer vicert/ 

u_ fal t keicheyt bon 
n2t qoever Herron, 


tmp ooxiof ce gieven 
dat 1cſit 11 boe1!ghe? 
2 Ick bedanckeu 
tondert di2pjenc inael. 


eert{ts ghcſten yebbe/ 


.9y 95 15.4008 en greets 2, 
waer ts IF \veerDinne” 
23, Ov fal rer!tont come ÞB, Ste wird bald homme 


van *tgeiie nat ohy Hebe:! 
[0p ſul? oy e5 ander rexſe 


B. Don tarere-LeNnever B. 


25, (P/p dunchit dat ick 1 


Alleman. 
8/7 erniz wol werdt 
_ man i'n trincle? 
Ey at (chem vu d gn 
wa if! die wirtin? 


ſeyr mit ler weal 
frelieh vadanter Ang 

mirt #-7n {0 by hA1bt-: 
thr werdet! atff £13, atider 

F mal Pejfer « WEPTHIEILIEY, 

124, 17 ſ0in gar wol (de, 

Heer Virth, 

wir Hance en ench, 

B. Alert Hetv 

FI05 IELE erch 

G6 [rhworts von 0: < | 

( fferr W irth. 3 

#17 wel enrh beſrhert! 

"Chun Fatt nem hertz, 

Aeis Yer: JW 972 the 

Pr "$6: lanhen 

das rchs e1:h brtnge? 

I. Ich ſun euch duc) 

hundert ranſout mal. 

B,.Es qumcht mich das ich 

| epcb U0T.2L62EF6H £6: hen 

Ao mo* 


My oo cop Tu TT 


CH Wan Se, om: 


-Fpe. 
__ 
po 4 


a, Corn 


A 


a9 
'# 144% 
{ 210 8 


19N01eN 
1919 
a 


; aide 
PI owe 


{ (dr, 


145 ih 
ehen 
Jo MQg® 


| dclogue tienen, 

; mejor-ſeran er. thilosg 
| enafoun oto Glas 

| #, Muy bien lo nos 

| Seo! huciped, 

S tenemos lo en merced, 


As , th 
Aon toaſter ret 5; 


G2 


bn -4 fe 


ny moreſee Dien 


Ttalien, 
ron me itacgls 
AejÞ'r beuuto ? 
A. Muylin le y bueno es/ Nf. Meolio beile & 

quiees dela beded ay | doue e Phoſte eſſ#? 


Efbai, enol, 


que io Hencn ? 


B. Lucgo vernas B. El'a verra ſubito, 
haci v*. ms. Entretanto ſarcfra tanto 

buena CEA | ba044d cera 

7 quelle che havetes 
vor ſarers meglio 
trattati uu altra volta. 
MA. Nor fieme bend 
{mmefſer hajle, 

{V/ENCcT 1gr at 149% 

Þ, Schorwo, [B. Sigzcor mioy 
ſrpli:oa vm de bever to bers av, 5. 

% De buena ganalo &- Bon provi fiaccia 
recido Shot hueiped, | wneſſer Phoſle, 

yoos hare rn ay de v4 firo ragrone 

muy bu-:na voluntade | buon cnore. 


; B. Senor man de me |S: Stgnor Vs biace 
8 -V. my darlice!iCc2 

de beuer 4 vm? 

! X. Yo!el- agradefco 


eele darmi licenra 
arbereav, s. 

FJ. low ringrallo 

cien ml] 1 'ELES» jceure mila wolre 

B, Pirie me queos hejB. 41 pare, APrnavertn 
Valtoen otiu tieapu, \vedute altrevolie, 


buene: W.Jtis fapre and good: 


Angloy, 
| ft is not wouh 
the d2ncking” 


here is mp hoſtes- 

; 28. Hhte will cotrxanone/ 

,tn the nieane ine 

anake good cheere 

with ſuch as pee haVve/ +4 

pe ſhallbe better enter- . 

and other tine, (tained 

9, Wee be verp well 

[mnone hotte/ 

wee thancke You, 

25. Dic/ 

IJ vztitke to you, 

MW. I lovke fo2ut of pour! 
mpne hoſte/ (hand/ 

J pledge pou 

with all mp heart. 

25. Sicr- wil it pleaſe pon 

to geeve me leave 

to dyinke topou?7 

A. Tthaukepouan 

hunred thoujand runes. 


Portugues, 
nan wmerecebein 
gueo bebam? 
i, Muyto lindo ebombe; 


{9whe da hofpeda? 


B. Logo vixa 

faccaoqvy. mm, entretgto 

boa chira 

de que hays 

melihor tratados ſerain 

alrs outro ata. 

0. Auy deine ſtamos 
encr meu, 

temos vols em mercesg 

'B. Senor meu, 

1020 4 V. 7, que bebas 

A De bon vontates 

recebo Senor hofpede, 

eu vous farey a e240 

de muy boa vortade. 

B, Senor mande v. ith 

dar licencia que 

eu beg4 A V.M- 

A. Eu lho agardecs 


cemmilyencs 


25, ſee think that Jha! 


| 


Le ſee!1yor ann 


4 


B. Parecemeque vos 
hey viſto outras voney 


47 
| 
pſ1 
Lt 
75 
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| 
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Latins 
fed non ſatis 
xecorder,vbiz: 
ve puto, 


"Bruxellz:; 


A, Ita certe, 

ezo ſum Bruxellenfis, 
B, Non xgreferes 
{t nomentuum 
SU@TIam: 

quo nomine vocaris ? 
AaVocor Samſon. 


B,\Q1n generis natuses?*) B, De quel !ignage eſtes 


A. Genere 
Scholaſticorum, 

&. Rcecte dicis, 
nuncegote agnoſcas 
Ve vales? - 

A. Amicus tuus 
parattus ad 
gratificandumtibi, 

8, Habeo tibi gratiam 
de tua benevolentia, 
vnde 

Venis, 

an <locis tranſmarinis? 
XA. Non,venio 


; 


Francois, 
matu il ne me ſouvient 
pas vonnement ,0us 
il met advu, 
que Oeft a Bruxelles, 
A. Ouy certes, 
ie ſum de Bruxelles. 
B. 11 ne vaus difþlatra 
pas ft ie demande 
voſire num: (vous? 
comment vous appellez_ 
A. le wappelle Samſon 


A. Delalignee (you? 
des Eſcoliers. 

B, Vous dites vray, 
maintenant vos recono- 
comment vous va ? (te; 
A. Comme veſtre amy 
preSt a vous faire 
plaipr, 

B. Ie vous remercie 

de voſire bon vouloiry 
dau vener_ vous * 
maintenant, 

de de la larner? 

%. Nongie vicn, 


[oe vaerop al- 
12. Alsuwen vzient/ 


| vztentſchap te doen. 


Alleman. 
aber ich han 
(m8 erdencken wo 2 
mich duncke 
T4 Breeſſel, © 


Flamen. 
maer mpen ſtaet 
net wel bozen waer : 
mp dunckt dattet 
te Wzupſſel is. 
2, Yaet ſeecker/ |'N. 1a firrwar, 
ick ben van 23znpſſel. #4 bin won Bruſſel. | 
2B. Ghp en ſult n niet b.habe mire niche /ar vie! 
belge datic uwennaem 4s #ch nach ewerennani 
vzaghe : hoe heex nn het (fraz: 
thy ? : 


bp 7 

N. Jck heet Sainſon. A. 7c heifſe Samplin, 

B.va wat geſlacht zhdp 5.wes ge/clechrs /erd it 

N.5 Wan den ghellachie 2. Vomgeſchlechie FF 

vet Dcholiers. i der Scholterer. 

23, Ghp ſeght waer/ B. Ihr redetrecht, 

nu wozt tck n kennende 2 7u7 kenne ich euch or, 

Wie zehts euch? : 

2. Vie euweren frewnd 

bereit euch freunt [chaff 

{oefages, 

2, Jck bedancke u . Ich bedancl.e euch 

van uwen IE" wille: cures guren willens: 

Dan waer / Von wannen 

coemmbp nn/ _ hompt thr nun, 

van over Zee? vber meer? 

#u, Neelyick come 1%, Neingich komme 
perg 


ighereet om u 


Efpaiend, Ttalien, 
pero Releaccuerdo * [m4 non mi poſſo ben 
; bien,adonde: ricordar,doue: 
3 mi me parece farms che fuſſe 
quees a Bruſelas, a Bruſſela, 
NA, 2001 es, : Y. $'per certo, 
£ | quede Bruſelas ſoy, zo (ono de Bruſſella. 
farvid Fj B. V.M.meperdonara|?, 'DPerdonatemi 
ex nam 7 lipreguntopor 50 demando del vefire 
(fra: Þ ſunombre: nome: 

? comoos lamays? come vi chiamate? 
7p/Mm. © . A.Yomellamo Samſon} NM. Hoa nome Somfhne. 
/eidint F 5, Dequelinageloys? |B. Da qual caſata fiete? 
20a WF N. Del linage A. D'ila famigha 

” delos Eſcolares, de Scolari, 
ft, : Þ, Razontiene, B. Votditeil vero, 
er, Þ yaos conoſco: adeſſo fi che viriconoſs0? 

- Comoeſtav.m ? (ome flate ? 

Frewdl ſk: A, Comoamirodev. |N. Bene comoamico 


[chafi Þ! m, aparejado de hazer voſtro & pronto 4 


!} letndopiazer, m., /ervs pra cere, . 
euch | B. Beſolasmanosdev, B. Vi ringratio do 
TH : porſubuena voluntad ; voffro bono anime 2 

- |. Dedondevienev.m, | Donde venite 

# -agora, | hora, 

© dehazia alla lamar? d'obero al mare # 
me WW #%. No Schor,vengo 'A, Ne vengo 


"Anyglon. 
but J dono remember 
well where: hy 
mee thtinketh that it is 
at Byzuſſell. 
2, Pea trulie/ 
I am of Bzuſſell. 
2. It wil noc diſpleaſe 
pou if J aſkepour name 
how are pot 
cailed - : 
N. y am callet Sipſon. 
23. Of what kindzed are 
Y., Of thelinage (pouz 


[23, Pouſape true /110w 
; begin Y to knowe pou: 


of the Dcholters, 


Gow fare pou” 
2. As pour frinde/ 
readite to doopoua 


pleaſms, 

2. J thanke pou 

foz pour good will; 
From whencecout 
pou now/ 

from bep ond the ſea? 


 Portuguer; 
[19145 201 ies | 
bein adende-: 

a mi me parece 
que ſoy em Bruſſelles 

29. Aſoi be, - 

qui de Bruſſellas ſou, 

3B. P.M. me perdeare - 
ſe pregunts por . 

0 ſeu nome ©: | 
come ves chamaig? ( (av. 
A. - meuneme be Samfſ.. 
B, De que linhage ſoy: 
A. De Us... "we 
dos Eſcolares. = 
B. Vos difeys verdadeg 
en vos conheco: 

Como eitav. m. 

A. Como amigode vn, 
aparelhado a fa{er 

lhe todo prafer. 

'B, Beio a6 maos V.mm. 
por efſa beavontade: 

De donde vemuu, ms 
agora, 

de de la do may ? 


XN, No/Y.com 


2, NaigSenor, venho 
© Galliz, 


$ 
$1 

| 

f 

J 
(1 
"Fi 
EE! 
| 

| 
it. 
Fs ; 
of $a 


| Latin, 
E Gallia, 
ex Anglia, 
& ex Germania. 
B, Quidnoviauditur 
in Galtiia ? 
A. Ceite nihil bont. 


Ws Bo Quid ita? 
WB A+ Adcoflagrant 


© 'lomuttio, 
it hor ream 


. B. Deus conſervet nos 


ab inteſtino bello, - 


. eſt enim 


gravis calamitas: 

Jcd nobis 

paticnter ferendum eſt, 
nos pacem habebimus 
cum Deo placebir. 

A- Quid novi eſt 

an haccivicate ? 

quid boni affertur? 

B; Omnia ſunt bona, 
£20 novi nihil audivi, 
A, Domim mei, 

as maleſtem fit vobis ; 


Francois, 
de France, 
HPEvgliterres 
& d'Allematgne, 
B. Que didf on de 
vouve auen Frauce? 
A, Certes rien de bon. 
B. Comment (ela? 


que Pay 

horreur d'en parker. 

B. Dieu now preſerve 

ae la guerre crviles 

car ©:St 

vn mavat-fleau?s 

104k 41 nous faut 

avoir patiencey 

1946 aurons la pats 

pe il plartra a Dieu. 
A. Que drtt on de nou+ 

veau en ce/ieville? 

que dif} on de bon? 

B. Towt va bien,iene 

ſcay rien de nouueanes 

A, Metſieurs, 


oe vets deſplaiſe? 


- Flamen, 
nyt Bzanckryck/. 
ups Enghelant/ 
ende van @Duptllant, 
2W, V2at ſeptmen nieus 
1 1923ancrfick. 
| A, Ockersniet goets, 
25, Flee nat - 


A, 11 ſent tellemer achar; fy, Hp 3in ſoo verhis 
wez les uns corre ley anzres d'cen ap d'ander 


[dat tckeenen grenwel 
'hebdaer af te ſpzekent, 
28 Sod beſcherme ons 
vaitden tnlandiſchen 
waMPljetis (crgcy/ 


;een guabve plage/ 


'Maer wWpintercn 
|verdnidigh 25153/ 


_ Alleman,. 


lauft Franchrereh, 


auf: Ergelland?, 

vad auſs Deurſchlangt 

B. VV as [ant man acwey 

an Franchreich? 

A. Firwar, nichts vil 

T IVVie das? (2nts, 
A, Ste ſequd ſoverinu 

einer gegen den aniem, 

daſs mir grauſes 

darton nu reden, 

B. Gott belnte vny 

| vor emer tnlendifchen 

dan es1ft ( kraege, 

eine ſchwere ptag: 

aber wir mi{jen 


neduldt tragens 


wp ſulla den! pevs heb-i wir 1 -rdc11 f. te! haben, 


[ben alſt God Gelicue ſal.” 


8 VIat jep:tmen nzeus' A, VV 7 


'int Deſe ſtadt- 
[wat ſeviine1 goetss 
%, tt4S al goet) - 
| ic> en Wweee nierniens, 
| (DBiin Beeren/ 
gn belcht u net? 


Wann 65 Gorge #llt: iQ, 
'ot #147 —_ Wy 
KL diefer jtadt: ? 
[as fog: man guts? 
iD. £8 if noch alles Cit, 
[ich wer/y nichts newer, 
IA. Meine Herren, 
Welles es nit wbel avffir 
de Francis, 


A 


neWwsj 


ts viel 
(2nts, 
hilt 
em, 


T; 
hen 
v0 dedes 


b gee Oe 7 oy bu 
. AS IR RDS Gro er EE Ade A > EY < 


ben, 
FR i4, 


nes: 


1 fit, 
Wes, 

FL 

Loh w_ 
41d, 


IP, aan SS. Af 


en F:uncia? 


E noſe nada debuevo, 


E agndl. 


de Francia, h | 


de-Invalatierra, 

y de &!amania, 

þ Qnea2yde rnevo 
(buena. 
A.No ay poarci-Tto cola 
F, Pues como ? 

A. Son tan enraviidos 
Izs vnos contra los ot» 
querengo horror 


"den. blar d*elio, 


B, Dios nos gaaida 
deguerrtacivil, 

poroue es i 
vn+orave punlclion: 
peroes menciter 
GuCAavE.movs FAciencia, 
tE1NEC 00% DaT. 


| $14n tO Niosqufri, 


A. Qie lizen dgenuevo 
en c{ta vijla? 


que <{t7zen fe bueno? 


E, Todo va moy bieng 


A. Senores, 
pecduned me vi.ms- 


talien, 

di Francia... 
d'Inthilierrdy 
& tb Alemagnd, 
'B. Cheſidi ceds nove 
in Francia” 

4 Niente di buena certo, 
{B. (ome coceſto? 
A. Sons talmente adtra- 
til'one contra l'aizro, 
che ho horrore 
dt parlarne, 
B. Dio negunras 
di cavil guerra, 
per cr0 che e 
va ma! flazellos 
ma ned:(ngna 
haver patienzdy 
hauremo pate 
guarido Dro vorra, 
A. Che ſi aice di novo 
#1 queſta terra? 
i che fr dice dt buono? 
'B. Tutto fla hene 


| non (0 niente dt nov0, 


j 


'A. Srgnort, 
per donate Mis 


Anglor, 
from Frannce/ 


(from Ergland/ | 


and f:5 highDutchland, 
23, Whas newes 

ti Nrannce? 

2, Trulte-noting q29d. 
28, Yow\o-z 

A. Thcrare ſc cafed 
the one againſt te other 
thot L a1 even a fratde 
to ſpeake ther of. 

25. God p:fſerve vg 
from ctviill warres/ 

foz it is 

an evcil plaghes 

but wee mit 

have patteice/ 

wee ſhall have peace 
when it wilt pleaſe God. 
%, 23hat newes dathine 
In thts trowne? (report 
wat good dotme* ſape, 
25, Nlk goeth well 

JT knowe no :1evves. 

2. Dirs/ - 

bp pour lcaves 


'ede Alemanha. 

'B, Que hay de nove 

pu Franca? 

'A. nao hay por Cerio cou 


].A. Eftaon taon rayveſos 


| B. Tudo vay muy being 


PortugueL. 
de Franca, 
de Inzlaterra, 


B., Pou como? {{aboar 


hum coutta os eutros, 
que zenhs hojrer 

de falar mrſs, 

DB, .Deg; nos quarde 

de guerra cient, 

porque he | 

hbuna grande calamidade 
mas he nereſſario 

que tenhames pariencis, 

tefremos pax, & 

qnands Deorquiſer. 47 
A. Que direm de rovs by 
neſta villa? t 

que dizam de bem? 


n40n [ty nada de nove. 
A, Senores, 


perdoemme tm, 
denitto 


Lat. 
Jdentio aliguam 
morbiren:zationem, 
E. M1 domine, 
fi quid maliſent1as, 
confer tead quietem, 
cubiculum tuum para- 
Xohan mula, - (tum eſt. 
extrue luculentum foci 
Sncjus cubiculo, 
& ne quid ei rerum 
necceſſariarum defits 
A. Meaamica eſt ne 
JeRus mens paratus? 
eſt ne bonus & mollis? 
F. Etiam m1domine 
eſt bonis & plumis 
 plenus, FE 
& le&i ſtragula linrea 
funt munda. 


j, EY: A,Dctrahe mihitibialia 


& calefacito meum- le- 
nam valde (cum, 
male ſum affeQus, 
fimilis ſum frondibus 
2rborum. 

Calcfacito meiilinteum 


« 


Francois, 


fe me trouve 
Un peu mal, 


B. Monſieur,fivous 
vous trouver mal, 
allef vous en repoſer, 
veſtre chambre 


Toanne, 


fares bon feu 
erſa char brey 
& qwilwait faute 


de rien. 


A, MYame, 
monlif eft-il faith ? 


et il bon? 


F, Ouy Maonfeeur, 
c'#t vn bon liF 


de plume, 


& les linc eux ſont 
fort blancs. 
A. Tirer mes chauſſes, 
& bacinef monlift, 


cay ie ſus 


fort mal difÞoſs, 
fe tremble comme Ia 
fueille fur barbre, 


C baufſe;, mon 


Flamen. 
fck qhevoel mp 
wat ſteckachtich, 


2B. ſPgn heere / iſt dat 
ghp uſteckachtich voelt 
ſoo gaet 1 ruſten/ 
u camer 15S bereets; 


Tanneken 
macckt goet bper 


[11 ſyn camere/ 


ende vat hp geen dinck 
van doen en hebbe. 
A. ſDjn lief-1s 


mjn bedveghemaeckt? 


eſt goet > 

F Jaet myn HYeere/ 
t'1Seen goet 
pliymbed/ 


ende dcflaeplaken 


z3jn ſeer {choon. | (pt 
NA. Trecke mijn conſſen 


_|ende vpert mijn bedbe/ 
want tick ben 
ſeerqualjck te paſſe? 
ck beve geljck het loof 


oP den boom. 


Wecmt mygney 


Alleman, 
menich befuhle mich 
etwas vbel, 

B, Mein herr,beſuble 
thr euch ubel 
ſo gehet Cur ruhe, 
ewer kammer iſt bereit, 
Tohanna, 
machet etn gut few 
mn ſeyne hammers, 
und daſs es 
an nichts mangele. 

A, Meine freundin, 
17 mein bett gemacht? 
s/ts que ? 

F. la mein herr, 
es tit ein gut 

pflaumberte, 

wvnd date leylachey 

ſeyn ſehr ſrhoon, 

A {iehet mir meine hoſt 

auſi und wermet das bet. 


1te dan ich bin 


nicht fehr ol 7u paſty 
ich fittere wie ein | 
efþen laub. 


VV ermet mein 


haſflo 


aw 


o 


. Eſtaignols 

halle me 

yn poquito mal, 

B. Scfior,fi v.me. 

ſe fiente mal, 

vayaſe a repolar, (da 
ſucamera eſta apatcja? 
I'vangs 

haz buen fuego 

en ſucamara, 

y que notenga falta 
decoſa ningua. 

A. Herimana, 


| elta hecho micama? 


es buena ? 

F, Si Senor, 

es vnacama muy bueno 
: de plumas, 

y las ſa vanas 

ſon muy limpias, 

A, Sacad mis calcas, 

y callentad mij cama, 
 paiqueme hallo 

muy mal : 
-. eltoy.temblando como 
E lohouja ſobre el arbol. 


; : Callentad mipairo de 


-» 


Taken, 


vn poco male, 

B. Stynore {# vos 

vs ſextite male. 

andate & ripoſare {dine 
la voſtra eamera & in or- 
Giovanna, 

fat buon ſusco 

nella ſua cameray 

& che nen gli 

man chi nu{la. 

A. Amor mia, 

e fatto ial mao letto? 

e evlt buono ? 

F. Signer ft, 

epli 6 buon lette 

ar prumay 

& le len{uols 

ſone molto bianche. 

A, Tiratem le calfe, 
& ſchaldate il mio letro 
perch” vo flo, n 
moltoe.mal: : 

greme came la feelia 


fu Þargore, X 


Scaldatemi in 


to 211 [ent | 


Anglog, 


J am ſum what 


evell at eaſe. 

EB, Dtryif yon be 

il at eaſe/ 

goo and take ponr reſt/ 
pour chambre ts readie, 
Jone/ . 

make a good fier/ 

11 his chambre 

and let him 

tacke nothing, 
A. \Þp ſhee frinde/ 
1S mp bed made? 

19 it good 7 

F. Jea Sir/ 

it is a goow 

federbed/ 

the ſcheets 

be verp cleane, 

A, Pull of mp hoſen} 
and warme wp bed/ 
foz Y'amn 

verp ill areaſe 

AI ſheakeas a leafe; 
Vpon thee iree, 


| 


VP arme mp 


Portuguer, 
achome 
bum poucs mal, 
B. Senor,ſiv,ms 
IC ſents mal, 
vaſe arepouſar, {hadsy 
a (ua camara efi a apare 
Toana , 
faze bom fogo 
na ſua camaray 
e que Phe naon 
falta nada. 
A. Irmanay 
efa feira a minha cams 
he boa? 
F. $5 Senor, he hug 
6ama muyto bea 
de penas, 
e 08 lencow 


{aon muy limpos. 
A, Tirayme as Mena, 


ſe aquentayme 4 Caray 


porque me & Che. 

zuy mal, 

eftou tremendo cams 4 
folha (oiee a araore, 


| 
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Latin. 
eavitium nocturnum, 
& bene mihi obliza 
menum capu:, 
Ohe,durins aſtringis, 

dfer weum pulvinar, 
& operimeprobe, 
cortinas ad volue, 

\& cas acicula 
connefte: 
vbic{kmatula ? 
vbieſt latrina? 

F. Sequere me 

& tibi1 


IR. viam oftendam ; 
Wh aſcenditoilic 


Iea2, 

1uvenz?s 

ad dexteran, 

” quodtſteam nonvideris 
\ * Faciletamen olfacics, 
Mi deminc, 

n:thil 

vis aliud? 

bene tiv1 eſt?. 
A.Etiam ir.e2 mica, 
exiiongue CLNd@ame 


Francois, 
I couvre chef, 
& Te ſerrex 
bren la reſte. 
Heolayveus ſerrez_ trop 


» 


& me couvres bien: 
tires les conrtines, 
& les attaches d'une 


teſpingle: 
1 ou o5t le pet de chambre? 


cn et la ehambre baſje? 
F., Surves oy, 

C7 88 vome 

| -monſtreray le chemin: 
monter, ia hault 

rout droith, » * 

vr les trouverer_ 
ala main dresFe, 

ff vous ne let voyer, 
vous les ſentires_ bien, 
SA onſteury 

ne vow plaiſt-i! 

autre choje ? 

eſtes wous bien? 

A, Ouy ame, 


fort apportez,, mon oreilley 


| 


Flamen, 
Naepdoeck/ 


Jende btint my 


mjn hooft wel. 

vrfa ghp btnr re Ojf/ 
bzenat myn opzcenſſctn/ 
ende de2ckt mp wel: 
ſchupfr de gozdgnen/ 
enve {pretſe 
inet ger: ſpelie: 

waer ts den piſpot 
warr ts ve hepmelzcheyt 
PF. Dolgizit mip/ 

ende tick ſaln 

den weg! wiiſens 

gact bacr boven 

al recht npt/ 

ghp fultſe vinden 

ae de rechter hant/ 

ft dar ghyvjenicr en fret 
gun ſu{rſe wel rupcken, 
(yn Geere/ 

e:: betieftu 

viet anders?7 


;3ydp wel” 
M. Ta ick min lief/ 


eſtaindex_  ehandelle, inerthe keerdfſe ups; © 
| , PF. » 


Aliemin, . 
hauptuch, 
wvnd bindet wir 
das haz;pt wol, 


| Hola,thr bind 24 hart, 
; bring men haup &s/ſen 


hber,und deckt mic' wel 
Zu: Zieher dre vmbbeng 
fur ,vnd heff'et fre mu 
etger ftecknalden: 

wo ift die bruni7harhet? 


wo i/t cas eblich rematch 
F, Felget mir, 

ich wil euch 

den wee weiſen? 

fteigt auſſwarts,, 


recht anus, 


'da werdet ths finden 
'auff der rechten hand, 
wann ihrs nicnt ſerrery 

ſo werder thr wol riechen, 
Aern Perr, 

bezert ior 

erchrs mehr? 

ſeydt 2hr nun wol ? 

|A. Tameme freundiney 
{ #eſThes das blicht auſs wad 
Cabcga, 


F/] ar1ne!, 
cabeca, 
y artad me 
bien fa ca5eg1, 
| Ola , 4pp:rerays me mie 


Tralien, 
 ſoufſia, 
> leratemt 
b-neatl cabs, 


' Hola, vor ſtringete trop- 


(tracd mi cabecl, (chr, peyporrate 11 caperale, 


| y ctibrid me Liens 

E ceirad fas cortinas, 

& yaracad les con vn 
aifiler: 

Bens delorinal? 
*cuzc3dela privada? 
EF, Seguid mcg 
2y.yo0s | 
Imonftrarmel camino: 
3Cibid alla arriba 

Ay endotodo derecho, 
| ly la hallarays 

% la mano derecha, 
£1 nolavcys, 
Þienlaolerays, 

Mi Sefiog, 

39 manda v, mg 
*Þiracola? 
Pxſt.ysbien? 

*©ﬀ. dihermana, 
44d la Caiidiid y 


 &* eopritemt bene 7 
tirate le cortine, 

& attarcatels con 
vna ſpiletta: 

| doue e Pornale? 
done 611 crfſo? 

IF, Sequite mt, 

& t10v1 
monſtreroil camino : 
montate (u 
arritto, 

voi lotroverets 

a man deſtray 

{e 10n lp vedete, 
ben Pelorretts 
Stonore, 

v1 piace. 


| altra co/a? 


ſlate voi bene? 
A. Si bel'a figlay 
ft endete :{inyey 


| 


«Anglow, 
Ferelb if/ 
aiid-btnde 
mp head well. 


Portuguer, 
PA4uo de cabecay 
e atayme bein 
8 cabeca. 


Sofr/pon binde ft tohar Onla aperrayſme muyto 


ve. byiiig inp pillow / 
and couer mce well? 
3zawe the ctrrzanes/ 
and pinthen wtth 

a pin : 


| wherets the caber pet- 


whe ts the pitviez 

F. Follow me/ 

ard F will 

fhew pou the wap? 
g3Vvp 

ſtreight/ 

pou ſhail finde them 

at the right hand/ 

if pon ce them not/ 

you ſhall {mell then wel 
Dir/ (enough 
voty tt pleaſe pou to 
have no otfhjcriing 7 

are pou well 2 

Y. Peamp ſhee fritive/ 
PUL out the £81;detl/ 


i frazeyme luna alms fa- 
dinha,e cubrime benz 
| ſerray as cortinas, 

e pregayas com bun 
al fineyts + 

gu*he do or8nsl ? 

a9 de he a privada 2 
F, Seguyme, 

een ves 

moſtrarey 6 eanenhe? 
ſ«bi lariba 

ind» todo direyte, 

e la dachayeys 

a mano direytay 

,@ ſea naon virdes, 
bem achetrareys, 
Senor,, 

nas manda vm. 

out ra couſat 

eſtays bein ? 

A, Silrmanag 
lapagay a candeey 


& veu? 
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Latnm. 


Francois, 


Flamen, 


: Alteman. 


& veni pauliſper a1 me,]& arproches vous de moy ende coemr wat bYany., - &o8 een weneg neher/ume) 


F. Eamextinguamy 


EF, IePettamderay, 


cum extra cubiculd fue- 'quand te ſcray hors de la 
chambre,que vous plais il war belteft u/ 


quidplacertibi, (ro, 
nondum bene 
tibi eſt? (vius iacet, 
2. Caputmeum decli 
attolle paululum 
ulvinar, 
ata declivi capite 
Iacere non pofſlum, 
Mea amica, 
Olcula re me, 
nam ita 
a vins dormiam, 
+» Dormi ,dormi, 
1am non #grotas, 
cum loquaris 
de oſculando; 
malim mort, 
guam virum 
*2 ſto leo ofculary, 
 _autalibi. (vocato, 
_ Quiefkce Dei nomine in- 
. Deus det 


Ubifaultam notem 


n*eftes vous pds 
encore bieu ? 


F. Fck ſalſe 1px dodin/ 


'F. Ich wils aufileſchen, 


als 1c uptter camer beil/ wen ich auſs der kanmer 


3yoDpnoch 
"mer wel - 


; Was beghret thr? 
'ſexd: thr noch 
'nicht wol ? 


(im, 


2. ay 1s teSte trepbaſſe 20. EÞzjjn hoofc fevd te ['W0. Mem haupt lizt?y 
heft cenlucrel (lecghe/ #467 ein wenig ( nidriy 


haufſec vn pens 

le braverNin, 

18 18 [Cauroye 

coucher (7 bags 
M>amzte, 

baiſer: moy une fou, 
++ t'en 

dormiray mieus, 

F, Dormer, dormer, 
vous weſtes pas malade, 
7Uul Gue Vous 

4-lef de baiſer ? 
pluSToSF meurir, 


[9ue ae baiſer vn homme 


en fon li, 
ay auzrepart, 
Repoſec ac par Dieu, 


Dies yous & amg- 


| 


bonne nuif, 


den hooſtperlinck op/ 


tck en ſoude ſo leeghe =, 


ner connen l1gget, 
fBgn lief | 

Citft 1113p ect B/ 

en tick ſal 

ves te beter flapen. 

F. Slaept/laept/ 
ghp en 3ijt niet ſic k/ 
nu ghp ſpzeeckt 

van kuſſen : 

Lliever te ſterven 

ban ccnen man 

im ſjjn bedde te crzfſen/ 
ofre elbers, 

Auſt m GodSname/ 
God gheven : - 


1gocven nacgt/ 


den baupt ful auff, 
ich kundte 
fo nrdrrg nicht liegen, 
Mein licby 

ktiſet mich ein mal, 

0 (0l £ch 

dots beſſir ſchioffen, 
F. Schlaffr,fchlafft, 
thr ſezd t archt kranchs 
weil zur noch von uſe 


jrede? 2 


licber (uſterben, 

dann eimen mann 

m ſerren bette { « kuſen 
oder anderſwo,” 
Schlaſſt inG ottes name 
Gore geb euch 


4eane guts nacits 


y 1k 


rſume? 


ſchen, 
ammey 


(hm, 


ligtfu 
mary, 
ren, 
al, 
Fen, 


Ph 

fits 
1 

aticiy 


| 4 uſſes 


4 kvſen We 


$ amet 


y yt 


. | EJaignol, 
5 Neva C $ aqui, 
F, Yola matare quanto! 
fere faciee Ia camara t: 
| queeslo que mand? 
noeſta v. m. 
aun bien? haxa. 
A. Micabeca eſta muy 
alcad vn poco. 


7 Ja alnohade, 

* yo nopotria 

! eſtar echado tat baxo, 
© Misamores, 

y bead meuna vez; 

g yconeſſo. 


$ dormire mejors _ 
 £,Ba fus duermeſe vem, 
$quenoeſta enfetmo 
= pues que habla 

f debeſar, 
Yanesmorir, _ 

| que de befar vn hombre 
Jenſucama, (parte, 
yoen qualquiera o!72 
Huelguelce v,m.cODio5 

Diode : 

Pugras noches; 


trriien, 

[& acc ſ{ateui di Me, 
FF, Lv am fOFLETO 
| funds fur di' camara? 
be vulere alire ? 
non ſt ate vo; 
ancor* ben ? 
A. hoil capatroppo bafſo 20 

al rate vn poco 
e/ caperale, 
non Þo tr 83 2 
corricar (1 baſſo. 
'Bene mio, 
aye arems vna volta 
I 10 | 
ne dormir 0 meglio, . 
F. Dormite,dormitey 
vos yon ſtare male, 
pot che voi parlate 
di baſciares 
piutofle mores, 
che di baſciare un hn#« 
mo nel [uo lette, 
ne altroue. | 
Ripoſate as parte a Dis, 
Dio vi dia | 


a luona notte, 


/ 


> Ang lol. 


Portugiies: 


and come neerer to mee. @ chegavoys aqut, 
F. IJ wil put it out/whe F. Eua apagarey quand 
J. am out of the chaber/;fr 


what is pon pleaſure | 9c #« 0 cexpan 
(are pon not'well neon efta v,m, KW 
Page. pet? - - aynda bein? _. 
[Pp head lveth to |A, Tenhea cabera tne) 


left vp a litle (lowe; 
the bolſter/ 


tieſolowe. . - 
{Ppſhee frinde/ 
kiſſemeonce ; 

and ſhall , 

fleape the betters - 

F. Gleape/ lleape/ 

pot! arenas ſicke | 
ſeeing that pou ſpeak® 
of kpſſtng/ | 
J had thaterdle/ 

then ro kiſſe a mii 

m 118 vebd2. in :/:; ; 
ap other place. (name/ 
Take pou reſt tt: Gods 
God geevepou 

gooD nicht/ og 


Fcan not 


| 


alcay hum pouco (baxa 

o cabecal, 

eu n4on boderta 

eſtar dettado taon baxe. 
Mews amores, 
boytayme huna vex;, 

e com iſſo. 

dormerey s melher, 

F Eya ſus, durms ©, ”, 
que naoneftz deents; 


þ oyſque fala 
e beyiar © by 
antes morer; ; 
que beyiar hum hetrery 
ns ſua caras, (parte, 


ou ef; qualquer ourrg. 
Repouſe v,m. con Deorg 
Deo lhede 


begs n6ythty WO 


"VAL y 2, 


Mr. 


bb =... 


ALS wo ly CY 


Z xan, n 
& bonam quietem. 
A. Habeo gratiam 
formoſa filias 


Sextum Caput 
Collocutiode 


ſarreRione, 


Srrmon , Robertus, 
Arts. 


A .F{Fus,hens, 

; ſurgerzus cand&? 
efetnetempus 
urgendi ? 
B, Quota eſt hora ? 
A. Secunda eſt, 
fonuit tertia : 
Prer, 
2dfer huc Iacernam, 
& fac luceat foculus, 
V: 
ſurgamus. 
B. Intende vocem, 
. rrante exendit, 
C, Euadium 


4 


| 


Francois: 
C- bon repos. 
A. Grand mercy 
la belle fille. 


E—_—_—_— a, 


Le FI. Chapitre 


Devis de Is 
boute. 


Symon , Robetrt, 
- Artus, 
A. Aus ; 

_—_ lewaris menus 

neſt il pas temps 
de ſelewer? 
'B. Quelle heur eff i] ? 
A, 11 eft deux heres, 
it ef trays heures ; 


 Flamen. 
ende qoeden ruſte, 
A, Danrk hebt 
\choon dochiers 


Dat vj. capittel 
coutinghe van 
bet opſtaen, 

Symon , Robrecht, 


cAcCrius. 
A, H 


On/ 

ſuilen wp opſkac 
en tt nict rydt 
op te ſtaen?” 


2. Waturetſt- 


Garcons 

apporte de Ia lamiere, 
& fay du fiug 
gquenow * 

nous levions, 

'B. Criex, plus bauts 


z! ne wous dit Fu, 
C, Hevo)e s 


A. Het 1s 1wree uren/ 
het is dzie uren: 
Yonghen/ 

bzen ght hier licht/ 
erde maeckt vper/ 
bat wp 

moghen opſtarn, 

28. Goept Ivy der/ 
hy en hooat u1 net, 


'C, Pier ben tick 


Alleman. 


 Jon1gute ruhs, 


A. Danch hab | 
melne ſchone techtey, 
_ AO oy 


Ein geſprech vom 
auffjtehen, 


Simon , Robert, 
Artis. 


As LiOla, (ben! 
wollen wir auffſit. 

iff ex nicht eye 

auff uu ſlehen? - ul 

'B. Umb welthe ffundift 

A. Es 18 7wey vhr, 

cs if] grey vhr: 

Tung, : 

bring etu liecht her, 


»nd mach ein fiwer, 
daſz, wir 


mogen aft ehen. 
B, S$threyer lauter, 


-+ hort euch nicht, 
C, Schet hie binich 
yb. 


Das F1.Capitil 
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ter. 
be] 
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Deirts k 
$ 
+ 
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fund i 
vhr, 6 
&, | 
&- 
ters 
, 
rich 


y b.ea 


Eſpaigns), 

y buen repolo, 

A, Muchas merced 
bonita mogas 


EIVL.Capitulo 


Platicas en <1 
levantz, 


Simon. , Raberto, 
SALTS « 
La, (vantaz? 
hem onas de le- 
n0 es tempa 
que pos IEvantamos ? 
B. - Qie hora es ? 
A, Lazdos (on, 
ya ſontres horas : 
Mocachs, 
traced aca umbre, 
yhazfuecgo 
para Gti: Bos 


A. 


& levantemos, 


8, Llamad masfagtre 


= 1005 oye, 


C. He me aqui 


Tralien, 
& wn buon 11poſa, 
A Virimngratte 


bella firlta, 


{/ FT. Capitols, 


Raggionamentingl 
l:uarci, 


Simon , Roberto, 
Actus, 
As p92, 
cil: vareraenas £ 
Inn 6 ancar tempo 
Ae lzvarſa ? 
B. (he horae ? 


6: hi e tre hore? 


| 


jpertaguilume, 


4 


& arzone, 


e fa del firco, 
che fi 
9204719, 
3. Gridatte pid forto, 
Farce non vi oges 
Co £4c0,mM1 4143, 


oy 


Anghn, 
and geovd reſt, N 


fapre mapden, 


—— y——_ 


The vj. Chapi- 
ter/commmuntcatt- 
on at the oprpſing, 
Simm , Robert, 
Arthorp, 


.0, HO/ 

EF {hall whee riſes 
[ts it not time 

to riſe” 

23, P8hatisSaclockes 


'11 1S k2ee of the clocge ; 
| 239P/ 

'bz1:1g ſom: ligt/ 

ad make ſcoie fpre/ 

d $1 ar wee 

map riſe, 

'23, Crienore a lounde; 
'be Jeares pou notre 

'C. L3cere 3 ai, 


Portu 
ſs hom repauſs, 
As Orande merce 
moc abonita. 


me 


0 P71. Capitulo, 


Pyaticas uo. b- 
, vantar, 


$imaon, Roberto, 
| Artus. 


As (YO!lhas 

| he menos de lev. 
nas he tempo (tar @ 
que nos levantemss ? 

B, Que wora he F. 


A. Dot hore (on ſenage, W.Ftistwaofthe clacke; A. At duas ſad Gadgs, 


lea {a9 tres horas 2 

| Moes, 

trazeca huna canaea, 
& jars fog, 

paraqute Þ us, 

(EUR EMO, 

:B. Brat tray 20044 ria, 


207 gue nar $95 0a4V0, 
"A £5 me 69 vs. ' 
Oi i$43,s 


| Latin; 
m! dowine, * 
gud me vis ? 
nondumn dilaxic 
potesctiannim 
duas horas dormire, 
ante dielexortum, 
As It. 
accende ignem: 
tu nos V1sS 

tan. deſires 

& frugi homines 
requamiplees, 
Sicca indufium meum, - 
ve ſuarzam, 

8. F :cmatnidun 

gui VoQet, 

£20 qu idem 

Pius iatis habeo quod 
A, Vbie{kt (ag 4Me 
ſtabularivs ? 
abidifturis i! 

Ve EQUUM nioum 
aquatiim ducat : 

Ct oue Yar probe CON- 
Fricum [T11R8Ticg 
Pexaoueii be 


redde- 


WW 


Þ- 


| 


Francois, 
Monfrear, * 
Jue vous plarſF. it Þ 
1H 18 pas encore tour: 
veus pouver bien dormer 
deux bare; FN heures, 
avarit gu'il ſoit 20ur. 
A, Va,uay : 
allume l: feu : 
?4 Nous veur faire 
uy! pareſſeux, 
& auſsi bans m 
Aue I6y. 
Seiche ma chemiſe, 
& fn gue fe me lewe. 
B. Demeure ay le 


mc/ wagere 


1 gut voudra, 


- gs 4 oys 

ay trop baſe recs 
A. Ouctit le 
palef'renter ? 

alle;_ lny due 

74 Sg 1RETNG monchevas 
1 la riviere? 

Tunnd il 1 aura bien 


If otte = eſtrille, 


percas leacrans, 


Flamen. 
mon HYeece/- 
vat belicft us 
bet ts noch gheen dagh-/ 
gbp mencht noch wel 


Alleman, 


Hevs. 
[T4 woſr thy F 
ws 18{ 7wvar not nf 14 
fIY 6.091 67 noch wot 


Iwvee gorbe nei Napen, (wo gantt er flund ſchlaf- 


eer Dar het varh 1s, 
MW. Gaer gaet/ 
onfſicktet uper : 
ghy wilt ons vock 
(50 lup wat en; 


ende {o goede hupflieden; viid ſo (t: oianm 


als ghp. 
©zoocht mp hembde 


9 bat ic op mach tagn,' af ds 3cv mey 


25, Blyfc int bebde | 
die wil) : 


aengaente ban me 
ven. 


ck hebbe te veet 

XN, YAaer 15 

be:; ſtalknecyt - 

gaet hein fegghet/ 
dai hp nn peers 

te w8terlepde: 

a!s hy'c wel ghewzerven 
e-.de gheroſk aint UCE}4/ 


| Ben ane ghek e0012/ 


(ehecsy rag Wird. ( fen, 


| A. (ene .gehe, 

mach ein frwer-an 2 

dn wilt vns anch 

|{o fau! machen, 
Lure 7 
| W#e au biſt. {!, aj varit 
|T Tuc kne RR e nembat, 
- al [eve 
B.Es mag 1m bets bleivas 
acer da W, 

aber mich belangena, 
ich bab viel 3u verricht, 
IA. Vo rt 

der flal;necht? 
cehe hin,uud ace thmy 
dafi er mein {f:r4t 
trenche. 

wann ers wird haben 
wot gewiſchet,und g-(itit 
| gel! len M447 gek-miit, 


- 


No Efpagnol, Ttzlien. Anglo Portuguete 
Setior, [47 eſſeres Dtr/ Sea Jeers 
que mandz v, m? j e922 v1 pig'e ? what fs pon pleaſires [que manda vm? 
qunnosesded1:s [1100 Canre gore, tt is not dap 1t1ght pet/ - J4ynda 2497 he de dia, 
i 13, bieputde vom. aunidor- | poterte dormiv ancore you map wel ſleap oj bein pode v.m,aynda 
ot mirdos horasenteras | duvbore, "ewwo0o good. owers } 4ormar duas horas ent ey» 
 [chlaſ- FE antes queſeradedia, i/rimache f:cct gierne, [A fore It be dap, ras ,aute ſque. ſcia de dia 
(fn, WA. Vere, vere, (A. Va, va, 2, G8/go/ JA. Vay,vay, 
g encenned el fuego: accend il fnoco: kindell the fiers - acende o fogo: 
'P.  tambiennos queres | che ne wot thou will make vs }rambern nos queres 

i hazertan perezoſos, far tanto pigre, as flongiſh! _ -. freer tas pregureeſoy, 

7 yran buenos cateros & bon menagieve and as good huſ bandes | #497 bon caſeyros _ 
euten | comorny eres, | com ſei tu, 89 thou art, g<omotues, (mia, | 
varct Bf Secad micam?ſe, (ran, | Sriugala mia camiſcia, |Dijie miſhirt . Enxugame @ minheca-. I 
mbat, : parague me pueda lev3 ; a fin cl10 me levt. that J map rife, | paraque me poſſa levatars J 
17/21 1 2. Quedeſeenlacama| Þ. Reſts in lerts 8. Lethim tarie at bed]5, Fi que na cams 
 bletvai fl quien quiſiere, ; C3 vole, that liſteth/ [quem quiſer, | 

JW quequantoa mi. ,, |4u4qntro 2 00, of foz mee/  Pquequantoam,  _ 
erty, WM tg mucho que hazer. | he tropps che farts thaveromuch buſjneſſe] 7-2/0 221970 que faf'ers 
Tricnte, 2 A. Que es | A Done e XN. Wheereis A, Que do moco 

 delmo. odo caballos ? il, palfrentere 3 theehozſe keeper? #2 eſtrebaria 7 

: vere ydyle, | va a dirls —_ _{(qs:ellhiny © vay e dif elhe, 
11m, ©. queriae mi caballo £he meni i! mio cavails [that hee mphozſe que leve o meu cavalls 
# ' | alrio: (fregado 214 Pacqua: . [teadetothe rivers - {#%ber- : h 

| deſpues de auerle bien |/9f 4haver lo benfregarto [when hee hath wel rubs j4e//04 de 0 averbein efiree 
ven _ | ymohacado, & firillato, _ jbex. and cinreted him/ |* 4{moficada  (gadoy 
12 -(erite W-peynada loscrines, |f##rcnato is crinss conibed his maine) . ** 2enteado @ coma, 
hempfh, ER | LI | ſella 
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&lla inſtraverit, 


Lats. 


caudamque inflexerit, 
finat ad facictatem 
bibere : 
deindeilliprabeat 
avenz ſeſqui- 
corbulam. 
B.Abicomparatum mis. 
hi duodenarium ligula- 
ocelli (um, 
caligularum mearum 


| Jacerati ſin; 


Cam moda mihi 
pugiunculum tuym, 
C. Surrexiſti 
Domine mi ? 

A, Surrexi, 

an netempus eſt? 
C. Nonelt ſerum, 
mMercatores 

nondum ; 
aperueriit tabernas ſuas 
Nec merces 
explicuerunt, 

veſtite per 

otium, 


Francois, 


. [ſelle & trouſe 


{a queve, 


. [qwil le laiſſe 


bien borre, 


vn picorn os demy 


Vavoine, 


les eillets 
de mes ehauſſes 
ſont rompus, 


. | Preftez : moy 


voſtre potneon, 


LC Efkes vous debowt 


Monſieur t 

A, Ouy, 

neft-il pas temps kt 
C, Iiweft pus tard, 
les marchands, 

n"ont pas encore 

ouvert feurs bouuee, 
n ydelſploye 

leurs marchandiſes, 
habullez, vousa 


voſtre aiſty 


& puts quwil luy baillo 


/ 


Flamen, 


gyevlochtemn/ 

dat hy'c wel 

lact Dzincket/ 
ende-dat hr*t darer na 


ver. 4 


B. Altez, moy acheter WB, Gaetcooptinp 
vne douzeime deſyuillet- een Doſim neſtelens 
(:c5, de neſtelgaten - 


van mjjn couſſen 


361 ghebzoken, 
Leent 1p 


-nwen puent. 


'C, Zidp over epnde 
mygn Yeere? 

YM. Jae ick/ 

en iſt ntet tfjt- 

'C. Ten is wict \ſpaep/ 
de cooplteden 

en hebben noch 


Hhaer winckecls utet open 
nochhungoet (gedacn/ 


boozt nhedarn/ 
cleedt u met 
ghyemacke, 


_ anderhalf ſpinte 


Allemin 


| gbeſadelt/cnde den ſteert ge/rrel: vnd 


vff veſchweret, 

daſr er es wol 

Prinsken laſſe, 

vnd ihm dar auff 

anderthalbmeſz habe 

fur gebe, 

A. Gebe bin,und hauf 

mir ein dut et neſielen, 

ate neſtellocher 

an meivien hoſen 

fied auſegeriſſen, 

Leyhet mar 

ewnen pfremen. 

C.' Habt ihr euch vita 

nicht Herr? 

A. Ta, 

iſt exnit 161t? 

C, Zwas er ift nochnit F* 

dan die kramer. (+pat, Þ* 

haben noch nicht 

auf gethan thre laden, 

noch thre waar 

auſreelegt, 

Lichet evre klerder mi 

gemnch an, 
fillado 


beth 


hanf 


telen, 


vf1ts 


noch nit Þ 1 
; los mercaderes 
5 


(Faty 


zden, 


r m1 


A 


ſillado 


FiÞargnol. 
fllado y doblegado 
facola, 
quele dexa 
bien bever, 

ue ledeſpues 
ris y media de 
y cebaJa, 

| B, Vete,y compradme 
= via dozena de agujetas 
los agujetos 

| de mis calc 
ſon rotas, 

Einpreſta me ſu 

$ poucon, 
2 C. Eslevantado vm, 
* miSenor ? 
7 A, Puecsfi, 
z noestiempo ? 
C. gunnoes tarde, 


4 nohan haſta aun 
2 abierto ſugtiendas, 
[3 nideſplegado 

5 ſus mercaderias, 

2 viſteſev.m. a fu 


Y plzC. 


Tealien, 
ſe Hato & Pegg 
da 


ila ce 
iche to laſei 
ven bere, 


Ae brada ; 


li perruggi da 


ponſone, 


C. 


P atroxc, 
A. vt, 
193 6 tempo ? 


It marcatanti 


ne disfþigiuto 
la laro roha, 


(fla, i 


belagio, 


& chepili dia 
Vn piccorine emiLo 


B. Vacr comprams 
dezena vna de ftrinche, 


mAter 


le ftrinche aila mie 
calze ſonrette, 
"Preſtatemi il voſtro 


Sette levgtts 


C, None ancor tardi, 


non hawno ancora 
apperte le lor batteghe, 


Leftitevi avoſtre 


(mchiefia, 


Anglow 
ſadlew and truſt 
bis taple/ _. 
that hee will let 
him dzinke well) 


a pecke and ahalfeof 
oates, 

23, Gobuype me 

ja dooſen of poyntes : 
the oplet holes 

of my hoſen 

are b1oken. 

{Lende me 

pour bodkinne, 

C. Arepou vp 
Syr- 

M. Pea! 

t9 it not time” 

C, Jtis not late/ 
the machauntes 
havenor yet 

'opened tt ſhoppes? 
nether their ware 
bnſolde/ 

make your felf readie 
; at caſe, 


{and then let htm geebe 


\ 


Portugues) 


| Rllade, e arade 


o rabo, 

gue 0 deze 

bein bebor, 

e que deſpou lhe 

de medida emeya 

de ce vada. 

B. Vay, e comprame 
huna dizia datacaty 
as ilhos 

das minhas calcas > 
eſtaon rotaiy 
Empreſftameo tew 


on 

C- Ha ſe levantado v.m, 
Senor ? 

A, Sh, 

naon bg temps ? 
C.Aynda 11408 he tagdes 
os mercadores 


(14017 hany at egora 


\ Faberts ſuas tendu, 


nem defpregada 


g 


l {as mercaderiasy 


—_— v. 7. 
'a (ua vontade, 


N, Nos 
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AfIn. 


A_.Nos teplium adifnus. | 


Fijnternm 
jentaculum Para, 


- C. Quid ib 


Vis patem ? 


| hodiernus dies 


47" 14 range 

. Quillita ? 
-4 Eit D. Bartolomei 
pervigiliumy 
inductum eft 1e1uniagm, 
A, Not hercle 


.memineram, 


neſciebam 

iciunandum eſſe, 

Para itaque nobis 
duodena 

OVA YECENLIR 

Cineri incoQa, 

l:cana calidas 

& recens butyrum? 
camus domini meis 
num accinRi eſtis ? 

B. Sane, hc - c67 "wy 
& opulzenta civitase ſt. 
Ea platcaitt munditiem 


Francois, 


appreſtes_ tands 
te deſicuner, 
('. Que vous 
appreſiera-ie ? 
il «Ht atour Hhuy 
$0ur de poiſon, 
_ Comment ? 

» (weft lawigie 
& $, Bartholemis 
tl eft tour de reuſe. 
A, Te wy penſoye pas 
eertes * 
ie ne ſcavoye Þ48 

qu'il fit ieuſne- - 

op reſtes 1 nous done 
pn doutartne 
daufs frais, 
cuite en la bratſe, 
des gafte aux chautsy 
& dubeurrefrats_* 
allons meſiieurs, 
eftes vous preſte ? 
RB. (eites voice une belle 
& niche ville, 


/ 0c, les beile; runs, 


| 


© Tis &$. Zarte! <mens'c. 


F/ames, Alleman. 


A.Nowus allons a Pegliſe, #, Wp gaen ter kercken [. PVe cehen tn dia 


hrrches, <Icht du mittley 
| werl etWas 24 more eſſen 
C VVas ſol t:1 ewh (uh 
dann bereytieit 

neut isST &; 

fſehag, 

SA, VV as, s 
F;;t bent 3, Sarto 
auair : mers nent 2 

het 19 vaſtenvach. es 15] faſirag, 

2A. IJck en bachicy A ihtab firwar 
voogtwaer niet op/ | da* 492 nit 2edac ty . 
tick en wiſt 1412 tch wujte nit 

bat baſteyV.ic! Was, {Jas c r fajtay war, 
2zerept ons Vail | ber-+t.- Ung tells 

een Do3gy 2ve'ff 

verſche eperen a fri{o2av ey2ry 

in d'aſſchen qycEzadens. . and» aſchen zeoraze::, 
werime coecken- ' warme ku hen, 

ernde verſche oter: ont friſe he burtes : 

laet ons gaen. m1 Gees be et uns geren ihr herrt! 
ren/ 3ydp ghereet- ' 7;dt thr bereyd: ? 

23. Heker/dit 18 e? ſchos- Z B. VV artich, a5 iS eiw 
ne ende rjcke (tadr, jchone und rexcbe arr. 
$1et DLe {chooius ſIraren Johns weiche {chore [fra” 
A. Apdacic 


inaecks Dofr £11 wuicyen! 
den onbLyr cede. 
C, Vat falick u 
reede 10alien? * 
Her 1s Heden 
_ dagy. 
Hoez 


'F 

t [oy 
eſſen 
( Ls 


arte: 


Eſpaignol. 
A. Andamos a laygle 
2parejad centre tanto 
p almorlar, 
Que manda V,m. 

_ fr appareja? 

My cs 
| d1a de piſcado, 

E A, Pucs como ? 


_ Las vicillas 
2 J vic S341 Partolomeo ſo: 


dia deayuna cs, 


E N Vorcierto 


$ qi! ie n0 fſeme acordaua; 


| '0 V0 tabia 

” guecradia de ayanas 
T parejad nos puecs, 

| Irnaduzena 


; | de hugvos freſcos 


Faidadosen las CEnizas 
) tortascalientes, 


Zy manteca freſca: 


Vamonos Scnores, | 
Pelian aparejados? 


DL. Fn verdad he Aqu) v- 


gralinday rica villa 
nirad a v las lindas Cale, 2Wirate le belle frade 


Ttalien, 
| A. Not ce nanaiamo 
apparecchiate in tanto 


Teo dafar collatione. 


F. Che coſa 

ve apparecchiare? 
hyggre Ftorno 

aa peſci, 

A. Come ? 

{C. Eglselavigt'ta 

' dt San Bartbolomeo? 

& g20rno dt digiuns, 

As In vero non 

ct per (ava * 

non {apeva 

che foſſo giorno di digiuno, 
Appareechiatec dongue, 
una dotena 

dova freſchi 

reſttti nella braſciag 
fugaſite calde, 

con burrs freſeho: , 
andiam? S1gnort, 

ferre prontz ? 
B,Certe,ecco qui wna bel- 
la & reccacittay 


prepare fox pou” 
it 1s to dap/ 

a fiſtdap, 

A, Yow?” 


lomeus even: 

it ts faſtp:igday, 

A, Jdid nocthinke 

on tt truely: 

I know not 

chat it had been fa ſtpug. 
P2epare vs then 

a doſea | 

of new lapde eqges 
roſted in the 1nbers/ 
new hot 8akes/ 
andſweet butter? 

let vs goo Dirs/ 

are peeredp?” 

28. Truelp/here is fapre 


an a rich towne. (\trects 


'Beholde wyatr fapre 
's Ls 


C.Tt ts 4 


Anglou* Portueuer, X 
A. V3ee go tothe church A. Nog mos a ygrera 
pzepare in theingane | apare/hayenrrotants 
while the bzeakt faſt. o almorco, 
jC. What ſhall C. Due manda v wm, 


que lhe apareiners 4 
ote he 
L dia de Þ* ſcads. 
EL. Pos como ? 
C. He a wigilia 
de Saon Bortholamea? 
he dia de tetum. 
A, Por cerro gue 
me naon lembrava? 
eu naon ſab 
gue era dig deteium. 
Tondenos logoprefter 
huna dura 
A'ovas freſeos, 

e iſſ[acos nas braſasy 


A quenes y 


© mantets'a freſca, 


Vamenos Senores , 
ls eſtan preſtes ? 

BP. Emvnerdade eys aqus 
hung linda erica utlla. 

| oulizay que formoſas ruas 
#diumque 


Latin. 
edjumque elegantiam. 
A, En templum 
elegantiſtrucQura, 
magnifica edem (acra. 
B. Ec-c bellk 1uvenculh.' 
egregia forma muliers, 
hominem formoſum. 
A, Q 1'd iltuc genetof1 
B, 4 2 weve 
nobiliſtmus, 
audaciffinus, 
honeftiilimus, 
ſapien:if mus, 
altiffimus, 

Fit 

modeſtiſſimus, 

vrbaniſi mus, 

munificentiſſingus. 

A. Quid iſthuc homicjs 

B. Eit eſt? 
ferociſlimus, 

: avariffimus, 

homoin pri- 

mis zelotipus, 

Ignaviſſimus, 

tmidiflimus, 


*Z12Uſaoid 


. *SN2ENAD 


"Ado 


\Ue plus ige 


" 


Francois, 
C+ les belles maiſons, 
A. Voy launbeau . 
texaple. 
Vne belle eglife. 
B Voyla vne belle fille, 
one belle femme, 
vn bel hemmes, (cela ? 
A. al entil homme eſt 
'}B le 
| pls kde, 
.| l plus hardy, 
_ le plas honeftt, 
Heplu ſages 
le plus riches 
.{le plus 
. humble, 
tHe plus conrtans 
plus liberal, 
A. Quel homme eff cela? 


7 
| 


JC» (*e5t !s 


pltu fier, 
le plus evaricteuxs 


laux,\ 
le plas eouard, 


7” pacureux g 


| 


{den alderhenchſte/ 


» \ſphtichſten/ 
= den gterichſten/ 


. | ſteny 
"|ben blootſtenr/ 


Plamen, 
ende de {cyoone hupſen. 


|N0. BDatis een {choonen 


Tempel/ 

een fraep kercke. 
23, Dat igeen ſchoone 
docHhter/ cen fraos v2ou- 
we/ een {choon man, 
NA. Wat Edelina is dat? 
23. Tis ved 


alderevelſtcn/ i 


- 

AVeman, \ 
| ſen,und bubſee beuſfh, 
A. Diſs iſt ein herlichter 
rempel, 
ein [chone hirche. 
B. Dis iff ern ſchonefech 
fergerm hubſche fraw, 
eta feiner man. 
A.SVer ift der edelman} 
SFB. Diſs iff 


der edelffe, 


[det alder ſtoutſten 
T |d#alder cerbaerſte/ f 


A fer bubneſtey 
= | der ehr barite, 


i dey weiſeſte, 


*JpP ry ett 


del alderryckſten» 


Den alder 
ootimocdichſten/ 
den alder mtilſten, 
26. Eat inan is vat ” 
25. Tis den 

Mo 


WV 


ven jaloers 
=> 


= 
-d 


[ 


den vervaertſten/ 


: ® |der reichyte, 
8 | ſeblehteſte, 


I Der 


<ea ref 


diſt fur en ; 


der hooch#ich#te, 
(der milbeſte, 
A, VVas it 
= |B.Erift der menſch 
hochmutiyfte, 
\dergeit{igſte, 
der ey- 
fri ey 
der bledeſte, 
aer forcht(ambfle, 

y beemoſi 


>. 


\ 
\ 


of, 
Licker 


Eſpaignols 
\ hermoſarcaſas, (les. 
A, Heay vn lindo 
tewplo, 
vna linda yglefia. 
P, Heay vna linda. mo- 
2,vna hermoſa muer, 
yn hombre gatano, 
$.Quie esa quel caval- 
5. Es l mas (lezo, 5 
j3 Weoble, 
> We! nas travieſſo, 
N telmas horado, 
el masaviſado, 
. Jel mas rico, 
> cl mas 
Shumilde, 
Cel mas cortes, 
Sel mas largo, 
7 AN. Quel home es aquet: 


WY 


Sk e] w_ *E11 _ ef 


p—_ 
*W 


4 

p Umasfiero, 
el mas avariento, 
Hel maSKC- 


#loſo, 


fralien, 


- le belliſcime caſe. 


N. Nueſto ou bel 


tempieg. 
vna bellacheſia, 


B, Guardatte la wna bella 


FaFa, Vua bella downa, 


n bel huomo, 


B, Eqglieil 
piu nobles 

T4 pu ardito, 
il piu honeſts, 
i pin firvio, 
/ pin ricces 

il pin 

humils, 

il piu cortexe, 
iT - liberale, 


*E11912 n . 


Ze! mas couardo, 
lmastemeroſo, 


9B, Es Cl - 2 


amoſii 


Mt. Che hnome f qnello ?\W. What man it rhat. = A. Rue home he aquelle t 
B. Eglic WB. Tt is 1he . Heo 

il pen diſpettoſ, - >. /P10wdeſt/ DB | Wai ferox, AQ 
u "oO avaritioſo, >;the moſt I D ” Many avarents, —_ 
i piu > \the mo 3 |0 mary > 
Lelofo, 3 |mlionſe/ S|ctoſo, I 
i piu cordado, » [thegteateſt cowazd Z 0 wv1s couarde, I, 
i piu paurs(?, tbe moſt fear full 0 mail medroſo, 


wy ( he rooms F: -quell PI 


"= 


( 


"P14 412 Pp. 


Angler, 
andFfaprehouſts, 
= Chere 1s fapre 

temple/ - 


Portugues. 


e que lindas ca aſas. =. 


[20. Ei aqui hun fermoſsj 
[ygreya, 


a fapre chnrche, hum lindo templs. 

28. There is a fapremap ! B,E# hr: buna fermoſames 
den/Aa fapre woman/ ca, huna fermoſa molher, 
a fapre man (thatz | +um galante home, (go? 
N.-what gentelman is .2,|£.,9uem he aquelle ; fidal- 
> (28. JS the L He o manu A. 
[nobieſt/ S | nobre, =, 
the hardieſk/ S |o mah ouſado, > 
the moſt honeſt/ = |0 mau honrad, 3 
the wiſeſt/ I jo mah aviſada, H 
'the richeſt/ S | 9 mais rico, R, 
the moſt —_ > 0 mais = 
humble/ (ſes \ S; hnmilde, oy 
the moſt courteou- / = | 9 77ais cortes, = 


the moſt liberall/ 


E o. mais liberal, 


paupeie 


L atin. 
' pavperimus, 
nugivendulus 
infieni 's, 

A. 
Z, Elt puſcher- T 
TIMas 
horeſtifſima, 
Caſtiſlima, 
optimaz 
fortunatiſhma, 
miler- 

tima. 


A. Quzifta 


adoleicentnla? 


ne hxc eſt mulicer, 


Erancois. 
te plus pawvrey 
le plys grand don- 
eur de bong i0urs, 


B. (ee a 
_ belle, 

Ila plus honeſte, 
2 la plus gaſte, 
Rf 


la meilleure, 

ta plus heureuſe, 
\laplus mal 
[| heurenuſe, © 
\A. Quelle fille 


eftcela ? 


- Quelle femime eſÞcela. 


| Flamn, 
;dewt armſten/ 


den gqrootſten ; 
mont-\peelvers | 
T. War vzouwe ts di 
Tts de | 

fchoonſke 

deeerlick(re/ 

De tnchtichſte/ 

de beſte/ 

de ghelvckichſte/ 

d? rampſ as 

lichſte. 

A. Wat dorhter 

is dat- 


'9ſſrouvd v1 op 


E.Nonelt aduleſcentula B. Ce we#? pas wne fille,\ 23, Tens geen dochter/ 


marita eſt, 

A. Noneſt 
marita. | 

B. Deſponſata Eft 
vidua eſt. 
frugi eft & 
Economica: 
bene 

dorata eſt. 
amplam haber 
.dotem. 


—Id 


| elle eff marice, 

Ie Etle weif pas 

| marice. 

'Þ Elle eft fiauceey 
elle eft vefue, 

elle eff bonne 

fmeſnaverc * 

elle auvnben 

;Aonaires 

or a bon 
marige, 


'p is ghehout. 
Spen is niet 

ane: 

oy Dy1s onder tron 

\p'is wed11 wby 

'tiseengoet 

Guy! vatif.: 

ſp hteft een goede 

bmvytaave. 

ſpheeftgoet 

ouwelks goes. 


oO» 
*J 


lia1(3old> 213quvn 


Alleman” 
\ der armſte, 
der grotfte el 
[chwetrer. 
A, V'Ver it diefraw, 
B. Ste ift die 
ſchoneſte, 
die el rlichfles 
die keuſtheſte, 
die m jf 
die geluck [elig flee 
dre ongeluck- 
ſelig ſte. 
A. VVaift difs 
ſnr ein iungfraw? 
B, Ste iſt kein tuntira\ 
ſe 15 befreyet, 
A, SterSF mt 
befreyet. | 
B, Ste iff vertrawer, wcal; 
foe 1F ein witwe, a 
fre ifÞ ein gute 
bauſzmurter-: 
fre hatt ein qute 
mergengabe, 
| ſie hate 


ern guts es. 


"<4 12Jorn ws 


@b ju 
de c 
5 en; 
bn oi 
"net 
wilt 


&my 


wh, 


1A, 


rf ray 
ft 


116 


*) mi 


a4 r/o 12Jorp ws 


T nena g0uVe rmnadora 


Eſpagnol, 

el mas pobre, 

& mayor 

li.onetog k\ 


þ, ES1a mas 


lern ofa, - 
li; mas honrada, <= 
It mas calta, S 
Ia n jor, 4 
{3 mas dichola? { = 
Lt mas mala- - 
E\ciiturada. 


_ Qe mag2 

eellar of : 
6, No C5 MOCR, 
Wnocaſada. © 
SA. Antes no CS 
Fcalada. 
*%Þ. Ez ſolamente la de- 
(ſpoſada, 
Hdccalaes:; ; 
Meng buen. 


W vic, 


Wnen caſamicats 


A. Que muger es eſſa ? 


B. Ellaela 
pin bella, 
la piu hoxiſta, 

la piu caFta, 

la migliore, 
la piu venturata, 
la piu mal. 
fortunata, 

4, Chefiglia 
e quella ? 
B. None fighta, 
Ee marita'a. - 
A, Ella none 
maritata. 
B. Ella & fianſata, 
evedouay  ©** 
e boua 
menagiere 0 
ha bang 
tote, 

ha haon 


marizta g'o, 


ALY 


arechtn 


© 


della p 


i 


ralien, Anglop, 
qrlpin povero, . (the poozeſt/ 
'l piu gran j [the greateſt gever 
luſingiere, "of good mozrow/ 


A. ( he donna - quella? MN, Wat woina 15 tas - 


25, The1ste 

fapreſt/ = 
the moſthoneſt/ _ 
the moſt chaſt/ t= 
the beſt/ 4 
the happieſt/ $ 
the v1 Ti 
happieſt. S) 
2. Wat mapden 

.\18 thats 


23. Jt 19 1ot a mapden/ 
ſhee 1s 1narted, 

A. Shee igno$ 
marted. 

23, Shec1is betrouth 
ſhee 1s a wedow/ 
ſhee 1s a novd 

honje wife. 

fhee hath a good 
Daw2le/ 

ſhee þaty a good 


Portuguer, 


Jo mau pobre, 


0 mayer 
diſomeyro, 
A. Que molher he 


OP 


B. Hea mas 
fermoſa, 

a mau homada, 

a mau caila, 

a melhor, 

(a mat dite(a, 

a4 mais mal 
ddventurada. 

A. Qre moca he 
aqueila ? 

B, Naonhe mocas 
ſe naon catada.. 
A. CAntes naon he 
caſade, 

B, He ſomente eſþoſad3, 
he viuun 

bea governadeyra 

de caſa * 

term boa 

core, 

bom calaments 


N34 


de la parochia. 


Cle . 


A. Quid 


Latin, 
A. Quid habet 
dotis? 
B. Virtutem, 
ac probitaten, 
ſatin, hoc eſt? . 
A. Satis; 
B, Q"ishzc humo, 
condius ac . 
ſepultus cit? 
As. Abbas N, (ſtum eſt. 
B, Magnificum hoc bu 
ſampruoſum & elegans 
ſepulchrum, 
legamus epitaphium, 
A. Revertamur 1am 
domum; 
veſumamusjentaculum: 
poſt mercabimur 
quibus opus crit. 


Septimii caput 
Collucutiones ad 


mercaturam pertineates 


x (ft Omini mel 
Dey 


Francois, 
YN. Lua cue 
eu martage ? 
B. [Elle a wvertu 
& honeſjiete, 
n*eSF -ce pas aſſert ? 
kX. Ouy. 
B. Qut et rcy 
enferre 
= enſeueli ? 
AN. Peit "Abbe deN. 
B.Votila vn beau tembeau 
un beau 
+ riche ſepulchre, 
liſons Pepttaphe. 
A, Retournons marinte- 
as logu, ( nant 
pour deſiuner + _ 
CF puu nous ach#trons 
ce qu'il nous faut. 


Alleman, 
A; VV as hatt fin 
en der ehe ? 
B, Sie hatt Cuchd 
vud erbarkaity 
75t das nit genug? 
MW: Ia. 
B, VVer lizt hier 
eingeſthart, 
wnd begraben ? 


_ Flamen, 
om houwen - 
25; Op beeft dencht. 
ende eerbaerhepr/ 
en iſt nict ghencech? 
iO, Aaef, . 
25. Ve lept hier 
11 dfaerbe gheftckien 
ende begraven | 


B.Gatts ee ſchos graf/,5- D1/5 18 ein ſchign 
;cen ſchoone cuderycke +14” [chan 
begravinghe/ {leſi en.'f þ 
laet ms de doodtſchziff {4f+? vns dre grabſehnjt 
A, Laet ons ny weder _> Fr gar wide 
'hups gaen. gehen 

b_ Contbijten/ das f rue ſtuck TuverPb 
en dan ſulilen wp coop? dar nach wolle Wir hav 
'tgene dat ons gebreeckt, 45 375 707 poten 1it, 


Le V1 Chapirre 
ropot de may - 

? gockon | 

Eſs1tuys 


yg M 
| 


qu achereriey 


Dat vj. Capit-\ DP 45/11. capittt 
tel/P2zopooften van Geſprach V92 kauff 
coopimanichap, B . manſ[hajft, 


Pat JJeeren/ | 54 Herrn, 


ſi: M 


Was 6 egert thy 


wi foudp geerng, 
WO %, UV 


N. Tis ben Nbr van N,!W-Es 4/f der Abt vonY, 


und hot heh grab, (leſn 


of 


| Eſpagnol, e Itaken, ; . Anglen, ps . Portuguez, 
A, QMices lo quetiene[M, Checoapuo IMO, Whathathſhee | ]N, Ne hes que ters 
para ſe cafar ? havere in marremezio ? fog hetmariage > para ſecaſar ? 
Þ. Tienevirtud 1B, Elle bavitty 2, Sbehath vertae 'B. T wnvsriude 
jheneltidad - & honefta, and honeſtie/ & honeſtidade, 
no. baſia aquello? Jnoz e afſas? 1snot that enough? naonbaſtailſe ? 
A. Senor (1, | A, Scents. MW. Senorfo, 


}, Qvieneſta aqui j|B. Chie qui 23, Who is B, Quem eFta aqui © 

enterrado ſorterato - there enterrads 

y ſepultado ? & ſepelito ? {unrted - | e ſepultado? 

A. Esel AbaddeN, |N.Eglie PYUbbate dc N. [Y. At is the Xbbot of &.|2. He 0 Abbadode N, 

B,Be ay vn lindo ſepunl: |B, In verocke evna bella B.There ts a fapre gras|B. Em verdade que he 
nalinda (ch 0, |vn belle (/epultura,|a fapre (Ve/ | hum lindo ſepulchro , hue 


y rica ſepultura. W riece ſepolcbro, and riche ſe pulcher/ na linda , e rica ſtpultnge 
leamosel eputafio, leggiamo lepttafie. let vs reade the epitaph.| lcamoes o epirafio, 

$f. Bolvangos pues egora[M, Reicormiamo adeſſo [N. Pow! let vs returge! N, Ternemes agore 
acaſa, : 4 capa, {|toourlodgpng/ a caſa, 

part almorſar: per far collatione* to bzeake our faſt/ 4 almorcar * l 

y deſpuiescopragemosloj & pos compraremms and then wee wil bupe | deſpors compraremos 
Gueternemos meneſter_ quells checs fa de biſogne ſuch thinges as wriackg!- aur renermos miſter. 


Ll VII. capitu-j7/ 7/11, Capitolo,|The vi. Cha-'0 711. Capitals, 
0, Propoſires de; Ragionamentide | piter/ P2opoſeg | 1 raticas de mey- 
la mercaderia. marancia, of marchandiſe, cadaria. | 


N, GEnores, ; ms, YA. Q/ehers, 2, CArs/ YA. gEnires, 
; Glie Cs io que V3 ! «hes coſag | what woly pou 4 hg he 9 que V.29_ 
Fr 


&f? vt 


_ 


- oo _—_— 


Latin, 
@mprur eſti: ? 
circumſpicite num quid 
habcam vobis vſui futu- 
Ego vobis (rum, 


Francois. 
!vous volemnumiers ?_ 
\regardef ft 1ay choſe 
| 7141 VOus drviſe. 

te Vous feray 


tam vili venditurus tum, | 2:7 bon marche, . 


quam quiſquam 
cjvititisalius: 
mmngredimini. 

B. Habeline caritcas 
AandiicztinQura? 
A. Etjam domine, 
habeo perbellas, 

& bonas : (beweliores! c; 
guibus nulle luntin ve 
imone 

1n Anglia quidemg 
Cuius colotis 

Cas expetis? 

fuſci, cineririj, 

fulvi, caſtanei, 

rabri, crocey , violacei? 
habeo culuſcuhque 
Coloris, 

& quamizvis pretij. 

2B, Quantiindicas 
Kinam Ruins nigtt 2 


Gu lhomme 
gut ſort a laville * 
entre, dedans. 
B Avef vous de cariſces 
teinture de Flandres « 
A. Ouy Monſieur, 
Pen ayde fortbelles 

> bonnes < 
| es meil{ettys de la ville 
votre ouy ſoyent 
en Angleterre. 
De quelle coulaur 
les demande( vous ? 
bruns 22riſe, 
orangeey tantey 
rouge, taune, violette ? 
$'en ay 
de toutes conleys 
> & rout p14, 
B. Que fartes vous 
| Paune de ce nar? 


| Flamen, 
coopen 2 
befiet of ick yet hebbe 
dat ndient. 
Fckſal u = 
ſoo goeden coop gheven 
als pemant 
die inde ftadt is; 
coemte binnen. 
B, Ljcbdp carſepen 
van vlaemſcher verwe? 
20, Tae jk mijn Heere/ 
ickhebber ſeer ſc3zoone 
cndegoede : 
de beſte vander ſtadt/ 
jaeDic 
1 Engellart 391. 
Dan wat verwen 
begeerdyſe ” 
baupne/grauwe/ 
goutgeel- tannep?/ 
root-geel/violet/ 
[ch hebber ; 
van alle colettrei? 
4x rallen pzyſe; 

Wat loofdp 

| dale van vr [werts 


J1a im 


gants Engelland ſey Wl 


1 


Alteinad, 


Pu hanff'en ? 


beſthet ob ich etwas hat 
aas euch dient, 
Ich wils euch 


{o guten khauff laſge, 


als yemand. 


_ ſn der ſtadt » 


hompt hereyn, 


B Habt thr auch Liv{ey q 


flamiſeh farb ? 
A. Ta Herr, 
ich hab der art gar ſch# 1 
und gut - 

der beſten (6 in der flatt 


V on Was faroen 
begert thrdeſ(? 
braun. graws 

goldgelb, rannet, 
rot gelb, violet ? 
ich hab deſſen 

von allerley farberry 
wid allem werth. 

B. VVre feher Ct 157 


(4 


is ele diff ſelvgatrice! 
$@n pa hal 


tornar 
Kbour C 
 ſecue 


que q 


1a 


"{ey 


he 


"» 


it 


Efpaignody Ttalen, 
etocalites jamas. che manegiaſtc giamass 
A mi we lo quereys C, Mel vole re far 

Le creers (Credere. 

> viſto otre mejot 'Ne hs viſlo de migtiori, 
ambien pejot: ' © anche peggeori. 

o lo deſpiegad todo !N's lo ſpieggarte del tutto 
he avidodcllo per che ne ho 

viſta, > 914 havutto la viſta, 
'Eneſto no aypeligro C. Non ci epericolo, 
que lo ha defplegado'cotvr ch ha diffiegate 


W \ 


1 


tornara bien aplegar: bene lo piggaro: 
þbour de negro | Travagtlio-di ſchiave 
ſe cuenta, { conta per nulla, 
Quantome coſtara |'B.  Quants mi coſters 
ara ? laverga? h 
Veynre ſueldos C. Venti ſoldi 
| grucſlos, de pgroſ;1, 
" Pedis demaſiado, 'D. Troppo domandatte, 
Nohago por cierto C, Neon fo certoy 
rque ue es poſſible |impoſribele e 
Jr {frouarne 
romejor, del migliovey 
de mas linde [ne di pu bel 
lot. teolore, 
Direys 'B. Vat diretta 
que quifieredes, lcie che voietes 


* 


| 


Anglon, ; 
wich pon everdid hadel. 
2, Pon wil makeance 
be leeve ſo, 

I have ſeen better/ 

and wozſe too, - 

Boo not vn folde it all 
3 babe had 

the ſight of tt. 

C. Therets nothurt/ 
he which hath vn foldet 
{hal fold tt agatne well: 
Fox a knaves patne/ 
1Snot to bee ſet bp. 

23, What ſhall p pap 
foz an el- 

C, Twentie ſhilltnges 
great. 

23, Pon hold it to hie. 
CE, Notrruelp/ 

foz it is not poſſtble 

to find 

better 

nepther of a faprer | 
colour, 

23. Pou nap ſape 


Portupuer, 
qne iamaiy 1omaſtes ria ma 
'B. A mi M0 quereys (0%» 
farer creer, 
Hey viſto outro mellor, 
e taon bein peor. 
Nasn odeſuoluays tods, 
porque ia hey avide 
aviſta, ; 
C. Niſte naon hay perigs 
queng 0 deipregoro 
o ternara bein @ pregar? 
Trabalho de negro 


lnaonſe conta, 


B. YQuanto mecuffaria 
a vara ? 


Ce. Vinte ſoldox 


de grofſos. | 
on peck demaſiado, 


(. Naon faco por certs, 
porque yaon he poſitive 
achar, ' 

outromelhurs 

wew do man 

linda cor, 


B. Dirays 


whatpou will/ 


« que Ji /e14tsy 
a” 97s 


f 


Latin, Francois. Flamen, Alleman; 


\ S BE, con 
ar eco mai tenen maer 1c> en falder ich aber will mir 
ran car&-non emero. {donneray pas tant. ſoo veleniet af gheven, |/o vel ner geben. als 
C. Quantum igitur C. Qwenvoules, vous |, Veat wil: ghper C- VV 4s wolt thr Os 

> - offers? _ donc bailler? ;dan af gheven- danngeben ? tan 
vt & egovendam, a fin que ie vende, /Op dat ick Berroope/ dam: ich verkaufſe, Wl 91 
& abste mercium & que 1e ſoye ende da 1c>k van mn. und von euch que 
primittasacetpiam. effrene de vous, \Shehantgift wozve, j<?was loſe. ent 
Sperote mihi - IPeſpere que vow , Ack boope datghp mp |/er-offe thr werdet mir 3, 
auſpicatumfore, mapporteres_ bonheur, |\qUeluck ſult byenghen. |$2*! g/#ck bringen. WM col 
B, Daboſeptemdecim|B. Pen bailleray 28. Yck ſalder af gheven| 23. ch wil euch 4a: fi A. 
folidos, drx fept fols (ſeventhienſchellinghen |/*<-zehew ſchellin; 7c ten 
vt ſemel dicam tout en unmot, met eenen woozde/ "mi einem worts lia. 
num habiturus ſum ? {{auray ie ? ſal ickt hebben- _ {olichs baben? lis 
C. Minime ſane, C, Non certes, C. Neen ahp \cker/ C, Nein war, fy 
non poſfum fe nele peux ick en macht | ich han es nit 3 
£0 precio vendre vooz bien p11jjS uvmb da4_gelds De 
vendere: 4 ce pru? nies vercoopen? verhauſſen: hs 
tte it (C1S» vow le ſchaver_ bien, ighp Wetet wel / das wiſſet thr wot. Pri 
vec eſt quod quiſquam {zl ne le vous faut men en moetet u man darfſt eucta Nat 
ribi perſuadear, point dire: ntet ſfegchen. nit (agen: 70 
Pluris mgbi conſtat Il me couleplus Het coſt mp ineer Es fkehet mic h meby tet 
quam tu licitaris : que vow nem'effrez,s \danghympbiet:_ . als thr mir bietet: Ge 
plus xquo damm#facere. |re perdroye trop, - Ik ſou te vele verlieſen, [ch verliere Zuvil dayan, yi 
3, Quanti Wdicas ÞS. (ombien faites vous (25. foe veel loofhp B, VViehoch ſcheties WB, 
ambas les deux pieces de twwee fucken ihr die Twey ſinc 44 la 
Haitcs f  leuſemble? | t{amenz . [amment : 
. ny 


ap1-y v 


Efþagnot, 
compunian de buena 
mireufitengo Ygana? 
algo que lez agrade, 
Os dar? 

tan barato, 

como hombre 

que ſca en 1a villa: 
entzen VS, Ms. 

B, Tenevscariſeas 
color 4e flandes? 

A. Sovor fi, 

tengo 185 queſon muy 
liaja»y buenas: 

las mejores eſte lugar 
fyrambien 

de Ingalatierra, 

De que color 

hs mand v*-m? 
prieta, parda, 
naraniada,morada, 
10X4,amatill, violada? 
tengo las 
detudascolores, 
yi4e'cada precio, 

B, A quanto days 


F:atien, 
[comprarreSTe volentiers ? 
guardatte fio he 
eofa chi vt ſerve, 
vt faro coſt 
han reercato ) 
como huomo. 
dellacitia : 
114r alle. 

'B. Havetre cart te, 
tintten defſlundra ? 

A. Sr Sytgnor, 

ne ho mal:o belle 

2 bene * 

(a migitert 11s terra, 
[> d'[agnulterts 
ancora, 

Decths colgy 


4e voletie? 


bryne, eriſe, 
orantate,leonate, 

reſſe, araile, violette? Py 
nz ho | 


TTe tutti colors 


+ prez? 
B Quanta domanaate 


la vara Waite negro ? | 


te Pauna d2 aueſta nero? 


Angloks. 


| Portuguer, 
gtadlp bupe z 'comprariaon de boa venta. 
fe if Jhave anp thpng onulhem ſe revho (de 


Y will ſell pou 
as good cheape/ 
as atip nan 
witcht rowne.s 
coie ©, 


of ftannders dipngz 
A. Pa Hir: | 
A [ſave verp fapre + 
and good/ 


pea 

in England. 

Of wh at colour 

'D9 poi lacke 2 
bzowne-grep/ 
Orenge/taunie/ 

rzv/ palow/ violet 02 
Ahave 
of all the colonrs/ 
any of alt prices, 
B. Yow ſell po 


/& parde of 2his viackge. is var deite negro ? 
F548 


the beit of the towne/ 


(blew 


which ferveth pour tur» a/gun4 conſa que les coh- 
(ne, Darnslo ney 


(tenss. 
taon barats 


| s0mo homem, 
que aya na villa a 


(fieg entrem vv mm, 
25. Gavepou anp kix» B. Tendes.cryz2e 


'fanta de frandes ? 

As Sengar fi. 

fenhoas que ſaon T9uy, 
lindas  boas, ; 

as melhores deſte lugay, 
etambein de 

Inglaterra. 

De que cor 

45 Guer vam?. 

negra, parda, 
corantala, l:onada, 
verme dia, arzarella, ufo 
tenhoas (lada # 
de t5lu4 a8 tores 


Ee precos 7 
'D, A guants, days 


quzl(o. 
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Latin, 
guzſo, 
ne equopluris zxſtimes. 
A. Visdicam 
wveibo ? 
conftabit tibi coronato 
mn vinas fivgalas. 


B, Nijminumeſt, | 


dabotibi 
quantuor ſolidos. 

A, Perpuſtllum 
ſare ct, >, 
damnum hicfacerem, 
pluris mthi conſtar : 


eape partem untegram | 
fex I:br1s 

quatuor ſolidis' 
& lex nummis: 


& ſex nummiproquag 


B,Percarum eſt, (vina,|'B; ft trop cher, 
quot ſunt vying ? coubien en y a-il d'aunes 
A, Videbis ._ | A. Vow le - 
menſurari, _ [verrea meſuers 

funt via vigointi il y en a FN 
Septg'..cum dimidiata | vinze [opt & demy 

& {2193 ouadians, * © & vB deny guert, 


S i Had 
I - Wr > 
4 ys, > 1 


Francois. 


* vous prie, 


ne le me ſurfaites pas, 
A. Nevoulez_ vous 


guwun mot Fg 


il vous couftera 

vn eſcuÞaulde, 

B. (et trop, 
Pen bailieray 
quatro (ols. 

A, Ct trop pets 
ceyres, ; ; 


1'y perdroye, 
il me couſte Pavantage: [het koſt inp meei/ 
prenexs_ {a piece entierre |Neemt het hect ſtuck 
pour fix livre, 
quatve ſols 
{ſunt}; & fix deniers: * 
quatuor'tantum ſolidi ' | & weft gue quatre (51; 
fix denjers Vaune, © 


F lamen, 
ickbivnu 
en overloovetmp niet, 
XN, En begeerdp 
maer een woozt?” 
'Halwkoftein 
een croone Þ'ei!le, 
2, Tiste vele/ 
tick fal n Ong 


A. T1s boozwaer 
te inttel/ 
[tc>fouder aen berlieſen/ 


vooz fes ponden 


( Vter \chellingen 

/ende ſes grovten: 
"tis maer vier ſchellingfi 42 [ey*d mm viey [chil. 
ifeehs pfenning fur dit ele, 


cs g1ovten d'elle,- -- 


\23, Tis te Diere/ 


hoe vecl ellen 3jnder? 
A. Gbp ſultſe 


{ fte1i nieter/ - 


Veer 5yi'ver _ 
ſevenentwentich en half 


: cnde cen Halt vierendeel, 


x ot es 


; Lever, 


vier ſrhelliagen geven, | 


vad ein haibviertheil. 


Alleman- 


ſci:lagrs nit zu hoch an, 
A, VVelt ihr 

nur em wort : 

es (ol euch gelten 

em crone de ele, 


1B. Das it zu vie!, 


#ch yaal ench , 
vier febhilling geben, 
A. Das iſt f urwar 

Zu wentr, . 

ich muſte daran ver lieren, 
er hoſtet mich zachr. © 


. L 
nemet em ganttes ſts; 


fre ſechs fundt, 


vier ſthilling 
vnd ſechs pfenning + (lin! 


3B, Eriftzuthewes, 


we veel ellen ſeynd defſen 


A. Thr ſoltes (hurl 
ſehen meſſen, ' | 
da jeynd (elen 


acht vnd 1went1ig halt 


-"fupplico 


”—— —— —_ -—— 


TS. 


Efpagnet. | Tra lien, Anglo ; Portuguer, 


; an, (Mpplicoos, . (do. ſviprego _ ' [7 pjap port -: _ {rogowergue 
ae nopidays demaſia [107 domandarne troppo. (do not over ſell it, perays demaſiado, . ; 
\. Puesno quereys A. Noenvoletto che 120. Will pou A. Naonquereys mays 
Jue vna ſola palabra? [una parolla? but a woozde- que hunaſo palaura 2 
1 eſcudo . | 14 coſtera, tt ſhall coſt pou hum eſcudo 
, 's coftarala varas vno [cuts launa, a crowne a parde.: vos cultara a vara., 
: ,, Demaſiadadoes, IB. E rr0ppos 25, Itis to much} 'B. He damaſiado- 
. dar” porello vi dars A will geeve pou darey por elle 
- yuacro ſueldos, quatro ſoldt, foure \chillings, quatro ſoldog, * _ , 
A, Damaliadopocoes|.4 Cerro, A. Jt is trulp _ - |.4, Dewaſiade de pours 
lieren, WP" cierto, | e troppo pocoy tolitle Ee | he par certo, \ 
» Fo perieria enello, c4 per derebbe, _ , |Fſhouldlceſe in it/ euperderia nellg, 
14 [mime cueſta mas; . [ni coſta divantaghio» 'at coſt meinore: - [ami me cufta may 
tomad lapieza cntera [/t2liate la pet{ a intieras rake the whole pecce tomay & peea inteirg 
por ſeys libuas * |per ſerlire fox ſire poundes { por ſeu lturas 
(lin; 199tro ſeuldos Juatro ſold Foure ſchillinges quatro ſaldos. 
{chil. ſeys greuſſos: & danari ſe;? [and ſire pence? - *. Je ſeys groſſts # ., 
+ cle, (2 £5 gue quatro feuldos |che ſono gugrro ſolds 1it1sþat fqure ſhtllinges] que /as a 9uatro ſolder 
uy eys greufſos la vara, tr ſet danar: Paung, fire pence the pearde, [os ſeys groſſos avara, 
deſen- Dematiado es, B. E tgreppo cars, . 23. Yt is to deare . |D. He demaſi1do, 
kiert {1uantas varas contiene? | quanta anne vi ſono ? how manp. pearves bee quanta vards tem F 
\, Verreps las A. Levederertie |. Pou ſhall ſce(therin? |. Velas heys 
(elenoedis, - meſurar , It meafured/ |medir, 
ball: 2"fiene |vi nt ſong 'there be (halfe rem b 
il. {<vftey fietey media | vents ſetti I merg 'twentie ſeven els and a vince e ſets 8 meye 
pico > 20. 6d? QUATER?. CL "BELLO Jug 79, Ah a paif quariler. '8 han me jo _—_ 


- 
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Tatins. 
B, Dabo ; 
vt ſemeldicam, 
ſex lt1bras. 
Recuſavi 
hac non deteriorem, 
aſſe vilias h 
in fingulas vinas. 
A. Accepiſles 
ſane. 
ac tibl confirmo 
2ifrequensmeerum 
Mmercium empror cies 
minors me 
Ron addiaturum 
Iidris ſex 
& quindecis folid js. 
Cum vc1o is fis, 
aecido plus 
novem ſ{olidos 
de panno integroy 
Opyinorte nofle 
damno miki eſſe, 
& lane ity 
cetreces, 
nemo mortalium 


£0 auferigrProgtos 


/ 


Francois, 

P. Ten donnera 
| Four an dernier mot 
fix lipres, 
| Pex ay refuse hauſſy 
bonne que ceſte cy, 
a meilleur marche 
APvuraros pour aune, 
A. Vous ladeviex, 
iprendres 
Cr vous promety 


 Iqueftvous reſtren 


r29n chalan, 

v4 ne Paurtes, 
pas a moins 

de fix lrores 
guine fols de gros, 


"24 Vous rabbats 


; plus de neuf ſols 


{ſar la piece, 


Te penfe que vor ne 
voudriez_ pas ma pertes 
& cerzer_ fs vous 

la refuſes_ » 

perſonne du monde 

6 Pare pour ce pris ? 


Sau pup que cet vous 


3 


. Flame, 
['S., Tck ſaider 

met eencn woozde 

ſes pont af gheven, 
AJcki hebs ſoo garden 
ghelaten als bitre/ 
eenen grooten beter coop 
op delle. 
A, &hy behoozdet 
|te nem: / 

ende ick beloove n/ 
wiert dacghy mynen 
callant ner en waert/ 
ghp en \ondet 
niet min hebben 


vofthicn ſchellinghen 
tick flaen un af 
op't ſtuck. 

enide ſeker ontſegt 


obp's 
nenmant ter werelt en 


| 


£ Alleman, 
- Ich wil - 
mit dem nechſten wort 
ſechs pſunat geben. 
lch hab ſo gutes 


emes groſſen beſſeren 
hauff ate elen. 

A, Thy ſolr es 

nemen, 

wnd das ſage ich euch 2u, 
wehnet thr nit mein 


guter behenter, 


| ſo wardet thrs 


[r:ngey nit als far 
vanſes pouden - {groot, {cc pfirmde bekommen 
,vad junffehen ſchelling, 
ſNaer om dat ghpt ztjt/ groſien,aber well thrs (yd 
(gen /0 /afſe icb abgehen 
meer dan negen ſchelliuy- 72/7 4an”n new ſchillin 
an zederen ſtuck. 
J.ck-peyſe vat ghy mijn |{c# achre 1h7 werder 
verites ntet begeere ſout 77477 chade nit begerey 
| [ond was ich wetgert 1ht 

deſſen, [5 [ol es 

'hein menſch op der welb 


fals vooz dit pzijs bebbg #1 44 gels bekormen:? 


_8, Dat 


laſſen fahren als diſs iN, 


PI 


en v 


: ſeys| 


Her 
tan | 
a vr, 
rato 
b.-L 
oma 
y 0S1 
nue (1 
inb 
no 1g 
mene 
aley 
} qui 
Pero 
guifg 
MAS « 
ſob1e 
Pient 
Quer! 
y por 
rehuf 
pingt 
$4Hy 


Efparenel, 
Þ, Dareporello 
en vra ſola palabra 
Wcys libras, 
Herehuſad 0 
tan buena que eſta, 
a vr. gruefſo mas ba- 
rato ſobra la vara, 
\. Devenades 
omaria, 
y 05 PIOMEtO 
nue (i no me fuerades - 
in bucn paza chianoy 
no las termias 
menos que 
aſeyelibras  (grueſſo. 
Jquinzc tuetlos de | 
Pero pues que lo {oys 
quito 05 ( vos, 
mas de nueve ſueldos 
ſobre Ia piega. 
Pienfoque no 
querrtades mi perdida 
r. ſHporcieito que fila 
relays, | -- 
pinguna al mundo ; 
1tccna por aquel precio 


 Zils 


Tralien, 

B. Vine daro 

con peche patolls 

ſet lire, : 

No horifuato de 
cofi bona che queſta, 
a un danaro mance 
per anna. 

A. Donueuate 

pie liarla, 
| vi prometts 

' eheſe non foſtt 

wto chilante, 

on Phanereſie 

a manco 

de ſet lire &r 
gnmdeci (oldi de groſii. 
Ala per eſjer vos 
veledoamanco 

we novi (11d 

{i peri a 


Et cre1o che nor cercatte | 


la mia perditay 

& refin 

candola, 

hemo del mondo 
aver a aquel pretio: 


Anglow, 
bw A will geeve 
at the {aft wozde *© 
\tre poundes, 
Y have foz ſaken 
as good asthis/ 
better cheepe bp a gro0- 
tein aiell, | 
NM. Pou ſhould 
take 1t/ . 
bnt JF pomiſe port 
that erept pot: Were 
mp cuſtomer} 
pouſiould 
not have 18 
under ſtk paundes 
fifrcene ſhilltuges graek, 
231 feptiq that 1815 pou 
I do bate pot 
ab one neene ſhillinges 
oit the peece, 
Y thrike hatpou Beſier 
not iny I9{\te/ 
and triilp if pon. 


- . 


refuſe it / 
[no 12111 1mthe wazld 
ſyal gave 18 foz the ptce 
3 


Portuguez2 
DP, Darey por elle 
em huna ſo palaure 
ftys lrvras, 
Hey eugettads 
taonboa como eſta, 
a rum groſſo mais barats 
emcadavara. 
A, Deuerens d&-- 
a tomar, 
e vos prome(s 
queſi menaon firens 
taonbomfreguess 
que 0 #404 OUVENTENTS 
par menos ds 
ſeys luwas E 
guinte (oldosde grofios. 
Mas por que [6y5 v033 
Guito V08 mas 
de nave (oldos 
por peed. 
Cuydo que naon 
querertens minha perday 
e por c0r70 que ſe 
a refiſauy 
'nenhum homem do mends 
a aver ays lo preco: 
velfi 
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Latin. 
vel (fi frater mib1 
Ser manus eſſer. 
B, Age iv1:urs 
deduces& 
decem nummoss 


. Vtiuſta 


& aqualis fic ſumma. 
A. Nil me rovebunt 
decem denarij 

B. Solvam tibi 
probi moneta aurea, 
zuſtique ponderis, 

A. Nihil iſtes.ceferte,- 
m:nauta pecuniatanm 
wihi eſt,quanti aureaz 


"-vernm enim vero 


Xquo parcioress 
malotamen 
damnum faceres 
guam tibi denegare; 
fpero me 

& alias acceptnrum 


- tuam pecuniam 


pr2 quovisalio, 
B, ti prorſus : 
noa te preterabo 


| 


Francois, 
wvarre fiſſe 
210n propre frere. 
'B. Orbien, . 
voua me rabbatret, 
les dix deniere, 
Pour faire 
le compte iuſtog 
A, Tene me tien djay 
pas a atx denters, 


| B. Te vous payeray 


en bon oy, - 

& de pods. 

A. (emeſt tout uns 
la monnoye wet 

anſſy benneque Poy: 
man cevrtes 

vous eſtes tr op chiche, 
toutes fou iayme 
mieux perdre, 

que de vous e ſconduires 
Peipers que auray 
vne autre fon , 
pluſtoft qi vn autro 
de voſtre argent., 
B.' Ouy ded 

je ne vous layray pas 


P 


om de rekeninge 


{ghp 3yt te ſcherp/ 


Flamen. 
ja a] waert . 
mijn epchen bzoeder/ 
29. Nu wel/ 
glp ſilt mp 
be tren penninge af laen 


,effent te mMaken, : 
N. Tck en fat (ſien 
op thien peniitngen nter 
25, Jck jalnbetalen 
met gret gout/ 

ende girwtchtfch, 

A, Tis mp alletcens? 
'tpaepeinent is mp 

#oo gort ala *tgout : 
inaer fefer 


nochtans (2a heb tck 
liever te veriieſen 

dan ute ontſeaghens; 
ick hoope dat tick. 

op een ander tyt 


vooz cen ander 
van it ghelt hebben ſal. ; 
2. Ja ghp voozwaer : 
Icken ſal untetlaten 


\ 


AJjlema ns, 
ia Wann es auch 
metn letblicher bruder fe 

A. Nuwol an, (foltr 
thr ſolt noch 

rehen pfenning abztehen 
von wegen 

richts or rechnung. {mn 
&. Ich wil yumb zehs pfrn 
nit viel were zerbrechei, 
B. Ich wil ench bertahia 
mit gutem | 

und gewichten goldt, 
A, Es gilt mr al ol-1ch, 
@u klein gelr if mir 
fo gur Wee das goldt : 
aber frerwar - 
thr (eydruvel 7TH genawy 
dan noch wil ich 
ehe verlieyen, 
als euch avſchlagen: 
tch hoffe thr werdet mit 
ein ander mal 
ewergelde 
vor einem andern gonnen, 
B. Iafreylich:; 
ich wil cuch © 


if 


uder ſo) 


( ſolt 
Ziehen 
TH (mn 
he p ofin 
rechen, 


*rL ahi 


[e, 
7 [ -Ich, 


mt 


AMER, 


EFatgnol, 

i y aunque fueſſe (co: 
mipiopriohermano. 
B. Aora bien pues, 
quirareys ne: 
los dies grueſſus 
por | haze: 
la cuenta juſta, 
A. No meeſtare 

a dies erveſlos.' 
B, Yo os pagarE 
es buen oro, 
ye peſo. 
A.A mimeestodo vno, 
tengola moneda | 
por! ta buena queel oro 
pero ciert © 


.muy efcaſo ſoys, 


toda via antes quiero 
perder, 

quee rehuſar os la, 
eſpero que 

en otro tiempo terne 
antes que algunotro 
de fusdineros, 

Þ,Sien buena fe: 

no 05 dexare 


{ 


Italien, 

f ben fog 
i mio proprio fratello, 
B. Or Ulas 
levaretts 
lt diect danart, 
per far 
vine il conto, 

A. Nov guardare 
a Secs danari, 
B, Vi pagarg 
dt hon SS 


A, Metrut: vney | 
la menota mi & tanto 
cara quarito Pore : 
mMaimvwero 

ſerte molto ſcarſg, 
futta via voglio 

iu toſte,perdere , 
che reſutarus: 

che fþero chun altra 
volta havere piu preſto, 
che qualch* altro 

il voftro danaro. 

B. Strerto?- 

nen vila{ciard * 


. -< ele; 
yea if it were 
mp bzother, 

28. Au well/ 
pon ſhall bate mee 
that ten pence/' 

foz vo make 


{a rounderekening, 


NA. Ywillnot 
_ at ten pence... 

23, J willpap poll 
in good gold/ 


. jand of weight. * 
1M. 


At is al one. tome/ 
whiten monep is 
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pms. fofſe men 


Inaon vas deprarey- 
M 4 


Pormpuge; 


4 


proprio 1rmagn. 


B. Ora bein, 
Firaxme heys. 


05 dex groſſos, 
para fazer 


a conta iuſta . 


aA. Naon oulharey 


em dez grofſos. 

B, En vos paggrey 
em bom ouro, 

e depero.. 


IA, A mi me he Ne 


bum, tehho a mada 


aSgood vnto mee as gols por tao boa.como 0 oures 


but truly (ve / 2245 certo gue 

pou are toharde _ ſoys muy eſcaſſo, . 
nevertheleſſe had todauia antes querd 
rather leeſe/ perder, 

then toſeude pou awap :|9uereſs/ar vor 

J hope thax effero que 

an other ttme/ (nep | eurra ver, 7erey. 

7 $3al have of your 110-|4ntes que outreno 
46 then another, voſſo dinheyro. 

b Pea in dede? \B. Siemboaſe? 
A will not foz} ne pot 


aka 


P 


Latins Francois: 


aiteriusgratia, ores aire; _ © 


Velim mihieſſe 
gerulum quempiam 
aut baivlG doſſiartumg |ou crocheteur, 

ſunt enim nahi car il me faut acheter 

& alia multa coparanda beaucoup d'autre choſes, 
& diverſorium mcum hou mon logis 

longe hinc abeſt, 'eſt loin Þ1cy, 

A. Quid vis preterea ? A. Que es fant 1! aa. 


Te voudroye que Peuſſe 
un porte faixs 


Flame, 
143k cen ander. | 
Ack woune/ dat ick 


{cenen.arbepderhadde 


oft eeren dzager/ 
want tck moet {(pen/ 
m_ andere dinghen coo- 


renve mn terberghe 


1s verre van hier. 
AX. Wat bciieft ut meer? | 


B, Parte vna aut altera, 
Hotero mallz ſericzg 
A, Nulla ecuidem 
habeo ? 

veium accerle 
tabernam proxinam 

10 adveiio ; 
plarez Jatere, 
mercaberisillic 
minor precio 

- me) reſpectu, 

C. Dowine mi, 

quid quzris? 

Vis pannum holoſfericii, 
{ericum ,damaſceram, 
fuſtaneum, 

ſubtericum, bogranum, 


25, Eca ſinc; oft twee 
1vwcels, 

BY Ick en ep cons 
alicene/ 
Waer gaet En 
inden nacſten winckoly 
o D'ander 5HYTe 

ba: [4 der ſtra en) 
de 11an ſalder 
|beter coop gheven 
ONT INMnNnei wille, 


'B. Vne piece (vantage? 

ou deux de veloux, | 
- Te wen ay point 

certes, 

mais alley a la 

boutique prochaine 

ae Pautre coſts 

dela rue, 

la Strevous y fra 

meilleur marche 

pour Pamour de moyy 

(+ Monſieur, ;C. £391 Heere/ 

que demandez_ vew? 'Watbegeerbp? 

Cerches vous de ba velour Doect gy goet fluiwecl- 

ſatin ,damas .ſatgn-damaſt/ 

ſuſtaine, | ' fu{zepin/ 


oſtade bougrany feſet/ EW 


Alleman. 


3 97 ene andern nit loca if 


Ich welte das ich 
renen tagloner herte, 
oder emen trager, 
dann icy inuſz noch 
ander ding mehr kauffen) 
und mery herberg 
115 wet von hinnen, 

A wa beliebt euch wet 
ry E in ſtuck oder (teri 
1zwe [ammet. 

As Ich hab pat 
eſſen nicht, 

gehet aber 

ea den nechſten hram 
auff der andern feutten 
der [brafſen, 


deawird der hery 


euch wolfeyl geben, 
meinent halben, 

C, Mem Herr, 

was begert thr 

Such: thy gutten fimme 
fattin damas#f, 

baxcber, 


burſchar ,bugron, 


pt 


B, 
(Os 


, . 
i lojjes 


lick 


EFaignol, 
1 Ofro alguno, 

0 querria tener 
ntra bajador, 
ganapanys 

orque es meneſter 
oprar mucha oa cola 
y mipoſada 

ſta lexos de aqui | 

\, Que los que os falta 


"MB. Vna piecao (masr 


los dererciopelo. 
A, Nolotengo 
por czerto, 


{pero vaya 


| 
of 


76 


en la prox ima tienda 

al otro lado 

dela calle, 

el mercader ay os dara 
mas barato 

poramar de mis 

C Sefior, 

que mandav,m ? 
Buſqueys buentercjope* 
nfo,damaſcos - (los 
fuſtan, | 
bucltada,bograny 


WE 
"__— 
_—_ % 


*% 


- 


Tta lien, 


Per vn altro, 


Vorrethavere 

vn fachino, 

outro pertatore, 

perche hs aa comprar 
ancor molte coſe, 

& la miaſtanza e lon 
tana de qui. - ( ancora? 
A, ( hecoſa vi manea 
'B, Unape(t4a 0 due 

de velutts, 


[As Tonen ne he - 
per certe, 


ma andateve 

alla botega vicend 

de Paltro canto 

della ſtrada, 

che il mucflro vi fare 
mriglior mereato 

per amey m0, 

C. Siqnoyg 

che coſa AOmnandatte? 
{ercatte de bon velutte, 
ra{o.damaſcog 


fuſtaneo, 


| 


d ftatabograny 


___  Angloi 2 ? 

Foz an other. ror outrem, 

J woulo JF hav Yuiſera aver 

a pozter/ hum trabalhader 

oz a pack bearer/ ou mariolla, =o 

fox 4 inuſk : porque heyde comprar 

bute matne other tinges|aynda muyt as conſacs 

and mp lodging e a minha pouſada 

ts fareof. eſta longe daqut, | 

N. What lac pou more? /A.2ue he 8 que vor falth 

25, N preece oz twa B. Huna 0 duas pocas 

of veluet. de velludo, 

M. 1 have none A. Natn otenhs 

truely/ [por certe, 

but go [72246 va a effa 

tothe nertſhop 'fenda aqui innfa 

at rhe oter ſide da outra parte 

of the ſtreete/ (da TUG, | 

|the man will let 'que 0 mercadoy deils 

pon have it better cheas vo lo dara mai bara 

foz mp lake, (PL/ por amor de mi, 

C. Dir/ (+ Senor, | 

what lackepon? que mauda v.m? 

Boo. pou ſeeke gaod ve- 5u/ca bono yelludeg 

ſatan-bamaſke/ (lues /-15,damaſco, 

fuſtian/ * ſuſtaon, _ 

weſted/buckram/ ſoltazbogras, 
M$ bomby- 


= —_—_— 4” ——_— 


JI SIT PIE nn FW wenn > 4 nt EIT ZY Þoagmooms nn 1 


Francois, 
taffetw, 
ou aucune (orte 
de drap de ſoye? 
que voulez vou? 
071 U 0445 fera 
hon marche, 
(B, CO eff apprentif 
8 bonne langue: 
(2 veille pour le 


Latin, 
bombycinum, | 
autaliquod genys 
panni ſerict 7 
quid tandem quzris? 
parvotibi 
venderur, 

B. Tyrunculuc hie 
bene linguax ell: _ 
invigilat commodis | 
heri ſui, | profir de ſon maiſtre, 
Exhibe mihi partem |Aonftrex moy ne 
| heteromallz (erecx nj- i piece de veloux noin. 
'C.Lubensfecero, (grz, C. Biengte le foray, 
Vide nonne bona clit, 
num vidiſti 

vnquam 6 milem ? 
B, Ecquam habes 
mcliorem ? 

C, Rabeoquidem, | 


Co veiſfes vous 
$amanu de tel ? 

i B. N”®#n aver, vous 
pas de meilleuy? 

\C- Ouy dea, 

at maioris [manu ile 
precij eſt, de plus grand pris 

B, Nihilmoror B. ll ne men chaut 
quanticonſter, quoy gwil coufte, 
dummodo bona fit, mat qui! ſoit bon, 
C, Optimun eſt C. Voicy du meilleuy 
hac holoſericum; — 'Velows 


; Regarde{,weFt it pas bon 


s 


: Flamen. 
tafraf/ | 
ofte cenighe foozte 
van z3hyden laeckenz 
wat begeerdy?- 
men ſaln 
goeden coop gheverr. 
®. Die lcer-ſonghen 
can wel clappen :; 
hp 1s wacker = 
om \xjjns meeſters pzoffjt 
Toont mp een (tuck 
\wert fluweels. 
C. Wel/ ick ſalt doen, 
Beſiet/ en iſt nter goet - 
ſacehdp 
opt ſulcks.. 


4 


128. En hebdijs 


gheen beter” | 
C. Ja tick voozwaer/ 
maerhet is 

meerder van pzſſſe, 
23, fÞp enroert niet 
wat het coſt/ 


|C. Bttis van 


ſoo verre alſt gqet 3y. 
ſte 


fluweet/ 


Alleman; 


daffet, 

oder etwa anderey avi 
ſeyden gewant 2 

was welt thr ? 

man wird euch 
guten hauff geben, 

B. Dieſcm lehriungen 
it dis zung wol geloſet : 
er ſuchet 
ſermnes meiſteys nutzen, 
Lafſet mich ſehen ein 
ſtuck ſchwartren [imma 
©. ts wolztch pits thus, 
Sehet ii der nicht out? 
habt ihrr deſen auc' 
| remal; beſſern geſthen? 
B. Habt thr 
| keinen beſſern ? 
Ce. Ta freylich, 

e& iſt aber 
j4uch viel theyer, 
(B. Es yewet mich nicht 
| was ich-dar fur gebe, 
; Wann er nur gut 1ft, 

(+ Hier iſt vom beſten 
| fammat, 


tafferan, 


_ 


191ml 
thus, 

out? 

3 

ens 


s Eſþaignol, 
taffetan, 

0 qualquiera ſuerte 
depaiiodeſeda ? 
que rmandays ? 
os haran 

buen mercade, 

}, Eſtenovicio 
tiene buena lengua : 
eſta velando por el 
provecho deſu amo, 
Moſtrad mevre piega 
de rerciopelo nioro,} 
C, Alli hare, 


Mirad, fino eſta bueno, 


VIO V. Mm. 

jamastal? 

L, Noteneys 

vtro mejor? 

C. Senor (i, 

pero es | 
demayor precio. 

3, A minole meda 
nada loque cueſta, 


| 


| 


|\neve deſte mas 

'un ſimily ? 

|B, Nonne havette 
| de megliort? 

|('. St beneg 

mae 

ds piu gran pref o. 
''B, Non mt curo 


| di quel che coſta, 


Tralien- 
taffetale, 
0 veroalcuna altra 


ſorte de part di ſetta? 


chevolette? 

evi fara 

bon mercatto. 

B, Rueſto giowane nout- 
t10 ha bona lingua: 
e vigilante nel profitto 
del [uo patrone, | 
Muoſtratems una peL{a 
deveiwtonegro, 

('. Ben ls fare, 
Mirate non e egli bags, 


ſolamenteque fea bueno parche ſia bono, 


D, He aquicl mejor 
cerciopelo, 


; D. Eccovs il mrglior 
| velute, 


( 


Angles, 


ſerfenet/ 


02 any ſozt. 

of \tIke clothe- 

whar wtll pou habes-7 
pou ſhall 

have good cheape, 

3, Chat pzentiſe 
hath a good tongue: 
he watteth | 

fo: his maiſters pzofit, 
Sheew mice a peece 

of bl3cke veluer. 

C, Well/ walk, 
2Beholde/ts it not good 
ded you ever ſee 
thelike - 

2B, Yave you 110t 
better. 

C. Pes fozſooyt/ 

but it is | 

of a greater p2ices 

23. J karenot 

what ſoever it coſtet}/ 
if it be good. 

C. Yeere isthe beſt 
veluet/ 


Portuguez, 

' fafera, 

ou qualguer eutra ſortg 
de panno de feta? 
(que qnereys? 
Z 9h " 0 

bam mevcads. \, 

'B. Eſte maneebo novicty 
tem boa lingo: 

he vigulante pollo 
proveyto de ſeu amo, 
MH oſtrayme buna peca 
de velludo negro. 

C. Eſta bein,on s fareyy 
oulhay nao he elle bom 
vJavim, 

14 man tal? 

'B, Naon rendes 
outro melher? 

C, Senor ſo, 

mas he de 

mayorprece, 
'B A mi naon fimeda 
nada do que cnſſz, 
ſomente que ſeia bomg 
C, Ev aqui o melhor 


vellado, 
quod 


— 
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Latin. 
guoddevita cotreQaſti. 
wo Fr ary raid RW; 
mihiquidemperſuadere 
At ego & abhos vidi, 
& rem dererivs, 
Ne totum explices, 
ynſpeRio mihi 
data eſt. 
C. Nihil refere, 
quiexplicuit 
facile denuo c&plicabirt 
Tervilis opera 
pro nihilo ducitur, 
8, Quant conftabic , 
vina 2 
C, Viginti ſolidis 
Aandricis, 
©. Nimio indicas, 
C, Noneqidem facio- 
Geri enim nequit 


Frangois, 
que vous Mataſtes tamain 
B: Vous me le voulez_ 
faire accroire? 
I'en ay ven de meilleur, 
& deprre auſſy. 
Ne loye deſ} leyer, pas 
Four, Pen ay eu 
[4aveur. 
(.11ny a point de dager, 
celuy qut !'a deſploye 
le reploirabiens 
peine de wilain 
ef pour rien contee, 
B., Que meh coufterg 
laverge ? > 
C. Vintſols 
de gros. 
B, Vous le fatter trop, 


(\- Non fay certes, 
car il welt poſrrble 


Vt reperijatur l d'en trouver 


melius, 

neque coloris 
elegantioris, 
B., Dices ta 
quod voles, 


de meilleur, 

ny de plus belle 

| eouleur, 

B, Vous diree_ 

Ics fue Vorea VOndaver,,, | 


{de elle coften- 


: Alleman. : 
| & thr iemals begriffe ba . 
B- thy wolt gern maoke 
daſs ichs glaubre: . 
Ich hab wol beſferen geſelÞ. 
hen, und auch ſchlinami. bs 


Plambn. 
dat ghp opt handelbe, 
215. Ghy wiltet mp 
wigs maken 2 
Ick hebs beter gheſien/ 
ende cock ergher, 
En ontvouwes ntet heel, Thur es xi: alauff, 
ck hebber {ich habey 
't gheſtchte af ghehadt. | berezr geſchen. 
C.Gaeren lept niet aen/; ©. Es ſchadet nit, 
dire ontvouwen heeft [diees auff gewtckelt hat, j 
ſait wel weder Vouwen :; 4az es auch wederunh 1 
Slaven arbept Tungen arbeit (hauff legiilh, 
en wozt niet gherekent, |rechene 124 vor niches, 
2, 1Dat ſal mp daer afiZ. YVas ſo! mich deſſerilc 
[die elle hoſten? © 


C. Twinich ſchellingen|C- Zwenrzig ſchillhn 


| 


groote. groſ7_. 
25, Ghp loovet te vele. 3. 7r lobrs zu thewer, 
C. Ack en doe ſeker/ ? Nein ich firwar, - 
want ten 1s niet mogelic| 44 «5 it nir moglich 
harmens beter daſs beſſers 
ſoude vinden/ mag geſiinden werden 
noch van ſehooner noch daſs von ſchonere 
verwen. farb fey. 


3B, Ghy ſult ſegghen ; 'B, Ihr moget fagen 
dag ghp wils/ v6 ihr wot 


Eſpaignels 


eſono date 
anto porello. 


. Pies quanto 
reys dedar? 


41:1 que yo venda 


que yo 1ca 
ttrenadodev.me 

[pero quev.ms 

.cdara buena yentura, 


ws, B, Darepoiello 

Fs lies y fiete ſueldos , 
 / "Kr vna pulabra, 
4 *Þodre lo aver ? 
15. KK. No Senor, 

ae to pucao 

ender 

ig vcr aquel precto 

— Wienloſabeys, 
"eo oh oes menelter 
: lit 0s log 
; A mi me cireſia mag 

; b loque me cffreſteys : 
== ta perder Aemaſtados 


j 


) Qunznto peclir, 


jorlas dos PILCAS 


as / 


rtaiien, 

ma nn ve ne 
daro tants, 
(- Nuania ne volette 
dare ? 
a fin cheio poſſavendere 
& Tricevere * 
da wv 6: la bona mano. 
Spero che mt 
portarette bona fortuna. 
B., Vene dag 
di ſettt ſold; 
3n vna parollay 
potro haverlo 7 
C, Nont certo, 
non lo poſſe , 
Ivendzre 
a quelpretuo? 
vos lo ſapete bene 
20N _ 
dir lout : 
Piu mi colts 
che 107 *offerette + L 
rropps. ct perderet, 
B, Quanto domanaatye 
| te _med; ic lee pez(e 4 

rſtems 4 


þ:6 


} 


«Angloa, 

buf J will nox 
geeve ſo much. . 
C. Wat will pou 
geeve foz? 
thatp inap ſell / 
and map have 
pour handſelil. 
J cruſt that pou wil 
bat1g me good loock. 

+ J wii geve 
ſeventen ſhillings 
at one wozd/ 
\pall J have itz 
C. Ro rrulie/ 
Y can not 
fourde it 
atthat pzice? 
pou knouwt: well / 


- jone neetno to tell 


it bnre Poul, 
It coſtcth me more 


tt;cn pot boo offer uee? 


Y ſhould Irefe to much, 
25, Yow ſell pon | 
thcerwog Pecces 
LOgeryer | 


Portuguer, 
was naon dargy 
cis por elle. 

Co P ors quants 
aveys de dar ? 
para gue eu venda 
e eu receba de vos 
a boa eſtrea. 
be que data UV. mM, 
oa ventutd, 
B. Darey por ells 
dere ſtte ſoldos 
em luna palaura, 
pode lo hey aver ? 


IC. Naon Senor, 


naon 0 pofſo 
vender _ 
pereſſe preco 7 
bein o ſabeysz 
naoenhbe miſter 
dizer vo lo: 
A mi me cuſia many 
dogue me offreceys: 

ſeria perder demaf fats. 
'B, Duanty pedos Potts 
duas pecas 


- 


| 


tnntas? 
id ot 


/ 


Latin, 
1dque | 
vno vetbo, 
_ C. Visvna 
verbodici? 
ſolves 
ericinta duas libras; 
: vnicum verbum 
centenorum inſtar fic 
ne obulnmquidem 
hinc ſubduxeris, 
B. Minime vero 
percarus es: 
eloquere ſunmum pre- 
Neque me (ciums 
diu detineas, * 
C, Dominc m1, 
Jam dixitibi; 
homo ſum multorum in 
vendendoverborum in- 
non polſum 
minorisaddicere, - 
niſi meo certiflimo 
damno, - 
B. Quandorg obligaſti 
vno verbo, 
alio nobis 


Francois, | 
& ngayons ſ 
qwone parole. 
(+ NevonleC vous 
qgwon amor ? 
Vous en payer 
treinie deux ltvres: 
HU? AE 4 Vn mot | 
gu'a cent, 
Vous mew rabbaprec 
pas vne maille, 
B, Nen,non, 
UVgus Eſtes r10p cher © 
aittes moy le dernzer mot, 
W'ne me faites 
pas Fant demourey, 
C. Monſieur, 
fe le vous ay wt » 


(ſolens,! fe ne le 


ie {tzs homme 


Done parolls 


[ourroye bailler a moins 
fie wy 

LAY perdre. 

B. Puu gue vous eftes 


Jats me: honders/ 
\ghp en ſulter nee 


homme d vn mot, | 
s! faut g nenvns 


Fiawen, Aleman.. 
endeei1laret ons wnd laflvns 
maer ceit woogt taken? ſrur ein wore maches 
C. En wtldp 'C. VVolihr nur 
maereen Woogt ” 611 wort ? 
ahÞ filter afbetalen  |74r /olr darfer bef ahlen 
twce:tderitch pondr : (Wey vnd dreyſt1y pfimnd; 


'\0 necl met cen Woo, j<72 wor? ſo viel 
als lundcrt, 


thy ſollet nit einen 
pfenning mehr abzichen, 
Bb, Nem, Nems 
thrſeyd viel Cu genay, 
jagt mit einem wort, 
vud haltet puich ſo larg 
ntlt a uffs 

{. Herr, 

ich habs euch geſa!; 
ch bin ein. man 

von einem wort, 
ringer kondte ich 
esnt geben, 

Van ich daran nit wolje 
ſchadcn leyden, * 
'B, VVell thr dan en 
man von einem Wo:t teyh, 
: 2 mwufje W387 


een tte afflien, 
25, Hind neg11/ 
ghp, 36t te diere/ = 
ſeght mp d'lefte woozt/ 
enye enlaet mw uniet 

ſoo lawghe bepden, 

Co FNijjn Yeere/ 
ickhebs nt gheſept: 

tck bon een qzan 

van eecnen woozde/ 

ick foudet 

niet win connen geven/ 
ten ware dat icker 
«en verlteſen woude. 
23. Om dat ghp ceenma? 
vaiteenen woozde 3y1r/ 
108 mzercen wp 


E/pagnol, 
rho 2y4mos 
que vna ola palabra, 
C, No quereys 

que vna palabra? 
pazarcys por ellas 
teyntay dos libras : 
Jtauto en vna palabra 
Zcoroencientes 
Enoquitareys dello 


len 


er, Wivn quatrin, 
1B, Queno, 
v, {Wfoysdemaſiido caro: 


Idia me la poſtreta pa- 


Italien, 
& che non hahbiams 
ec} una jparolla 


tC. Non vo'etie 


che waa parolla ? 

Ae p44 rette 

trenta due (ive? 

£4110 tn via payolig 
chetncen's. 

e non vel darein 

manco una maglia, 

'B Nongon, 

ſette rropps caro? 
ditterni Pultima prefo, 


'S Wy 0 me hagays (labra, | & non me farro 
Selperar tanto, - | tardar qui tanto, 
=C. Sefior miog C. Stgnor, 
Zyoſelohedicho z ve lobo detto 2 
Eby hombre ſon homo 
Ede vna palabrag Puna parolla, N 
£nolo non lo \ 
©poiridarpor menos potrei dar a meno, 

e Wiiyo | falvo 210 ct vyoleſſe 
£00 quiki eſſe perder, perdero, 

{2 Pucs queſoyshobre, Þ. Tot che ſette homo 

3% Wi de vna palubra, dr peche parolley 


| 


6 mgnelter gue 


biſcgne 


CE 


Angle, 
and let vs have 
but a wozd. 
dC, Will pon 
but one wood 2 
pou ſhall pay 
two and thirtie pours 


14s much ar one Wozb 


aS1n an hundred/ 
pou ſhouldnos avaple 
a yal penyp, 
WB, B0/10/ 
»vau are t9 deare/ ; 
fell me tbe laſt woozde 
and do _ cauſe mee 
to tarte ſolonge, 

I Sir/ 


1 have tolde it pou 2 
Lam aiman | 
of one wozve/ 

Y can nox 

vtter nfozleſſe/ 
except I 


Portuguer, 
- na0n 41408, . 
may que huua ſo palates, 
C. Naonguereys gue 
huna [0 palqura ? 
pagareys por ellas 
rrenta « duas liuras? 
ita wto nhuna palanrs 
como em centoy 
Inaon velas darey 


[5.2 hum veal. 


B, Que naon, 


ſoy2 demafiads rare 2 
; digayme 4 derrad*yra 
palaure, e naon me facays 
e/perar tante. 

(*. Senor men. 

#n (ho hey dito? 

ſou homen de 

huna palaurs, 

nan s 

poderia far por men, 
ſeeunaon ; 


would leeſe, faman 


WB, Heepug thai pau are! 
of one wozd/ 


wee muſt gg 


quiſeſſe perger, 

'B. Pou que ſoys bomers 
dc huna Þ alaura , 

Nos 


candum 


he nece{[ario que 


4 Latin, Francois. 
| enndum eſt, | alltons alters, 
{ induftura enim | Car vous faites 
Wt} mercium tuarum voſtre denree 
n 3nigquiſſima eſt. i hors de raiſon, (ra 
{{-./ Cs I quoliber C5 Aller, ontlsvons plar- 


' Deco auſpice, (fit au nom de Dicn, 
quzre tibi quod ex viu cerchea_ voitre mieux, 


malo alium 3ayme micux. 
non nibil lucr1 | qu'vn aire 
facere, | gargnes 


A ll ; qua medamno multar). que [ie perdroye, 


Czterum hocynum {|Maure _ f is 

tibi confirmate poſſum ' afſenrer dns cheſe, 
et;am f1 que quand 
perſcruteris vans iriec 

omnes tabernas par toutes les boutiques 
Antverpianz vibis, |d'Anvers, 

lion eUM INVENILES vous ne trouvere,, 
qui tibi paria pas tel offre 
wecumofferat, que 1e wous fay- 
atzamen n:11 quid toutesfou fi vous 
melius repereris, ne trouves  MIeux, 
ad me rediro, retournet_ , 
Icisprecium mevm, VOWS [eGUER 191N pris, 
F., Adiſto precio B. Voſtrepry wet pas 


205 d(teriemur, Lohr out, 


| 


Flamen, 
clders gaen/ | 
wait glzp looft 
"ware | 
bupten de redene. | 


C. Gaet daert uv belieft 
in Godes naine>. 
ſoeckt1n1 beter : 
tckhebbe liever 

dat een ander 

baer aen winne/ 

dan of icker aen verloſe, 
Baer 1c> can n 

cet\bin: k virſckeren/ 
dat alwacrt | 


dar ghp ginckt 
in alle de winckelen 
van Xntvafrpens/ 


ſoo en fuldp ſulcken 
aeiibicden niet vinden 
alStcik un doe: 
nochrans tft dat ghp 
met beceren vitr 

ſoo coemt weder/ 


Alfeman, 
anders wohin gehen, 
dan thr 
EWer Waar 
auſs der maſs anſthlaget, 
(C. Gehet wokin es euch 
geliebt in Goites nawmen, 
{t:cher ewer beſfes : 
es 15} mir lieber 
das ein anderer 
darn gewinnes 
dan das ich veelieren ſol, 
Aber diſs kan ich euch 
zu{agen, 
wann thr werdet 

een 

in alle kreme 
in.Antofſ, 
ſo werder ihr nit befindn 
daz.eimmer euch ſo biete, 
als ich thue: 
dinnoch wan thr 
tt beſſers findet, 
fo hdmpe wider: 


ahy weet 1nynen p1fis.. | 
2, Owen pzis en is ntet 


| b064 019, £0 


thr wifſet wn wie ich (1b, 
B. Ewerloben ift nit 
ver vis, 

N0$ 
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EISSN... 


E/hatonol, 
nos Vamos otra parte 
porque peds 
por vueſtra mercaderia 
fucrade razon, 
C. Vay4 ſeado quitie- 
redes cn Dios, 
buſcad ſu meor: 
ates me huelgo 
que Ofro rana 
Con eſto - 
gue yorieridaes 
Per v3 pazdo 


aſſ;gurarde vaacoſa, |d'vnaco/a, 


gUc aunque 
auduvicredes 
portodaslastiendas 
de Anvercs, 

na hallareys 

tal off-eletmients 
como yo 0s h'go; 
todaviafi nohallaredes 
otromejors 

bolu: > aqui: 
yalubeys miprecio, 
BY, Vurlſtroprecio no 
65 PAIA NOS ONO 


T:alien, Anglow, 


other places 


' (che andiamo altrove 
perche demand atte fox pou ſet 
for di rag gione della pour ware 


ve/haroud _ (ce out of reaſon. (por 
C.Andatte ladaus vi pta &, $90 wheter tt pleaſe 
colnome ©1dduo, ti: Godes wame/ 

ce:cate il voſtra meglia, eke fot panr beſt 

ho ptnacare {I had rather 

cl vno altro, [that on 0:her/ 

ct guadaynt, dog getinit/ 

che t-1ct perda. tier IJ ſhould leeſe, 
MNMabnuiaſiiemo 2But Y.can pou 


aiJure of one thinge/ 
che quands ti at if 
andarme Poll {{ja:ld g0 
per 1utte le botteghe to all teſoppes 
d Anverſiy fro; A:1two2p/ 
101 trayarctte un pou{helinot gre 


tal bretts, 
como 1o vi fo; 
futltavia 


ſuch a pernite wozth 
as pBeffer vitto pon ; 
nath wich ſtanding if 


non trovando as migliors, 'finide ns beiter/ (pou 
ritornAatte: (CONC ATAPINRG | 
ſapetetl mio þ:er29. "po: K1NIWw 103 P22Ce, 

B. Loſtre preuLo nen '25, F3INng Pace 19 130% 
faper not, fox vs- 

N'2 


Portugues. 
rams a eutra parte, 
porque ped 
por voſſa mercadorta 
fora de razaon. 

C+ Va adonde quiſey 
emnome de Deog, 
bus que melhor paraſe? 
mat folgo que 
outrem ganhe 

com »fſo, 
que'euPpergiia, 

A as eu vos aſſeeure 
de huna couſa, 

que quands 

andardes 

por todas as tendes 

de eAnvers, 

nts achareys 

tal «ſſerta, 

como en ves frco? 
tedavia {tr a01 achere' 
des OUrro melon, 
tarnay aout? 

7a {ubeys a men prece, 
By Vo#% prego nan 


3 
lie P4YA MCs, 


C, Azie 


Eatili 

- Agteergo,, 
veſts; ſum, 
ſeitisqu1. Vobis 
gfto npus 1:t, 
B. Nunc zone 
quango inter nos 
convenirinon poteſt 
Devtr tibi precorpropl. 
bene vale, (t1um 


C.vt vobis ſanevidetur,'(. A voFtre bon plaiſir, 


fi res mex patiantur 
mutotis me vobis add; 
facilius 
extorqueretis 
gum quivis mortalium 
vel inetatiam elus 

qui vos 

ad me mifie, 

D, Abeunt 

abiernat. 


C. Fa ut, . 


$6 neabe'nt- 

eum ad laſſitudinim 
circum curſa yErint * 
toto £D2.9 I, 

Izt1 


Francois, 
| e Ee. Bren, 
avoſire commandement, 
Vous ſcaver ce que 
You aver a faire, 
B, Or bien, 


pruu pue Nous 


ne nous Pouvons accorder 
a Dicu, 
te me recommande. 


fie le porveye 
' Laiſſer 4 moindre pris 


(cere TC 1146 PCaurien, 


auſſy toit 

qu* homme du menda, 
meſme pour amour 
de cel uy qui vous 

a env Cat: VEIS moy., 
D, Ils en your, 
al; Yen (nt alle(« 

7” ph La: :ſſec les allery 
/ »Iſex les courry 
Juandil antront 
court levr ſnoul 
parmy la ferre: 


Els [erant 


—___ - Flamen.. 
EC, Wel aen/ 
t'1:we:? heften/ 
ghp wee * 
_ ghy te doe bebe. 
Nu wel / 
in dat wp 


adien: 
vaert wel, 


ghy ſortder ſo 
baeſt hebben 
als yemant ter-\verelt/ 
| oock ter liefden 

des ghenen,Dre tt 

tox mp ghefouden ſjceft. 
DB, Gp gaen wech/ 

ſp 3hn wech ghegaen, 
£., Laetſe gaen/ 
laetſe Ioepen 3 

11s tp mcede 
.z2eloopenſullen ljeBben 
langhs de merclit/ 
1100 fuller {ſp 


(ten 


| 


'D. 


All:man. 
C. Volan, 
{ 1 ewrem gebiete, 
thr w'ſjet 
was thr Cu thun habt, 


'B. Nu wol an, 
(dens weil wir 
ne: eeng en coimmenwor: ct omen crms werden 


ſo behute euch Gott; 


(den/' vid lebe wohl, 


C-Tuwer goeden belref-,(. VV a4 ench hiertun ge. 
waert-dat ickt mochie 'filtyſo ich honte 


vooz2 mtnDeren ps 14-'beſſern kauff laſſen, 
| ſo ſolter.thrs 


ſo germg haben 5 

als temand inder welt, 
auch 

von deſ( wegen dev euch 
an mich gewieſen hatt, 
Sie gehan hinweg, 
fre ſeind hinwez gangen, 


C- Laſf fie gohen, 
laſt fie laeffen: 


{wan fre des lauffens 


am marcht 

werden muth ſein, 

ſa werden ſte 

G,, Pcs 


'G, 


E/taignol, 
L ae: bien 


} alu mandado, 
| labeys 


 loque aveys de hazer, 


þ F, Hora bien pues, 


3 Ya JuE Na 
” poleniasſer de acuer 


gieda os con D1jos ; 


” me euromicndo. 


EC. A ſu maniiado 


ft yo ly podila Jexar 
a menor precio, 
| tan prefto 


mach 
tt, 


ngen, 


lorternjad es 


- conohombre al mfido 


ytan bien por amor 
de aqual,que OS 


| emb:0 aqui. 
 D. Ya ie van, 
'yolon ydoss 
C. Pues que ſe vayen, 


Ute COrren ; 


 Quandoternan 


P.1($ 


E harto corrido 
- por el mercado, 
T 


(do, 


Tralien- 


jC, Ben, 


auofFrorammando, 
ſapettegquells 
claverte da for, 

B. Or ſus, 

pot che 


adio: 

me racommando. 

C, 4A voitro piacere, 
410 pote(is- 

drrlo a manta 
PhauereSFo 

cofs preſto vot 

como homodel mondo, 
maſiimeper amor 

de celut,chivi 
mandn verſo dime. 
D. Se nevanno, 


ſon paritti, 

( Laſtiali andare, 
{aſciati correre : 
quando haveranno 
#raſcor ſo a-loruoglia 
tutro 11 mercatio, 


y4rans 


non ſipoſs:amo accerdare 


Ang lor 
C » USel1i/ 


po: fkjiouw 


ſeepng that wee 


| 
7 


what pon habe to doo, 
2B. Well 


Portuguer, 
[C. Orapou, 


at pour commanndemes « vo mandadgg 


:ſabeys 0 que 

, aveys de fater 
B. Oraſcs, 8 
pou que naon 


ca nor agree of the pztce 79 podemos acordar, 


far well: queday com Deos, 
have me commended, {me encomends, 
C-Mt pour good pleaſns (. + ſeu 222andade, 
if Jconld let it) (re/ [fc podera 0 deixap 
a ieſſer pzice/ @ menor brego, 
pouſhoutd haveit | |2a0n preffes 
as ſoone 0 t8riens 
aSanp man in the wazlt come ho mem do mmde 
chieſlie foz hts ſakes etaon bein por amor 
which haty dequelle, que 
ſed po to ne. Vos mandou aquia 
BD. Thep goa wape} |D. 7aſe vas, 
thep begones za ſaon ydes. 
C. Yet hem go/ C. Dertxayos irs 
let hem rrame?  Aetxayes corner © 
when thep have \Quande onuerem 
runned ther belliefull | «ſas corrido 
About the faire portodo a fejray 
thep wil bg folgaraon 


alacres 


N 3 


Latin. 


9: a Jacres 
"Rs nos revertenture 
if 


E. Domine m1, 
videtur mihi 

F; hetero malla iſta 

| perguam bona, 

P | ficam amittamus, 


| | haud facile 
' | Incalem inciderimus 
| Pati Precio ; 
j percontemur 
[9G quadrooinca ſolidos 
velit decidere, (mus? 


ef} 
{ſ# nous le refi:ſons, 


Francoſs 
bien aiſe 
deretourner. 
E, Monſieus y 
il me ſemble 
gue ce velonsx 
fort bon, 


(nous men Frouuerens. 
pas aiſment detel 
pour le pru : 
domandons lug, 


il veut rabatre 
les quarante ſols. 


4}. Num cam accepturiſu-} Le prendrong nons ? 


'{ C, Tta prorſus 


| neque 

| 11 j- ' te peenituerits 

fi b | D, Here, 

| F redgeunt, 

| | aderunt, (tulerint. 
if oe pecuniam ar- 
| B. Qxecſo, 

{ | Necommitte vt 

j | diutiusobambulemus, 


= 


('. Oy, 


: fiquam mihiſfidEhabes fvous men croyeRs 


O vans ne vous 
en repentirez_ point, 


ID. Mon Maiſtreg 


ls retournent. . 

. 11s ſerant 

les bien veuusy 

1i{s apportevit de bargent i1 
'B, le vous priey 


ne vous faites 
plas pourmensr, 


Flamen, | 
welblijve 3tin 
.weder te keeren. 


.i&, {Nin heere/ 


Ip dinckt 

dat dit fiutoeel 

eer qoet 18/ 
iN dat wp 't Taten Rach 
wp cn ſullen niet itchte- 
\ulcke viiden (Itck 
voo2} Den pLYS ? 
faet ons hem nzaghen/ 
of hy wil af ſlaen 
de veertico ſehetlingey, 
|OuUlleN Oy” t t:emen?” 
dan. Jaw 

tit dar gp! mp ghelooft 
en teit Yaln 
meet beron Weil, 

DP, IN ſNBeeſter/) 
uw comeyu weverom, 

L. Ovjullen 
w1illeconnue zfj1 

17 dat ip ghelt bzinghen, 
23. Tck bidde 11/ 


" [en doct or's 


tes langher wandelen/ 


B. Lieber, 


| 


Alleman? 


wel 

wider kehren, 

E, Heyr, 

mich dunckt 

der ſammat 

fey gar gut. 

ſo wir 14n laſſon gehan, 
{o werden Wir nit bald 
dergogleichen finden 

fur den preif . 

[affer wns fragen, 

066 er Wolle laſſen abgehen 
dre viertttg ſehiiling, 
Sellen wirs nemen 

C . Tay 

wanu thr mir das gjaubty 
vnd es ſol euch nit 
Terewen. 

D, Af eiſtey, 

ſre kommen wider, 

3o follen fie 
DSS ſayn 

Wann ſie gelde mit brings, 


'N 


WAR RA AT HOC NyMAMICD”DS» 2 -<- — = , A =» ty =, tw. 


laſt wns 
doch nit langer vumbgehen 
huekearan, 


F 


; 


SEES OLE IE 


Fibagnel. 
C hu:l22ran, 
deboluer aqui - 
E, Senot 5 
2 mjme pareſce 
; queeſtrerciopelo 
es muy bueno, 


: it lo dexamos, : 
! nehileremos facilme- 


 tederal ſucrte 


ben 


por aquel precio 
preguntemos le, 

fi quiera quitar 

Jos quarenta ſueldog, 


> Tomaremoy lo ? 


bty 


C, Pres ft, 
crea me, 
que nn 
ospeſtra, 
D, Senor, 


+ mira gue bneluen, 


C. Muy bien 


- ſrranvenidos, 


; 
| 


ſuraen diveros. 


 B. Supplicole,. 
= quenoshagays 
mas appaſicar, 


Italien, 


fall-gri 


dt re ornar, 
E. Stg: ary 
parm | 
che quil uelutts 


fra molto b:ne, 


& reſi«tavdolo 


agevolmnte 200 1r0u de 


romino vn ſimilo 


peril þ exo: 


doma- diam, 


ſel vu l{-yar 


l: qu. aranta Ald, 


| Lo pigliaroms not ? 


| 


S:_ 
ſims eredette, 
PYTK ES. E 
pentiverts, 
7. DP utrone, 
TETLOraAnes 
(.. Saranns 
lt ben venuttl, 
fegis rort ano dauarts 
'B. LE peg” a. 
9a ſi face: atte 


pin iþaſſaggiare, 


Angleis 
glad 
ro cone againe, 
&, Dpr/ 
it ſemeth _ mee 
chat the Belnet 
t5 verpe-ir9nd / 
if wee dorefnſe tt/ 
weſhall.not find 
caſelte fuch 
(foz39e p2ice : 
let vs aſke- frim/ 
if h2 will bate 
the faurtie ſhillinges, 
Sha!! weerake tt 2 
iC, Pea! 
if »a1r yo beleve me/ 
| ann psru will not 
repent of tt. 
D. jNaiſter/ 
thep come agatie, 
C. They ſal be 
wellcame 
if they bzing monic,- 
25. Þ p2zay pou / 
do not caaſe vs 
to inIke more —_—_ 


4 


| 


\ mays paſſea » 


Portuguert 
de 


tornar 49us, 
E. Sengr, 
a mi me parece 
gue ofte vellude 
he muy bom, 
{e 0 dixamos, 
nas acharemos faeilment= 
tede tal ſorte, 
pollo precox 
pregunternos lhe 
[e que tirar 
95 Juarenta ſoldes, 
Tomale hemos nos Þ 
St, 
poi ſe me crerdes, 
r40n vos 
arrependereyy, 
D. Senor oulhay 
que ternaon. 
. Serano muy 
bein wvindos, 
ſe tratem dinheyys, 
B.:Rego vos,que 
naon vos facays 


Latrs,' 
ecqu1d placcnt 
trigivta libre 
pro ambabus partibus, 
vt dilſceptam dic finem 
argentum (faciamus ? 
tib: numerabitur, 
C. Molc(ſti ſang 


'Eltts 


! by 
wosnikil penſi habetis, 
damnum b- 
an lucrum faciam. 
nihil id vos ſollicirat: 


| Nunc age, 


mettamurs _ 

B_ Minime vero, 
ego'pro menſurato duco 
in rua fide 
Jubensaquieſco: 
Ezpes entua yecunia, 
C. Hic Anvelotus 
minutuluseft, 

Hic ſolatus 

inſti ponderis eſt, 
He paites decem 
folidorum ſunt acciſe, 


Frangois. 
vouler vous prendre 
trente livres 
de deux preces, 
ſans plua barguigner? 
I nos YOus cout erons 
ar £eut, 

(:( ertes vous eftes 
tmnpowuns, 

v0u4 ne vous ſoucrer 
pas free perd 


ouſt ie gaigney 


ce Vous off fomt-v35 


or ſus, ſus, 

meſurons le, 

B. Non,non, 

ele rien pour meſure, 
te menfie 

bten en vous © tone 
voila voſtre argents 
Ce. C25 Angelat 


{e/? rrop court 


C*efte ſen au ſoleil 
ef trop leger. 

(e8 pieces do dix 
fols ſort regnees, 


Hic Ducatus 


| Ce Ducas 


Flamen, 
wildp nemey 
deriich pens 
boo} Þe twee ſn ken/ 


enve wp inten u 
gheit teller, 

C. Scker ghp jt 
quellick-. 


of tick verlicſe 

of winne/ 

tis n alleleens 
tn wel, wel/ 
lact ons meten, 
25, Qren-/1eens/ 


16k betronwe 1p 
welopn?: 
houvt/daer ty 11 7elf, 


| 


C. Gele Engelor 18 
te ciepae, 

QGeſonne croone 

iS te licht., | 
Geſe ſtucken van thien 


ſchelliige 31301 geſchzopi. [chilling ſernd vejchnitt, 
. l D8e{ar Ducat 


Deſcn Ducat 


ſorder meer tedinghen 7 


Alleman, 
_ thy dreyſs1g 
pfind haben 
vor die xwey Fucker, 
ohn eng Wetter dingen? 
ſo wollen wir euch 
guldt reblen, 
C Furwahr thr ſeyn 
vnbillich, 


qp en geefcer niet omme}/ r rants ntchts darnach 


_” th ſchaden leyde 
eder 1ewin habe, 


"das gult euch eben eletch? 


nu.nt, 


| laſſer vns meſſen, 


1B, Netn um 


ck hour vo02 ghemeten/ [ic/ halts for gemeſn, 


tch trawe euch 

|\d-15 wol (u ;* 

[halter auff hier 1 SF ewvy 
'C. refer Engel'or (gel, 
tt viel (4 klen, 

Dieſe ſonnen kron 

1/f (ulerchr, 
'Di- ſs ſtmchen von f eh 


guereys 


py 
ell, 


#h:y 
tit, 


F/þaignol, 
qereys CoOmar | 
reyntolibras 
clas dospiegasg fin 
Ems g2ſterpalibras? 
Ly 0% CUENTATEMOS 
@dimero. 
ZC, Enverdad que ſoys 
muy 1--porttunos, 
no !ele> da nadas 
aunque yo pie:ida 
WO gQane, 
Ptoinfelesvno : 
(ea [5 pUES, 
to mos 1a medido, 
'B, Q:engo (dilo 
IT lt) (£1320 por bien mc 
| bien me tio 
enV.M. (nero 
| /puestomad heay fu di 
-C. Eite Angeiote 
ee: muy cChiquitO, 
' Eſte cſcudo el fol 
es mry ligero. 
> Eft; picg is de diet 
© ſueldi©S on con:rados al 


Tralien, 
volette haver 
frenta lire 
delle dueperZe 
ſenſu piu parolle ? 
3 v8 conteremme 
danart, 

C. Irvero 

ſette tmportuns, 
nenvtcuratte, 
$'t0 perdo 

9 $0 guadagney 
c10 v8 e twltgunes 
or ſus,ſus, 
meſtriamle, 

B N on ,noxy 

:0 11 tengo per meſuratto 
m: fido 

at wan ? 


<* 


('. QueFto Angelotto 
e trop picc1o lo. 
Queſfo ſcutto del ſolo 

e tyoppo leggrero. 
Quelle pe( (+ de drecs 
ſoldi ſona taſate-« 


FEitc ducaſto {dErredov, | 


Queite Ducaro 


pigltarte t! vofirt danayi, 


wAnglow, 

will pon take 

thirtte vo!tDes 

foz boch ihe pieces 
{without anp WwoxIes 
aiib wee wil 
rel pot 119!1pe, 
C. Trupliepon are 
tedtons' 
pol care not/ 
wheeter p lceſt 
04 winne/ 


go to,/40 19: 
et vB mea fuere tt, 
A. No-nn/ 


p irvſt 
[Poul well: : 
take pon inantc, 
,C. This olde $Sngel 
\ts to ſhozt. 
This French Crowne 
ts to light. 

Theſe preces of ten 
ſbilit ges beclipped 
Tyts ©ucaie 


N $ 


(moze?; 


Portugues 
Quereys romar 
trinta liuras , 

das duz pers , ſem 

man catiar vauras P 

0 cO::4aruss hems 

dinh: v0. 

EC. Emverdaide as 
muyimperiun's, ſp 
nad vos ta nada, 

jay ndague eu perca 

'on 0ah'e, 


1tisallone vntopyon: [rude 507 he hum? 


ora us, 194 
Ir1ridamas, 


'3, Nann, 


p takeitas if it wee me'. uo 720 por bein medide, 
rep :|berr me fs 


erm yu 91, - 
' 0Mmays voſſo dinheyre, 
. Eſte Angelota 


| 2e my pequens, 


ESteeſcuds de ſol 

he mu) ligeyro, 

E iF46 madas dedex_ 
ſoldos [a0n eerceadass 


| 


Eſie Ducado 


$; 
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1 atin;\ 
non eſtjuſir ponperis. 
Hiccoronatns Fladricus 
non eſt vſu receptus. 
Hic reg2lis 
Ex vili anro cuſugeſt, 
Hic dalerusnon eſt 
Puriargents. 
Hi regales Hiſpanicis 
ſunt adulterini 
acvitiati. 
B, Ferdiffi-ilis es 
in 2ccipicnda pecunia , 
1d 1 prz- 
ſciſſem, 
etfh mihi 


-merce: tuzs vendidiſles 
- |ſe pour vinge linrery 


vigintilibris, 


non hercle 


eas Aaccepturus 

Eram. 

C. Midomine re 
optioniseſt. (mittere: 
easvel acciperevelo 
non tanum mini lucri 
adferunvr,vt vel iniuſti, 
Ponderis pecuniia 


\ 


- pe . 
: p þ *: FL OTS 


Francots. 
[ef pas de pords. 
C*eFt eſcude Flandres 
wet pas de miſt, 
[Ce Real 
neSF de bas oy 
Ce Daller nf pas 
de bon argent. 
{es reales & Eſpaigne 
ne ſont p48 
de bon alty, 
B, Vows eſtes bien difficile 
4 recevoir argent, 
ſe Penſſe ſceu 
cela, 
quand vous weuſirer , 
venity vsſtre marehandt- 


veritablement 

te wen eſſe pornt 
;vouly, E 

'(s JAonfteurg 

> a Ry cheu de 

' le prendre ou de laſer: 
” yg atone p41 

(rant que 18 dove 

' prendre &e-largend 


Mn i v7 60S 
- a + eh 
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Flamen. 
en fs niet gewichtich. 


PReſe Wlacemfche croone 


en19s ntet gangbaers 
Defſei Aeael 

ts va flecht gout. 
Deſcen Baclder ents 
gheen goet ſilver, 

Beſe Spaenfciy? realen 
en 551 ntetgoez 
nRira!lope. 

25.Ghr 37jt wel quellick 
o1 glzelt tontfarigyen/ 
had ic# vat 

abewere:1/ 

A hadi ghv mn 
ucoopmanſchap Scocht 
v5a1 twintich ponven/ 
130!Waecr 

tck en{andeſeniet 
begeerthehbben, 

C. \ſDiyn Leere! 

giy hebr keur 


dar cencinen of te laten:| 


tick en winner ſea veel 
niet acn/ dat ick behooze 


ltcht gels te 


OR" 1. has + as PTS be & 4 
x2 wes, OD 


Alleman, 
17 nit gewichtig, 
Dieſe Flamiſche cron 
if? n:t gangbar, 
Dieſer reael 
if yon ſchlechten gold, 
Dieſer thaler ifs 
ketn 2ut ſilber. 
Dieſs Szanniſche real 


|ſeynd nit von guter 


aLerierien, 

B, Thr. ſeyd gar wander. 
lich gelt 2u empfangen, 
hette ich das 

g ewuſt, 

wan thr mir euwre 
waar hetter geben wollm 
fir 2wemttig pſundt, 
warlich 

ich wolte fie nit 

darſur genovamen havens 
('. Herr, | 

es flehet bey euch, 
:amers oder laſſets, 
:#ch hab ſo groſſen gevin 
'nit daran daſs ich ſ6lle 
iz leicht gelt 


- No56s 


'09 C 
ſte 
ho fe 


Elite 


sde 


EE ſte 


fe b 
Fſtas 
no ſe 
nen; 
8, F 
en rec 
Þ yo 
agquel 
ung 
wyend: 
Ocra. 


[enve 


que n 


[Quifc 
KS 


v,m,t 
xelo 
[nog2 
44nro 
{OMA 


N 


la, 


14 


nd 
Nn , 


len 


Efpatenel, Ttalien, 

0s es depeto. '101 e di peſs, 

te eſcudode Flandes  QueFfo feurro de Flan» 
po ſe podria paſlſar, ra non evalutato, 


Elte real | Quel reale 
res de ſimple oro, '@ d; baſſo oro. 
E fic tall | Oue ſto dal 
Eſte tallar no es ' Que ſto dalaro 


ne buena plata, non e di bono avgents. 
[Eſtas reales de Eſpania | Quelli realt ar Spagna 
Emo ſon 1107 (ono 

nenas, (Cierto de bona liga, 


B, Faſtilioſo ſoys per |B. Sette faſtidioſo 
enrecibie dineros, nel riceuer dana, 

þ yo ſupiera tro haueſſe ſaputrs 
aquelto, queſto, 


ancors che mhaurefit 
dats la vafira marcantid 
per vents lirey 


aunque me vbierades 
verdido vueſſa mercae 
dcra para veynta libras 


enveidad, in vero 

que no la che non [a domandaws 
quifera, (peril prexzo. 

C, Schor, (tad!(. Stoner, 


y,m.tiene ſulibre voluts ec in wo/tra elettione 
xeJotomar odexar: 
£no0ana 


zanto, que yo deveria 
tomat dinero RO 


0% Ci guadagno 
tanto,che1o 


debba pigliar danas 


Anglow, 
is not of weight. 
Th1ts crowne of Alanis 
bers f6 tift corals, 
Thts rpall | 
ts bafeg3ine., 
This di1-iver is ::0t 
vf e997: j:lnet, 
Theſ? Syamih rcals/ 
( ATC 53h 
of gov 5 5rictell, 
|, Pou ate vorp difficult 
in recear: iii of mngnep/ 
if Þ pad kno92%: 
thar/ | 
if you had foi>? ne 
porr marchanot!? 
fo2 twentie poandes/ 
verein/ 
A woulde nox 
have 1t. 
\C . Sir/ BD 
.1tts atponr c<oico 


de pigar la o de laciarlss to take itozleavent? 


A dconot get ſo much 


init-thetJ ſhould cake | 


ante light 


Portuguer, 3 
naon he de peſo. 

E5te eſtudo de Frandes 
naon ſe paderia paſſar 
Ea _ he paſar, 

ds ouro baixo. 

Eſte taller naon he 

de boa prata. 


E Stes reades de Eſpana 
naon ſaon 
bems, 

'B. Faſtioſo ſoys por car= 
r0emvreceber dinheyro, 

ſe eu ſoubera 

iſto, 

ayndague me euverens 
1endido voſſo mercadorid 
por vinte linras, 
emwverdade 


que a naon 
quiſera 
C. Senor, (tas 
v,,.tem liure a ſua vone 
de © tomar ou deixar: 
naonganho 
tanto,que aia 
de rernar dinheyre 

. ACCls 


= -- : o 
7 WARES EP: PELE” 
La Q 
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vl | «fſcrpericuli, 


Latin, 
accipienda fic, 


B, Equidem 
neque artoli, 


aregoid 

prz ſtare nequeo, 
B, Encibi 
crrmenam meam, 


anmiruiſencentia,' 
C., Hicſoli:ius 
adulreritus eſt, 

B Atffigito cur 
huicpoſti, 

C. Ira ficr, 
profer malleum 
& clavum- 

Velim 

aureseius 

qui hunc cudit 
fea clavo tranfixas 
vt hic eſt, 

B. Minimum hic 


eam neque percuſh, 


fatisfaciro iple tibi ex 


F 


Francots, 
(cours, 


vel que expeEdi nequeat. | on gui ne ſoit deſmiſe, 


|'B, rayement ze ne Pay 


[p46 forge, 


'n) 10gnes 


EE Facileiſthuccredo, C. lc le croy bien, 


may te n'y ſcauroye 
que fre. 

['B. Teney, 

, boyla ma bourſe, 

' payer, vous 

a voſtre contentement. 

;C. Voyla wn ſet, 

qui eſt faux, 

| B. Attacher, ts 

| ace poſtean. 

|C, 11 ſera fart, 
apperte_ moy le maTr- 
teau 7} vi clowu, 

' Te voutroye 

' que l-x oreilley de reluy 

' qu1 a corgne, 


-firſſent auſsi bien 


| clouees eomme tl eff. 
\'B. 11 anroit point 
| de danger, 


Flamen. 

ſ\nemen/ . 

of dat ongangbaer 3p, 
23, Fck en hebs ſcker - 
niet ghcamunt/ 
noch gheſchzopt, 
] C, Ick gh-looft wel/ 
maer ick en cang 

niet ghebereren, 

23. Your 
daer 1Smgu bozſe/ 
betaeltu 
naer u ahenoegyzen, 
'C . Daer ts renen ſchel- 
binck dte valfcl ts, 
[2s Naghelt hem 

aen deſent (yl. 
C. *'tfal gheſchieden/ 


jbzenge my den hameg 


ende eenen naghel, 

Ack wonude 

dar d'oo2en vande oenen 
dten gheſlaghen heefr/ 
ſo wel ghenagelt waren 
alsbp is. 

28.” Faer en ſfonde 


Alleman, 
vicky : 


[oder welches nit gagbarif 


'B. 1cb hab es warlich 
| it geſchmid-, 

noch geſchrotet, 

C- Dus glaub ich wel, 
aber ich tuſte mt 


'B. Hiernemet 
meinen bentrel, 

vnd berahlt euch 
ewres geſaileng, 

C. Diſz if 

j<in boſer ſchilling, 

'B, Navyelt ihn 

and den pfoſien 

C. ' Das ſol geſchehen, 
bringet mir den hamer 
vnd emennagel her, 
Ich wolte 

daſe_ deſ+_ ienigen ohyen 
der thy geſchlagen hat, 
ſo angeſthlagen weren 
als dieſer ſchilling. 

'B, Da ſolt nit viel 


{ca de 


'nter aen gheleghen gu, 'a» gelegen ſeyn. 


was 1ch dammit thun ſole, 


Efbaignet. 
ſea de pe ſo , 


0 QUE 110 le podra paſſar| © 
B, Fn Ilnena fe, que nv 


lohetojardo, 


| m cortado 2] derredo, 


C. Bienlo creo, 


pero 09 puedo 
| rem 
'B. Pues Tomad 


rpor elle; 


| carad .y mibolſa, 

| paga Os meimo 

alu plazer, 

| C. Heay va fueldo 
| que esFiilo, 

- Þ, Fnclauedle 
E-acſte pilar, 

'C, Aſie hard, 


que me traen vn martyl 


Io y vn clauo- 
\ Yo gquufiera 
' quelas oreja.fle aque! 
- Qic los hatorjado 
& 1.cflentambien clava- 
uw COMmOetL es, 
Þ. Encfſy nu haut 
{pcl:g10, 


Traliens 
ju lizgiert, 


B. Invera io nonliho 
battuti, 

nt to/ats, 

(+ Ben lo creds, 

ma non ne peſo 

far altro 

B, Pagliate 

ecco la, mia borſa, 
p4gatevt 

a voſtre contents, 

(+ Vedearte la vn ſolds 
che e falſd. 

'B. Attacatels 

a queſis pilaſtre. 


C++ (fi ſara fatto, 


portatie mi il martelio 
con vn chiodo, 
Vorres che 


l'orpechie de colut 


ch: | ha batuttos, 
fnſero cofs ben att acate 
como eg'! e. 

'B. ' N atlas 


| 


1mP31ierghbs, 


Anglok 
monep/ 


& chr ng fi ponneſpondere [ny Which ts note orant. 


23, Truielp Jhave 
not copned tt/ 


[netther clipped. 
1C. FJ beleeve tt well/ 


I knowe no 
helpin ite. 

there 19 mppurſe/ 
pap pour \clf 

at pleaſure, 


ſhilltng. 

23, Raple it 

at thts th)eihal, 

C. Ft ſha! be donne/ 
byprig me an hammer 
a da naple. 

J wonid 

that the earesof him 
whtch hath conped 12/ 
were aS well tapleu 
at 1t 19% 

2S- It :9uld bee 


10 YUurg at all, 


Portuever, 
que naen ſe rade peſo, 
ou que nas ſe poſja paſſus. 
B. Em verdade que a 
naon batt, 
nem cerecads. 
(- Betn ocres, 
ma eu naon prjſs 
remedaoalla. 
8. Pon Toma 


eu hia minha bolſa, 


'p*24yu0s a 


voſſo vent ade, 


C. Avere 15a counterfet B. Eu ht hum ſolde 
ig gue he falſs. 


iB. Encrauayo neſts 


as” 
IC. A 'i (e fara 
3rd zeyme hum martsils 
cum hum preyo, 
Eu quiſera que 
as or:1has daquelle 
gue 0 ha forzads, 
foſſem 145 bein encrand 
das como elle he. 
B, Nada :{[7 
tnportarts, 
V er 4 


. ve w 
- 
? ISP LL OM 


> Latin. 
Vertim ages 
num ſatisribi fa&ii eſt ? 
C,Etiam domine mi: 
haveo tibi gratiam, 
ne parcas v1li rei 
quz penes me eſt, | 


ſeu in diem emerevelis | 
ſeu in przſente pecunia, 
PB, Agogratias domine. 
Heus baiule .han® | 
ſercinam tergo accipe, | 
eamquedefer 

in diverſorium meum. 
E, Ignoro voi 
hoſpicioexcipiatis, 

mi domine. (anrei, 
B, adinterſigne leonis, 
jn platea Camera, 

ac ube 

apparari 

prandiums 

mox enim 

adfuturi ſumus, 

C. Ancocmemus 
vnam aut al:eram pupa 


_ noſtris filiohs? 


3 


] 


Frangvis, 
Or ſus, 
eſtes vous content Þ 
(. Ouy Moenſreur, 
1e Vous remercie, 
ne: pParoney choſe 
que LVaje, 
auſ31 bien (aus argent, 
q*avec arent. 
'B. Grand merci Sire, 
Porte faix charges, 
cela nr woſtre dec, 
& le porter, 
en won logu, 
E, Tene ſtay 
ou vous ejtes logey 
A onſteur. ( d'or, 
B. A bÞenſetene du lion 
en larued: la Charabre, 
& dites 
qu'on apprefie 
le 4ifn er, 
car nous [erons a 
encontinent. 
C. Achetirens nvus 
vne poupertte ou 1:4x 
pour nss enfans f 


Flawen, A 


171 wel/ 


35Dp te meden L 

LF, Fa ick min Yeare/ 
ick bedanck2 n/ 

en fparrt ghee: benck 
at tick Hebbe/ 

"03 wel ſo:1der ghelt 

alg mer giclde, 

23. Danck Heb: ljeere, 
Xrhepver- neenmt Jag 

op went rugghe/ 
cived2aghet 

1!t mij" Yerberge. 

F. 7ck ex weetntet 
wacr ahp ter yervergyen 
3133 111,n heere, 

!5, Jn den gulden leen/ 
in de Camnerſtrate/ 
ende ſeght 

datment exit reede 
make! 

want wy ſullen daer 
terſtont 313ml. 

F, Snilen wp cen P0op- 
#21 of twre cooper? 


 v004 Buiſe ftRUeren7 


Altleman, 
VV-lar, 

ſeyd itr 1.4 frieden? 
'C. [a her, | 
itch dancke euch, 
\urd Fparet nicats 
du ich habe, 
ſo wal ſender gels 
a's mit g2(dt. 
B. Danch habet h tv, 
Tazlomer,neme ds 
auff demnen ruc ken, 
und tragt 6s 
in mein herbers. 
'F. Ich weiſs nit 
we ewre herberg aft, 
\hert, 
B, Zum gullenes /2vmn, 
m dor Camerſeroſſin, 
und fag. 
| man ſol dar efſen 


fertig machen, 


dan vir wollen 


bald da ſen, 
C. Sollen wir ern popp 
oder L\Wv9 h auf} 21 
vor uiſere kinder ? 
Pues 


Pues(t 
$£ON! 
Cc. Se 
yo ſe] 


Inn ah 


(1c yc 
talibr 
como 

B, Be 


Gana! 


made 
yileu 
enmy 
F, N, 
aJondc 


[Seno! 


'B.E 


ben la 
yderi 


QUE A; 


el con 


porqu 
1RreEm 
Cz Ct 
EVLAal 
POLY 


Pues ſus, 


C. Senor ls, 


5contentays? 


Eſpagnol, 


yo ſeo agradeſcog 


que YO cenga, 


|Canapan gto- 


ylleuadin 
enmy poſada. 
'F. Note 


no ahorra ys coſa 


tlibremente ſindinero 
como con dinere. 
B, Beſo 03 log manos 


(ſeniors 


madeſto a cueſtes, 


adonde v, m, ſealoja, 


FSenoTt. 
y 1.1 J 


'B. Enellcondorado 


cn la calie Ge las Came 


ydezid 
QUE ACArejAll 
elconer, 
[porque Ineg0 
IRICMOSAY. 


(raz, 


| WC: Compraremos 
 Vra miineca o dos 


ues 


F03 nuciiios nyivs ? 


alien, 
Or ſas, 
ſette contents ? 
C. Ss Stgrore © 
vi rinoratio , 
non #perniate co/A 
ciia habbia, 
cot ſenſa danari come *© 
6073 danari. (m0. 
B. Vene ringratio patron 
Facine,caricatte 
queFto ſule voſtre ſpalle, 
& poriatels 
alla mia hoerta. 
F. Non ſo 
deue ſette logzatto 
pener mio. ( Pore, 


'B Allainitgna dellion: 


f 
\ 


Anglod, 
| Pow/ 
are pou contented? 
C,-Pea Dtr:; 
thanke pou/ 
pare notnmg 
that } have/ 
aſwell without inonep / 
as wich monep. 
25, God a wercp ſir, 
ÞPoxter lapthis 
vpon pour barke/ 


{andcartent- 


to mp Iodovng, 

F. Jk&1owenrot 
witcre pon ds loagde/ 
Or. 


35. *t the g5!hen Iion/ 


nellzſtrada d+ la Came: fn the Camberitreece/ 


& ditre 
ch*opareching 

i diſnare, 

cine ſubitao 

ct jarer39, 

Ce Compraremmo not 
wnhbambinodet 

per noſirs putts F 


& 


| 


an :£17 $hem 

tr: them will yzepare 
tije D2iner/ 

fozw+: © Fijall bee 

theco 2 aih by, 

CE. BYhall Wfe bupe 

2 baby px two 

foz 0:37 cyruidien 2 


Portuguets 
Ora ſus, 
ſoys contents P 
C. Si Senor? 
agardecouols, 
nas peideeys 
a couſa que eutenha; 
taon liuremente 1em ding 
heyro como comelle. 
|'Þ Bey © volas manos Se- 


$/io as Coſtas, 
e levay 04 
mixha pouſada, 
F. Naou fey aonde VA, 
poruſa, 
Senrory 
B. Emo liao dourads, 
narua dis Camatasy 
edrzey 
que tenuhaen preztes 
a corm:da, 
orque les 


T/ererros (a. # 


(. Comprarews; 
kxna ou duas bonequas' 


I para 03 8ffus meniross ? 


bs Tu 


AMariclia tomay (nor. 


+, - 
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Latin.” 

_E. Tu emito 
virique noſtrum, 
B. Avzedurs hoſpita, 
eſt quod pran'leamus ? 
G. La vate 
vbi viſam ecrics 
& accu'-bure. 
B, Curainſterni 

& infienari equos 
m— TS: 
oportuir nos j2M nurc 
duobus miliaribus 


*hwcaveſle, 


C, Arc.creai 
pra! cal mus, 
Ea mus. 


E, Subiducawus ratione 


dowinc hopes, 
quantum d- bamus 2 
the De! eeS : 
6: ae 121 tolidos 

& {cx End [10s ; 

in {11ngulos £quitEc, 
B, ACccipe, | 

fatin hoc ribieſt ? 
H, Ectiam domme, 


{ 


Francois, 
F. Achetes #1 
P2Kr nous deux. 


B.-Et bien boſteſſe, 


dtſnerons nous ? 
G, Lauzx, vous 


quand il Vyts plat 14s 
& alley vous ſeorr, 


B. Fartes ſeller 
> b! tder nos 

che vaux 

10: deurions d:ſia 
eſtre a deux (teucs 
d'icy. 

(. Sus,d1[n0us 
tout debout. 
Allons, 

E. Contons 

mon hoſte, 

que deyors nous ? 
H, Vous deu*r \_ 
onarre ſolr, 


ſix denicrs 


'homme @& cheval. 


T enex,. 
eftes vous .onment P 


H, Ouy Monſicure 


Finns, 
E. Coopter 
vooz ons bepdens 
25 UWel- weerdinne 
'ſutlen wpraen eten 7 
,G. UBaicht n/ 
alſt u belieft/ 
'ende gaet \titen, 
|28. - Doet onſe paerden 
[ſavclen ende 
tooimen : 
wp beh992e21 alreeve 
over twee inglen 
vanhier re 391. 
C. DBoojts laet ons 
al taende eren, 
Lact ons gae:!. 
E. Lact ons rekenen 
Beer weert/ 
wat 3511 wp ſchulpich, 
Y. Gyp 3ot ſchnldich 
veer \ſcheltt::gheny 
fes pennivghen 
man eve paert, 
23, Y-11x daery 
3ydp te vzeden? 
W. Ia ick mu Pecren, © 


EF. Kavuffe 

fur oo my 

B. VVol wrirreng 
ſollen war eſſen ? 

G. VVaſthet euch 
wan thr welt, 

vnd ſetzet euch. 

B, Laſſet vnſer pferat 
ſat teln vnd 
Laumen 2 

VVir ſellen iet;_ 
LW09 meil wegs © 
von hinnen [eyn. 
(. Fort.laſſes uns , 
ſtehendt eſſen, 

Laſſet vns gehen. 

E. Laſſet uns rochenen 
her werth, 

was ſeynd wir ſc huldis t 
H. Ihr feyat ſchuldig 
vier ſchilling, 

vnd ſechs pfenning 
for man und pferdt, 
B. Nemet hin, 


albert 


I eyd thr Tu frieden ? 
H. Taherr: 
E, Comprat 


re 


47 


—_——— 


rad 


Fiþatgnol, 
F, Comprad las | 
parg nas dos, 
&,Puerſeſiora hueſpeda 
hemas de comer ? 
G. Lauenie vs. ms, 


quendo quiſlteren, (tar, 
| y vayadedefpuesaen- 
| B, Hazed (illar 

| yenfreaar nueſtros 

| caballos: 

| yadeveramgs leg 

' dos eg 149 

' deaqui, 


C, Pues ſus, conzam os 
nepic. 
Vamonos. 

E, Cventemos, 


; Sefior huetped, 
Que Eslo que denemos ? 


H., Vs. ms, deuen 


 Qutto ſueldas 

> y leys oract(os 

' portionbie y caballos 
' 8. Tomal ay, 

| os Contentays 2 

! BH, Scnhvi lts 


Koljen. 
F. Compratene dot 
per not | 
'B, Bon nofleſſay 
diſrareramo no? 
G. Lauatous quande 
vi paacce:, 
& aſſeui2teui, 
B. Farte ſellar 
Fe metre [a briglia. 
a noftrt cavallt : 
diveriams e ſer 
lont amgia due lege 
de qui 
C. Via,manziane 
en picds, 
«Andiams, 


'1E. Contiams 


meſſ:r heſte, 
che. vt debbiamo 
H. Dowerre 
quatro [oldt, 

fer danart 

homo & cavalls, 
B. Pegluatte,.. 


fſerre contents? 


H, 6 figno*s, 


| Let VbsSyJo/ | 
E. Yer vs have Aarcke*''F. Conremos 
i ſensr hoiþede, 
'2ue he 0 que d: wemorP 


/ _tngloln 
|E. BWupe ſome 
[fox vs. both, 

'23. Welt/hoſteſſe 
jhall wee vine” 


jG. UBaſhe 


whcu 1x pleaſe pott/ 
and go at1d ſtr, 

23. Cauſe our h92ſes 
$izo bee ſavled and 


!b11dled: 


whee {ſhould Lee 


j4wo nies 


thence. | 
C. G9 1to/let bs Bite 
ſtanding, 


myne ſroſte/ 

what dowee owe £ 
{©. Pou owe 
fanre \{illmges/ 
{tr venſe 

man and ho: fe. 

28, Hald/ | 
Are pou contented? 
a. Pea D1x/ 


Portugues 
*.C Lanier 
pare nog, 
'B. Tou Senora hoſpeda, 
aucmss de comer ? : 
G, Lanem ſev 1m, 
quando qurſerem, 
e 149% [e deipors eſentar, 
B. Farxey ſollay 
e enfrear noſſos 
cavallsy 


14dive anmes effigy 


duas lezoas 
daqui, 
(- Ora (u2,comarny 


(ning 


em pe. Ra 


Vamovsyes. 


H. VV. 27 M, deuen 


'quatrs foldo', | 
| ſeys groſſos 


or hom-m1 0 cauaiih 
'b, Tomay it, 
leftayz conr-nree F 
'H, Sengs //, 


8B ybi Wi 


» 


Latin, / | 
BY. Vbieſt ancilla ? 
Accipe amica mea, 


iſtac accicults infumes, 


Puct.aducitohuc 
equum mum, 


num probe curatus eſt ? 


I. Eft domaine, 
Dihil ipft retm, 
neceſſariarau defuit, 
Þ, Entibi 
conciariam, 
vt ſum policitusg 
mel vt 
alias 
mcemineris. 

T. Habeo gratiam 
vir optime, 


ſempcr me promptum 


ac paratum znvenies 


a4 tib1 oblequendum ; 


ne huic parcas 
hoſpitio 


quoties haciter haves 
nam no minus Comod: 


ac liberalitcr 
lisc EXCIPHCIESy 


Frencois. 
Teen, wamie, 


Vallet,qmenes_ icy 
won cheval, 
Pau tu bienpenſe? 

7. Ouy Monſrieaty 
il wa en 
faute de vien, 

B. Tien,uoyla 
Fon vin, 
comme te Pay promuy 
a fin que ad 
fu ſouviene mey 
vne autre fou 
1. Grand mercy 
monſicur, 
V0Ms Me Irouveret | 
{ Ouſjoteys pret 
a Vous fair e ſervices 

wWeipagner, pacle 
{921 

144nd vow  pajjerer, 
- 4" v Emu, 7 ſires, 
autan' bjentratee 


& {crots 


F lamen. 


[B. One? la chambrievit 23, Warts be maerte-” 


hon: ngw 117f- 


voyla pour vous & /þing tes. Darts von; u f;el-ghele. 


\ LENICCHT, DIeNJ/3T liker 
[035010 pact 

HeoDp' wel beſſg!; - 
3. J& mg:1 fe e/ 


l2n gyeheck chad. 
23. :N eentt/DtS 
1 DWIck-alh:.l:./ 


{fa9 tick u betoofr hebbe/ 


GP 2atgy2 nynber 
oÞ cen auder tht 
QUeDAcytic) 3Uut, 

[F. Ickdaucken 
mijn Yeere/ 

'\ghy j11{timy at:yy 
verept vinden/ 

/013 1 dienſt ce vorne 2 
\ſpaer; de 
hcerbergle nict 


Wazitohy fulter 
inn ws] gietorfs 
(tbe njedeeny wWepdens 


als al hier nooz cogent 


A Newasn. 
B, Vi'o iS die wa'di? 
S$tiie dam em freundin, 
nem? arft fir hna"fu; Us 
Haſh ' LC ht, fune(vu t, 
21H}! Ko hep, 
haſiu es a::ch yl viiſellt 
CO la {{ct Ir, 


her e:3 hreft niet mot al [es bat hein mangel 


&e Habr, 

''B. Site DS 
Fry '& ger dts 

| wee ict dir vetheiſſen ha, 
der w{actengdaſs ds 
auff em ander mal 
menmer gedencheſ?, 

I. Ilavet grejſen danc, 


Herr 3 


berert Frudcn 

euch 12 dienen?s 

[paert der 

herhergeritt ”- 

Waenuthr her &mbt, 

aan thr «dt 

{4 wel geha [ten (ſa) 

vid ench ged;en't Wed 
B, (Qs: 


thr wertet-mich 1edrullt® 


Efpargngl. 


4:41? Fe Qt es dela moca ? 


omau REM NA, 
be ay para aikiieres, 
Mogotread me aqui 
m caballo, 
uido buen 1ecaudo? 
H, $1 Sciior, 
no le ba 
{.itado cola njnzuna, 
[B, Teray : 
"ara til vinay 
como te he prowiido, 
Para que : 
Eteaccuerdes de mi 
zenvtrotiem pe, 
*1, Beſolas manos de 
| V. 0:4 iP Sefior, 
Iv. m. mchallirs 
Mempre apartjado, 
E 4 lu {cryicio! 
noa hoxto eſa _ 
Caſt 


1m, 


i } 
} uae 


F..-4 


rerfeldt 


Us 
AC 


dere 


Tralien, : 

B, Doue «la fants[ca? 
Pigitatre (oretda, 

la be 1414ate. 
Garzune. mea 2ut 
el mio cgavalls. 
P45 tu ben tr4itato? 
I. $tqnor jty 
aonle 

mancato nulla, 

'B. Peglials 
perilyms, 

come ti havea promeſſog 
a fin che 

vn altra volts 

tut: recetdt di meg 
1. Gran meice 
r2nor niog _ 
mitrouarette 
ſempre pronto 
a {arvt ſervicio? 

& non 5perntattse 
{Pho$Sterra 


0 :randov. mMm-2qui paſſe [quando c: paſſarettes 


| Porqne {era 
| an bien trattade 
} ervido, 


(ra, perche vi farerte 


cofs ben rrattate 
vw /ervito, 


| 


«Anglo 


W. Wheere ts re mayde? 


bold impſhee freend / 
cher ts fox pour panes. 
I1ave/ bytng hither 
mp $ozſe/have 

you dzefed jim well. 
I. fea Hir/ 

be vid vanite 
rothing, 

2. Yovnldtheris fone 
to 0:11ck. 

as {have pzonitſed thee 
to the end tha; thou 
a1otherc 11:12 

ntatieft reinember mees 
F. Jtganck pou + 


ar 
pou ſhall finnmnee 
at al times reabie/ 
19 ds pvu {ervice; 
ſpare noathee 
lodging .. 
when pan ſh al paſſe hee- 
f94 pott ſhatug (ce vp 
as well bſea | 
ana ſerved/ 


Portuguer, 
'B. Qu2 be da mocad - 
tomayirmana,%edes 
hifara alfineyres, 
Moce traz.eyme aquito 
menu ravalls. 
aveylo vor bein trattada? 


11, Senor ff, 


naenlhe fa'tado 


nada. 


DB. Tomay para 

voſſs vinho, 

como vos hey premetids, 
Parague ves, 

lembreys de wal 

ona veg, - 

I. Beyro a4 mans de V.lide 
meu 'cenor, 

v.m. m- acharx 
ſempre aparelheds, 

a ſeu fervico* 

enaon deixe efi6 


caſa 
quan#4g v.m.por agui paſ. 
porque je1 4 ( /ars 
#aon bein trattads 
'#ſrrvides ' 

2 quam 


Eau | - Francois. 
quam in quovhs diver- gwen logis 
ſorio Antverpiano, gui ſoit en.Anvers. 


B. Ircare ipſla comper®2, le Pay ainſi rrouvs 
nunquam hoccfialteza ne nele changera) . 
$QmMmMuta VEIo, "pagnt pour vn autre, 


Numer. Le Nombre, 


Vorus,duo,tres,quatuor, Vne,deux, #7015,quatre, 


quingue, ſexs cing, fix, 
f:ptem,oGo, 'ſepr .huit, 


rovem,decem,vndecim, nerf ,drx,00.ts 
duodtcim , tredecim, donze 8reze, 
quattordecimy Quindee. guatorze,quintey 
{. decim,ſeptemdecimg ſeize,dixſept, 
decem & oRo,decem & drxbuit xnenfs 
Vigint, (nouem, V2»ge, 

viginti vnum, ,vinge wn 
v321nti duos | vinge & deux, 

| w12intitria, 'vings o& trois, 

|. T:iginta,quadraginta,  Trente,quarante, . 
| g4inquaginta, ſexaginth, c12quante,ſoixantes 
{e= 1'3. 21nta,ortoginia, [eptante,huiftamey 


© 24e. 4 na, Centuin, \nonante,( erty 
.ecem willa, | VHille,dix miley 
- 4773 332008; [cents miley 

{8 <5. MLM w111130%, 


| 


f . PE 


| *; Ghetal. 


Allemsn; 


Flamen, | 
Jals tn centghe herberght] as 7n emer berberg 


die 11 711twerpen 3Y. [dre in Anrorff ſeyn may, 
M8, 3jck hebt fo gevonder | B. /eh habesjo beſunden, 
xk eriſalſe om cen ans [!1c/ w1lſre eznes andern 
der niet verandercen, halben nit endern, 


Die zahl, 


Een/twee.dyie/VIer/ | Err, zwey,drey,vierg 
vive/ſeſie/ funf,, ſeebt, 

ſeven/ achr/ ſben,acht, 
neghen/thien elve/ neun,zehen,elff-, 
twaelf derthien/ zwelffe, dreyzehens 


{| vierzeben. fiinteheny 
ſeehrrehengfibenteheny 
achttehen,neteheng 


veerthicn-/vof: fien/ 
ſeſthten- ſeventhien/ 
achthten-neghcuihien/ 


T winitch/ Zwentrtig, 
eenentwmtich/ ein vad 1went{ ity 
tweentwintich/ zWwey vnd 1Went{igy 
datentwintich/ drey und 1went(1gy 
Bertich/ veerttch/ | Dreiſicg.viertug, 
vofrich/t*ſcſtich/ finfftf ig, ſechr{rg, 
rſeventich/rachentich/ |ſbenr7 1g,achr{ re, 
enegentich Hzondert/ |eune(rg, Hundert, 


Tauſent zeben tauſents 
hundsrt tauſenty 


Oupſent-1h1en vupſent/ 
hondert dupſent/ 


JNuiltoci, Mullien, ,, 


$616 


Eſtaignol, 


g6mo en melon 


po le mudare 
| por algun otro, 


| Los Numeros. | 


que {c6« en Anveres. 
R.Ath lo he hallado: 


Italten, 
| come 1n qual(i voglia 
altra di Anver/a 
B, (oft lo hotrovato? 
| & non la curbiaro 
'porun altra, 


{1 Numero. 


| 


| Vio.dos,*res,quatio, | Vno, we ,tre,quait rg 
| cinca,ſe ys, | cinque ſcdy 

| ficte, ocho, ſer. e,orro, 

| rueve diez,Onze, ,nowe diece vndict, 

; doze,treze, &rdtrcigtredsc 


| Quato:26,qUUNTE, 


' quattardic1,quindici, 


| ey leys, diez y fjere, iſed:icr decie ſerre, 


| [| diczyocho,dicz y 
| Veynte, 
| Veynte y VNo g 
- veynte dos, 
| Veynte ytresy 
Ticyota,quarents, 
cinquentagſeſenta, 
; etcnta,ochenta, 
- Doventa, Cicnto, 
4 Mill,diez mill, 
cien mill, 


; Million, 


nue deciorto,dectonunc, 
(ve, mr, 

V:1 1s whos 

vint! due, 
vinitire, 

Trenta quarent a, 
cinqua'ta, 'ejſantas 
: ſettanta,ottama, 
nonantazCe::'0, 
Millediect mila, 
om mila, 


«Niltones 


Anglon, 
jas in anpe lobgillg © 
' within Antwerp. 
35. RLhave found tt ſo, 
|. wil not foz a nother 
cheaunge it. 


T he Nombers, 


, Gne/two/thzee/foure/ 
\five/\1r/ 

;(even/eight/ 
'npne/ten-cleven/ 
|twetve- ttfarteene/ 
'fourteene, fifteene/ 
'{trreene/ſeventeene/ 
erghteene/npneteene/ 


' \TCwentte/ 


{One and twentte/ 
,tw3oo and twentte/ 
Thee aid twentie/ 
'T'trtte/fojtie / 
Fifrie/ ſircte/ 
evenrte/cightte/ 
Mpnetie an gw wDdJed/ 


"A thonſand tethoujaind/ 


\an hund:ed thouſand. 
a fDpllion, 


| 


{ 


Portwguer, 


leomo emeſtalagem 


que aiaem Anvvers, 
B, Aſ5i » hey eu aohad8 

1401 mudarey 

por nenhuna outre. 


Os Numeros 
Hum ,dous jt ye( qualrey 
cinco, ſevs, 
ſaro,cyto, 
noue,det_ontes 
doze,trete, 
quatorze gquinte, 
dexaſoys,d:(afetey 
4g 0yt8,de[anou0gy 
LV iute, , 
vinte hum, 
vinte dowd, 
venta !Yex_, 
Trinta,quarenta, 
rincoents ſeſſentg, 
ſeventa,0ytenia, 
nauents,(Centa, 
Mil,des mil, 
cem mil, 


Conio, 


De 4rebue 


- 


Ls aa ee ee ee a Sm 


E avi. 
De diebus 
hebdomada, 


Dies dommicuss 
Dies limar1s, 
D1cs niaartis, 
Dies mercutialis, 
Dies Tov1s, 

Dies Yenerisg 
Sabbotum, 
Hebdomadass 
vous dies, f 
oR dies, 
quindecem dies, 
menſ13, 

annus, 
dimiciatnsannus, 
dies ſolutions, 


ſcribendi epiſto- 
las,literzs,obl:caro- 
rias & apuchas- 


m_—__— — — ES] 


Oaavum Ca-'LeYVil7 Chapit. 


put,de catione C6 pour aprendre & Fri. pittcl/ 0 


Franco's, 


Le$jours 


de la ſemaines 
Dimenches 
Lund, 
Mardi, 
SA erque ar, 


Tcudti, 


Fendredt, 
Samedi, 

Une ſemaine, 
VN tour, 
huit tours, 
guine 10urs, 
Un Mg, 

vn an, 

vn dens avg 
un terme, 


Ir — PR 4 


Fronszov[1gations, 
© quit axCens 


Flamen. 


| De dagben 
van der weecke, 


Hondacy/ 
FPraendach? 
[Dizi fact? 


£2091jdach/ 


Donderdact/ 
1B2YD 6d 
Daitrd ati 
Gen vieke/ 
eenen dachy 
acht daghen/ 
vofthienmaghen/ 
ECILINALILE/ 
ee jacr/ 

een haif jazr/ 
een erin, 


RAS Gr EVRnas oe cCaleeys aw 


Dar vin. 


Aſleman. 
Die t2g 
der wochen, 


Sontag, 

'Momag, 
|Deniag, 
| Alnwech, 


Donerſtaz, 


Freztags 


em fag, 

acht tagy 
ſunt.chen taty 
ei monat, 
ern 1ay 

6:3 halh tar, 
ein termin, 


ng EDI, - 0 N= oe Aeon ann 


Ca- Das VIII Cap. 


771 fe fecrc[ht, wwie mar ſol PP. 


re miſ}ive,conuen - maken mifſinen/ machex mij ze, (GN 
vootwaerd#/obliiyg rren/ Veniivn out cdilon, vid 
env? qQuUIta:;ictel, 


quitantten, 


'S: ambſtag ,So#nnabent, 
F in wocks, 


Los | 


goT 
1nd 
Mt: 
Met 
-Wf4' 
IV 1G) 
> tl. 


Ivatien. 


'T giorni 


Eſpaignol, 


Los d144 


de la ſemano, della ſerrimana, 


ka FO nh | 
.UNCcs, ,1uN%17 , 
Miter, Mace; 
Mrercoles, | Mercoledi, 
I icyes, (Gtovedt, 
IVicrnes, -(J/enerds, 
? > t”adn, \ babbaro, G 
: 'reſenana, | Vra ſertimana, 
Wn dia, 107: giorno, 
ocho dis, {ofro giorns, 
£1117'z2 diass [guingec3 g £267 als | 
'n mes, v2 meſe, 
vi 19, UN aun, 


| nez.2.0 annes 
pu termiiia, 


Wn meiioaftio, 
YIEnuino, 


In ———  _ — ONE 


Arg low. Portuguer. 
The dayes | Os dias 
of the wekg. | da ſomanas 
jHOundaye/ | Domingo, 

FAnmndap/ Segunde fiyra, 
| Teweſdap/ T ercafeyr a, 

Wen\yap/ Quarta feyra, 
{Thurſdap/ Nuinta feyra, 

Froppyap/ Sefte feyray- 

Hate*day/ Sabbado, 

2 weeke/ Huna ſomans, 

a dape/ bum dia, 

etcyt daves/ {oyts dicsy 

\ifteene dapes/ quinze diaty 

a moneth/ {bum mes, 

A peare/ hu ans, 

and half peare/ 1-um meye ano, 

a terime, hum terms. 

FR ——o—— w__—— Ie > net e 


The vij. Cha-'0 YH, Capitulo 


picer / fo? tolearne Para ensinar a fa- 


veitions/ obligations/ | deyas,c ontratos ,obl: 24. 


17 ME! VI. Cap: F111. Capitels 
'' 

eg Para enſeſiar I ha- Per imparare & fave 
c0n. F<. carras menſage-| lettere miſſrve C03 - 
vid 454 CONCIETLAS, 0liga 11atti,obligt, fr 


| 


HuUNes,y QUILaBEED, Chibante, 


and quigtances. COans, & QUIIanras. 
© Farms 


to make letrerg/c9-|zer carias manda-. 


_— — —  — —  — — —  —— 


Latin, | Frangois, Flames. Allevan. 


Wes! Forma ſcribedi,epiſtelam; Vne miſſive pour eſcrire| Een miſcive om te ſchryven| Ein miſhve zu ſchreiven {vu c 
\ 143 ad amicum, - a aucun amy, aen eenighen vrient, an ſe;nemfreundr, 
Wt * j Snperſcriptige : La ſuperſcription, Dat opſchrift, Die vberſchrift, E 
WET Ad Ceſtelettre {Deen brief* An | Fſta 
\\F chariſsimum foirdannes © Ly gegeven meinen lieben [ſea a 
= patrem meum | a neon cherpere mynen beminden vader Vatter CET 
4s | Petrum a Barlemont!, |Picric de Barlaimont, |Petor van Barlemong, Peter von Barlement, Pear 
' F}-  babitantem Amworpia |demeurant A Antveis [Woonende 7* Antwerpen whonend tu Antoiff | eff an 
wi! 7nexcelſaplarea, en lahautc rue, inde hoochſtrate, in der huhen firaffen, IM #014 
1HB; proxim:Aidun aureum, |jorgnant Peſcu d'or, nactt den gulden ſchilt, nechft de gulden ſcild, I £40 « 
| | b, | Veneran.le T reshenore Heer eerwee) dtahe E hrwiadiger | M 
| | 0 | & amantiſſimipater, |C> bien ayme pere, en wel bemiitde vader/ |v1d hertz lieber vary, My mu 
LY Ccommendo mequam {[ieme recommande i1c> ghebiede ip ich erbertte mth - yom 
Lek | 7 poſlum humilime, tresbumblement {cer cotinoedclick 'ganitzs_ demuttielich | MUY 
Flies; Tzbenevolentiz, a voſtre bonne grace, 1:1 Ugorde grate) . inuewren gurenwillen, yueſt 
fy; atqueitidem & auſ5i ſemblable- ende oeck deſghelifcks 'vad gleicbfals y af 
ol. ; chariſſiimz, ment a m4 for imygnncr 'merner aller liebſcn Tl 
| 4 ; mex matrZ!, greſaimee mere 2 ſee; bemtnde moever? muttey * | - uy 
T1. | Certiorem te tacio _. {Sachez que 1e [us wWeet Dat 1ck ben \#ch laſſe euchWiſſen, Sab« 
3" } mnebellevalere, en boune properite, tn greden voouſpoede/ daſs rch nooh friſch vid en bi 
i + Dei benignitate : Dieu oe lone ? Sud z3y ghclooft?2 Gert fey ge- (geſundbin, i Dios 
bl - | ſed hoc teſcire velim {mas /cach-s, auſſy  jmaer weer oock. lobt © aber ich woit daſs, þ pero 
oil | charepater.metceneri |cher pere,que Yay lteve vader/ dat tc> Heb #*r wil? lieber varrer, + Caro 
il $ magne deſfideria $74nd defir rh begcerte das :ch grofſt bogura hab ' Ri 
tl ; cognolrgnd3 l#jca voor 18 Were ET wifſen $13 
BY x v8q 


7] 


', 
J 
d 


{ 
. 


& 


Efpaigne!. 
algun amige. 


El ſobre eerie, 


| Fſta carta 

fea ader ecada 

4 7% caro padre 
| Pedro de Barlamonte, 
| effanze en Anveres 
'mla calle alta, 


" cabe el eſcuds dorads, 


Muy honrado 
| y muy a mado padre, 
| yomeencomeiends 
| muy hunuImente en 
| vueſtra buena grain, 
yi imilmence 
4 mi 
- pity amada madre, 
Sabed que yo ſoy 
{en buena proſperidad 
{ Dios fea loado: 


| peroſabed tambien 


; caropadre, que tengo 
. gran deſſe 
: $:abcr 


vn carra para eſcrevira 


Ita len, 


Vna lettera perſcrivere,. 


ad vno amicos 
of / fopra ſeritro, 


Queſta lettera 

fi data 

'al miocaro padre 
Pjetrod1 Barlamonte, 
habirantein Anverſa 
nella ſirada alca, 
preſſo allo ſculo d'oro, 


|  Molti honoraudog 
I earo padre, 
nr accommands 
humilmente alla 
vofiro buona gratia, 
& partimente 
alla mia 
cara madre, 
Sapiate ch'is fona 
in proſpere ſlats, 
Do ne fie lodate? 
ma fapiate anche 
caro padre, clini be 
ran defiderso 


d1./ap ere 


| 


o 


? 
| 


c 
' 
4 
.* 


| 


| W. Portoguez, 
»A letter ro vwrittze t@© |Huna carta para efcre® 
any frinds. ver aalgunamigo, * 
The ſuperſcription, O (abre eſcrit, 
Thu letter Eſtacarta 
be geven ſara dada 
ro mY beloved far her 20 meuamado pay 
Peter of Barlaimonr, Pedro de'Barlamonte, 
&awelling in Antwerp, motrador em Anvers 
#1#he hich- ftreate, na rua alta, 
next the golde ſhilde. iuntoaoeſcudo d'ourey 
Atght woxſhip full { Muy bonrads 
and wel beloved father/ |e muy amede pays 
AI rscommended mee eu me encomends 
richthumblie - muy humilmente ey 
to pour good grace/ [a voſſa hoa graca, 
and alſo in like manes |e wnramenre 
to inp | [de minhamnuyte 
wel! beloved mother: [amada may. 
vnderſtand that J ant |$4Sere5s que eu effoy 
in good pzoſperitie/ em proiperoeftads, 
|S0d be pzapſed 2 D eos ſer lowvads > 
but knowe alfa. $9745 ſabey tambien 
deere father/that Yhabeſamado pay gue rewag 
great deſire grande deſui9 
to knows de (abey 
O53 Fug 


+ Latin, 
[if 3] Qquttecum «gaur ; 
7 namciba 


4 | ſeripf 


fed nondum 

zCcepi reſpondum, 
$4 quot 

{ vehementer mi;or, 
| tum neſciam 


—_—_— _.——_— —— 
<= —__ 
6 


) 


i 
—_ 


-- 
a 
mY 
= 


« - < 
nn EE EIN «> 


' meters | 
+ nequid adverſi 

4 vobts *cciderits 

1 . . 

* Pre-or reionur 

ny TI 

b amantiſine pater 


— -— —_— 
——— ES 


/ ne we 
" dintius parttaris 


il 

Hf & | effeſolicitum x 

] ; F' <d orote 

Wy! 5 7 peramoremtuum 
Wt 7 i ergime 

we & } ve velisme 


CO ee ER Wn 
—— — — 


# derebustuis 


| 7 Femel atque nerum, 


Frargois, 
commaenluous et; 
Car 18 VOUS AY 

iefcree 

denx ou trou lettree, 

mas ic nay encore 

' -: . 

{TECeU nulle reſperſe, - 

dont te ſus 

fort eſmeruciile, 

\ne {cachant 


| Quid i: caua cfſe poſſi, ou cela tent venir, 

| Qua mobremde vobis | Ponrtant ay-ie 
vchementer fam (OLici- grand ſong de vous, 
(cus, | Fray nant grandemens 


\gqWa.une adverſire, 
| V616 ſort advenue, 
Te vous prie done 
mon 6her pete, 


 |quene me vueille? 


laiſſer plus longnement 
ENCeſoucy: « 
Mau ie vous prie 

[ſur tout Pamour 

\que 22 por'ets 

.qu*il vous flaiſ 


# perliteras cerworem fa* me reſrrire 
(6816 4# vottre vfeat 


 }vanuwen ſta;s/ 


Flamen, 
hoe vat inet 11 fs/ 
wantickhebbeu 
gheſchieven 

-tweeafte bite bztevei/ 

[macrick en hebbe noch 

geea a:1woonde onfan» 

|wacraf ick ben (ghen/ 
feer verwanvert/ 

net Weirethe 

hoe daztet comen. mach. 

| Daeroinmne hebbe ick 

\groote ſozgye voog 11/ 

yrootelicr viceſende 

bat re*'tighen regenſpoet 

n aengecome:? 3p, 

Ick 61d 1 dan 

mgn eve vader/ 

;Datghy inÞd ntet en wilt! 

{angyer 14:1 ; 


it deſe forghe/ 
uaer ick bidden | 
on alle be licfde 
dieghvy tt itrp h2bt 
dat ubelicve 

mn 1e \chzyven 


euch erWan em vrigtuc 


A 


4 


Alleman. 
wit etmitench ſtehe, 
dan ich hab 

euth peſcirieben, 
({wey oder drey mal, 
aber noch memzls 


welches mics 

febr verwundert, 
diewetl ichnicht weifs 
was die w#/ach ſey, 

D arm trarerch 


groſſe ſorg vir fuch, 
vn orge dais 


egognet (cy. 
Dcrhaiben bit ichevch 
lieber vart:r, 
daſs thr mich nicht 
lenger laſſen wolf 
3 diefer ſorg : 
Sondern ich bitt euch 
vmb alle euwere lieb1e 
die thr Cu mir tragety 
daſs thy mir 
wollet {chrethen 
vpn eywerenſachen , 


C8110 


kein autwo:r behommen, 


k 


ny 


Eſhatrnoly 
eomn ſea con vos, 
pIrque o5tengo 
elerito 
dos O tres cartas, 
m4 10a he aun ; 
aujdo reipueſta, 


a 


delo qual efloy 
| muy maramilidoys 


| no tparende (vir, 
- Com) £quello pueda ve- 
| Poreftiniengo 


| gran cuydado de vos 


tec ine muito 


 quealguna adverſidad 


0: Ya acontetcido, 
Supplico os pues 
micaropidre, 

qu2 no ne QuErdys 
dexar mastimnpo 
£33 CIXA-CONGOXA 3 
MO 05 rUgyao, 
porel amor 

que metentysy 


;. queos plize 


0 


clerivir ine 


| devuckioeſtado, 


Ttalien, 


jcome ſia con vor, 


per ch'to v\ho 
| {cretro 

au? d rrelettere, 
ma non 19 ancora 
bauutoT1poſta alcune 
delche ne refio 


* | molto maranutgliatos 


non {appendone 

ia ragione. 

Per queſto ho to 

gra? cura dt wot, 
grandemente temendo 
che qualche d:ſgratia 
{vs fiaavenuta. 

Prego vt adungque 
mto cars padre, 

de non laſciarms 

pin longamentss 

4 queſt a pena e 

mag vi fprego, 

per quello amore 

che m1 portate, 

| che mt praccta 

| ſchriverms 


| 4*«l voſtro flato, 


| 


Antlen, 
how it is wtth pou 
foi J have - 
witen pon 
twea ur three Ietters/ 
but J havenot Yeat/ 
receaved annanſwer/ 
wher at 


\IKat!ienmarvatle/ 


nat knowing 

hw hat map com. 
Therfoze Have Þ 
great care fo pout/ 
greatlie fearmg 
thar anp nts foztune 
tehappened to pan, 
F 0141 pou their 

my deere father/ 
that pou Will not 
let mee atiplenger 
be 11! this care : 

b:t FJ prop pou/ 

af al thee lave 


to w2ite Dnto mee 


of pour ejzaie/ 


Porwguer, 
hanger ves vay, 
porque vos tenhs 
eſcrito 
daas outref carte, 
18.45 1408 hey aynde 
recebidorefpoſts, 
do que ejtou 
muy marauithads, 
za0n (abend? dondgs 
i/]o poſſaproceder, 
Forzanto eStou 
com grande cuydade de 
vos ,temen domuyrs 
que alquna advertidade 
140% vos aid acontacide, 
Pecovos portanso 
men arado pays 
gue 1aon me queirays 
derx ar mais 1e77pe 
neſia pena © 
744 rogouesy 


\ 


that prr have tow2ad | 
rhac tt pleafenou (Inge/ gue 91e'7 158 


Þor amo? que 
7e zendes, 


eſcreuerme 


de wofſo eſtade 
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Tatts, 
per hunctabcllarjum, 
aut quemcumque alium 
primum reperias, 
Scirete velim 
& illud mipatery 
wmultum 
mihi opns eſſe 
Eribus auc quatuor caro- 
ad res (leis, 
2nihi neceſſarias : 
quos te oro 
vt mittere 
mihi velis 


Francois. 
| pay le porteus de ceſfo 
ou par le premier 
que vous Irouuerer, 
Item, (aches_ 


cher peve at 


que ray ; 
Fandement & faire de 
37 04 0u quatre florins, 


pour 19'en 

aider en ma neceſiite 
ge vous [re 

que me les 2 
vueilles envoyer 


per hunc /abellarinm : 
mevero exiſtimes,que \o 
Mmeexpendere pecunian 
meamuinvrilicer, 
wxeddato enim tibi 
Fationem 

expenſorum ommum 
gue mihi 

amaiſilty. 

Przterea tuam humani- 
Tarem oro, 

wt mecommendes 


par le perteur de cefte: 
+ ne pucillex penſer 
que te deſhende mon ay. 
gent inutilemangs, 

Car 16 Vous 

rendray cronte 

de tout P'areent 

que ave. 

envoye. 

Il yous ptaira auſit 

de voſtre bonne graces 
me recommander, 


emnibusamicis not is 


4 1914 107, Amit. 


F lan. 
by de b2enger van beſen/ 


| ]oft bp den eerſten 


die ghv vindenſult ; 


| Jrem-weee 


lteve vader 

dat ick hebbe 
grooteltck van dnene 
dzieoft vier guldenen/ 
oin my tehcipen 

tn mznen noot : 

tck bran 

vat ghple imp 

ſenden voilt- 


by DE bzenger ban deſen: 


ende en wtlrnter ineynf 
Daticinijn gelt vertecre 
onnntteitck/ 
want tick Fat u 
rekentage dozn 

van alle*t alel(t 

bat ghy iny hebt 
gheſonden, 

DB ſal oock belteven/ 
bp uwe goed? gracte/ 


my te gh-bieden | 
20g alle onſe vatenden. 


ANeman. 
 bey 2eygeren dibſesg 
oder beydem erſften 
den thr finden werden: + 
VUViſſet auch 
lieber vattery 
daſy ich ſehr 
ven nothen hab © 
drey oder viergulden, 
mir Tv helffen 
im meiner noht * 
welche ich euch bitte 
daſa_ thr rair foe 
ſenden wollet 
mit bringer diſes? 
ich bitt aber , wollt nt 
meynen daſt ich vert: 
re men gelt unnut2_- 
lich,dan ich wil euch 
rechnung thun 
vor allem yelt 


_ pdaſz thr mir 


geſchielt habt, 
VVeitter bits #ch fratnd 
lich by ewrem guten wil- 
len,das i hr mich commen- 
dare wollet bey allen viles 
cond 


Efjagnol. 
conel porta dor d'elta 
6 con el primeIo 
cuc hallareys. 
ambien ſabcd 
caro padre, 
que tengo 
| nuy meneſtertres 
9 Foquatroflorines, 
para ayudar me 
enmi neceſſidad; 
lyo 05 rUC&O 
que melos 
querays embiar 
(con el portadordPeſia; 
yno queray penfſar . 
que yogaſto midynero 
anntlmentce, 
porque yo 08 
dare cuenta 
detodo el dinero 
Que meaveys 
emiiacvo, 
FA meſmo ſea ſervido 
Weveuitrz buena gracia 
£25 mis encommendas a 
Rodas nucſtios amigos, 


Hl 


Tralien, 
per iUlator di queſia, 
o per il primo 
chetroverette, 

[n oltrs ſappiats 
caro padre, 

chny10 he 

gran boſogne di 

tre o quattro floyins 
per ſervirmene 

nelle mie nece[55ta* 
vt pregs 

As voaier melt 
mandare 

col port ator di queſta © 
n0 voglate perſar 
clvis fplendi is mice 
Aanari tnutilmentey 
per ch,®:9 

vi daro conto 

1 1411s danare 

che n*havete 
mandati. 

V7 prarera ancord 


-1t gratra 


recommentdaraii 
a lugti noſtri amioig 


{ 


| 


LAnglobs 
bp the bzinger of theſe/ 
oz by the firſt 

that yon ſhal finde, 
Fatrder vnderſtan 
deere farher/ 

that J have 

great neede of 

thzee oz foure quldens/ 
foz to healp mee 

in mp neceſſitic? 

J pzap nou 

that pou will 

feud mee then 

by the bzinger of theſe : 
and da no thi” ke 

tha: p ipen? mm: anon1p - 
otip2ofitablt-/ 

for J will 

inake peu accompt 

of all the 2191p 
that Lou have 

ſe:it mee- 
(Y-#;:1r pieaſeprualſa 
of ;*: 51: 055d grace/ 

to recola!':end mee 

£9 ail oz fruives, 


Portuguerg 
por 0 portador deſba 
ou poldo primeyre 
gue achard:s 
T aon bein ſabereys 
amade pay, 
gue tenho muyta neceſ;th 


- [dado de 


tres ou quatres florines, 

para awudarme 

em minhbas neceſiidadas? 

FLFOWMOS 

que mM0s 

queirays manday 

come portader deſla » 

* 1414 quetrays cutdar 

gue eu gaito meu dinheye 

»-: tuuttlmente, 

porque en vos 

darcyconta - 

de todo dinheyre, 

que me Aveys 

 mandado, 

Tambien ſereys ſervide, 

prar end vo; 

| dar minhas encomendas 

|& $2403 nofſes amigo: . 
_ 
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- ad irfione Cornone. 


| Latin, 
Nihileft aliud 
guod przterea ſcr iba, 
quam quod  recor - 
Deun Opt. wlax, 
v: teper ſua clementia, 
Fe mper ircolumem 
COVMEerVers 
Tarnes 
a Bailenont, 
filius rutamantifimus 
habitans Erugis 
in foro 


Primo de Maij, 
anno 


ſinen 
gnu*%a Dien plaiſe 
par [2 miſericorde, 


Frincois, 
Autre chaſe pour le 


V 0144 z ouſiours donner 


fa benigne grace. 


Par moy Tean 


(de Barlarmont, 


voStre humble fp, 
demeurant a Brugesy 


ſer le marchi, 


a la Couronne, 


De premier tour de May, 


en Pn 


Domini noftri milleſi= ds nofFre Soigneur 
mille cing cent 
[ſeptante & cing, 


mo,quingenteſimo 
ſepru-celtmo quinto, 


 rivi {cmoer 


pa (//if3},r us, 


Reſponſum. 
M: chaichi, 
accepi 
decimode Mari 


| Jiceras tuas, 


_ 


| 


\T o»fromrs preſt 


a volire ſervice. 


Reſponſc. 
M on cher fiif 
Payrecenu le \ 
drixtz2mmt EM ay 
voſire Kctrey 


| 


\ 


'/ door {yn barmbertichett 


(ſy go2Terticren grattc, 


| Flamen. 
Anders nicr 


Preſent ne vous ſcauroye 'DÞ betfen LHt/ / 
( mander, 'Dan bat 


God hcleeve 

u aitgtte gheven 
25p mp Ja" 

van Barlaiimon/ 


op Ve mietciit 
inde {roone, 


Ben ecrſten dach FNep! 


int jacr 
eng Wreren 
duv{ent/Vyfhondert/ 


-|Vbgfentfeventich, 


Xicgr bereyt 
tot uwen Dtenſte, 


Antwoorde, 
FDgj1 lieveſore/ 
ickcbbe ntfanghent 


CY 13 0h RI . 

+ i 3 1 -iSc a” v; om a , 
PRES TS Yo SOS, | bx 7” F 
af Ea ttt > 


uwen buef, 


tiwe:: ootimocdigen ſane 
woonenbe te 2531 gghe/ 


Ben ;h1endeu dach Rep 


Alleman. 

Nicht mehr( re freundi, 
auff dif mal, 
danich bite 
Gott,daſC (Dertzio hott 
e ewch durch ſem 147m. 
alCeit friſch vnd geſund 
erhalten wolle, 
Ven mir Hang 
von Barlemont, 
euyer williger ſobn, 
wohnend (nu Brug, 
aaff dem marcke 
{4 der Kjnnen. 
Den erſten tag May, 
im 1ahr 
wvnſers Herren 
eauſent fur flrmndert, 
ſibentf rg vid ſunff, 
Evuyer alley? 
dienSiwilager 

Anwort, 
Aern litber ſohn, 
ich hab eapfſaugen 
den (enend:niag May 
'deznen britff, 


On 


c$——_— wm aa. 
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nam, 


0 hott 
arm. 
und 


| de Parlamonte, 
 weſtrohumlde hijo, 


Ejþaigno!, 
Otra cofa 

no por e Ipteſente, 
ſino . 

quea Diocplega 
por (u miſericordia 
matenerasliemore 


| en ſubeni-na gracias 


Por my Fuan 


morador en Brujas, 


| enlaplac 


ala Corona, 


Texlien. 


, Non altro 
| per hory, 

ſe 1491 

(ro prego Iddto che 
'per ſa miſericordia 
KL mantengin ſemnyre 
ella ſun ſanta grana, 
i Per me Grovanns 


"8 Barlamonte, 


'voſtro humele *fialt vola, 
h witante in Brus gia, 
ſul mercats, 

| alla Corons, 


Alprimerodiade Majo 1! premo di di Maggio, 


ano 

de nueſtros Senor, 
milly quinientos, 
; ſentente y cinco, 


; hempre apaiejado 


a vucitro {ervicio, 


Reſpueſta, 


Caryh 10, 


; YUICCCi) 
 ildezeno dia de Mayo 
 Visitig Canis 


nel Panuo 

del Sionove, 

mills cinque cento, 
ſettanta cinque, 
Sempre pronto 

al {eruitioveſiro, 


| Riſpoſta, 


C20 figlrvolo, 

ho Ticevunto 

1th drect Ht Maggio 
2b 003178 (83 teray 


 Anglotn 

Kothins cl 

is t19 tine/ 

11ethart | 

S2d bouchfaſe 

.tongh his inercie/ 

10 geeve pau al wapes 
01S favourable grace, 
2z3p mee John/ 
of 2Zarlannont/ 
pourbhumble foune/ 
dwelltig at 23zpges/ 
81 the market 
at rhe crowne, 
The firſt dapeof mape/ 
in the peare 
of onr Lozve | 
a thouſand-five hondzed 
ſeventt? and five, 
Mlwanvcs redie 
tv dos poi ſerutce, 


Anſwere. 


{In belaveb ſone/ 
L have reaceaved 


PortuFuerz. 
N aon hay outra cou[s 
poll preſenta, 
ſe naon que - . 
braſa 4 Deos 
Por ſua miſericordig 
manteruos ſempre 
44 ſua ſanta grace. 
Fetta por m1 [940m 
de Barlamente, 
vs//[o humilde flha, 
moralar em Brutas, 
ad pra: a 
1 (0:04. 
Ao primeyro dia de Mays 
anno 
de noſſe Senor, 
mil e qutunentos, 
eſeremae cincs, 
/empre prefles 
4 Voſjo ſervice. 


Reſpolta. 
Amado ſilo 


26 1ecebl 


32 ten;h dap of ſRape | 
@oNTt 1841209) 


293 def diar de Jfayo 
« vejja carta 
; d2:s 


Latiss 
dat2s primo dic 
eciuſdem menſis: 
__ Exquibus 

Co2novi, 
re bene valetc, 
guod 
miki iucunJumeſt, 
& ce 
magno pere 
Kire velle vt 
feſe xes habeant noſtrez, 
Tumetiam 
e mille mihi 
binas autternas literas: 
ſed id certo (cias velin 
me 
nullas alias accepiſſe, 
przter has. 
Fueran ad te 
ſepius (criprurus, 
ſed non potui 
inveniretabellarium, 
Ci1i darem literas: 
cum etiam 
nihil erat 
quod xecefle eſlet 


Franco, 
eſcrite le premier 
dudit : 
par laquelle 
Pay attends 
gue vous ejles ſam, 
ce que 
me/t agreable, 

& que vous aver, 
grand deſir 

de ſcavudir 
comment il naus eft, 
Awu(1s que vous 
mave; envoye 
deux on trow l:ttres, 
mau {aches certes 
que te nay 

receu nulles autres, 
gue ceſte demzere. 
le vows euſſe 
(ſouuent eſcrity 

mas tenway 


[trove nulg meſſagery 


pour envoyer es l:tires 


& auſſy 


ten ay eu 


| 


choſes neceſſrures 


k 


{ 


Flamen. 


gheſch:even den ceaſten | geſchricben den erſten 


vandee vaozſepbe: . deſſelben, 

by den welcken auſz_ welchem 

Ick tzebbe verſtaen #h verflanden hab, 
dat gby gheſonr 531t/ daſe dn geſundbiit, 
he: welcke welches mar 

my behaechlick 19/ angenen iſt , 

ende var ghy hebe - vnd daſz_ du 
groote begeerte mu groſſen tuſt 

ie weten begereſt 114 wiſſes 
hoer met ons 1s, wie es mis wns ftehe, 
QOock dat ghy mp Auch 1aſs du mw 
gleſonden hebt geſchickt habeſt 
twee of dzie byiebenz [2ween oder grey brizf 


maer weet ſckerlick 

pat ick gnheen andere 
en-heb ontfanghen/ 

dan dcſen teſten, 

Ack ſoude u {hebben 
dickwils gheſchaeven/ 
maer ici en hyebbe 

gheen boden ghevondven 


om de b2zteven te ſende1:; | 


ende oack/ 
icken{ebnics ghehade 
nog:\alcticlic 3inghemn 


| 


Alfemags. 


aber wiſſe endtlich 
du ich getn andere 
empfangen hab 

dan dieen, 

{ch wolt dir 
oftmals geſchriebem buff 
eber ich hab keinen bone 
finden konnen, 
dem tch die vriaf even 
dartu auch ( ne1tt'þ 
hab tcb michrs gehabt | 


444 van nothen Ware | 
ek 


ff 


FFP aignel, 
eſ.rita alprumere 
del ſobra dichos 
porlaqual 
yoheentendido 
que eſtays ſano, 
Eloqual 
ime es agradabley 
Ly que vos tencys 
tecan defies 
be ſaber 
como eſtamos, 
'Tambien quic vos 
"me aveisembiado 
dos otr9SCartas. 


mas (abed por cierto, 
-queno hentngu- 
nas otras recebido, 


Que eita poſtrera, 


» batt 
1 bots 


{T0 050uiera 
anuchas vezes eſcrito 


a8 no he 


allado menſajeros 


7ehen 
melts 
abt 
re 


eu 


aca embiar las caras: 
Ly tambien 

Fo he tenido 

Sola; necelfariay 


; zezahen, 
ſcrita al primo 

del detro: 

per laquale 

ho tmtefo 

core ſere /cinsy 

it che 

ms piace 

i che hevete 

vran aeſideris 
dintendere 

come $1148, 

| Ds pK 

| havete mandate 
duo o tre littere : 
ma ſapiate per certo, 
ch"20 d*altra non 

ho ricevuto, 

cho queſta vltims, 
To vihares 

ſcrueto iþeſſo 

manor ho 

trovato alcun meſſagere, 
per mandar ia lentera. : 
xe anche 

be hauvutd 


| 


64 diimpertanta 


- 


Angldn, 
wiiten the firſt 

of the ſapde:; 

bp de which 

I vnderſtand/ 

that pou be in htalth/ 
'the wich 


and that pou have 
great deſs:e 

to ki1owe 

how ir ts with vs, 
Niſo that pou have. 
ſent niree 

twoo 03 thee letters: 


that F have 
noe orher receaved/ 
but this laſt. 


1Y would have wziteen 


oft en unto poltt/ 
but J have nor 


foz to ſend rhe legters? 
and alſo/ 


[I 


have not hab - 
needfull matters 


ptcaſe:h mee verp well, 


but vnderſ{tan fox. certen 


Portuguer, 
-jeſcrita ao premeyre 
de (obre dito 
polle qual en 
hey ent endido 
gue eſtays de [andd 
o qnal meda 
muyto contentamentd, 
e que tehdes 
grande deſero 


de (aber 


| | como eſfa7v0s, 


Tnmbien que voy 

me ausys mandadse 
dtigs ou tres carids 
mas ſabey por cerro, 
que nas het neniung 
outra recebido, 

que efta derrad*:yra, 
Eu ves owvera 
muytas ve es eſcrits, 
mas naon hey achado 


found anp meſſengers/ 'porcadore; | ; 
' pare mandar ad Cartas: 


E tdon bein 
naonha a vide 
$01/a de irmporeancia | 


adt 


Letin, Francois, Flamen. Alteman, 


a1 re preſcribere. [pour vor e/crire, omy te ſchzhven, dir 7u [cthreiben, par 
Quod adresnoltras {Teuchant NXergaevde | So viel vns To 
artiner, noſtre eſtat van onſen ſtate/. [ngehet, nue 
WEY. Valemus omnes, nous ſommes tows en ſate,| Wp 3111 al glfeſent/ ſeyna wir alle geſwndi, Wtod 
{F Deidenigaicate, | I Dieu ſour lene, God 3y gheloofr, Gott ſoy leb, Di 
Tj Matertua | Voſtre mere DD mocder 'Dein wutter | Vu 
' - Jaboravit morbo a eſte malade hecft ſieck ceweeft iff granch geweſen, | hah 

i | duos auttres dies, deux ou tro route, \tweeefr bzic daghcn! zween oderdrey tag F dos 
 fſedea nunc _{matelleeſt maintenant {Marr ſp is nu aber fie 1ft nan | Pere 
con valuit, roure guarie, algherieſen/ wider geſundty ted 
beneficio Dei. graces & Dieu, God danck. Getr /ey lob, borac 
Mictotibi le vous envoye Ack ſende 11 {Ich ſthicke div Yo « 
per hunc eabellarium par ee meſſazer met deſeni bode bey dieſem botren | Con 
quatuor aurcos caroleos' quarreflorins Hors 'vier goat grildenen/ vier goldrgulden, quat 

ru vide may garde vews bien '\narr wacht n wel "| aber ſihe zu mas 
Cit neexpendas de les deſpendre (die te vertecren dajs du fie nts \dele 
08 B15 1nvaliter, inutilemens, ounuttelick/ vxniuttlich ver thufF, Inve; 
7 guod fare ce ſeroit her ware | we lches ſurwar . | eſto: 
ils curpefuerit, ; mal fait, qualick ghcdacny/ vhel gethan werey mal. 
L.2S cum ego cos magnis jar ie les ay gargne want ic hebſe gewonnen diewerl ich fie porg 

l; | | laborjbas copataverim, a grand rravasl met groote!1 arbept / me! groftr arbeſty con 
'S1 & ſudoribus (ela ſuenr tn den\weete {und ſehweiſs mein alu, 
meis. : (va3,| de mencorps, mhns lichaems, letbs erworben hab. de im 
Fac ſemper honeſte vi | Faires rouſiours bien, Tort altijt wel/ Halte dich alleueit if H 116 
- & lis frugi & ſtudioſus :| & ſopex,, diligerr - {ende35t neerftich! * lich,und fey fleiſnig: Wy ics 
1 1aCiPugv6i9 E [vr zonte choſe, gnde boven alle diuck/ !ynd ver allen drgen, y 0h 
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Efpaionel, 
para <Elcrtieros, 
Tocante 
nueſtro eſt de, 
todos eſtamos tanos, 
| Dios lea loaido, 
| Vuckr: madre 
| bhahdo enferma 
E dos0 tres dias, 
| peroclla eſta agora 
toda lang, 
Feracias A Dios, 
Yo embio 
con elte menſajero 
quatro florinos ic oro, 
mas guarda 0s bien 
| delosgaftar \, 
invulmente, * 


eſto ſeria 


mainechng 
 porgue-yo los he ganada 
con.prantrabajo, 
aliior 


{de M1cucrpo, 


Hizcdfiempreb eng 
by ierys dil gente : 

3 'obre toda col., 

& 


Tralict, 
43 ſcriverus. 
Carcd 
al nofivs flato, 
net fiame tutti /ans, 
{otade fig Dio, 
La veſtr-a madre 
'e flata male 
per uc o7re giornts 
ma. hard cite no c 
It:l19.quaritas 
la Duo gratis 
Alavudois 
conqu-#Fo meſſugers. 
Juatro fierms dare, 
1.4 guardateu; 
a: jþendurls 
inutil ementoy 
e (aria 
mal ſatts, 
perche lihs. guadacnati, 
congraa fatica, 
nel. {udare 
del 140 Car9. 
Fats [ernpre bene, 
> fhate daftpente:- 


| 


> ſoara;unn. 


Anglew, 
wiittc to porz, 
onehing 
onr ſtates 
wee be at tnhealih/ 
Gov. bepjapſed, 
Pour niother 
Yar ben ſick 
ewog 92- thee dapes/ 
hut ſhee is now 
whole againe/ 
God. be thanked, 
'F ferid your 
bp thts nt:\ſenger 
foutre golde gil Tens/ 


onpzofitablis/ 
that ſhould 
be cvell done/ 


wit! great labour/- 
tt the {weate 

of inv. badpe, 
mao.alwapes well/ 
a-1d beg diltgetix/ 


&d.4.v0v%1.4[131107 


Pp A 


but take gaod hjaede . mus 
that pou ſpend.chei 110 | ds 63 guaitay 


foz I have wonne them 


Pormguets 

P44 vas efcreuer, 
erea 

do noffe eftade, 
tades eſtamos ſaonyy 
Deoos ſiia louvads. - 
Veſſas may 
ha eftade deante' 
adus 0u'ves didsy 
29944 4497 4 
| efta muyts bein, 
gracas & Deos. 
Eu mando 
com eſte port ader 
| quatre flaring d'ours, 


tmnutilmente, 

(por gue /arig 
ma! f-yto 
que 0s bein gantalo 
ton grande trabaine 
e [ror 

ae mex,corj 0. 
Ferry erntre bein, 
Ic feds diltrentg, 5: 
£ (007 tha, 


maiguardey v1s Cem. 
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IL 4tin, 
pridenter cave 
1mproborum conſortia. 
Cepiſti 


- NOn male, 


ſed nihil hocproferit, 
nif.cu perſeveres, 
Nihil alud hoc tEpore, 
Vale. 


Epiſtola, de ad. 


moniends debi - 


toritbws, 


David amicc non vulgs- 
falvebis 
plucimum, 
oblecro 

_ 
ve 

mihi mictes 
viginti aureos. 
quos mihi debes, 
guibus certe 
nunc maxime. 
indigeo, 


Francois. 


. 1g4rdeC vous bien, 


de mauvaiſe compagnie. 
U 814 aue( commence 
raiſonnablement bien, 
mau vous ne fattes rien, 


- [ftce met que vous petje. 


Non plus, (veries 


 Vnelettre, 


pour eſcrire a (cs 
debiccurs. 


+ 


| 


wt cyidam.ſolvam. 


David mon bon amy, 


(113 appres teutes 


recommandations, 

fo vous prie 
amiablement 

gwil vous plaiſe 
m'envoyer maintenant 
les vingy floruns 

que vous me denerz, 
car certatnement 
Pen ay 

grandement a faire 
pour payer vn homme 


aDiceu vou: recommande, 


Flamen, 
wacht u wel 
van quaet glefelfchap/ 
Gbhp hebt begonnen 
redeltcken wel/ 
mae: ghn en doet viet/ 


ler imcer, ; 
te G0de bevele tick 1. 


Lenen buekom 
ie (chh21iben ror \y- 
nen jchuldenaers, 
David mgn geede vzitt/ 

1a alle 

gheb:ieveniſſen ; 

tck bidde n 

minnelick/ 

vat n.belteve 

mp nmn.teſende! 

de twtucich guldenen 

vie gp inp \chuldich 396 
W:ane \ſrker lick, 

tick hebſe | 
Trooiclick van doene: 

| 211 eenen man ix hetalgn 


Alleman, 
thutte dich wol 
"97 Loſer geſeiſchaſſt, - 
| Du haft redlich und 
wo! angefangen, 


aber das wr: dmichts helf 


ten 31 dat wp perſeve-'c- ſey dann du verharieſ, 
(recrt, Nicht mehr auff diſs mal, 
pm ſey Gott befohlen, 


'Ein brief, 2u 
ſchreiben, an ei. 


ne !chuldener. 


David mon gurer fr emit, 
ich wunſche euch 

vie! puts, | 

und bute euch 


\freundlich,daſts ihr 
nach euwerer gelegeniuyt if 


mtr [chicken wollet 
die zwentzig oulden 


die thr. mir ſchuldig (ey, if 


dann gewiſuiich 
ich hab thr iet{t 
hoch von nathen, 
eingn.mant uber ahlen 


guazde 


Efpaynel. Tealien, | Anglote Portugues, 
pnarda 03 bien [cue dateur bene take pou gvod heede guardayues bein 


g de mal» compania, de mala compagnia, of evell companpe, | de mas comanhias, 
Vos aveys commene ido Havete commciato 'Ba have begon Vos avoys comecads 
| 12zonablemente bien, iragroneuelmente bene reſonnable well/ razonelmenite bein 
wp mi3 nohazeys nada, ma v2 non fate nulla, but 4t pzofiterh not/ Mas nan fareys naday 
1. WW © 20 ex que perlevereys. it non continuare, 'ercept that pou perſes|/e 1202 perſeverays 
mal, No mas Nen altro, | Bo nio1e (ver: N aon mats 


 2Dios os encHmiendo, m1 vi raccomande a Div, 'Y commtirpou to God, [4 L909 vos encomenda. 
2B 7 14 carta, parai Lettera, per | Aletter/fto | Huna Carta, 
li eferivirs ſus | iſcrivere alli ſuoi wzite-to ones para eſcrever 3 


dendores. debitort. debtours. ſeus devedares. 
wit David mi buen amigo |Meſſer David amicoca-| David mp goodfrind/ [David meu bom aviige, 
deipnes de todas raccommandams (riſfs, After all deſpois de todas 
encomiend as, 4 vorg recommandvattons/ encomendas 
[yo 0Sruego =» [pregeut Y pzap you eu vos rogo 
aniigablemente, \.morevolmente Tlavinglie/ amgavelmente, 
al que (eays ſervi-lo 4t volermt thar pon wil beſo good gue ſerays ſervido 
-embiar me agora ad-ſſo mandars as to fend me now mandarme logo 
_ F ®Quellos veynte florines|/zs vinti florins | the twentte guldens aquelles vimnre florins. 
[9% que me deveys, |che ms deveto, tha: vou owe mee que me deveys, 
| porque c1Erto- Jer Che certamente fur ſuretite RD, porque certo 
jo los tengo ne bo AY have | eu os hey muyto 
{mucho meneſter, {2ran biſogno, | great neede therof/ m ſter, 


: ala pagat ava hombretper pagare vn /mome | to pape aman - para pagar 4 hum home 


3 cul 


Latin. : 

ex debo. - 
qui mihi | 
valde moleſtuseſt; 
diacnoRe; 

a niefſec, 

ezpetarem 

dintius, 

{cd me neceflitas 
vroet ; 

accipes igitur (nem, 
hanc noſtram excuſatio 
Velim aliquando ventas 
Antwerpiam, 
animilaxardi cauſa, 
eum nobis lice bir 

per otzum colloqui 

de noltris negotys : 
guzlo nos certiores fa. 
ciasdetna valetudine, 
Q-'0d ad nos attiner, 
bc -alemus, 

Deo vratia fits 

Orece 

ve 

reicribas 


4 


Francous. 
a qui te doy, 
Yui ne me laifſe 
ne paix 
denourne de nuit* 


'fi ce 1% effoir celuy 


1attendroy 
bien encores 
mi grande neceſcite 
me contraent :; 
ponrtane 
renee moy pore excuſe, 
Venes_ vne fou 
Inſques a cAnvers, 
ponr vous Tecreer, 
ft Potrrons noms 
parler a leifir 
de nos affurrey, 
V ueillez news eſcrire 
ds voſire ſavae, 


Quant d a 7Noyyz 


Diew on: ſoit leuz. 
Te votw prie auſ\s 
gue me vreille 


eſcrire refponſe 


per hunc rabellarium 1ipar femeſſager g 


' 


Flaman, 


x1 v2ede 


ren ware dat/ 

ick ſoude 

noch wel bepden/ 
taer grooten noo$ 
bedwingt inp; 
Daerom 

wilt mp excuferci, 
Coem:t cons 

tot 0ntwerven 

on te rrecreeren/ 
ſoo ſulten wy mogken 
mer ghemackſpzcken 
van onſe ſaken : 


w1lt ons dech \thzyven 


.ban uwe gheſonhept. 


|Aengaende ban mp/ 


18 (um en bonne diſpefrion, ith ben 11 goede! doel1/ 


\God 3p gbrloof?, 
ck; bidbe u cock 


;dat ghp 1p wile 
{antivoo2de ſc[hagven 


bp dcſenbode/ 


oh Ca; Wy ores 274 4. Sw RI >, 
KOs "25 05 94 +: wg ARR Moog = 
#2 £7 HY Pe 


Alterman; 
Jdien fck {chnidich ben/ | fern «ch fchuldig bing 
dre mp niet en laet ' welcher mich ſcar 
moleſIin 

bp dage noch by narhte/! zag vud nacht : 

; Wo das nicht Wwers, 
wolreich wol 
lenger warten, 

aber die hohe nebs 
Gringet michs 


darumb 


haſtet mrch ent[chuldig, 
Ich walt dajy thr ein mi 
hermuet gehen Antorf, 
euch 21 erluſtig en, 

fo londten wer 

LIL gemah vedun 

! vor vhſern ſachen, 

| Ich bt weller uns ; ſchrid | 
von euwerer ge ſundthey. 
So viel mich anlaneet, 
bin tch friſch und geſund 
durch Goettes gnaden, 
Ich bitte euch, 
daſs ihr mir wollet 
wider antiwort ſchreiben 
bey di-{erm botteny 


£Quer 
elcr;1 
Con | 


Eftaignel, ' 
4quien yo dcuo, 

queno me dexa 

en paz 

de dia ni de noche; 
ficlto no fuera, 
yoeſperaria 

gastiemro 

masla grand neceffidad 
me compele; 

portanto 

tened me par eſcuſado, 
Venid Vna yerL 

halta Anveres, 

para recrear 09, 
en:onees podremos 
hablar con eſpacio 


LE denueſtros Negocios i 


CEl-tiva nos 
devueſtraſanidads 
| Quantoa mi, 

I yocltoy bueno, 
EDios ſea loado, 
[Tambien 0s ruego 
£queme quareys 
jeſcrivirreſpueſta 


Conelte menlajeio 3 


rtalien, 
al quale is devbo, 
il qual nen mi laſcis 
T1172 8{a70 
ne dt ne notte: 
ſo ci6 non foſſe 
porrer bene 
asþettare vn pocey 
ma ilgran biſogne 
misfnrſa 
pe r0 | 
tenete mi periſcuſate, 
Venitc una volta 
fino tn Anverſa, 
pey riſſarut, 
coſt perremo all' hora 
con agiovagionare 
delle naſtrs facende, 
Serive!o di gratia 
dell eſſer vottro, 
In quantos 4 me 
{ts [ans, | 
la Dio gratio. 
Ii prego anic::ordy 
ds veler ſcrxverms 


80 reiþo[Þ.1 


607) guueſdo Corrieree 


Anzleg, 
towhon IJ owe/ 
who leaveth mee not 
tn reaft 

bp dapnsz bp ntght : 
if that werenos 

J wolde 

peat wel tarry 

but great neceſſitte 
conſtretneth mee 3; 
ther foze 

holdt mee excuſed, 
Com once 

to Xntwerp/ 

to recreate po/ 

ſo 111ap wee then 
\peake at leaſure 

of our affapres. 

J p4ap von watte VS 
of pon health. 

20s tanching mee _ 
24 an in good health/ 
| Gov bep2apſeD. 

J y2ap pou alis 

that pou will 


w1tte me anſ were 
bp this meſſeager:\ 


| 


Portugner, 
4 quem os deuoy 


- [que 71407 me Aeixs 


em pat 

de dia nem de noytez 

{6 iſtonaon fora," 

a4 efperars 

mats tempos 

mas & grande neceſiidadse 

me conflrangs: 

por rants 

condoms por eſcuſade. 

Vinde huna ves __ 

a tecAnvers, 

a recreardes vos, 

entonces podermoy 

falavy de vayar 

de noſſesnegocias. 

Eſcreney nos. 

de voſja ſander, 
uUuanis 4 mes 

eu eſfou vein 

'Deos (eta louvade, 

Tambien vos regog 

que 19” quetrays 


: | mandar reipofia 


| com ele porzadog 


& cite 


—_— 


” nm ———<— Vo 


Latin, 
& ſito 
f 1b 
'opera noſtra fit opus, 
ne vercrats vti 
in quacungque re 
poſſimus 
tibigratificari, 
vale. 


Reſponſ un. 


Rogerc amice non vit- 
2ccepi 
Jireras tuas, 
quibus 

2th: 
vt e1bi mittam 
pecuniam 
qu«:m debeo, 
quo qaridem facere 
hoc temmpore 
nullo modo poſſum: 
- Ted mitt «m 
cum tardiſſime 
intra dies oto 
fine vilodubio - 
guidarm enun 


| Prancois; 
_ cher. 
gu; f vows 
ave( a4 fawe de mroy, 
ne m\eiþargne( pas, 
en tout ce 
Ique-me ſera poſsible 
ae faire boury vothh, 
Dieu demenre avec vous, 


Roger mon bon amy, 


(garl, 1 ay receu 


| voſtre lettre, 

par laquelle 

vous mieſcyivets 
que ie vous exvoye 
[argent 

gue 1e vous dey, 

ce qui met 
zmpoſi1bls 

ac fare marntenant * 
mab te le vous envoyerdy 
tou! au plus tard, 
Aedanys butt tours 
fant ancune fauts ; 


car vn homme 


| 


Filamen. 
enbe wneer/ 
1ſt dat gl; 
imnij?s ar waene hebt/ 
en ſpaerrwy 1.et/ 
1 allen tote: e 


vVoo1ngcdoen. 

Gd blgve iner 11. 
Antwoorde, 

fiegier mn goede veiecy 

ick heb on:fanghen 

nwen byef/ 

by be welcke 

ghy mp fchzyft/ 

oatick : Too ſenden 

het ghcl 

vat ich a {chuldicy ben/ 

awelck imvis 

onmoghelick 

nu fe dcen: 

maer tick ſalt u ſenhen 

ten alderlangſten 

binnen acht daghin/ 

ſon3der eentghe faute: 


want ceniman 


Allkemat, 
py wrſſer, 
ſo thy 
; metn bedurſfety 
|ſo ff aret mich rut) 
| Wermmen 


dat mp me aclick ſal 3151 { muglich ff 


7er ich euch © " Atenth, 


| G ors bewa're euch, 


1 Aniwort, 


24 ern Lure | fr nnd K 991, 
"THe, hab empinngen 
euwercn bt is 

in web nem 

thr b: uvehret, 

aaſ( 1h euch ſchicke 
ay gels 

daſ? ich euch ſih:!t 
welches mir (bn 
vnmuglich iff 

auf diſsmal Cuthun : 


aber 1ch wils euch ſchici; 
(um-aller leng ſten, 
wnerhalb achs tagen 
ehnemtzen mangel : 


dann diner | 
Y ſabe, 


yal 
que 
necet 
no m 
nto 
Que 1 
hare 
Dios 
| i 
Reg! 
Wohs 
Veit 
por f 
meet 
Laue y 
Eos di 


[que 0 


loqu 


1 3mpo 


hazy 


mas y 


Fa ma; 
-denty 
dn fa 
Port 


Eſheignol 
yſabed, 

que fi vos teneys 
neceſſidad de my, 

no me ahorreysnada, 
entololo 

que me ſera poſſible 
hazer por vos, 

Dios quedo con V 094 


Reſpueſta, 
IRegiel muy bus amigo, 
yohe recebido 
vieltra Cartas 
por laqual 
\MECtCrevis, 
que yo osemble 
lo: dineros 
{que os deuo, 
lo qual mc e$ 
\mpoſſible 
thazcravora 
{mas yo ſe los embiare 
[a mastaidar, 
dentro de ocho dias 
bln faka ningung, 
porque vn hombre 


#14, 


che mi ſar a poſrible 


Italien, 


| & ſappiate, 


che ha vendo vos 
beſogno a: me 

vs non sſparniarms 
in tutto quells 


di far per ves. 
Iddio reſts con vor. 


Riſpoſta. 


Ruggiero mio buena 4mico 
horticevuts 
la voſtralitterag 


er /aquale 


mi ſcrivetes 
civ4o vi mands 
quei danart 

ch®to videbbs, 

sl chem: & 
1mpoſitble 

dt far hora 

ma veli mandars 
al piu tardi, 

fra otro giorns 


| ſnte alcun fallo 2 


perchs unhuoma 


Angled. 
and knowe 
that rf your have 
anp neede of inee/ 
ſpare mee nat/ 
t11 al that 
which ſhall be poſſible 
to don foz pour (fog mee. 
God remaine whit pou 


CAnſwere. 


QAoger mp good friud/ 

I have reccavea 

pour ictters/ 

by the which 

pon unite mee/ 

that T ſhould fend pon 
the monye 

that Yowe peu/ 


the whtch rs 


|unpoſſible fog mee 


to doo now : 


bur Y wi! ſend it you 


at the fardeſt/ 
within etqht dapes 
without faults : 
foza man 


Portuguete 
le (abey, of 
que ſe vos tendes 
neceſ11dade de mig 
na0n me poupeys nads, 
emtudeso 
que me ſera poſ5tvel 
faſter por vos 
| Deos quede com voſce, 


Reſpoſta. 


Rogel meu bom amigeg 
en hey recebide 

4 voſſa caitey 

polla qual 

me eſcreveys 

que ves mande 

0 dinhayre 

que ve deus, 

0 que me he- 
im»o/4ivel 

fat er agora 2 

17745 en vole mandarey 
a mau tardar, 

deutro de atto dias 

ſem falran enhuns 2 


porque him homeas 


Latin, 
get mii deber, 
promiftt mihi 
daturum pecuniam, 
quam tibi 
miceam, 
- dequo non fts 
folicitus : 
gua mobrem vetim 
eantiſper 
expeacs: 
nec 
zorcferas, 
hanc noſitaw | 
Wmoram + 
Bam certoid [cias velim 
eficer ficri 
Non poſke, 
Vate 
& ſalve. 


Ratio pleidi alicut debe 


E622) addita excuſatione. 


Rovere mi amice, 
ſalurem plurimam 
teibi opta; - 


Francais, 
quinze doit, 
m7 a premi de me 
batller de Pargent, 
lequelis vows 
envoy rays 
n* en ayes, 
point de doute 
ponurtant uvuetlier, 
fs longuement 
averr patiencgs 
& nevucillex, 
eftre courouces 
FUE be vous fry 
| ſi longuement attendre? 
car (aches de vrays 
qu*il wen pany eftre 
autrerment, 
Dieu vous doint paix 


[ans fin, 


Pour payer vne debae 
avec excuſasion. 


Rogier mon bon amy, 
18 Me recommaenctse 


4 votre bonne grace; 


Flamen. 
_ Idfe my ſchuldich ts/ 
beeft inp gheloofc 
ghclt tegheven/ 
dwelck tckn 
{ſerden ſal 
en hebtdaer vozen 
gheen ſozghe ; 
daerom wile 
ſoo langhe 
parienitie hebben 2 
endeen wiliniet 
grain 3tjn/ 
dart ick ut doe 
ao langhe bepden ? 
'want weet vooz2waer 
dat anders nieg 
391 en mach. 
\God gheve ut peps 
ſonder epide, 


Om een ſchult te betalen 
mes ex cnuſatie, 


= 


ick ghebiede mp 
in u goede grazie: 


HDogter mijn goede viig/ 


Lug 


Alleman, 
hat mir zugeſoge 
geltzugeben,. 
welches ich euch 
ſchicken will, 
darfer habe 
Lerne ſorge * 
derumb birt ch 
wollet [0 lang 
gedult haben - 
wnd wollet ntchs 
2ornen, 
daſz_ich euch 
ſo lang aufſhalts: 
dann wiſſet warlich, 
das es andere 
nicot ſiyn kan, 
Gott geb euch fride 
ohy ende. 


Wie man ein ſchultb+- 
zihlen foll mit eine: 
eneſchuldigung, i 
Mein guter freund!t R | 
veel pluck wnd heyi(gir) 


Winſchs ich euch * 
que nf 


Fſþaignel, 
que me dene, 
me ha prometido 
e me dar dineros 
os quales os 
mbiare, ; 
no tengays d'eflo 
alzun cuydado:; 
or tanto quered 
anto tiempro 
aVerpaciencia; 
y NO QUE!AYS 
er enoiadoy 
JUeC yo O$ nago 
ſporartanto: 
> [Morqueſabedpor cictto 
ce nopucde ſer 
otramente 
V:0s03pat 
g91n fing 


s Aanere de agar ons 
| denda con excuſation. 


Rogel my buen amigo 
0Omeencomiendo 
a yucſtra buena gracia 


tezliens 


[be ms deur, 


ma promeſſe 

dt dare danar), 
iquali vi 
manderd 

ne di queſto 
habiate Cura? 
Pero v8 piacers 
haver 

tanto dipatienya? 
& non vogliate 
eſſe» adirato, 
cli®u vt faccis 
tants alpetiare ? 
perche ſapiate al carts 
cho nn vi e 

altrs ramgedio. 
Dio vi dia paces 


fenſa fine, 


Per pagere vn debico 
contiicuſatione. 


Rug gier mis buevs gmics 
ms raccomando 


{la buone gratis vefra: 


Anglow, Portugner, 
[that is mp debrour/ [quemedene, 
hath pzomiſed mee | me ha prometide 
'to geeve mee monp/ de me dar dinheyrag 
'the with J will 0 gual en vos 
fend pou mandarey, 
have pou therfoze naon tenhays aiffo | 
'no care: algum cuydade - 
'fozthat cauſe 4 pzat pon [port anro quifera ques 
;folong rineſſes hum pours 
'tohavepatience/ de paciencia: 
and be nox 4 14011 V085 QUEITAYS 
angrpe 2 enoztar, 
thar 7 make pon porque vos fios 
;tarrp ſolong : | #ſþerar tanto * 
'fog knowe foz tukths/ } porque ſabryde cerre, 
;That 1k can nos que naon pods ſer 
'Vedther wiſe. - |doutramanecyra. 
God graunt pol! peace | Devs vos depar, 
without ends, ſim fim, 

To paye # debt with | Maneyra de pagar hung 
ex cuſation, divida comelcula. 

Aoger my good frind/ | Regel men bom amige, 
Frceommended inee | 4% meu ercomende 
$0 pour good gracer na eſſa beagraca:t 


ET atin, 
Tnitto tibi 


-per hunc tabellatium 


Fratrem meum, 


\. Frangois, 
{74 V0144 enyoye 
;par ce meſſager 
i qui eſt mon frere, * 


oy libras flandricas, {es dix livres de greg, 


$ tibi &ebeo, 
Habcoque gratiam 


_ quod expeRaveris 


na diu: 

doler mii 

non potuiſle 

me citius matterc 3; 
edhibui amen 
diligenctiam 
quam maxzavam, 
ſd quam 

difficile fir 
comparare þecuniam 
mirabile eff, 

Qua mobrem 

velim 

id 2quo animo feras, 
Se remittas 

mihi obligations 


. Chirographum 


quod tibj dedi : 
Vale, 


'que 34 vous doy, 

varus femer cant 
199"il vous a pleu 

{3 longuement attendre: 
\sl me de plais 
gue ie ne vous lezay 
ſceu pluſtoft envoyer- 
Pay rourtesfou 
frat grande diligence 
ſelon mon pouvesr, 
may Pargent eff 
maintenant ff 
mat aiſe a reeouvrery 


Flame. 
ick fepnde ut 
met deſen bode/ 


Diempn bzoederis/ 


de thten ponden grooten 
dre 1ck n ſchuldich ben/ 


un bedanckende 


|Hat 11 belieft heefc 


foo langhe te bepden/ 


her is mhn leet 


dat ickſe nt ntet enhebbe 


ecr connen ſenden/ 
ick hebbenochtans 


groote neerſtichept ghe 
11a mn vermogen/ (dae 


maer*tghcle 
is nn 


ſoo guaet te crighen 


que eſt merveiile © dat wonderis. 
| Peurtant BGaeroim 

ne vueillef wile niet 

eſtre mal content, qualick te v2eden 3tin/ 

& me vucillex_ ende wilt mp 

renVoyer d'ob!igatie 
[obligation weder ſenden - 

- vow aver de my: Die gbp van mp hebs x 

 INen plus, | MeL meer, | 


Alleman, 
ch ſchicke euch oe 
bey dieſem batten, ori 
welcher mein bruder iff, —_ 
die { ehen pfindt groſf, # 4 


are 1ch euch ſuhuldry bin, - 
wind dac keeuch frendiic Wo 
day thr (6 lang © | 


geyyartet habe; oy 
es iſt mir leydt Y heh 
daſuich fie nit hab tmift © 
eber fſenden : WW 
ich hab gleichwol be "* 
allen fletſz_ angewende » . 
nach meinen vermocen, i __ 
aber Wie ſchyer 61 A = p 
ſeyierrt | ſhe 2 
gelt.zu bekommen que _ 
8H 2u verywunderen, Bart: 
Darumb * Sy 
wollet es | ap 
nicht fiir ungut hatteny y _ 

ond mir Tb: 
wider ſenden 1 ob! 
die verſchreibung ww 


die ich euch gegeben hal, _ 
Nichs mehr auff diſmay © 
$00 Fa 


E/paignol. 
yoos embio 
con elſe raenſajero, 
nvees mi herniano, 

5 diex libras de grueſ : 
08 que os deno, 
aeradeſciendo os 
queaveys querido 
lperar tanto ; 

ipela me 

gue yonoſelas he podi- 
Co enbiar mas preſto 
hetoda via 

thechogran diligencia 
ſegun mipoder, 
'maleldineroes 

azora 

tan maldecobrar, 
que es matauilla, 
Portaato 

noguerays 


fermalcontento, 


hab, 


mal. 


}mequerays. 
embiar 

k obljeation, 
Querneys de mi ; 


Tralien. 
mandeut 
con queſttionunts, 
s{ quale mio fracelle, 
le diece lire di gro/its 
che videbbo, 
ringratian doui 
che vi & pracciuts 
a'aſpettar tanto; 
mr defjiace 


| che nox ve ltho 


| potuto mandar prima? 


henean dimeno 
v/ato gran diligenya, 


| quanto potut o, 


mari danart (ono 


reccuperares 


{che non ſipuo dir pike 


Percio, 

nou Phabbiate 

per malg, 
Ppracendout 

d; rewandarms 
Uobls 20 

che havete del no? 


NO NnAs, 


001 i: 


Nen aliro, 


adeſſe tanto difficilida 


_ wAnglon, 
| Yſend you 
bp thts meſſenger / 


Portuguex, 
þ Vos mands 


por eſte meſſageyreg 


[the which ts mp bzother | que he mev 1rmaney 


'the teii poundes flennſh/ 


that Rowe pou/ 
[thanking pou 


{that you Have vouch ſas 


: 4 dex linras de grofſes,, 
que vos. cus, 
agradecendo vos 
que aveys querids. 


[to tarrpe fo long2 (feb, e{þere7 14170: 


|'Y amt forve 


|pe(a me 


that J have not benable que nao vo lu hey podia 
\to ſend it pott-anp ſooner do mandar mays preſies; 
\J have not withſtibtng hey 19d via 


'Don-great diligence 
[after mp power/ 
'bue monp 

ts now 

\ſo evell to begotten 
;that 1t191teruaille, 
\Cherfore/ | 
benot 


| [evell content / 


and ſed nice 

againe ' 

the obligation 

that you have of mee 3 
Ko moze. 


| fatto grande diligencia. 
quanye pude, 

m4 8 dinheyro 

he agora 

ta0n mao de cobrary 
que he efpantog 

Dor tauis 

#402 tenhays 

4. mal, 

8 rogo hy que queira)s 
mandarne 

a ebrigacaen 

que de mitende)? 


| | BN 407 1940, 


v4:id 


ſ 


I. atm, 

«Alta Epifiola, 
Petre miamice, 
falve 
plarimum 
{cio me 
" Libi 
{ubiraſci,qui nolueris 
milii 
commaedare 
kbrum tuum, 
Equidem neſcia 
guomeo inte 
mcrito 
id fiat : 


nunc vero coenavi, 


{7/} quantum mca \ cauſa 


faQuos (is, 
cum negaveris miki 
rem tam ex1guams 


n , 
, Ft} 15 
4 bi a 
#48 Vcerbatua 
- 7 
o 4 | 


& animus 

non videnter mihi, 
bene conſentire; 
f tv petrifſes 

2 mc 
AE 

Mmaioris 


| os parolle. | 


Francois. 
Vne autre lettre, 
Pierre mon bon amy 
apres toutes 
recommandations, 
fache_ queie ſus 
fore Ms content 
ae vous ,a cauſe. 
que ne aver. pal 
volu prefier 
voſtre livre, 
le ne pru penſer 
comme te 
Vay deſſerny 


envery vous e \ 


maintenant appercoy-ie | 

que vow firie (bien; 

bren peu pour moy . 
quand wt refiiſes_ 

j peu de choſe, 


& penſees 
ne refſſemblomoent. pa bien 
Pune a Pawtre: 
ft Udi 
menſsier_ Yegumy 
des che/es 


Th et LAY 


PTE” 


[D' 
lp verſacht haddex 


de beaucoup plus rravnde (VANE weerder 


% 


Flame, : 
Fenen enderen brief, + 
Peeter myn gocde vzift/ 
nacr alle 
ghebiebeniſen/ 
wret dat tick beit 
ſeer qualick te vzeden 

op 1/0111 dic ſake 

bat gahp mp nict en hebt 
wilicn lecien 

uwen bocck. 

Ick en kat niet pepiſcn 
boe tckt 

{'waerts 

verdient hebbe 2 
nunercke tick wel/ 
dat ghp ſout dec 1 
ſeer luttel vooz mp/ 
als ahp imp ontſeght 
ſoo clepnen dt}ick, 

BD woozdetl 

ende ghcedachten 
cx ghclycken nict wel 
een den ativerens. 
vat gyp 


Alteman, 

Ein 2nder biieff: 
Aainguter freund Tit 
ich wunſth euch 
alles guts, 
wiſſet das ich 
me wol-zufriden bin 
mig euch, 
das thr abgeſchlagen hai 
mir xu leyhen 
ever buch, 
Firwarich kan nit gee 
wie ich (dencin 
ſolches umb euch 
verdient hab : 
ter aber merch ich, 
was thr von memes wee 
thun wurdet, 
dieweil ihr mi werſart 
ſo ein hlem ding, (ta 
Euyer wort 
und gexpubs, 
betunchen mich nit 


i124 ſammen ſtimm:n:. 


fo thy berers heties 
Von mir 


ban dinghen 


CH I 


ſachen 
daran viel 


3; hail 


mm 


o/ 
nec ad 


Oli 


Ffpaignol. 
Oita carts, 


elro mi buen amig9, | Pietro mi bueno amies, 


epuesde todas: 
ncommiendas, 
bed que yoſoy 
uy mal contenta 
ev0s,por canſa 
eno me aveys 
verido empraſtar 
tra libro, 
0nopuedo penlar 
do yo 
Daya metecido 
cerca de vos : 
bora veo bieng 
e vochariades 
buy poco por Mig 
vesme rehuſais 
1 poca cola. 
pueſtias palabras 
penſamientos 
Id [eparcgen bien 
el Vo al altro; 
$05 me 
Wieradesrequerido 
G cofas 


MULY. Ma yot 


Tralien- 
is Aitraletrerg. 


doppo ognt 
raccommandationl, 
ſaprtiaie cho ſono 
molto mal contents 
de vei,precio che 
non havete 


| voluro preſtarms 


#{ voſtro libro, 

Non poſſo itmaginare 
come lo 

habbs meritate 
verſe di voi: 

hora ben maveggs, 
che vos fareFts 

ben poco perme, 
quando vos minegate 
ſ! poca coſa, * 

Le voſtre parole 

& t voſire perſrers 
non fi confanno bene 
Puno cuen altro: 

ſe vor whaveſts 
richieſts 


coſt 


di waggior 


Anglew. 
- An other letiev. 
Yeter mp g80d frind/ 
aftcrall 
recommanbations / 
knowe that Y am 
verp evellcontene 
wich pon/becauſe 
that pou wolde not 
jſende mee 
pour boocke. 
A can nottyink 
beuw F ; 
have veferved that 
towardec you? 


that pou will doo 
berp lutlefoz mee/ 
when pou denye mee 
ſo ſmall. a inatter, 
Pour wo0zDcs 
and thovghtes 

do net 3igree well 
one with anorhers 
if pen had 

'Deilred mee 

of thinges 

of much greater 


now perceane J wel/ 


Portuguer. 

- Oun*tra carts. 
Phoger meu bom amigs, 
deipou derodu, 
encomenda, 
ſabereys que en efton 
muy deſcontente 

de vory por cauſe 
que Co nam me aveys 
9 uerido empreffar 

0 voſſo livrs, 

Eu naon poſſe cuydav 
e627 que meds 
cu yoloaie 
merecide: 
agora ver: bein 
que vos fariens 
\mKy porco pormy, 
pow me neg arts 
ta-np uca couſ a, 
'V offas palauras 

e pen/amentes 

nad [e acordaq 
\hys Com 0g ouprog? 
iſe vos me _ 
' CUUETENS Yequeridg 
de couſrs 

de ranyco mayor 


Ma. 


S7 
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Latin. Francois, 
Moment1, $9 portance, 
nihil ego '38 n8 le vous ouſſe 
tibinegaſſem, Point refuſe, 
Verum profe&o illud |1! et bien vray 


eſt quod vulgo dicicon-'ce qu'on dit communemet 
Probandogelile (ſuevir: 


amicos, 
antequam 

his fit opus: . 
nam in adverſis 


probare, 
ſerum eſt. 
Milivero 
ſatis eſt 
animum ſpeQaſſe tuum. 
Formula pattionis leca- 
$10nm adium. 
' Ego Ioannes a Barlai- 
| ecitor ( mont, 
mecolocaſſe 
»Petro Marecſchalcog 
domum 
Antwerpiz 
inforofitam, 
ad infigne Leporis, 
cum Arca, 


On doit 604 fiours 

65prouver ſes amus 

devant qu" on en at 

a faire : 

car les eprouver 

enlaneceſmite, 

ce ſerort rrop tard, 

Dowurtant, 

ce met aſſe{ de 

Vous avoir efÞrouve. 

Vne convention de loua 
ge de maiſon. 

Te Tean de Barlatmont 

cognoy Er confeſs 

avoir loue 

a Pierre Mareſchal, 

vne maiſon 

ſirue a Anvers 

ſur le marche, 

vomme le Lieureg 


4Ves Ve conrty 


Flamen. 


\{mpozttannea/ 


ck en ſoudeſe u niek 
ghewepghert hebben, 
Hes is wel waer 
datmen gemepnltc ſept. 
{iiBen behoozt altoos 
ſgn vntenden te pzoeven 
eerdatmenſe 

behoeftc 3 

want die tepzoeven 

in den noot/ 

dat waer te ſpade: 
Darerom/ 

het ts mp ghenoech 

u bepzoefi re hebben, 


Een voerwaerde van 
huy ſhueringhe. 

Ac Jan vanLarlaimst 
kenne ende belgde 
verhuert tehebben 
Peeter FNaarſchalck/ 
een huys 
r Antwerpen 
gheleghen op demerckt 
in den Yaſe/ 


|meceen plactſe 


Alleman, 


ehe man 


probieren, 


157 {u Spats 


ein hauſs 


| 


mehr gelegen wer. 
'[8ch wolts euch nil 
verſagt haben. 

iAbey es 1ft wahr Wie 
das gemein Fprichyoni|: 
MM an (oll probieren 
einen freundt, . 


ſein bedarſſ * 
dann in der noeh$ 


pa 3/t mir aber 
genug daſy 
ich euch pyobiert hab, 
Ein verſchreibiig vouſh 
ner hauſz vermictuns + 
Ich Tohan von Barienile v 
bekennevnd be{ euee I 
daſ7 ich vermiere1 hab if 
Petern Mareſchall, Þ 


1.4 Antorf 
gelegen auff dem mariht 


zum haſen genant, 
au eenem heſe, - 


awportan 


5 Yo! 
[> Con 
# auer 
-2Pec 
 Vna 

} fitud 
» enla 
5 Nam 
8 C01; 


4 
mitt 


7 


' 


ans 


Eſpagnol, 


Eyo no os las 
ouiera rehuſidos 
Es bien ver1ad lo que 
ſe dife communmente : 
| Siempreſe deucn 
© ſusamigOsSs 
| antes que los 
© ayan meneſter : 
” porque provar los 
” enla neceſſdad, 
© ſeria muy tardes 
- Por loqual, 
| baſtama 
- aver osprovado, 
- ({ ontrato 
 deaquilarde caſa, 
Yo Iuande Barlamante 
| conozco y confieſlo 
* auer alquilado | 
: 2Pedro Mareſcalcoy 
' vna cala 
} fituda ery Anveres 
» enla plaga 
4 llamada a la Liebre, 


1mportancios | 


| Der onde, 


{ 


rralien, __ Avglon, 
$73 ertanzas tiinpo:tance/ 
non ve Phaures JF wolde not Þave 
di negate. Arefuſed it pou. 
Eben vero quel che Jt 1s moſk true 
f dtce communments: thut me communlp fap. 
ſempre conviene QOne ought al wapes 
prowargli amiciy to pzo0ve his frindes/ 
prema che dt gerener one 


h averne biſogno- 
perche provandols 
nellanzceſ ita, 
ſaria treppoterdts 


ms baſts 
d haverut provats. 
Contratto, 
di fitto di caſa. 
Io Grovannt de Bariams- 
conoſio en con- (8 
feſſe d'haver a fſutato 
4 Pietro May:ſcaloa 
| 
firuata in Anverſa 
xl mrcato, 
chiamata ia Lapora,, | 


y £01 vn patios 


conuna fatLe 


vna caſa | 


lping int Antwerp 


havencede ofthem 3 


fot to pzooverhem 
im the neceſſitie, 
that weregolats, 
Therfore 
ttisenong foz mee 
to have pzooved pot, 
A contralf 

of hyring a houſe, 
A John Barlaimont/ 
to aclinowledg aud cons 
to have hpred ( frfe 
to Peeter {Rarſchall/ 
an howfe 


Þpon rhe markets 
called ths Hares 
with a pa1Je/ 


 Portuguer, 
s$mportancas 
446 14408 V0 las 
ouverd reſuſade, 
He bein verdads 0 que 
ſe diz_ communmente? 
Sempreſe denem 
prouares amiges, 
antes que 08 
aiat miſter? 
porque provallas 
emaneceſtidades 
ſera muy tards, 
Pello que me 
baſta auor 
Vas prenads., 
Contratto 
de algner de caſa, 


cenheco e confe{ſo 
aver alugrads 

& Pedro A are {chat 
Furs caſa 

{ie ada em Anvers 


4Prace 


chamada a Lehbre, 


— 


i193 hum fates, 


Euloaon de Barlaments, it 


{ff ſeptuageſimiquintz, 


| Laing 
& puteo, © 
mm 


ſex annos, 


[i hy '* querum initium ducetty 


2 natli Chriſti proxi- 
anny ' | (mo, 


decem libris, 

& decem folidis Braba- 
ticis,in fingulos anuos, 
«d ſolventur : 

ſenjs menſibus 
quinque librz 

& totidem lolidi, 
1dque hac 
conditione, 

vr veer liber ncſtrum 
renuntiet alter con:+ 


#:- rractum ſub finer 


Francois, 

& vnpurts, 
le rerme © 
de fix ans, | 
effrant a Notl 
Prochain venant, 
an ban | 
ſeptante gr eing, 

one dix lures 
& drx folxg, 
de Brabant .par an: 
4 payer 
chacun demy an 
cing livres © 
& cing ſol; 


4 condition © 


(8cy diviſes 

que ckacun de nous dey 
ſera tenu yenbncer | 
'4 la fin 


exenny texante meEnſes, d* fix ans 


omni fraude 
acdolocxcluſo. 
( #rrrographum accepts 
\ docationis pretg. 
Ego foannes Magnus 
aunglo & confiigor, 


nd demy and devent;. 
fans aucune fraude, 
utance ce lounge 
ie miylon, 
Je Tear. le Grand, 
corn9y  canfelſe 


Flamen, 
ende renen boznepiut/ 
ben 1ic-1nyn 
ban ſes gzaren/ 
t1gaende te liermiſſe 
naeNcomenue/ 
tnrt IQer 


|viif ende iſeventich/ 


om ti)ie! ponder/ 
ende (1ien icYhellingyen 
Wzabaiits jars: 


{te betatemn 


alle gatve-jaren 

vof pont/ 

ende vof ſchelli:ghen/ 
bp conditie 


my 


ſalinoetcn ontſegghen 


. = 


1unr epnde 


banvbyc tes jaren 
£17 half.jacr te. vozen/ 
ſonder cenc<h bedzjsth, 
Luttancre, © 
van huyſ huere, 
I.c> Fan de groote/ 


Tkey:ic ende belybe 


Alleman, 
vnd einem brunnens 
et 2emt 
von ſechs nabryen, 
welchse anfingen ſollen 
auff VI gyh:nechienaif 
1m thay « ( 1,ommend, 
ſibentuig vud ſur ff, 
vmb tehen pſur.dt, 
vud zehen [chilling 
Brabandiſch,teglichiid; 
aber uberabien 
alle halb tahr 
|furff pfinde 
vnd furff ſchilling, 


'vnd das \ 


ter mneondexſpzoken/ _ dieſem beſcheydt, 
dat elck vai ons bepbe daſs ieder vor vns beydn 


i dem anderen auff age 
am end Ke 

der ſechs tharan, 

ein halb Tu verny 

ohn allea betrug, 
Quitantz von haut 

vermietung, 

Ich Ian der Griſt, 

;bekenne vhs bezoure 
(2 y vo 


n1 


len 
nechf 
mend, 


= 
h4 4; 


Efpaenoel. 
y vn POLO, 
Ricermino: 

Wes ſeys 2os 


Italien; 
en VN Porte, 
'Þer 1: termane 


de ſet ant, 


Fommengandor aNavi- corviciando a Natale 


Evad ptox;ma, 


Ede Paſig 


Aercante y Cinco, 
pordiczlibras 
'yiliex ſneldbs 
| de Brabanteal afio; 
| apIger 

cada medio afio 


IF cincolibras, 


'ycincoſueldos, 

ton la condicion 
Aquideclarada, (bos 
.gue cada vno de entri- 

fcraobligado renun- 
tiarala tin, 


| fclos leys afios, 


vn medio afio antes, 


Þ $o4lgun engafio, 


Quatanca de aquiler 
de caſa, 


| Yoluanel grande, 


$090260 y Cuuficiſe 


hs 
"3%. 
a 
Yo 
_ 


pro/$1ma, 

jnel Varna 
i{ettarta cinaue, 
'per dice (119 


& drece ſoldt 


a pagare 

per ogne megL0 anne 

cinque lire 

& cmque ſolds, 

con conditeone 

gui dichtarere 

che chraſcuno di nos 

biſognera rinuntiare 

nolle fine 

dells ſes anni vn 

1122.20 anno avants 

ſenza frede alcuna, 

Chitanzadifitto 
dicaſa, 


| 


Fonoſco EF confeſs 


ds brabante,al Vanno: 


Ts Giovanni ul Grande, 


& wAnglots 
and a well- 
fo2 the terine 
of ftr yeares) 
entring at Ch:iſtnas 
nerFt camnning/ 
tn ihe peare | 
five and ſeventre/ 
fo2 ten ppundes/ 
and ten ſhillinges/ 


to be papde © 
every halfpeare 
five poundes 8 
and fre ſhillinges/ 
jon tye condition 
heerin deviſed/ 
thatcachof vsrwoo 
! ſhal be bound rogeeve 
at theend (warning 
of the ſtr peares 
and half peare before/ 
wtthout anp frauds, 
wrfance 
of hyring a houſe. 


ad : 


Portijontr, 
e hum poce, 
por effacs 
de ſeys anos, i: 
comecando ae N atal, 
gne vem 
do ano ' : 
Setema ecinces: 
pordey livras 


4 


e dez_ ſolos 


W2abands; vpihe eare- de Brabante,cad' ans & 


a pagar 
cada meye ano 
canco livras 
e cinco ſoldos, 
com a condicaon 
aqut declarada | 
gue cada hum d*: nos 
ſera ebrigado renunctar 
no fim 
dos ſeys anos, 
bum meyo ano antes 
ſem algum engans, : 
Q rang: Pluguert 
| decal, 
Eu Izon o Grande, 


IJ kohn the Great/ 
| acknowleg and confeſſe | 
Q_3 


conhgce e confe([o | 
me 


Latin, 
me accipille 
& Petro Mareſchalco, 
ſimmam 
quinque libratum 
& quingue folidorum 
Brabanticorum gratio- 
ne locationis xdium 
ſerreſtristemporis, 
cuius ſolutio venit de 


/\, Datali Chriſti, 


annolxxv. 

 Cuam mibi debuitratio- 
ne cuiuſdam domus 
quz fita eſt Amwerpie- 
in foro, 

a1 infgne Leporisy 
quas 1}le conduxjr 4 me 
oc quo quidem femeitri 
precio teſtor 
rihifatusfatum 

eſſe 

a Petro 

Iam nominato, 

& de 31:js ſuperioribus 
tolutionnm diebus 
»igucad hbunc diem, 


' 


. Francois. 
AVO0ITPeceu 
de Prere Mareſchal 
'la (omme 
de cing livyes 
& cing (ol c 
de Braban 
pour vn demian 
de louage.de maiſon, 
eſchena, 
Neel, 
en ban lxxv: 
qwil me devors 
d'vne maiſon 
ſituee a .Anvers 
ſur le marche, 
nommee le Lievve, 
laquelle il tient de moy * 
duquel demy an 
ie me tren 
bien paye, 
& quite 
ledit Pierre 
de ceftuy, 
& de tows autres 
termes paſſes, 


in/que a maintenant, 


Flimen, 
ontfanghen te hebben |} 
van ÞeeterJjNarſchalc/ 
de ſome 
van vyf pont 
ende of ſchellinghen 
231abants 
van een half jaer 
bnpſhnp2/ 
verſchciren te 


' Alleman, 
da ich empfangen hah 
von Petern Mareſcinl 
ein ſumma 
ven ſunff pſunde 
vnd finff chilling 
Brabantiſch, 
fur em hals tahr 
hauſrins, 


{vervallen au 


Kerfmiſſes 

mt jacr irrv. 

die hp mp ſcihuldich was 
baneen hups 
gheleghen rAntwerpen 
op be merckr/ 
ghehceren de aſe 
dart hp ban mp hupzt: 
van welck half jaer 

ick houde mp 

wel beraelt/ 

ende ſchelde quit 

den Voozſepben Peter 
hier af/ 

ende van alle andere 
voozleden terimginen 


(ok 1111 toes 


| biſs auff diſcn tag. : 


VT emhenach;tn des 
funf vnd fibentigſten in; 
die er mir ſchuldig wa 
, von einem hauſe 
\celegen 7m Antorff, 
auff dem marcke, 
1um Haſen genannt, 


ich yelenne 

daſs ich bezahies 
ſeze 

von Petern 

rerzt gemeldet, 
undvon allen andern 
verfallen terminen 


F- 
HE» 
FY 
* C 
= 
$ 


welches er von 217 genic 
tet: von wel che halbi uh 


| Eiþaignoly 
averrecebido 
gc Pedro mare (chal 
Ja mma 
| fe cinco libras 
ycinco ſueldos 
de Brabante, 
| por va medioano 
 dealquiler de cala, 
f [- cumplido a 
4 Navidad, 
ano de Ixxv, 
queel medevia 
x de vna caſa, 
Fituada en Anveres, 
 enlaplaga 
Iamada ala Liebre, 
Huede mi tiene: 
\ de qual medio aiio 
yometengo 
| por bienpagado, 
} quito, 
aldicho Petro 
| Celtic 
' Fde todos otros 
| terminospaſſadog 
LTaſta agora © 


hab 
clial 


12 141, 
War 


Ttalien. 
dhaverriceuvuts 
de Pietro Mareſchalcs, 
la ſoma | 
de cinque lire 
canque ſold 
di Brabante, 
per un met.10 aun 
ds ptgionedi caſa, 
ftaduto a 
Natale ( lxxv, 
nel anne del Stgnore 
che e mt doveua 
"una caſa 
ſrruada en Anverſa, 
ſul mercato, 
chtamata alla Leporas 
che trene dt me: 
del qual mex.Le anne 
89 Me Fengs, 
ben pagaio, 
& ue de quittanna 
el detto Petro 
d; eſſe, 
& diegnt altrs 
termine adietrs 


fine hors. ©) 


w 
* 


| 


| 


Anglo. 
tohave xreceaved 
of Weeter ſNarſchal/ 
the ſoimme 
of five poundes 
andfive ſhillinges 
251abandis/ 
fo: an half peares 
houſe hpre , 
vewe at 
Chziſtmas/ 
in the peare Irrv. 
thathee oweb mee/ 
foz an houſe | 
Iping in Autwerp/ 
vpon the marker/ 
caJed the Yare/ 
that hee ho!deth of mee: 


Portuguer., 
| aver Tecebido 
de Pedro Mareſcal 
a (xmma 
de cinco liuras 
ecimco (oldosy 
de Brabante, 
Por hum meyo ans 
de alguer da caſa 
comprido ao 
Natal, 
ans de [xxy. 
que «lle me dou 
de hung caſa, 
firuadaem Anvery, 
na praca, 
elhamanda a Lebrs, 


Qlug de m1 tem- 


foz the which half peare/ 4s qual meyo ans 
A hold mee en me hey 

wel paped/ por pan Pagads, 
and do acquit e quito 

the foreſatd Peter/ ae dits Pedro 

of theſame/ deſte, 

and of alother e de todos outro; 
termates paſſed Pr Paſſados 
vnttll this dap, ate gora, 


Qu 


Latin, . 
Q'9 res rclt<cior fie, 
n-nen mea mam. 


ſuſcripſi ,addita nota pe- 


Calendis (cultar1, 
Jaauarijs, 
de ſolictions 


mn plures dig cadente._ 


Eo Loanes 2 Porlemor 


habitans Antwerpiz 
reſtor & proficcor 
medebere 

Herculi Marſchalcu, 
mercator! 

habitanti Velanz 

ve! cutcangue chirogra- 
phum hoc affcrenti, 
fi:nmamanm | 
t712inta librarums 

& decem folidorum, 
& fex numTortim, 
monete Flaudrice, 
x4{qne ratione quinque 
pannorum Anglicorum 
QuosS emp 

& acccdiab co 3 


* 


Francois. 
Eu cognoyſſuncedece, 
Pay try d-ſſous 
mu mon figne wanucl, 
le premazer tour 
de lansey. 


? = 
Vne oblgation pax 
payements, 
Te I:an de Barlaimort, 
demeurant a Anvers, 


coguoy or confeſe 


devory 


\marchand 

\ . 
demeuraut 4 Velaine 
Ou 48 bortenr 


(de ceſte, 


la ſomme 

de trente livves 

dix ſolg 

& fox demters, 
monnoye dz Flandres. 
Er ce decing 
draps Þ Angletterre, 
que Yay achete 


IE 6 
ev FT $ 


& veceu de luy < 


a Hercules Mareſchal, 


Flamen. 
hebbe ick hjer onder 


den cerſten dach 
Januarp. 
Een obligatic by 


fayementen, 


{Kerne ende heljzde 
\ch1ldich te xy1 


coopman 
wooye!:de te Bela ine/ 
oft den bzengher 
ban veſen/ : 
de ſomune 
'\ban dertich ponden/ - 
'thien ſcheliinghe;r 
,ende fes peunr::ghen/ 
:Wlaemſche unnre: 
ende dat van vriif 
(Enghel(che lake! en 
dre ick ghecochthebbe/ 


ene onifangen va hem; 'v»d erp furor hab vor 


"$3" TR ne 6 gd Sw 


Jc 5an vanBartamont 
weo'mndet' Antwerpe:!! 


Hercules ſNarſchalck, 


Allerran. 


Jn kenutſſe nan deſert/ | Deſſen {u vrkund! mit 


men's band wnder [chin 


myn han? reecken geſet/|ben.vnd meinem pitſchin 


den erin tag ( verſiel, 
[anuart 1. 
Ein Oblieationaiff 

etliche rermin, 
Ich Iehan ven Barlenl 
wonhaffr "a Antorff, 
bekenne vid bee euge 
des 10h (T' uldig bm 
Hereule« Al aveſchal, 
etnem katfſman 
wehnende {ul elaingg 
eder bringern 
dreſes, 
ein (K1v1 
UGH dreyſ5ig a ud, 
{eben ſchelling 


| vnd ſechs pfenving 


Flamiſth munry.- 


Vnd d u fur fuuff 
Euoliſche tucker, 
die 1ch get auſſe 


Y pat 


1! wit 

er ſe hrlts 
prtfchin 
verſicel 


mn auf 
11n, 
TT 
off 
ye 

113 
hal 


THIN 


| E/pagnel. 
E Y para ne jcra de aque- 
Y he yoaquiile 
4 baxopucſio ni ama 
7 al primero . (manual, 
Z dia de Encro 
Vna oblization por 
pagamentes, * 


+ Yo tuan de Rarlamonte 


 moradoren Anveree, 


CONOTCO y confictlo 
& 7 es 
: 2 Hercules Mareſcal, 


- mercader 


morcador en Velana, 

' oal portator 

deſta, 

la ſumma 
detreyntalibras 
cict ſneldos 
y feys dineros, | 
moneda de Flindes, 
Yeſtopor cingo 
pains de Ingalitierra 


Que hecomprado 
2 Jy recebido ds) 3 


2.0 


Italien, 
In fede di cie, 


| ho qui ſorto poſts i 


mio ſeg ng manuales - 
el parmo ds 
& Gennaro, 


Vnoobligoper 
Pagamenty 
In Grovanni ds Barlams- 


fa.conoſco 7 confeſs 
di fſer' debitore Bp 
ds Hercols Mareſcalts, 
mercants 

ditmorante a Velanay 

o al (ator ds 

graeſla, _ 

della ſomma, 

di tren;a lire 

diece folds. 

& {er danars, 

mone*'a di Flandria. 

Et queſte per einque 
panns d'Ing'1ilrerra, 
che ho comprats 


| & ricevure da lui: 


Anylow, 


nolok,  _. 
3n knowtcdg of this 
| Y have heere vnver 
ſet mp ſigne manuall/ 


the firſt dape 


of Januarpe, 


An obligacion for 
payemeutes, 


| JP John of Warlaitmont 
d1mor ante in Anver« (19 ywelling in Anwerp/ | 
[acknowleg and confleſſe coxpeco 9 corfiſo 
to owe po deuer BE 
to Yercales ſBarſhall/ a Hercules Aareſcalt 


marchant 
dwelling at Delaine/ 
0310 the bzinges 

of this/ 

tho ſoinme 

of thirtie poundes/ 
ten ſh;t1 inges 

and (1x pence 

of Flemiſh monp, 
nd that foz ftve 
yngliſh clorhes 
that JY have bonght/ 


Jand receaved of yim : 
{U$ 


V 


(de? ſoldos 


Porruguer. "_ 
| B em verdade diffo, 
hey aqut abairo 
aſcinado de minhs 
proprin mane, Hh 
as primeyro tle [aneyye, 
Huna ob rigzgen 
por pag1mentos. 


En Toad de Barlamonte, 
morador em Anvent, 


| mercador, ' 
morador em V:lanay 
on aFportador 
deita. 

a (omma. 

de trinta ltiuras. 


| 


8 ſeu dinheiros, 
maeda ds Frandvel, 
E iſto pox rinco © 
pano de Inglaterra, 
| que hey comprade 

| 6 recebide delle 2 


Z ating 
qui 

& placent 
mihi, 
Qn2mobrem promitto 
me ci ſolicurum 
ſyperiorem ſummam, 
vel cuicunque 

hoc adferenti, 

eribus ſolutionis diebus: 


}+ - NemPpe, 


decemlibras, 
nundinis Perecoſtalibus 
Antverpianis 
proximis : 
decemirtemlibÞras 
nundinis Remigialibus: 
reljquas 
nundints hjbernis 
Berg&hbus ſequentibus, 
Id quocertiusconſter, 
ſublcripſi,&c. 
C hyrographum 
mutus (umpts. 


Fgo Petris Magnus 
labitans Antwerpiz, | 


Francois. 
| deſquels draps, 
je me Hen 
bien content. 
Powurtant prometzose 
de luy payer 
laditte ſomme, 
04 au porteur 
de ceſie, 
eu tr0u payements * 
a ſcavoir, 
dix livres, 
4 la foire de la Pen, 
tecofle d' Anvers pro- 
chainement venante: 
encore dix livres 
a la foire de [ant Bavon: 
& la roſte 
a la foire froide 
de Burgues en (utvant. 
En certificatien de verste 
ay-be cy, &rc. 
Obligation 
darcvent preſts, 
Ie Dievrele Grand, 


demeurant 4 cAnveriy 


F lamen. 
van den welcken lakenen! 
ick houde mp 
wel te vzeden; | 
Baerom beloove ick 
hem te betalen/ 
die voozſepde ſoinme/ 
ofx den bzengher 
van deſen/ 
in dzie pavementen ; 
te weten/ 
thien ponden/ 
in de Huren mercks 
van Antwerpen 
naeſtcommenve: 
noch thien pont 
te Watntſ-mercktr 
ende de reſte | 
in de conde 1nmerckt 
van Berge 1avolgende. 
Jn ſekerhept der waer- 
hebbe tck hter/ etc, (Hþept 


Obltgatie 
vanygeleent gelt, 
Tck Peeter de groote/ 
wooneiuve PAngwerpe/ 


— - 5 +. — We. oe el. os 2 
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Afleman. 
mit welchem tych lo 
ich wol __ 
[zu frieden bin, lien 
1 Daumbyelobe i ch or | 
thme 1 berablen ye pe 
die obgenante ſumme, 7 
oder einem teglichen al 
zeqgern dieſesy eſt: 
in dreyterminen? en tr 
uemblich, fab 
Lehen pfundt, 788 
auff' den P fi neStmarckt enla 
7H Antcoſfſ le A 
nechFunffrig: an prox 
stemtechen pfundt _—_ 
im S,Bavons meſ7_ en la 
vnd den reSt yla 
on den halten marcke ala 
Tu Bergen nachfolgends, W qc Þ 
T nd zu mehrer ſicherhut Jo 
hab ich mtch underſchne if heyc 
| ben, & 
Verſchreibung q 
anfFoelehner geiit, ; 
Ich Tetey der Grejlt, MW He 
rwonhafſt tw cAnorff, * Mor 
e F 


E/baignots 

le los qualos panos, 

0 meteNgo 

pien conrento. 

Por loqual prometo 
fe pezarle 

I: dicha ſumma, 

pal portador 

eſta, 

tn trespagamien tos: 
i laber. 

diex libras, 

enla feria dePentecoſte 
dc Anveres 

proxima: 

aundiez libras | 
en la feria du S,Bayon 
ylateſta 

'a la feria friz 

| dc Fergas figuiente, 

E In certification de vers 
heyo aqui,&c, (dad, 


[s] bligaci on 
de dinero empreftade, 


” Ho Piedrode Grande, 


Ttahen, 
de guali panns, 
m4 sengo 
bion contents. 


|Percro prometis 


di pagarls. 

la detta ſomma, 

0 al portators 

di eueſia, 

in ire pagamentz? 
cioe 

aiecelire, 

in fiera d\.Anverſa 
di Penthecofle 


proſeima: 


6 anchor diece altre lire 


in fiera de $.Bavone: 
& ilrefto 

in fiera fredda 

di Berg hes ſequente, 
Et in fede delyero, 
ho quis, OF co 


Obligo didanarji 
preſtati. 


To Pietro il Grande, 


{Rorador de Anveres, | 


habitantein Anver/ag 


( 


Anglown, 
of which clothes 
AY holde mee 
well contended. | 
Therfore J] pzomiſe 
to pape to {im/ 
the fozſatde \amine/ 
oz the bamgher 
of this/ 


- [At thzee papelnmentes/ 


to wit/ - 

ten potundes/ 

an the \inren fapre 

of Antwerp/ 

nerc comming? 

then ten poumdes 

at the Baninas faprez 
and rhereſt : 

at the colde fapre( wing, 
of Werghen nert follo- 
Jn witnes of ihe trueth 
[A have Heere/ etc. 


An obligacion 
for mony lens. 


J Peter te Great/ 


dwelling 13 #ntwerp/ 
QF 


Portuguer, 

[dos quais panes. 

eu me :enhe 

por contente, 

Pollo qual promets 

de pagarlhe 

a dita ſomma, 

ou as portader 

defta, 

em tres pagamented £ 

conven a ſaber, 

dez_livras, - 

xa ftira de Pentecofts 

de.Anvers 

que vier emiora: 

e may dex_ livre 

*4 fayra de Saon Baves 2 

Tr 0re 

na feyra fris 

ſeguinte de Berga. 

Em verdade da qual 

hey aqui,C*c, 
Obrigacaon dedine 
heyro emprefſtada. 
Eu Pedro 6 Grande, 


morador om Anvers, 


proficces 


Latin. 
Piokiteor 
me debere 
ZJoanni Blancarco, 
ant hoc adictenti chiro- 
mam (graphum, 
1adragintatum 
ibrarum Flandricarum 
quas 
mihidedir mutuas, 
magno in me amore, 
Quarepromitto 
me eas red{itnrum, ; 
apſi aut hoc adferetitty \ 
cum illevoler, 
Ad huivs rej confirma- 
sionum ſubſcripſh,&c, 
Chirographs murni (oluts 
Ego [oannes Blanca- 
Habirans Brupis, (reus, 
teſtor 
me accepiſſe 
A Toanne maghos 
habicame Antwerpiz 
fummam 
decem florenorum 


Francois, 
cognoy of cor frjſe 
devorr 
a lean Blarcarr, 

% aup0rieur de celte, 

la ſomme 

de quatre cent 

lievres de gros ? 

laquells (omne 

il ma prefte 

par grande amitie. 

Peurtant luy prometf 

de la luy tendre, 

0 au portenr de cefie, 

quand il luy platre, 

En cognoyſſance de 

C4 aY-10 ICY, orc, 
UItance. 

Te Tean Blancart, 
demenrant 2 Bruges, 
cognsy Of confe/[e 
aver recen 
te Tean legrand, 
demeutrant & Anvorts 
la ſome 
de dix floring, 


uvrum finguli yetent 


& ving! parars 


___ Flamen, 
kenne ende beltide 
(cu1dich re 3yn 


{ Jan Blanckaert/ 


oft den bzengher van de- 
de ſomme 09> ' (fe, 
van vterhondert 
ponden groote-;: . 
welcke fomime _ 

bp my ghelcent heeft/ 
Joo! groote viientſchap 


die weder te gheven/ 
oft den bzenger van defer 
alſt hem belteven ſal. 


{Jt keniniſſe va!1 deſen 


hebbe 1ck Hhier/ets, 
Nuierancie, 

Jcx Yan 231anckaert/ 

woonende te Bzugghe/ 

kenne ctide belave 

onifanghen ce hebben 

van Jan de Gzoote 

woonende t'Yntwerpen 

de fomune 

van thien guldens/ 


ban twintich ſtupvers 
3 
- 


Daerom bclove rc> hem ; 
) dieſelbige wider zu qi 
thme oder bringern din 


Alleman, 
beketine und be Cenge, 


lohan Blanc kert, 
oder bringer dieſer, 

in einer (Amma 

veer hunders 

pſrnde groſ” £4 
wealche ſumma 

er mir gelieben hat, 
auſs gutter freundſchiſ, 
Darumb gelobe ich 


wann ers begehren wil 


mich ynderſchriehen 6 
Qoita tz, 
Ich Tohan Blant kart, 
wohnend 2 u Brugk, 
bekenne und bereugt 
daſy ich empfangen hab 
von Tohan dem Groſſe 
wonhafftig Cu Antf, 
ein ſumma 
von (ehen gulden, 
erin seder Fuck thn 
C0n019 


daſs ich ſchuldsh bin Wh 


C4 vrkundt deſſen habiiſf 


Dor! 
aver 
'vct 
mor 

nd 
ged 

CV 


nee, 
» biy 
) 
i 


; Efpatgne!, 
tonozco y confiefſo 
Wcyer 


$4 tan Blancardo, 


Io al portador d'eſia, 
a ſimma 

de quatrocientos 
ibrasde grueſſo: ; 

Ha qual ſumma 

el me ha empreſtadpo 
porgran ami'ad, 


Ttalien. 
jcognoſce & confeſſe 
at douere 
4 Gian Blancards, 
g al portatare 46 queſid, 
la ſomma 
di quatrecents 
lire ds groſss * 
la qual ſomms 
eels mhapreſtats 
por grande amicitts, 


Por lo qual yole pro-' Perogls prometro 


eto bolyer ſe la, 

al yortador d'eſta, 

quandole pluguite, 

Fn noticia «I*eſto 

he yo aqui, &c. 
Quitanca. 

Yo Luan Blancardo, 
toradorde Brujas, 
nhonOZco y conficiſo 

| averrecebido 

Seluanelprande, 

| Fre de Anveress 
{imma 

gediez florings, 

c veynte placas 


di render glie lt, 

6 al pertager di queſta 

quando {ts pracerd. 

sn fede dt c10 

ha io qui. 7c, 
Quitang?. 


dimoranta in Bruggias 

'conoſeo or confeſſo 

'Phaver ricevuro 

'da Grovannt il Grande, 

habitante incAnverſag 
la ſumma 

di deci flerin!, 

di vinti pracchs 


poundes flemiſh/ 


Io Grovanni Blancard 


Anyglein. 
acknowledg ang con- 
to owe | (feſte 
to John Blanckard/ 
oz io the bzinger of zhis 
the ſeine 
of Foure hundied 


the which fomne 

bee hath tenr imee/ 

out of great frindſhip, 

Therfoze FJ piomiſe 

to pap 1t agatne tahim/ 

oz to the bainger of thts/ 

when it {hal pleaſe hun, 

Jn wienes wher off 

I have heere/etc. 
A Quitance, - 
J Fohn Blankard/ 

dwelling art Wzuges/ 

acknowledg and cafeſſe 

to have receaven 

of Yohn rhe great/ 

awelling in Zniwerp/ 

theſounne 

of then guldens/ 


PortugueZs 


1conhecs e conſeſſs 


deuer 

a Ioas Blancards, 

ou a0 portader de He; 
e ſomma 

de quatro cent as 

liuras de grofſos 7 

4 qual ſomma 


por boa amif ade. 
Pollo qual eulhe prome- 
todethe tornar, 


ou a0 portador defte, 
quands lhe pr ouver. 
Em verdade de qual 
hey aqui, bc, 
uieange, 
Eu Ioaon Blancardey 
merador de Bruiasy 
conheae e confeſſs 
aver recebido 
4s Ioaon «Grande, 
merador de cAnverig 
s ſore 
de des flering, 


of awentte (tuvers 


<8 into precas 


Y 


elle me ha empreffade > 


fiufcros 


- Lamm. 

Auferos viginti, 

quos ego Ct 

dedi mutuos, 

evius quidem mutu1 

chirographum perdidi, 

E£&riptum 

decimodie 

Aprihs,anno 

feptuavefimo quinto: 

2tque have ſummam 

S rejiqua omni2 

que debvir 

ad hunc vſque diem 

accepiſfe 

meagnoſco, 

cumg; ab omnib. libero. 

xd quo fit reſtatius, 

fupraſcripta eſt 

mantis mez nota. 

Literarwm ſupraſcri- 

priones, 

Sequentibus verbis 

vrendum eft, | 

In ſuperſcriptionibus 

Jitterazum 3; 

{ts 


Francois, 
os prece, 
gue te luy 
avoir preſtes, |, 
dequoy Pay 
perdu Pobligation, 
laquelle eſterr 
du dixieſmeiour 
a Auril,en Pan 


ſeptante E& cinqs 


| de laquelle ſomme 


& de toute autredebte, 

qu'il wa efteredeuable 

mſque @ maintenant, 

:4 metien 

bien recompense, 

& le qurrte de touts 

en connoiſſance 

de mon frgne manuel 

ics deſſus mis, 
Superſcriptions 

| de letters, 

(et mots enſuyuants 

U/eraon 


, 


| 


|vſa 


pour eſcrire audos 
Þone lettre miſitve; 
may 5! fans 


 [falmen beſighen 


_Flamer, 
't (tuck/ 
die ick hem 

gheleent hadde/ 

waer af ick hebbe 

die obltigatie verlogen/ 
dte.welcke was 

van den rhtenſten ach 
van Ap1tl- int Faer 
vifentſeventich : 

van welckeſomine 

en va alle d'ander fchilt 
ate bp mp ſchuldich ghe- 
weeſtheeft tot nu toe/ 
tick honde mp 

wel vergolden/ 

ende ſchelde hein quffte 
J11 Kenniſſe (van alle, 
mjns hantrezckens 

hter onder gheſet, 


Opſchriften van Brigven, 
Beſe navolgende wooz- 
(den 


om bupten te ſchzjiven 
op de ſent-bzieben/ 


anaer men zoe 


Alleman. 
izwentzig fteuber, 
die ich thme 
gelithen hatte, 
von welcher ſchuldy 
£ch die hantſchrift verls 
&1 welcher flunde (rihi 
auff den zehenden tag 
Aprils, imihar 
funſf und ſivenzag : 
ven welcher ſummavynl 
ven alle ander ſchult, dy 
er mir ſchuldig geweſt ij 
biſs auff dieſen rag, 
bekenne ich,das ich 


bezahlt ſoy, 


vnd quitiere thn getzlit 
Zu mehrer behrefſtigun; 
hab ich mich vnderſchij 
ben mit eygener hand. 
Vberſchriffen 
get brieffen. 
Dieſe yachfolgende worth 
ol man gebrauchen 
F7") vberſchrifften , 
emes briefy, 
aber 


"114 


p05 QU 


Via 
elo 
erdtt 
a Qu, 
ad: 
eAl 
eſer 
be lad 
det 
nue C 
haſta 
YO Mm 
en 
\ leq 
nc 
gem 
pueſt 
f 


ſta, 
ſe h1 
Para 
Cart; 
{Mas 


l 


Efaignt, 
a DIEGA, 

$05 quales yole 
via empreſtado, 
elo qual yo he 
erdido la obligacion, 
acualeſtava 

jel dezonodia 

ce Abril, afio 

lcſerenta y Cinco: 
ſelaqual fumma 
detoda otra deuda, 


{r, dive el me ha devido 

Ut Mr agoray 

| yo metengo 

bien tecompenſado, 
{hc quirode todo: 

21 Wn conoſcimiento 


demi firma manual 
pueſia aqui de baxo, 


' Lu ſobre eſcrites. 


Fas palabras ſeguieres 
ſe hindeviar 

para eſcrivic ſobra las 
eartas menſageras; 

{Das ha ſe 


{ 


lealiens 
Ions 
ch"to oli 
haveuo preflate, 

del che ho perſo 
bobligs, 

# qua le era 

fatto alli diecs 

Hb Aprile ell Anno 
ſettanta cinque : 
della qual ſomma | 
& dogni altri debitt, 
che mt ha devute 

(10 hora, 

mms tengo 

per ſatufatts, 

& le quitto ael tugts: 
In cognitione del 

mm ſegno manuals 


qui peſto dt ſorto. 
Gli ſopra ſcritioni, 


I ſequenti tittols 
$'vſeranno 

nelle ſopraſcrittions 
delle letteres 


| 


ra biſogna 


Yom 


Mngion 
te +71 

the whtch J 
had lend hþiun/ 
of the whieh J have 
loſt the obl igationy - 
the which was daged 
the tenth dape 
of Ap1t1/in the peare 
five and ſeventte; 
of which fomme 
and of all other debt/ 
which hee hath owed mee 
vntillnow-/ 
Y holde mee 
well recompenſed/ 
and aquit him of it al, 
Jn witnes 
of mp [igne manuall 
heere bnder et. 


Superſcriptions of letters, 


Theſe wozdes following 
nie ſhall viſe 
fot to witte without 


baton lecters miſſives: 
at one muſt 


| 


Pornnguen; 


por florim, 


%5 quay en lbe 


ava empreſtads, 


do qual eu hey 
perdidoa obrigacas, 


a qual era feta 


avs dex dias 
de . Abril ans 
ſetentae cinco ? 


da qual ſomma 


e detodo outra divids, 
gue elle me ha devids 


ategora, . 
en metenho 


par ſarufaits, 


E 0quito de tudo? 


Em conhecrmento doqual 
me aſriney aqui a baxo 
de minha mao propria, 


Os fobre eſcritos. 
E eas pal auras ſeguintes 


\ſe has de /ar 


nes ſobre ferites du 
cart... mandadeyras* 


mas haſe 


yi ſens 


_— 
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: Latin, 
vifendum, 
vT:tcribuatur 
euique perſonz 
3d 
guod 
convenit 

Prudenti, 
magnz prudentiz viro. 
Hono tabili, 
reverendo, 
Provido, 
Infigai providetia vico. 
Probu, 


eximz probitatis viro, 


$ingulari, (ri- 
amico maxime fingula- 
Nobili, | 
nobilflino, 

Potent!, 

potentifii no. 

Tliuftn claro, 
IiluſtriMcro. 

Hic vautyguilque 
 a:imene:dus elt, 
Angles, G<crmanos, 

L ati o5,Ualios, 


Frangois, 
prendre gardes 
gu*on airribue 
a chaſcune perſons, 
tels mots 
que luy 
appartiennent, 

An ſage, 
treſſage. 
Honorable, 
treſ honorable. 
Diſrres, 
freſdiſcret, 
Honeſte, 
treſhonefle, 
Stngulier, 
tres ſingulicts 
Noble, 
treſnoble, 

Krſjan?, 
4 ws roy "ts 
A1 Ui thre, 
atreſillufire. 
( haſcun doit 
cy conſiderer, 


que les Angloy, 


lAllemant, Latinty 


Flames 
wel tocſien 


perſoone toeſch1yve 
alſulcke woozden 
als Hcm 
tocbchoozts 
Ben wyſen/ 

ſeer wyſen/ 
Eerwecrdighen/ 
ſeer eerweerdighen. 
Doozſtentghen/ 


leer eerbaren. 
WBpſonderen/ 
ſcer byſonderett; 
Edclen/ 

ſeer edelen/ 
ſDachrighen/ 
ſcer macyttighen, 


&en peghelick anoes 
bier aeamercken/ 
dat de Engclichen/ 


ſeer voozſtentghen, 
'Eerbaren/ 


> 


Alleman, 
' man muſi wol tuſehn, 


datmen een? yegelicken 4a/; { manTueyyne 


einer 1eglichen perſon 
ſolche wort 
welche thnen 
gobuhren, 

Den weyſeng 
ſehr weyſon; 
Dom ehrwirdigen 
dem hochwirdigen, 
Dem vorſichrigen, 
dens ſeht vorſichtigen, 
Dem ehrbayy, 
dem ſehr ehibarn, 
Dem beſondern, 
dem beſonders guten F 
Dom edeln, freundl, i 
dem ſthr edeln, 
Dent methrtigen, 
dom ſohr mechtigen. 


Xen den doozluchtigen) ' A» den dwrchleuchtign, 
de alder doozluchiichſte an'den alter durchlexch- 


| Hie ſoll (tog/tn 
Seder mercken, 
\das die Engliſche 


Suptſchen; 4auiniſten 1Teurſede, Latine; 


Efpaignel, 

mitars 
Wc lc attribuya, 
'n cada perſona 

rritulo 

cle 

nvicne. 
* Al prndemte, 
puy prudente, 
gonrado, 
huy honradp, 
dilcreto 
wuy di{cretO, 
Honeſto, 
muy honeſto, 
Elpccial, 
Dvy elpecial, 
Noble, : 
Suy noble. 
$oderoſo, 
pode; off (i110, 
Alluihec, 
”: C,davno deue. 
Muſt conſidera 
q Ie 12 fogicics, 
| U%'Cu: A698 


T1 


Ttaliens 
ayvertire, 
at arribuire 
4 ciaſcunaperſ9ns, 
tale titols 


[cheſele 


appartiene, 
/ Al ſaggiog 
molto ſaggite 
Honerando, 
molto honsxands, 
Providente. 
molto providente, 
Honeflo, 

molto henefls, 
Stngolare, : 
molto ſingolare, 
Al nobile, 

molto nobiie, 
Totente, 
moltopetente, 
Aililluſtre, 
alli!luStriſſime. 
{1 4/cuno deus 
git annotares ” 
thei Insleſs, 


ad 


T.d Wins, Lat mi. 


| 


Anglew, 
tooke wel 10 1t/ 
that hee attribute 
co: everp perſon/ 
ſuch woozdes 
as 0 hin 
do belong. 

To the wjſe : 


fverp wrhhſe : 


1orſhipfull/ 

verp woaſhipfull. 

Di ſcreat/ 

yerp dtſcreat, 

Yoneſt/ 

verp honeſt, 

Singular/ 

verp ſingular. 

ſoble/ 

verp nohle/ 

ſIdghtte- 

verp migtle. 

To the excellent 2 

20 the inoſt cxcettente, 
Everp one muſt 

hcere coriſtder/ 

!har the Biight'hme1/ 


Forty 
de adugricr. 
que ſe at iribua 
4 cada peſſoe 
1al titulo, 

que the 
convene, 

Ao prudeiits, 
muy prudent, 
Honrado, 

muy hunrado, 
Diſcyeto, 
muy drſerets, 

| Honelto, 

muy honeſto. 
Eipectal, 

muy Eſpecial. 
Nobro, 

MuY N05!Ge 
Pedereſo, 


 |pedersſiſiime. 


Ad:lluſivs, 

60 tlluflriſitmo. 
Cads hum deus 
476 confideruy 
que os Inyreſcs, 


Gutzch men, Carinchme/ 


Tudeſces Latimery 
Hips, *OSg. 
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| Latin. Francois. 
Hiſfpznos, Francow Efpargwols, 
& 1tlos, & [taltens, 
aljjs vt1 wvſent Vautres 
epithetis ; [uperſcriptions? 
eoque perquoy ne ſont 
excmpla le; exemples 

| propofitz [«ſdite - 
Bon prorſus imitanda, |4u toura enſuyvre, 
4 funr (tay mau ſont 
folum modo interpreta ſeulement rraduins, 
vt helinguz pour accorger 
Convenirent leſdites langues 
cum 'avec la | 
vernacula Flandrica, \Thzoiſe. 
Wen. ew — OO Oc. 
0 2 | Load _ 
Incipit Icy comece les 
Liber ſecundus, | deuxieſmne Liure. 
Prefatie Le prologue 
in ſecundum Librum, du dexieſme liure, 
'Vm | Pres 
Cognoveris | avoir vel 

E ſuperiore libro aupremir Livre, 
formulas. les moyens pour 
loquendi. apprendre & parley 


| 


a> 


Flamen, Alleman; 
| Frarcchotſe/Hpaignarrs: Frantzoſen,Spanicy, W x; 
'ende Jtalianen/ | (den/ vnd7raliaver, oy 
anvere opſchaften andere vberſchrifſien Wi + ;; 
'ghebrapciien ; brauchen: de 
Daero!n en 3yn darumb - po 
deſe noo2gheaoemde if7 diſen frgeſchribenM 1, 
erempelen : exempelen net aq! 
niet gcheel na te volgen: |ganr( {ich nach zufolzn, WE - 77 
maer 3gil ſonder ſie [eind | per 
alleen overgheſet derhalben verdolmeaſcin fol: 
ou te accopderen daft diſe fpraache BW 1. 
de ſelve talen accordiren. þ 98 
inetter met der Fu 
Blaemfſche ſp1ake. Niderlendiſchen Frau" ,.. 
_ | a —— 
Hier begint dat] Hie fahcetan Þ y, 
tweede Boeck, | das ander Buch Þ ; 

De pzologhe Vorrede 
van den tweeden2Boeck, | des anderen Bucks, W; , 
N A dat ghp Em nach dunuin W# NI! 
ghejien hebt © geſehen hat | Raf 
inden eerſten bocck/ im erften bucn, T7 
Jemanieren are art Plan 
'o1n4.te ieexen ſpicken — 1C« 764en be 2 


Erancelty 


' Eſpaignol, Ttalien; Arnglow. * Portigues. 
", WM Frivſceies, Efpaioles, | Franceſi, Spagnuolt, i Frenchmen Dpanpers/| Franeeſcs, E/banhong 
y Italianos & [ralrans, ann Italtans/ e [talignog 
M vin als (opr. 1ſcritte I og vie vſaon 
de otros fobreſcritos: vſans, ; other ſupreſcriptions 1 3 |de outro; ſabreſcrigesy 
porloqual no fe deuen |Þero non {i debbona therfore are 165 polio que naon ſe deuens 
berin los Exemplos ' ;  (adetre theſe fozena med los exemplas 
aquideclarados eſſempi 4erainpies aqus d-claragos 
ay Fiit deitodoimitar, in tuttsimitares 1whollte to befollotwed/ |ro/almenre imiray 
| pero fon ma ſono {but are wu ſan 
10 {olamene traduzidos, |{9lamente tradotts, joulte traflated/ mente rad» ides, 
p # para accoridar 1per concordare {foz toinake | Þa'a acerdar 
| lasdichas lenguas le dette Lingue theſame ſpeake agree as dttas langa 1s 
) Con la col 1 with rhe com a 
raw WY yernacula Flandrica, Flaming, { Flezmniſch tounge, Framenga, 
_ | — Ges 2 - > a. . OTE 
al F que c omenca Qu! comincia Vere beginneth! Aqui co meca 
MY libro ſceundo, il fecuodo Libro. | the ſecond booke, | olivro ſegundo, 
Prefacts, | T1 prologo | The prolege Prefacir 
cby, en el libro ſegunte, del Gcands Libro, of the ſecond books, do ſegundo Livrg; 
n Eipues Avend:i Yo A oor that pou E/ou 
© deavervilis viſe have ſeene do aver viffo 
AT cl piimerolibrs 'ae! [rims ſibrs in the firſt #opke/ j<r7 0 primeiro linrs 
Ldas maneras $1 modo [th inAier 1-4 maneyras 
ies apprender & hablar dimparare a _ {04 tolearne ſpeake ge aprenger a folar 
RB Eland;ices 


TRY. 40. jo: dai 
' que ranguam MALCria 


I atin, 
| Frandcice, A nolice, 


TY -Germanice. Latine, 


Gallire, Hiſpanices 
& TItalice, 

| atgueid 
varijsmod is, 


| velutiquedi exempla : 


'-iud; jESRUNC 
- hec ſecundo libro 


0h Intra 
WH verbivftra, 


eollocata - 
| eidine 


' ua alias Locutiencs 
| Per rc 
[| componas- 


fi 7 Vbz ;giturvoles 


COnvertcre, 


a ſ [ Sg Fe a aliquam 
7! ex lingua Flandrica 
#.F 3D Anglicam, 

"a4. Germanicam,Latinam, 
on" am oHUpamoun, 


(furr 


Francois. 
Flamen, -nglowy 
Alleman, Latin, 
Fraucou,Eſbatgnol, 

& ltalten, ; 

par pluſieurs 

communs propos 

ſervant comme de patrent | 
Al aintenad anree 
en ce ſecond Livres 
plufieurs | 
mcts Un: /gaires, 
rechits 

far ordre 

de Þ.A. y FF Gee 
cemmo eStoffe, 
pourformer 

de vous meſmes 
auires propos, 
Pargnoy quand wews 
vordref trauflater 
quelaue propes 

ae Flamen 

en cAnglogy 
«Alleman, Latin, 


Franc en, Eifaig nel, : 
ow Jtalzeng 


F lamen. 


NPeerduvtſch/Ergelſch/ 


YBoochduptſch/Latvny/ 


Franſops/ Dpaeuſch/ 
enide Ytalmens/ 


by veel 

gpeniepne revenen 

als patroon 2 

ſoo hebap ru 

tn d2{en tweedan Boeck 
vecl 

Gemepne woozden/ 


ghetedr 


11a de ozdonnantie 


. [ban dex W/2B/C/etc- 


als ſtofſe/ 

om anver revenen 
temaken 

by u ſelven, 
©aerremalsghy 

wilt jerte!1 

eenighe redenen 

upr den Bupytſche 

11 Enghelſch/ 
Hoochduprſch/ Latin): 


 Franſops- Hpaenſch/ 


of Ataliaevſcþ/ 


Allemat. 
Ntderlandiſch,Engliſch 
Teurſch, Latemniſch, 
Frentzofs/th Spaniſch, 
vnd Tralienſth, 


auff 


wirfu horen 


in dieſem anderen Full, 


viel 


geſe('t 


obs ordnung 


Fed] 26 hen hansF, 


{| 45s 


vberſetz.en 


_— e reden 


im Engliſch, 


Teutſch ,Lateiniſchy 
Frau ofiſch, Spanifch, 
ode! 1talteniſth, 


vilerleywerſy, 
gleich/am formulary we 


oe worter, 


des Alphabets, 
we'che gleichſam als ma. i 
ſeqnd dareuſy du arden i 
reden bey dir ſelbſt 


Daumb wann du wilt 


iderlendiſch 


yg 
feb, 


$0c0z 


Efpaignef, 
Flamence, [ngles, 
Alleman, Latino, 
Frances, Eipaiſiol, 
y Inaliano, 

por muchos communes 
| JALONAMACRTOS, 


Teatian, 
Flamengo,Ingleſt 
cAlemane, Latino, 
Franceſe,$Spagnuole 
OF ltalrans, 
per mole 


(dosz rigele communsy 


| que firven como decha-icome effernyi: 


| agoraterneys 

| entite ſegundo libro 
| muchas: 

| patabras vulgare, 

| pueſtes 

| pororden 

; del Þ. A, B, C,Fe; 


como materia 


| yara formar 

- de vos miſmo 

© orras platicas, 

- por loqual quands. 

- guilicredes beluer: 

| alzuna palabras, 

t de Flamenco 

} £1 Tazkes, 

8 Ailzwan, Latinos, 

8 Frances. E:ipanyl, 
6 Lialiano, : 


[bavers hora PI 

ia que [fo {econde libro 
Kari je 

Uerbs 

poſti | 

per ordine | 
iAlphabetieo, 

come materia, 

per altri rag gionamnents 
formate 

da per vor, 

Unde quando vos 
verretetradurre © 
qralche raggronamedo, 
ar Flamengo 

in Irglefe, 

Ale nano Latino, 
Franceſe,Sp42 no, 


{ 


v 4raldanes, 


( 


e4neÞoh, 
Urech/Engliſh/" 
UNbbatch/Latuniſh/ 
French- Hpamſh/ 
And Jrallan/ 
by tyuanp 
comman ſpeaches/ 


-ASRa patron *: 


fo have pou naw 
[#1 1115s ſecond booke/ 
ttanp Fe 
cominun wozves/ 
'F£T | 


/afther the ozder 

of the 0, 25, C, eto 

as j1u1(F/ 

fozto make. 

other ſapinges:- 

bp ponr ſelf, 
Therfore-vwhen as pos 
will tranilate | 
ainy fentences 

out of the dutc's; 

mn ihe #ngliſh/ 
Highdn:c)/Lariniſh/ | 


Portufueze 
Framengo,Ingres, 
Tudeſco, Latins, 
Frances, Eifpanhel, 
e 1ialians, 

e 1/ſo por nitsyt as 
Mmaney7ras. 


ONUS 


2438.25 
palauras vſadahy 
ſt as 


por order 

do A, B,C-. 
Como materia, 
para formar 

de vos 2e{ma 

Obit 146 Fraticas, 
Dor tanto quants. 
gut /eredes ternar 
a'o:nas palanras, 
de Frams:1y 20 

en Taores, 
Alemano, Latino," 


French/Opam|b/ 
02 JBUAnN 
B. A. 


Tances , Et 2 
Fra ces » E*panhe:;, 
81 1; 853469, 


que ſeruern,de exe mplogs. 


\% 4 
agora neſts ſegmnda liv1* * 


iS 
N 


« 


Ke) 
Ks 


7 
4 
7 
' 


F; I 


IYtbifpetandum eric, 

'P. Wo 902” a qu. liteta 

Frerhnm «| ad 

Wt: odridincipi: at, 

T9 quod donde. 

9 Factte 1 venerlis. 

BL t Ec in venias 

3H jarp hrGiones 

LI | $: 1 

: ” boninnes, 

bf | Ft Ex Secedente libro 
; It Jidiciſti, 

» 135 Sed 2d retim 


E| 
[ 


_ 


{ 7 yneceſſaria tibi fuecit 
F.- BE Fatio mUtarndi 

#|/.verba 

Qþde | Pertemport 

T4 4% perion-s diverfas; 
Þ bs ? ilicer per 
Y ws Coningationc', Que 


old oe. ot 2. Id " "EET 


& cir a. 


_ — IC EC 


q fi s Grin lin: "Ulg 
Mi br \ gr vlteo anQioes 
57 / prodibunt, 


F ratien! $. 
(#" aver, autre chviſe 
| a frure, quis conſtaerer 
'pa' 9 nuelle letrre 
| {e 197 Commence 
| que * oudrex_ trouver, 
uo apres {- cercher 
ide mot 4 mot, 
| Ek quand Untia AUYER,, 
\frouvet leſdits mots, 
i les pouret PO Eg 
! o&> m-!treparordre 
, COmmMe UV0145 AVER: L147 
| aty premier lwvies 
| M ats pour 


£4i4.- onft conjun&tionem les bien crontoindra, 


[ſera neerſſaire 
ſeaueir la mantere 
a: warier les verbes 
en pluſicurs temps, 
& perſonnes - 

a ſcavor par Corms 
| garſons,lc,quelies 

Pur voſtre projir, 
mettrons de brief 

beauc ou! þl us Fe: mples 
len lamicte, en {i% lannes, 


Flamen. 
'foo en hcbdp anders 
-Hxet tedogenms Dan re 
:mercke: inet wat leiter 
\Dat:e: wort begins/ 
Daft ghp wiinden awlls/ 
e:De Dagrna Torrrkieil 
W061 14 592912, 


Ende af gyzy die foodgej Und wann au de wor. 


deft ahcygnoen yebt / 
ſoo nietichbpie 

al Bp ect v ©£cg.30n/ 

1a vat nhp gheiten Yebt 
i111 do2: cor (Toi beeck, 
ſDagr cn die 

Welt fe DLP3HE:N/ 

fo wacr? vt n9ode nat 
gizp nic manicren C911s 
_ 042 reBenen te vers 
ANDN2E1L, beel thiberr - 
ef 1: diueriche perſone 
'1e W2e:e:t bp Cons 
gait, devielcke 

wp ivr iu profot 
CO27E12t;4; ye arotier 

ta ifs ſpz8ken 

ſuileu later uptgaens 


4 


Allem3n. 


def nicht and. ry 
mercken,dannu'an F 5 
welchen buchſtaben p 
das wort ſo du ſucheſt, WW © 
an fange, Sa 
|welc hes du dannach * 
({etchrlich fingen wir ft, 4 
fer ye nds: 7 hat, , 
ſp meg ſtu ſic its j 
\zs /ammen ſctreng : 
Wie du 191 vorgehends bug } 
ge/ehen haft. { cl; offen " 
"Aber die worter racks 3 no 
zu ſammen 7% fiinen, , 7 
will dtr ven nothen ſes i 4 
za wiſſen die art C 
dre worter 2.4 veranderen F* 
_1qurc.7 die Terr 
«(und mancherley perſonen; E- hs 
Inemblich darch die Con- Y | 
ingationes gvelche gud ti a 
mem UTEGTL » pa : 
tn ſechs Spraach 2 by 
trefjlich cendeh: 77 F : 
I 0liet auſrgeben, | 


073 


Efpagnol. 
tra cola no teneys 


E que hazgr falvo 
| cata? por que letra Coe 


nierng el vocab lo, 


 quecQueray« hallar, 


y de'p:1e+ vicar de 
rock bio n vocal i0, 


| Yqurandovuicredes 


hallzdo las diQjones, 
laspodreys 2 yuntar 


* Y poner por arden 


como aveys viſto 
ene]primerolibro, 
Mas para 

blep ayuntar las 
feri2 rmenetter 

ſaber las maneras 
de variar los ver bos 


For ſustieAcpAsg 


y perſonas ; 


| £onvient ſaber por ſus 


Trafien, 
altro non havete 
a fare, che di cenfide= 


mincia la parola, 

che voietetrovare, 
& [44 cercarla 
\parola per parola., 

Er quand dette 
parole harete trovates 
de botrete 

infieme collegare 
coma havete viſio 


; nel primo lihro. 


HM a avoler quelle 
conginznere, 
{arebve neceſſarie che 


1vos [ape /ritl modo 


dt vartare le parole 
per plu tempiy 


& im diver(e per(pnes 


£40 ever ( ontuga- 


Coniugationes. laquales|r10nz: lequali nos a 
para veu{troprovecho {til voſtro 


por breve 


| hande falir enluz 24 
| Gidazgn ſeys lgnguas 


in breve 
maggiare in ſei lingus 
porrewa in lace, 


Yar 97) qual letlera c0s 


| 


| Anzlots 

ſtohaveyou nothing 

elg to doo bins to mar- 
ke wit whac 'etrer that 
{the woozde $Zequin ect) 
whtth you wil Frnde 
an ta ſreke ther f 22 
wo: 2de after wa: Te. 
X11d wyen pon ha ue 
found ro woozdes/ 
pou 11ap then 
topne thein cogether/ 
itkeas pou hane feene 
171 the firſt beoke, 


| 2311 fo: £9 


topre:h:1tucll/ 

tt weere ied ill] chat 
pou knewe toe nas 
nerto alter fenielices 
intho many tunes/ 
a!!d diverſttie: fyerſos 


{that it is toſaye. by LS- 


ingaiions the which ine 
fo2 ponr vicft' / 

wil ſhor lie fer fourth 
moze ampelte 


in ſix languages/ 
; R 3 


Partuouer, 
pay rou(a nas tendeyg 
que far.cr,[e nag aulhap 
porque l-Ii7a Comaca 
qg voeralnln » 
qu* 118 4a)s arhafy 
- d- *Þ 1 vufar de 
vicahuly em v*cabulo, 
E uuandg ouverles 
aclade ay dicoens 
4a P04 eys anuntaryg 
\& 04er pot order 
[como aueys viſts 
19 p:mey"o l UTP. 
AM us tara as bein 
latuntardes. 


I/cirta 1 « ej[qrin ſan 
ler 0s rodas 
ds variar os verbas 
br {eus't-wmapes 
e pefſ a4: 
-\ h P 
Can Fong j 448 


4 G11TUTY zones 144 URS 
'Para veſſn \proveyes 
'em breye 


has de (ayr a lu. 


87 (635 lingoſa. 
Indueie 


= 


4 * . 
A £- - cr = 
Lon ws Pt a waa $4 En 
_ 5. SEE<s . S- PTE CY 0 
CD ———_— c——_— : o—_ —_ 
== ILL = I 


: _ ent. > nt 
—— ===: A  — a YE 
”* an y 


OO 7 ORD. OT 1. CR 


þ I 
a nat uo. 4s 


—__ 


f fs BY Fi [6m re 
Wh; reſpondere 
| adora re 


' decidere 
f Tecipere 
Mk ; Syfcrre 
1 zbſ{imere 
Ccompetere 
woored! 
 R3are 
: advenire 
* deſcendere, peſlumire, 
yYocarg 
* eudire 
Jaborare 
if abtcindcre 
+1 &ctrahere, 
&lius 


ſemper 


1 


| FrangoWs 
Veſt 
0ſier 
refÞoudre 
adorer 
perter p48 
trancher 
receUV oy 
oft er 
abſteniy 
comperter 
entrependre 
labiurexxla terre 
Flad1'Tis 
deſtendre 
11099 uer 
eſcoutey 
travailler 
coupertice 
fir6rilis, 

| Ae 
at:trement 


ainſs 
gran 4 


quaud 1.094 
rout purſjant 
foujrows 


MWEOPT EET 
LF} ; 7 


330, $4 = 
" - "LEE SY 


: 


q 


1 


Flame. 


1 Menivoreu 


afdoen _ 
antwoozden 
aerhidden 
afd1aghen 
afhouvsers 
aenveerden 
afneinen 
aAbſtineren 


aercleven 


Agnneniey 
AcKeren 
aenrcoumen 
afgaen 
acnroepkn 
aen{coen 
arbepdben 
afingden 
aft recken, 
2Inber 
anders 
21fc0 


pals 


als ghy 
8alnacittch 


atrovs 


b Wa Va bs * "6. 
obs Ri 4 
Wei cet <= 


' W, 


4 


Alteman. 
prongy oder hleyden 
abthan 
Antworten 
anbetten 
abrragen 
abhalten,abſchlagn 
aennemmen 
akbnemmes 
-abhalt 63 
ark lehen 
angehen 
ac heren 
an kOmmen 
abſtergen 
anrufſen 
anhoren 
arbeyren 
abſchueiden 
abziehen, 

Em anderey 
a Aer 


als ihe 


almechtig 


vitllzEYE | 
Vell 


vel 


a>ſenzr 


competir 


emprender 
arat 
arribar 


_ axaber 


1nvocar 


| oft 


trabayar 
coitas 


tirar abaxd. 


Otro 


| Otramente 


' aff 


| quando 


' quando vos 


[4 odopederofo 


fiempre 


Efpaigneh 
8 Veftir 

” quitar 

| jeſpondes 

” adorar 

- Jlevat abaxo 
 cortar 

| xrcebir 

” quitar 


Ttaliens 

Veftire 
metkeye a baſe 
rz5þondera 
adorare 
pertarevid 
tag liave 
rIctvere, accetare 
eooltare 
abHexere 
roceame 
intraprendre 
arare 
farivare 
ſcend ove, ſmontare 
{nvocare 
Ludere 
travazliare,affaticare 
tagliar Vid 
tar via. 

«Aitro 
altr tmente 
cofe 
quand 
gnando pot 
omutpotenie 


ſempre 


Ang loly 
Topyi _ 


[to pur of 
to anſwere 


to worſhip 

!0 carp downe 

ftdcutol, 

corecrave 

to taiicatoay 

fo ab{}aine 

tacleave ta 

cotakeon 

10 vill tie arth 

to arrin? 

to go d>wne 

$6 cal vpon 

t9harken to 

to labour 

to cut of 

toplnck ef 
QGther 

otherwiſe 

alſo 

when 

when port 


fprmns... com 
abWapes 


' Portucuers 
1Veftir 
tirar ou deper 
reſponder 
a dgrar 
tivar fora 
corrar 
receber 
quitar 
ab5ter 
competir 
emprender euacometey 
arar ou laurar 
achry ar ou ar:thap 
abatxar oudecer 
$1Vvecap 
ouvir 
trabatbar 
cortar 
tirar foras 

Ouro 
Poutra manewa 
aſt 
quando 
qu: anda yos 

| redo pod:ro;o 
I ſempre 


[ 


guoyis 


Latin, 
gnovistempore 
hac 
jllac 

toro dre 
pauper 
Pitpereas 
ce.inrer 
þ-biis, 
Adferr 


i! qrmbhgy 


Exnectare 
ob3icre 

Co rburers 
tatrare 

liz :1C — 


rigate 


arare 
emcendare 
£redeie 
animaiwerrere 
deſerere 
cel.:re 
xgrefcrre 
2 be rc 
CYlocare 
mnfamalc 


Francois, 


87 tout temps 


Darcy 
4 

par [a 
foute [a tonne 


povre 
povrete 
poureanent 
habile. 
Aports? 
aAmener 


Jatrendre 


aſrieger 
bruſſer 
abayer 

liey 

arcuſer 
apparcitles 


{ emend:y 


AY Torre 
auvifey 
abbandoniey 
racher 
deiplarre 
commundep 
empisy EY 


en fume? 


4 


| 


zabel, 
2W1enghen EZ, 
pemant met hem bzengs 


Ld 


Flame. 
alttit 
alhicr 
alvaer 


4aldren dach 


ar -. 
artneede 
arinelice 


bephEcn 
ele: 2chen 
berncn 
baſſen 
binde! 


tbe:rteten 


bereyden 
beteren 
uptbrr20hon 
bepepie:1 
beohjcren 
bergiien 


: vetohen 


bevbzien 
betficdent 
Beroockey 


farmut 


( alta 


Aleman] 
bo u #llcy Wo 
ailhier 


den Rs enta? 
arm 


{ W127 lich 

begeglich bequem!ich 
Brin gen £ 

bringen,odey herleytcn 

Wer? 811 


inzlegeren . "C108; 
bretmen g:c: 
; vellen ladr 
\binden grar 
beptcſſen 0024 
{vercyrten Wa! 
| bs{Jeren En: 
ſborgen - fir 
bedenchen avi; 
Iver: //cn dear 
verberoen S £1111 
{ [ar whe! atfſnemn detp! 
Gefehlen | {WA'1c 
b ejiel'en 1/1, 
lata ' Af 


Efpainnel. 


Por aqui 
por alli 
wioel dia 
pobre 
DobIczl 
{probeinents 
bil, 
Trace 
eracr 
eſpciar 
*"Ce)TAr 
quc:nar 
ladrar 
arar 
rear 
aparcjay 
Econias 
far 
aViiar 
def ammarer 
S elconder 
de'plazes 
'Ma'icar 
(128 
p ifunar 


h qualguier tiempo 


Tralieng 

in 0ens temps 
at gue 
d: la 
tuttol df 
povero : | 
poverta f 
pouveramente 
PR 

Apportare. 


| addurre 


aipþettare 

4/ſediare 

bruſciare 

latrure 

legare 

innacqudye 
apparecchiare 
emendaare 

far creden(a; f aare 


auvertire 


4 E 
abandonare 
| celareynaſcondere 


ditþtacere 


 Tcommandere 


$71egare 
[perfumare 


| 


Anglok” 

[at all times 
.-heere 
'theare 
\al the Dap8 
; Þ903e 
povertre 
po3ozelte 
nimble, 

To bying 
ts biting oz leave 
to tarrp 
to beſidge 
to biurte 
to barke 
to bttive 


to inake we? - 


to make redie 
fo angina 
tocredit 

to bethinck 
to fozſake 

to hyde 

to d1ſpleaſe 
to commany 


{to emplope 


to beſiudke 
R 


1 


Portuguer, 
e78 qualquer 1eps 
por aqus 
par allt 


1todo o dia 


þ obre 
pobrets 
Rk pobrements 
labil, 
Trazer 
levar outrateh 
eſperar 
cercar 
Guermar 
lad: ar 
at ar 
regar 
aparelha# 
emmendar 
ft ar | 
aviſar 
deſtmparay 
E It conder 
de prazey 
mandar 
empreyg av 


UmMAT 
infrannre 


_ — 
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wa — SAKE _— 
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PS EN I OE ee ee ns 
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CE 


Sond. + 


SIE 
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pp 
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To 
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DE Dr 


E Zatin. 
zxfrSnarc equum 
m1 balneo lavari 
frangere 

Ccoquere cerevifiam 
penas dare 
Copere 
nſlervare 
Incipere,anfpicari 
eupere,defiderare 
Crepare 

coqueri | 
confireri peccata 
COncIpere 
manare 

decipere 
diſturdare F 
ſepelire 
reftingues 
frecu)ari 
Incantare 
wridere 

florerc 

confidere 
defendere 
marcdeie 


menfitate 


| 


| 


Francols,. 


bridey 
haigney 
rempre 
brajſer 

c 9mpavter 
contr aindre 
oa dep 
comn(ueer 
defirer 
creaer 
eoamPlaindrs 
confeſſer 
concevory 
de wourer 
tr 59 per 
deſtourhes 
enterrer 
eſteindre 
efpier 
enchante 
MOCguep 
fleurrr 


a 
defendre 
Por dre 


| 


mhfres 


F lam, 


beNdelen 


baden 
becken 
bzonwen 
becoopen 


bedwinghen 


bewaren 
beginuen 
begeeren 
berſten 
beclaghel 
biechten 
bevzuchten 
blgven 


bedzreghen _ 


beletten 
begraveit 
btuſſchen 
beſpien 
betaveren 
beghecken 
bloepen 
betrouwen 
beſchermei\ 
bijten 
bewjſen 


C 


4 


| 


| 


Alleman. 
ein 10ſ{ { anmew 


badgu 
breehen 
brauwes 
geftrafſt werden 
be winge 
bewahrea 
anfangen 
begehren 
gg 
el agen 
berchten 
ent pfahen 
bleiben 
berriegem 
vetrhinderen 
begraben 
an; ( leſchey 
anb[spuren 
be{ auberey 
beiþotten 
bluhen 


! vertrauw mm 


beſchirmen 
beiſſen 


beyeiſen 


eccny 


enfre 
baka 
FORM 
core! 
paga 
conf! 


| Eiatgnoh 
enfrenat 
bakar 
FOmper 

cozer cervegg 
pagar 
conltrennje 
guardar 
comengar 
deſſear 
cebenter 
aſexar 

4g fella 
concebic 
quedar 
enganac 
eltoruer 
enterrar 
' apager 
elpiar 
encantar 
butlar 
florecer 


mordee 
moſtrar 


Tealien, 

 frenare 
bagnare,[4vare 
(y00pere 
\ far la v1178 
} a 
\L4 Fears 

cont TIguere 


(ſervare 


EICOmMmINCIArE 


defiderare, deſire 


\crepare ſcoppia 


lament@»e,delore 
conffſſare 
COncepere 

reflare 

Z10annare 
z1;pedivre 

ſepelire ſotte'rere 


@ ingnege 
tare 


zneantare 

b:ffare 

| florive 
dave 

difendere 

i990 Tdere 

IdimotÞrare 


Apglot, 
| to bzpdle 

zo bath 

ro bzeake - 

to bzewe - | 
w be punniſhed 
(£0 conſtraing 


{to keeps 


to begtune 

to deſire 

to burſt 

to complaine 
to cenfeſſe 


{to hinder 


{ fo burpe. 


to quench 

toeſpte 

to bewitch 

{to moacke 

{to bloſſoin 
to marrye | 

to defend |, / 

to byte 

80 ſpewe 


toke with chiloe 
to byde 
decea h 


DV 


t < 


Portucuers 
emfrear 
wothar ou lavap 
rowper : 
co7.er Cerveyte 
pagar = 
conſfirangert. 
gu ardar 
comecar 
defeiar 
rebentar 
aquerxar 
s0ufeſſar 
concebe® 
auedar 
enganar 
eForvat 
anlerrar 
apagar 
eipiar 
encant as 
{ embar 


florecer 


4 
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Latin. 
nunciare © 
mandarc 
precart 
reprchendere 
aſpicere,videre 
pannerc 
invidere 
futflare 
ſanguinem reddere 
follicit.rexnſtare 
terebrare. 
tremere 
turbare 
tattare (e,oftentare 
promittere 
obrinere 
deprimere 

Lztus,2 
Izticia, 

Emere 
veſltire 
plorare,vogiferati 
Vettarc 
coquere 
caſtigare 
clamare 


Franc018, 

TLULLIAG, 
commander 
prier 

'1eprendre 

Fi 

"6c, nbd 
'repentir 

i port oy envis 


ſor er 
'ſargner 
'\diltigen ter 
;percer 
(prembler 
jfraubler 
'VAnter 
\promettre 
l obterir 
| abaifſer 
Toiens 
[$0y#, 
Acheter 
habillee 
| bratre 
{ngtler ; 
' cuiſine? 
j<oa/hep 
erp 


| Flamen, 

| bootſchappen 
belaRen 
bidben 
beriſpen 
beſten 
berouwen 
bengben 
blaſen 
bloeden_ 
benzerſiighen 
bocozen 
beven 
betrogebert 
brroemen 
belovent 
behcnven 
bupgheit 
' . Blyde 
bliſcyap, 

Coopen C, 
cleeven 
crijtemn 
crupett 
coken 
caſtnnen 


criſche1 


Aller 
\ver/unden 
\befslch geben 
'bizten 
firaſfen 
.beſehen 
ger: yen 
\þo ajſe7 
'blaſen 
bl:.ien 
tanhalten anm<hnen 
[bohren durchboren 
({1rteron 
betruven,trauren 
Tuhmen 
( uſagen 
bchaiten 
biegen,beugen 

Frolig 
froligkeys + 
Kauffen 
kleyden 
ſchreyen 
Jan ff einen karren fart 
(hy chen 
cafteyen 


I reiſchen, ſchreyen a 
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tr2er nuevas 
mandar 
j0747 
reorencunder 
miras 
arrepentir 
verere bidis 
05]ar 
pargrFaf 
1::crcuidado 
hormadar 

ten pruy 
thay 
a1\bivſe 
4'omerey, 
Feeney 
abaxay 

' Alegre 
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| Comprar 
Veltiry 
lozcar 
Iccarreay 
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pr aprang 
caticiare 
pregare 
ripreraere 
veders 
pertere 
tortare invidis 
f» fi are 
v/cir ongue, ſanguinare 
{"llerttare 
forare 
Frem1re 
twbare 
day rants 
promnettere 
ri/ervare 
abaſſare,tnchinare 

Allegro,liets 
allegrern., 

Comprare 
veſiire habligtare 
prangere, gridare 
Ara: cinare 
eUcoere | 
"4/Uigare 


| r16are 
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Anglohs 
to bo a meſſage 
to eharge 
(0 pzape 
to repzoove 
tc looke 


. \kO repetiit 


foenvye 

$0 blowe 

to blcve 

tO brdiligent 

tO perce 

tO treble 

t9 trouble 

to boaſt 

to pzou8iſe 

40 keepe 

to bowe 
Glan 

glannes, 

. Tobupe 

to apparell 

to weepe 


tg bzeſjemeare 
to thaſten 


(0 crupe out 


to carry on a carne 


Portucuer. 

dar nouas 
wandar 
rogar 
reprehendar 
ology 
ar rependey 
ter enveld Ou MNUELGP 
aſſoprar 
{/angrar 
[5il1c1tayr ou ter cuydad 
furar 
tremet 
{turhar 
{lonvarſy 
prometer 
reſervar ouratey 
abaixar 

Al: gre 
alegria. 
Comprar 
veſts 
boureare egtitar 
[arraitrap 
corer 
cajtigay 
gritar 


adore 
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findere 


$cabere,ſfcalpere 
conſentire 


venire 


alcendere 
congquecii 
baſhare,ofcula:i 


SArrire 


_conitare 


Capere 


acqumrere 
pullare. 
A.2rotus 
2g10tatic 
ciuabs 
vir brevis 
ercacurda 


ars 


zngenioſus,anificiofus 
vir parvus 
parva maliet 


EUIVUus 
caput 


frigidus 


Rex 
Regina 


Caidirals 
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Ferblg 


foibleſſe 
hott eux 
homme cours 
may c handife 
ſcrence 
fapenteur 
perit homme 
petite femme 
eortu 
chapitre 
frond 
Roy 
Royne 
Card: 


- 


Franco 
«Pndre 
geller 
conſentiy 
Venzy 
monley 
plarndre 
batiery 
Calguetey 
off or 
prenidre 
acquergr 
hurtey.” 


-ctirven 


Flames 


crauwen 
canieriteren 
camen 
Aiunmen 
claghen 
cuſſen 
clappen 
coſten 
crgghen/5f neweit 
cegg9e:1 
cloppen. 
Cratinck 
cranckheps 
creapel 
CO38t nan 
coopimanſejappe 
coanſite | | 
conſtFlick 
clepn man 
cleypin. wyf: 
cro:1m 
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capttel 


'fonus 


Caninck 


Cont: ginmes 
;Cardinach 


bewilligen vergleichen 
ftcigen auſſteygeny 


geffehen,keffen 
nenmen,kriegen 
erlatigen uderkorimgn, 


Fart man It chaſſe 


| kunFtretch , ſinnreies 
ein hleiner manu 
ein kh lcing fraw 


hen 
rap 
con 
Ven. 
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09 
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enfers 
0X09 
Lomb 
Merc; 
Icieor! 
nven! 
Noab 
Peque 
Werto 
C£2pitu 
frig 
a2 
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ES$agnol: Ttalzet, 
kender - ſeudere 
naſpar prattare 
conlentir confentire 
0 venir Scn17e 
{ubir wnonutare 
quexaf Lament as 
delar bafſstare 
halatar | clanciare,cicalare 
oltar coftare , 
tomar catire 
adquerir acquiſtare. 
i Peoipear fichiars, . 
Fnfermo Tnferms 
nfermedad infirm 
(0X9 (p20 
hombre corte piccal buome 
\£rcadetia me*cantia.rcha derats 
ſcicurtta | arle,ſcrenſ a 
R Ingeniolo iſ crenziuſo.ingrgnaſe 
: howbre chiguits hommicei vels | 
pequeſia quger ferataella, femiucsis 
werto curus 
Capitals capitols 
fig freddo 
ney Re 
ey Regina 
{ «'dinals 


Ang lotta 


-ts cleabe 


£0 ſcratch 

to conſent 

10 cam 

to climine vp 
to cowwplaine 


Its kiſſe 


to pzate 
ts coſt 


ſicknes 

cripple 
aſheztman 
marchardice . 
{ctence oz cunning 
eunving | 
aUit:le man 

a [little woman 
crooked 

a chapiter 

colde 

a Blig 

a Queete 


A Carhiual 


funk ov 
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{abir 


brejiar 


cuſtar 


tomar 


bator. 
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torto 
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Pazruguer, 
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Agnrinar 


gralhea# 


adquiris 


Inferno 
infirmitade 


bomewsw pequena 
wercadoria 
ſc tencia 
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molheriuht&4 


copitels 


Caron;cyus 


Frangels, 


Latin, | 

Canonicus 1 {hanoine 
facellanus Jchapelain 
zdiruus ſeeretair 
cogquus _ {curſor 
Vietor,doliarius fonnellier 
ſartor |oeufrier 
Ealigarius *chauſſetier 
eubiculum chambre 
ſacellum ,ediculg chape!le 
tintinnabulum eloche 
Frumenttm \bled 
mercator \narchase 
famoraliaX tibialia, |cAnſſes. 

Facere Faire 
baprizare | baptizer 
ſervire | ſervir 
Commoverimiſericordia| avoir pitis 
certiorem facere faire entendre 
Errare eſytrarer 
demonſtrarg farre appatorr 
bibere borre 
CLt2rC aditurner 
Iitigare Plaidar} 
opcrire Corurih 
durare durer 
ſaltazre danſs . 
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F lantle 
Canonick 
capellaen 
caſter 
cock 
cupper 
cles maker 
conſmaker 
camer 


icapelle 


clacke 
C9217 
coopinar 
conſen. 
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Dope 
DIeLNCH 
Tfeiren 
Doe: Berſtaemt 
Dole: 

Dacy blicke! 


{pt nicken 


vagien 
dtitghen 


1Dccken 
JOugre:y 


vanfſen - 
Þ1ooghelt 


Alleman. 
Thumbherr 
capellan 
cu [tar foriis 
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ſaſz_bender, kieffev 
ſchncider 
hoſenmacker 
hammer 
kappelie 
cloche 


kern 


| kanffmann 


hofen, 
Tun 


tauſf es 


dienen 

erbirmen 

wiſer Laſſen 

irren , fich vergehen 


| {chernen laſſen 


freucken 


1wor recht fordern 
vor gericht LEnGke 
} beds Chen 
t webren 
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Iantten 
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EJaiznel, 
' eanonigo 
capeilai 
ſacriitan 
| COrInere 
| tontlero 
| faltre 
| calcctero 
Ccam2r& 
eapiila 
Cam pang 
+ tr120 
- mercaier 
CatC2S. 
Hazer 
biutizar 
ſervir 
auer miſericordiR3 
hazer entender 
- deluiarle 
hazec parecer 
bever 
Citar 
|. pleitzar 
Þ, Cubrir 
durar,rirat 
+ dancar 
Wicar 
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rtalieng 

qe anazico 
capellano 
[ame 1/f110 
Cu0ED 
/artare 
hettais 
{ cal ſertiers 
CAmerd 
4 

capeils 
cam»and 
| rrAnG 
mereantegmercantanto 
cat1e. 

Fare 
batteLLAare 
ſervire k 
hav er piets 
fare tintendere 
errare trauviare 
{far percre 
bere, bevere 
citAare. 
litegareypiatirs 
cCOPr;re 
|4urare 

ballare 
-{tccare,aſſityrafy 


Avgloh, 
a chanojn 
a chapltn 
1a ſexton 
a c9oke 
A cooper 
a tapier 
a hoſper 
a cyainber 
a eappelJ 
a befl 
corne 
a maichans 
hoſen. 
C809 


|to bapttſe 


to jec ve 

to pikte 

to ler ve hnberftand 
toqgoaſiray 

to make appeare 

co 01 t1ke 

ta cal into the lawe 
to pl:ade 

to couer 

ro 11D i1re 

to Dainince 


"$o wppe v2 23pe 


Portvgnetp 
ronegs 
icape!las 
[as cti/tan 
conLinheyro 
tovelzyro 
alfayate 
calceteyrs 
camara 
cabella 


mercadep 
calcas, 

Farter 
bautitar 

ſer vir 

aver miſeric ordig 
fat.er enrenger 
deſturarſe 

1999/t-ar 

beber 

cit a" 

andar en demanda ou t1- 
cubrir 

Tv. athrayr 


* fecar J 


dancar, bailbar 
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nh ampellerewgere 


Sratlas agere 


tlomni-re 
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occidere, inteificere 
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 aulerc 


Portare 


 peiforare 


d1ividere 
c oL1taze 


. Jaritace 


purare 
ronare 
vertcite 
tornare a 
peilere,fugare,agere 
10 Table agt 

zM ortlus 
uus,tyagtuum 
mortul 
ei1,tibi,te.&c, 
furdus,fuida 


tzifhis 


Franicois, 


eflraindre 
Temercier 


iſonger 


G 
fuer 


oY 
ger 
{porter 
{pevcer 
(partir 


[perſtr 


degouter 
menar 
devenir 6bſcu; 


ar 


trembler 


Sat atſſer 
bis 


i Fonner 
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| rourne? 


”8) te 


[1147s 


] chaſſer 
Euragers. 

| S11 or8 
rea.ta,ton 
les moris 


ſcur, ſdaras 


Flames, 
bonwe-1 
dancken 
D2001Mem 
d2Uppen 
;Byaepgen 
doncler werven 
dovden 
DAavecem 
derre:1 
bzaghen 
doozitcken/oftboogen 
vevlen 
Deticken 
a 

pinckemn 
vonderen 
D2aepein 
BAayren 
Bagoren 
dul wozdefe 
Goot 
vg 
oie oooden 
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 Aﬀteman. 
frurken 
bedanchen,danek-ſagen 
frapmen 
1Tieffentropfſen 
treuwen 
abend werden 


[rodten,zu zodt / cllagen 


Litteren 
dorffen 
Iragen 
durchſtechen 
zertheylen 


, denchei 


fauchen undertrucken 
annchen, meynen 
danneren 
vmbkehren; drehen 
wmdrehen 
vertreiben 
toil w er dethe 

T ode 
d in 
die todron 
an,du,dich 
tanb 
[betlrybs 
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apretar 
dar gracias 
foniar 
deſtiflar 
amenazar 
elcurecer 
matar 
temblar 

oſar 
traher 
 horadas 
partir 

penſar 
abaxairc 
parecer 
ecronaTt 

todat 

tornac 

echar 

rabiar. 

Muerito 

tyo2gtuya,tuyo 
los nuertos 
twa,a t,tu 
 {ordo 
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Efpaignel, 
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tcalieng 
premere 
rengraliarte 
ſognave 
vocciola re 
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Iremare 
ardire,v/are 
portare 

peri H (a7e 


partire devidars 


penſave : 
abbaſſie 
parere 
tnonate 
girare 
volgere 
Cartare 
atabbiars. 

AMovto 
Iuagtuagtuek 
£ anorts 
thre 


| fordo 
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amartare vecidere- 


: An olth; 
to onenſe” 
to whanke 
to dzeaine 
to dzopp 
to t8hzea 
$0 becomt varke 
to kill 

to trei1ble 

£o dare 9} le bolde 
to beatre 


ro dti?tfye 

to thinke 

10 Gonpe Downe 

to \upp2ſer. 

co thunder 

to wir be about 

to ture bout 

to FRVe 

" betnadde, 
Death 

hone 

the dead 


to _ou oth nſt tehowore 


Partypuer, 
ap ertar 
ayradecer dar gracas 
ſonb ay 
eftillay 


 ameacar 


e{curece? 

mal as 

tremer 

on(ar 

rater 

ſurar 

partie, dividie 
c*ydar, penſay 
abaxar 
parecer 

eroar 
virar,ardar 4 rods 
tornar 

derter f2rg 
rayvar. 


Macy's 
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es mor'as 
tuatigt 
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triſte 
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ſ Þ} -profunditas 
Et preciofus,carus 


Bf . vir crafſus 
craflitudo 


#4 dies 
 Quotidie, 
Edere 
deterius fieri 
honorare 


Xquare 

finire 

GY4 ponerg, 
Nobilis 

nobilitas 

infturandam 


(| \ glatts 


-rerra 
alin, vilus 
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Late, 
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i} .craſſus pannus | 


Wi raſa wulicr 


hzred tatem accipere 
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profund 
profendeur 
precieux 
gros hom 
drap efþes 


femme groſſe 


| eipoſſeut 


T4 


i[Pautrs 
1z0ur 


rtournellement. 


M anger: 


|empirey 


henorer 
horiter 
wr 


{finer 


gndre, 
Noblg 


| nobleſſe 
i ſermend 


gland 
p6I7e 
Aucnun 
Cz 


&n7 


Francois | 


{ 


Flamen, 


piep 
viepte 
dicrbaer 


{Dtckinan 
dick lakeat 


dick wof 
dickhevs 


Jach 


pagheltcr, 


Gren 
erghercy 
eren 
erven 
efencn 
epndeft 


eperen leggett, 


del 


!egeiept 


cedt 
ceckel : 
eerde uo 
eenicly 
eers 
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Alleman, 
1efF M 
tieffe 
koftlich theur 
dicherman 
arck tuch 
dick wetb 


dicke,grobheyÞ - 
idmu 


ein andere 
ein tag W--- 
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 Ejjen 
verergeren ( 
erhn,uverehren Sp) 
einerbe empfahen 
gleich machen } 
endon, ein end mackey 
ejer lege, | 
Ede! 
ade! 
eydt 
eychel 
erdes 


| binder _ars 
$64 &F 


| 

} 

l 

: G's r 
emer ,emmmwey ". 
4 

C 


pI, 


Tirety; f., 


fondo 

aondura 

preciulo 

hombre grueſfy 

pano eſpefſo 

giuella mwyger 

elpeſſura 

tu 

el otro 

dix 

cada d i2, 
Comer 

empeotar 

honrar 

heredar 

ioualar 

acaber 

proner huebos. 
Noble 

nobleza 

zuramento 

bellorg. 

tierra 


' al2uno 


culo 


Calo huevo 


&fpaignok 


Tralien, 
profnde 
profondita 
Caro, precioſs 
grofſo huome 
graſſa panno 
groſſas donna 
groſſet7.a 
fu 
Paltro 
giorno d? 
grornalmente, 
AM angt are 
Peggrorare 
| honorare 
iheredtitare 


{equalare 


finire 

far Puouc, 

N obile 
nobilrg 
quiaramentd 
ghianda 
terra 

aiuns 

culo 


unova 
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 Anzledlþ 

Idiepe 
diepies 
{p1ecions 
14 thick man 
a thick clocty 
a thick woinayy 
{thicknes 
thou 
theother 
4 dape 
aavlies 

To eate 
co war wozſſe 
ro hoinnr 
tornherſt ; 
'01111Ke euen -* 
to ertde 
tolaveegges, 

Koble 
ib le;ies 
an ofhe 
an oke 
earth 
an? 
an arfſe 


111 £gge 


Portugueng 


{finds 


findura 


Iprectoſa, card 


homem grofſs 
[pans groſſo 
molhergrofſa 
grofſure 

Iu 

0 outro 

dio 

cada dis, 

( 9mes 

em peorgy 
Henrar 

her aav 
ygrealay 
anabay 
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| Nvbre 
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bellata on bollets 
Feyra 
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Lat, 


{1 [fg . 
i} raxenus 


} Quercus 
' af3 us 


' gfina 


* laccia 
ervilis 

; fitula 
Cubituss 


' ). Frigere vert, Coniug.: 
Nt rerpiverſati | 


| holofericum 
alla 
arcina 


1,10 Erratuin 
tr | forma 


fons 
--fruftus 


$44 h f xy linus pannus. 


I1c 
darc 


Wh , comprehendere 
1: HY 


attir.geretangers 
acgiderexeveuure 
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FrangotSs 
[frerſce 
freſne 
pre 
axunetes 
cheſne 
Jaſne 
— -{ſe 
a loſt 
poys 
(ta's 
| cettdee. 
Friere 
fatroviller 
velours 
farlte 
fa ideatd 
faure 
facon 
frntaine 
frutt 
ſn Heine. 

Aller 
denner 
erpoigney 
teuchey 
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Flamen, 


eertbeſicn 
eſiche 
erier 


OI 


| efelinne 


elft 
erweten 
ceemer 


etlleboghe. 


Feuveen + F. 


futſcien 
fiuweel 
falie 
— 
aute 
fatioen 
fontepit 
frupt 
fuſtepn. 
G aen 
gheven 
grypen 
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advenyr 


gyebeiren 


Alleman, 
[ee beeren 
eſthenbaum 
ein atrel. 
ern antyogel 
ein eychbaum 
ern eſell 
ein eſelinn# 
ein 1eyþleh 
erbſen ole 


em eywer 


ler elnbogen, 


Backen, brates: 
ver mentelen 


_ tſeyden 


mantel 

ern hauffnans park 
gebrachen mange!, 
model form 

ein bvrunn 

frucht 


' barchet, 


Gehen 
geben 
Gegrerfſen 
Aurit/hr en 
Wideffarers 
I madr ones 
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E[paignol, 
madrouos 
jreſno 
picaſa 
znade 
roble 
afno 
- Þorrica 
aloſz 
2 rueja 
hercad 4 
condo, 

Freyer 
deſvariar 
terciopelo 
mantillo 
fardeil 
ages 

echura 
fuente 
finta 
fultang, 


tecar 
AcContecet 


!talien. 
fragola 
'T aſ51no 
$476 
anitra 
Fuer e14 
afing 
afina - 
lacciagalefa 
wvifcili 
fecchto 
cubrto. 
Frigere 
\velgere 
der 
velo fake 
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\fruteo 
| fu $7 ant. 

Andare 
dare 
prendere 
roccare' 


4c cadgers + 


= An 019d, 
iſtraw honitew 
an as thzee 


mapfiſh 

peaſon 

ja buckes 

an elvowe, 
To frpe 

to tvfle 

veluet 

a fayle 

a fardell 

a fault 

a faulhion 

a fanntapie 

frewt 

fuſtatn, 
Tog3I 

to greene 

to grppe 

jto appioch 

to chaunce 


Pornieuer, 


I madranie 


frexo 

ipeca 

ONS 

ronre old aff rnhe 

aſno 

burr 

lalofa 

eruilha 

cubs , 

couals, 
Fregsr 

de fret tap 

veliuds 

ag ouy2s 


falta 
eirura, fiicas 
[a 


nts 


Ir, andar 
dar 
apegar 
rocar 
1 acontece? 


Lating 
frgre 

cincere 

credere-, 
deduceic,aflctait 
iralct 

Ting 

obſequi 

ſentire 


 Ocuriere 


effundere, infuadgre 
inhijaie appetere 
permitteregitiicrs 
gratiicatrl 

Tecordatl 

jubere 

agitare 


- benc precari 


ſfalurare. 
Vir bonus 
bona mulict 
bonitas 
placidus 
deirRatio, iucunditas 
zucundus 
4 114 T1US,QUATFY 
-&Ua Ita 


"$0 =P" 4 Ati 


Francois, 

Laerir 

Eetndre 

crotre 
conveyer 

eftre courouce 
grincer 
complaire 
enJty 
rTecontrer 
verſer 
boyer 
permettre 
accommcedes 
{ounentr 
recommander 
agmener- 

b enir 


ſaluer. 


Hemme de bign 
femme de bien 
bonts 

debennaire 


|plaiſir 


plaiſant 
Auaricieux 
RUGTICE 


Flamens 

| &heneſen 
; qv 2Demn 
'ghclooven 
| ghelepden 
'Qrain.3fn 
'grizſen 
'Ghelieven 
;Qy2vgelcit 
ghenioetc 
'Gleten ; 

Tapein 
;Eichinghey 
'Lhericveh 
| Qhedencken 
\Qbehieden 
gyeharen 
ghebencviien 
vrofeten, 

Goetimar 

aregne vzpuwes 
Gortiept 
|goedertieren 
gijeievchie 
ghetienchlick 
Cert) 

icricheps 


; 


Alleman, 
heylen geneſcn 
gurten 
glauben 
geleyren 
Lornig ſys 
greinen 
gehorſaw (oyu 
fuhlen.befinden, 


k fox orgy 


au ieſſen,erugicſſen 
Kh 3 .£raven 

vg laſſen 

liebkoſen 
gcdenchen 
gebietengheyfſen 
gebaren 


grufſen, * * 
Ein guter ma} 

ein gute frav 

enutre 

Lurrig 

| luſ? freude 

luftig ,danckba# 

| geitzig 


TT11T4 
WW. na! 


gurs wun/chon , benedeyin 
4 


wt 


GUM 


pna 


Fþaignelt, 
Janar 
Cenir 
freer 
accampanat - 
ay tarſe 
ramar 
'Complyzee 
ſen 
"encontrar 
echar 
| boqueat 
permitcir 
acomodar 
acordar 
; enzommendat 
-menear 
bendezir 
falular, 
. Hombre de bien 
buena'muger 
bondad * 
francs 
plazer 


| alegramentg 
| avariente 


RVRLIGIA 
3 j 


{ 


Traliefts 
Fuarire 
cingere 
credere 
6onducere 
adirace 
fremere 


ſptacers 
{ ſenvire 
itmncontrare 


ver/are 

badare 

permettere \ 
accommodary 


Trecordaro 


racrommodare 
Atmenare 
bened:ire 
ſalutars, 

Huomo ada bone 
donra da bene 
bonta 
benigno, dibonnarie 
piacere 
allegramenia 
auarezauido 


Lauaritiazaudirh 


Anglot 
1to heale 
to girde 
£o beleeve 
{to conuep 


- [tobe arigrp 


togrimme 
{to pleaſe 
{to feele 
{£0 1neete 
1vo powre 
{120 gape 
[to perntt 
to fourttiſh 
to remember 
10 commany 
$0 make aſtoore 
to bleſſe 
{£0 ſainte, 

A gevd man 
a good woman 
gaodnes 
courteous 
| pleaſure 


antlie 
[couet 
|couctonſnes . 


PortugueL, 
farar 
Kengir 
[Frecr 
1s companhey 
Iyrarſe 
iFramir 
cCompratzer 
{entir 
encontrar 
{vemrirondeitzh 
{60quetar 
Ipermater 
facomndas 
acordar 
iencomendat 
Imenear 
bendtLep 
(audar, 
Homemdgs buy 
boa molhop 
bendade 
bening 
[prazer 
4 legrementa 
fAUAarense 
L &KATTELA 
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7 Latin. 
Irarus 

Fa ,iracundia 
farus 
velox,celer,gnavus 
Vir Procerus 
procera mulier 
communis 


- magnirudo , quanziras 


Gmulatio 
conftans 
conſtantis 
fidelis 
Hdelitas 
felicitas- 
Tuuare 
hab ere 
amplexari 
Feſtinare 


czlare 4 
fperare 


Impeaire 

grand inare 
accipere boſpitio 
ducere.nubeye 
contreQare 


 ſpendcre 


1 


Francois. 


1 com revuce 
COMIrOne 
ſam 


viſte 


Commun 
grandeur 
ſembla-t 
conStang 
conſtance 
l oye! 
loyaute 
hbeur, 
AJder 
avoir 
acellev 
rhafter 
ecle» 
efFerer 
greener 
grefley 
loger 
714ne? 
manter 


be rrdre 


hbemme graad 
femme grande 


Flamen, 
[Sram 
gramicha 
gheſone : 
gheras 
Jroot nan 
groot wyf 
dghemepn 
grootheps 
Jhelaer 
gheftadich 
Jheſtidicheyt 
Jhetrouwe 
dJhetrouwichept 
geluck. 
Helpen - Y, 
hebbein 
helſen 
haeſten 
elen 
hopen 
hinberent 
haghelen 
Herberghent 
houwen 
handelen 


hanghen 


- Aileman, 

ALLTT. 
T0741 
geſund!t 
behendt. ſchue'l 
W271; langer mann 
j 27 lange fraw 
{£emmeyn 
L£'oſſe 
endfrpichbgs 
beſtendig 
befAendigheit 
'gefrawe 
trawe.glaub 
gluck ſelighelt, 

Helffen 
haben | 
helſen, umbpfahen 
eyl-n 
verholen, verberges 
hoffen 
verbinde ren 
hagelen 
beherbergen 
verehelichen 
handelen 


Uhangen hanckew 


29adal 


4dat 


Eftaignel. 

8y:12do 

a 

11no 

preſto 
thombrealto 
'muger alta 
ECON UN 
Leſan 'EZA 
{emblanrtc 
-conltante 
cooltancia 
| Jeil 

lea dad 

- dicha- 
 Ayudar 
| Auer 
abr:car 
-appreifurar 
*encubrix 
eſperar 
empedir 
grancar 
apolcntas 
\Calat 
£mancar 
colzar 


— Tralien- 
irato 

ira 

(ano 

lig giero 
grande huome 
2141 donna 
comun 
grandeLts 
ſembiante 
conitane 
conſtants 
fedele 


(fEdelt4 


ventura folicita, 
Aln!are,giouare 

hawcre 
abbraciare* 
affrattare 
celave 

erare 
impedive 
grandinere 
alloggiare 
mMarita»e, kormag lie 
maneggrare 


Pendere kMpiccare 


\ 


- Angles, 
angrp 


[anger 02 wjaty 


whole e2 jonny 
quicklte 
A great nan 
agreat woman 
common 
greainesg 
conmenaince 
conſtang 
ccnſtantnes 
faithfill 
fattfulnes 
foztune, 
Tohealp 
tohave 
to 1nb2zace 
to inake haſt 
to kcep- cloſe 
rohope 
toljtaver 
to haple 
to lovge 
to marrpes 
tohandle 


to hang 


Bee. | C8 \a ax —eottllgnr c _ 
RODeT: & - 


Ponuguer, 


9Jrado 


lageyro 


grande homens 
grande malher 
Commun 


. [grandeta 


diſsimalacas 

conſiante 

Canſtancia 

leal 

{ caldade 

dit&ventur&# 
Atiudar 

aver 

abracar 


Papreſſar 


encobrir 
eſperar 
rmpedir 
car pedre 
apotiſentar 
ca/ar 
manear 


enforcar,pendatay 


adfette 


oe 


_ 
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n 


& 


Zain; 
adferre - 
VYeltire denuo 


- genuo fxceire 


odifle 
primo djurni mercimo- 


Francois, 
{quertr 


reueſter 


Jrefaire 


hayr 
e:treing? 


siffire (njjpictio donari|touſfir ,. 


_ audire 


appcllare 
Conducere. 

Civilis hnmanus 
Eivilitas.humanitas 
perquam bonus 
ſuperbus 
ſuperbia 
Ecſtinus 
altus, alta 
Gltitudo 
durns pants 
dura £car0 
duritia duritas 
CAKviis 
guid eſt ? 

(1K rimoniund 
Hic eg 

las 

famg 


| 


enyr | 
(xppelley 
loer. 


courtorfie 
trombon 


ergue:t 


haflsf 


haut 
hauteur 
pain dur 
chair durg 


 {darerte 


cCreElmx 


i{eF icy 
elle 


ECTH 


( Ourtoys 


Orgueilleus 


comment ef.1i Þ 
jnariage 


Halen 
bhercleeben 


{berdoen 


haten 
hantgiften 
hoeſten 
h#ozen 
heeten 
hueren. 
BYenfch 
Yeuſhepr 
ſeer goet- 
hooveerdick 
hoverdije 


-{Baeſtich 


booghe 
hoocyepg 


[herc bzoo? 


hers vleeſch 
herdichepr 
hol | 


4 


Flamen, 


Allemans 


{ holen, bringen 


vmbhlerden eſti; 
{Wider thun ohat 
ha en hot: 
| handthavff,handtgceld tre! 
huſten le 
|horen 
{heiſſcn,nemmen ni 
vermiethen, ouil 
 Heflich, freundtlich Þ ©: 
heflichkett , Frennlschiet Morte 
ſehr gut iy 
{ hoffertig tbe 
hoffart he 
|exlenats pre! 
hock ts 
hobe wat 
hart brot dai 
hart fleiſch _ 
ſharte,hartiohett fie 
| hol s 8% i” 
'was its? wie ſts? om 
She - hr 
er iT big J 
þe 
lnunge? 


(9 


fact 


eltier otra VER 


chzzer 
botiecer 
ed trenar 
[Mer 
DyTr 
lIaniar 
| quilar, 
Ich Cortes 
chieit (Mortelia 
iy bneno 
»be:uo 
Ioheniia 
prefſurads 
i:o 
ita 
| FRM 
6 6 lura 
WICTA 
Wi"CO 
omo £8 I 
Fuianiento 
Jingatty 


7s 


E/pagnol, 


walicn Anglo, 
| appertare ſto fetch 
riuveſtire toput on other apparel 
riff ave ta do againe 
odiare tohate 
principar, dar la buona (to geevehandſaide 
{ roſerre (manojto cough | 
vadire *0 heare 
chiamaye,nominare to becalley 
afſutare. io hpre, 
4 Corteſe Stil 
corteſra ſtilnes | 
molte buono verp gooB 
fuperbe,altiere | p1awde | 
fuperbia,orgogl;6 pzpde 
{fretzoleſs Haſtie- | | 
{altos high ( 
alterra {highttes 
pan dure iJyar7e 032A ; 
dura carne Hharge rally 
auretza YUTURES 
buſo helipwe 
como e $30wW 18117 ; 
ma*rimonie MAViaTe 
egli e que 41e 19 BLers 
[ct,elia aff ' 


Portuguet 
Prater 
reneſtir 


refazer 


| atorecer 


eftrear 
tof5ir 
ounur 
chamar, nams> 
a luzar, 

(Cortes 
corteſia 


{mHy bom 


ſoberbo 


{operhs 
apreſſads 


Jaſlts 


Alturt 
49 ature 
Carne Aur 


 durete 


GCCO 
Conia ef 


£Al merits 
b - 


arnuteits 


0 8 F 
$aguelis 
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D Wm 


TL avs. 
111i, 1!hym, Kc, 
i,il!is,&c, 
dimidtum 
tanus. 

Cearmm * 
D gx, Pomina 


Duw \ 
PDominus,Dynaſkes* 
£ollarc. 
Venatl 
JOc2rt 
' QUOtannis 
ego . 
11venis 
LUVeEnTus 
Inanis | 
vanites 
vanagloria 


Yen.:tofr 
Avglia 
Anylas 
GOILIRG 


Francois, 
luy 
demy 
deux 
woyrie , 
[aint, 

( ent 
Duc 
Ducheſſt 
Sergneur 
celliey + 
C haſſer 
ra:lley 
bar ax 
'T 


| teun 7s 


teuneſſs 
VAI 
vanite 


vaine glorie 


en 
Tut 

Turf 
an 

Venatesy. 


Ang l:4 
A ng lou 


Gamor[clis 


Flamen. 


hem 
half. 
henlteden 
heifc 


[hevIiicy. 


YBoudert 
Kierroghe 


 (Hertoginne 


Hecre 
halſvoeck, 
 Fagen 
jJocken 
jaerlgcr 
ck 

jouck 
jonckhept 
pbe!l 
\pdethept 
pdel glaxie 
11! 

Jode 

Jaer 
Jagher 
Enuyhelant 
 Engeliche 


iFonckvzoit 


Jo 


Allemzn, 
thme,demgden 00 
halb | 
dehnen,tbnen, rc. 
der halbe theil,dje hilfuy 
heylis. 

Hondert 
Hertzeg 
Hertzoginne 
Heyr 
haltztuch, 

Tagen 


ſchertzen Schimpſe® 
zahritch 
zh 

3ung 
zgend 
eyerel 
eyttelheys 
eytteie chr 
17 

Iude 

zahy 
fager 


E ngelland 


Engliſcher 
frew,uunefraw 


" el 2 aquel 
edio 
3 aquellos 
eitad 
anto, 
| CjentO 
Duq ue 
Duqueſa 
Ccfior 
Collar, 
Cacar 
Reb nOttzar 
Cala ano 
= 
mancebo, 
tocedad. 
fano 
F2a1idad 
| ou gloia 


/ htlfee 


hudio 

"Tp 
b:cador 

Enylaterrg 

| 1234CL 

Quiizchta 


Tr 


Eſaignoly 


ralien, 
int 
MmeT"70 
loro,eglmo, _—_ 
meta 
{ante. 
Cents 

Dura 
Ducheſſa 
Signore 
coliare, 

t- acciare 
rreſcare, (chertare 
anualmento 
30 
grouane 
grovinet ta giovent a, 
v4no vuots 
vanita. 
vana gloria 
zn nel 
Grudes ,heby c6 
auno 
CaCciatore 
Tughtiterra 
| {ag gieſe 
} 404.6118 


Anglon- 
him 
half 
thoſe ſolcke 
the half 
holpe. 
| (Zond1ethe 
a Duke 
A Duches 
a Lozve 
a partlet. 
\ Zohunt 
to1cit 
reailte 
A 


'ponng 
poun!2nes 
vapue 
\vanttie 
[vapue gloris 


- "Jewe 
'a Peare 
ahuner 
Vrlanu 
(Ing 11h 


[a VUgIN 93 damſetl 


- 


- Dew - 


Porvguts. 
a elle,a quella 


wmeys 
4 aquelles 
a metave 
TELIED 
| (onto 
Duzue 
Dugqurtd 
Senor 
cellar. 
( acar 
meteiar, 0b? ap 
cada ans 
en 
mancebs 
moctidads 
Vao 


vaydade 


va ng lothdl 


[ngraterrd, 
Ingres 


<onzelia 
| ferrurs, 
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F.atin. 
Ferri 
glacies 
1:teſtina 


_ atramentum 


clominus, 
Eligere 
paxere 


32 genuz procumbere 


necterc 
peRere 
22nolcere 
ire 
vertere 
mwiandarsg 
Jlitgarc. 
Mala 
Eirnamomumn 
yugulus 
ahenmm 


Imperater, Auguſtus 


Auguita 
gandcla 

petien 

ecraſun? 
eemplum : 
cclla prominaiie 


Francois 


glace 
entrazlles 
encre 
ſeigneuy. 
Choifte- 
enfanter 


1 


- lageneutllgy 


neuer 
pergner 
cognoiſtre 
[cauorr 
To:.rner 
14{chey 
tau{er 
4 Tous: 
cancelle 
orge 
chauderon 
E mpereur 
Imperatricg 
ichandelle 


lpeigne 


ceriſe 
| egliſe 
celggr, cart 


Flamen, 
$ſr 
gS 
tnghewant 
tiickt 
Jenrekhecre, 

Kieſen LV, 
{tnderez1 
{knielen 
[fnopen 
ftenmmnen 
Kennein 
{konmmen 
Kceren 
nnawen 
kpven, 

j Kaken 
kancel 
kcele 
ketel 
[Uepſer . 
kevſerfnne 
print 
[kan 

| kerſc 
kercke 
lkeidex 


| 


1eyſer 


| 


eJ/A, 
ingewerd 
dinten 
herr,innekhor, 


K!teſen,eryehicn 


inder geberen 


knyen,auff die hny falin , 


FULTHAL 
khemmen,flrelyn 
kenne 
konnen,wiſſen 
»mbhehren 
hewen 
LANChen. 
Kinneback en 
haneel,uimmss 
kelg 
keſſel 
Keyſer 
Reyſerin 
liechtyherty, 
ham, ſirel 
kerſen 
kirche 
keller 


j 


© An. en ag 
- 


bien 


Eſpagnol, 
hierro 
hielo 
entranas 
tina 
{eors 
| Eſcovjer 
' A arir 
fatin : © killa 
1 anudar 
- peignar 
: Conolcer 
| ſaber 
” teinar 
” Muicar 
& tefiir, 
Mexilas 
- canela 
degolladere 
caldero 
Emperador 
Emperatiis 
- candela 
- peine 
Cereza 
y olefia 
= deſpenta 
hieno 


1talien, 


"ane? 
| Q/4$4CC19 
anteſturi 
i3n chioſtro 
fgnore, 
Eleggere 
' Parrorare 
 $1g3710cchiare 
annodare 
pertinare 
conoſcere 
ſapere 
vol;ere fornare 
maſticare 
contendere, 
Guanc :E 
eonela 
(frezLa 
caldard 
j{mperatere 
{ [mperatrice 
candela 
pertine 
C87e710 
chte(a 
| co:rize 


_ 


1 


(Angloy, 


entrayles 

pitke 

& gentelman, 
Tn hoe 


ts beare childgen 


to fineele 
ta k-'1t 
to cainbe 
to ſinowe 
to beable 
to turne 
to g1awe 
to thyde, 
Tocieefes 

FinamIm 
athi:e 
ak:tnlc 


ai Emperonr 


a: Eipercſſe 
ca':vies 

a combve 
cherrpes 


a church 
feiler 


Portugues? 
errno 
caramel: 
entrant:as 
tinta 
{enar 
|  Eſco/nep 
pare'r 
age olhar 
| ennodar,d ar 1.3 
pertrear 
corhacev 
{over 
fernar 
maſt inar 
elevrar, 
Qneixadas 
can''li 
guel.4 
[7 al4ey»4 
hpi 
'L erarrtt, 
candes 
p79 
rere 16974 
] g'*yrfa 
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Latin, Erancdis, 

ealear 4efſera taille 

calix | caltce 
mentum mer.ton 
pvllus gallinaceus ponllet 
fawulus, garcon. 

Diſcere <Apprendre 

Currere courir 
certiorem facere fair e ſavory 
L1acere gefir 
glurinare collep 
- aNerare . chargep 
acciderehoſpitio,diver-' loger 
ducere (ſari mener 
mentire_. mentiy 

pati fe:re | endure? 
mmutuaze,commodare | prefer 
11deic rire 

ilonare ſornee 
vivcre viure 
aufultare | eſcoute? 
tradere laurer 
OMIrers { Larfſer 
{t;!lare deroute® 
|-udare. lower. | 

Levis.citus Leger 

Lig deform F434 


Flamen., 
kerf 
'kelck 
 kinne 
ktecken 
[knape, 
Leerel Y. 
\loopen - 
'Taten weten 
Itgghen 


 \tymen 


laden, 
logeren 
;leyd en 
teghen 
lyden 
teexen 


{lacken 


lupden 
leven 
lapſtcreia 
{cveren 
laten 
[ekeit 
love, 
Urclzt 
Neglycþ 


| 


Alleman. . 
herb, herbbolts, 
kelch 
kinn, kinnebacle 
zunge huner 
etn knab,diener, 

Lehraen 
lauffen a 
waſſen laſſen 
ligen 
mat leimen belleben 
beladen 
beherbergen 
leytten, fuhren 
liegen 


leyden.gedalder 


 [leyren 


lachen 
[autten 
leben 
TUuUberen 
vberliefery 
lajſen 
azs/5rreiffer 
loben. 
LLoicht 


| wiflarrtg 


raid 


5 FRED'S £ Un» - #ghies A 
Ep. ) pa +» 1+ + defies ; a 3 ” FF 4 


Pl 


E7aignol, Ttalien. ; Ang iy, Portuguet. 
t3ia rags ja ſtore Palba 
0aliz caltce a chalice calt;_ 
barba ments a chinne harba 
| pollo _ chicken fragas 
| MOC1 ſervitere _ | boyo, maco, 
| ASrenidar | Imparare -j Toſearne - Apfprendes 
k Correr .- coryore to rime Borrer 
| hizer {bet laſctar #ntendars co geve to vnderſtand [fazer /a5bes wh 
» [Ex za Liacere to ipc [fazer *Þ 
F enyrud ar tiicoltaire to "o! me eny rueaay | v 
; Cagar Carieare [£2 lade carregay | f 
Þ apoleatar allozrare 'to lodge apouſentar i" 
| oU;AT Condurre met 'tolrade guar # 
| mentir mentire 10 liz o2ſap vintrue . {mentir {| 
E cufi tr patrre [futfer ſuſfroe lk; T7 
{cmpreſtar | preſtare [x3 leride empreſs {8 
| reir  [ridere [to langh rr WT 
Eonar fonare to ſo1135e jou 
| b:uir uiuere 'to 11\11c | Tormer 
ec ha r a] coltare toharicn ef cutar 
pentregaT conſignare toJeliver entregay 
2dcx4T laſciare [to lIeaue \ deixar 
EYOLEAT  [ravdere,gocciare 'to B31p ont \ 292 car 
lUAT. Ys | to pzatrte, (ounny, 
| Lizictd a + Shade | Ltigit Ligeyro 
ai ar ” | : þ ſuarce, brutia bple 39 S (ce SY 


delic tus 


| Latin, 
-i2hcatus 
lautitia ; 
zi:tturus,aGuta 
4Rur1v 
longus,'onga 


War © { Januurivis 
#7 + defiicium 


{4 "I 
1.67 Fl - 
$14 '$ 
;  ſcala 
; 
; h 
4 
. 


Pa nnuy 
rela 


- cochlex: 


aqualis 
leRQio 
agnus, 

A mare 
bace'e 
diminuere 
mollire 
delinquere 
claudirare 
apottere 
Exrare 


Purars6,opinarg 


mederi 
Meu , 
MUCKXKE- 


Francois, 


\friand 
friandiſs 
n 


Fore 
\long 

| Januier 
| defer 
(eſchells 
'drap 


- 


encillige 
ſquire 


@ 
loc on 


illiy 
as 
medeciney 
meſurey 


402 (en 


| 


EF lamen. . 


tecker 
— 


gNinngn 
maken 
ininderent 
mozwen 
miſdoen 
inanck gaen 
mzecen 
imiſſeu 
mepne-1 
meeſieren 


wmeten 
men glen 


W 
D 


Alleman. 
[feaſts . 
fraſngkett 
veſc heyd,liftig | 
liſtighers 
lang | 
lenney 


it obet ird 


| [leyreer | 


| 
| ( 
tach 4 
lerwahke 
leffel c 
bandfaſs, ; ] 
leftion 5 | 
lamblin,lamb, - 
Lieben 
machen 
verminder en 
mur hy weych macbey 
wiſthanaelen ,miſuuhu | 
hinckes ha 
muſſen Hog 
irren»fehlen $ © 
2neynen - p 
beylen : 
meſſen b T 
( miſchen - 


fololo 


ENS) eee. A 


. Efhaignel, 
Holoſo 
pgolofina 
alturo 
altucia 
Juengo 
| Ener» 

: deileo 

: eſcalera 

| pail 

Ws - 
cuchera 
aouamanil 

 lecion 
cordera. 

Amars 

hazer 
| apocar 
ablandar 
 danvr 
 Coxquear 
| conuentr 
- errar 
 penſar 
- CUrfar 
medix 
} meſclar 


» 
13648 


ololo 


Italien, 
geloſ, 
gole 
{ortile 
{ortilletg © 


longo 
|Gennare 


pracere 

ſcala 

panns 
tela,pannoling 


: coerchiaro 


baccile 
letticne 
agnello,agnellett0. 
«AMmars 
re 
7 41:417e 
amsllire 
farmale 
Loppicar? 
efſer di biſogne 


ſalltre ,errare 


 {pen/are,imagingre 


medicare 
LITE rare 


\m#/coiars 


4 


| 


- 


eAnglok. 
belfcare WY 
delicatenes 
jtubt il 


| \ubtiltie 


ln:'g 

Yanmarp 

Inſt o1 deſjere 

a ladder 

wollen cloth 

lpnen cloth 

a \poone 

anerer 

a! leſſon 

A lttrlelambe, 
Tao love- 

to make 

to diinmt ſh 

tomake \-fr 

to doo annſſe 

tohale 

to befaine 


to iniſſe 
110 meane 


tocure 
to meoſure 


jtominghe 


T 3 


( 


Portugner, 
a 
2ula, gelodibs 
altnrp 
aſtucia 
lengo 
Fd angyre 
Aeſcro 
eſcada \ 


[pano 


pane de linho ontes 
colher 
gumed 


ticao 


Icordeyro. 


Amar | 


fazer 


apou ear, diminuit 
abrandar 


danas» 


Coxens 

Conuriry ſer neceſſaris 
errar 

cuydar,penſar 

fFurar 

medr 


meiturar 


commutare | 


FEt'1 
: 'F - 
i v3 


, : 
1 
: 


1 
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Burg ng oe OE RA 
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' 1 
8 | 
[$3 ' þ 
1 488 

14,1. 
Fg) | | 
Hi, | 
01070 x | 
AT [ 
bqaft I PF 
n \*x \ 

þ r 


' Latin, 

communrare 
pofſe 
confiderare 
molere 
Ccamento extruere 
MuUrImurare, 

Amabilts 
amabilitus 
amor 
Jarguz 
Jargitas 
mediocre 
mih\ 
Meus, mea, meum 
mater 
vis clegans 
mulier eicgans, {cita 
rollis 
Minus, Mminos 
Iaſſus 
If vdo 
Marrtiuws 
Luyaris dies,diex Lune 
co2natio 
Faris 
Maius- 


Francois. 


| changer 

poulnotr 

prendre garde 

moudre 

! maſſonne? 

mUrMuTrer. 
Amiabld 

amiablete 

amour 

Iliberal 

liberalite 

wmoyen 

mey 

| 7720, dg mich 

maigre 

icly homme 

zolye femme 

mol 

57204nare 

= 

laffere 

AM are 

lundy 

parents 

ſox 

Lalay. 


Flamen, 
manghbelen 
moghen 
imerckien 


 naten 


merjen 
murimureret. 
ſT1mnelick 
minvelyckheyt 
IMine 
milde 
mnetheyt 
mztddelvaer 
nin 
my 
mnagher 
mop imam 
mop wof 
m9S3 we 
int1der 
mocde 
moethept. 
FIDeerie 
macnyachy 
inaechſchap 
tat 


 LBep. 


Alleman, 
verWechſelen 
mogen 
betrachtengmerckon 
malen 

'& pen 
murmulen, 

Lieblith 

lieblichkeys 
bebe 

moldt 
miltighert 
mittelmeſ3tg 
mir 

mein 

mager 

\choner man 

ſe honer fraw 
murb ,lind werct; 
weniger zminder 
mude 
mudergkegt 
Mertz_ 
monteg 

mag ſchaft ,uerwauſchaſt 
narrniſch,nar 


WITH 


frockgl 


chaſt 


[OCKE 


trocar 

poder 

coniderat 

| moler 

 edificar 
murMuUrar. 

| Amizable 

; 2mibil:dad- 


E amor 
$ largo, Franco 


larzuez 


E med1ang 

Is 

mio, miagmio 
Macro 


{ hernoſa hombre 


{ hermola miger 
| wuelle 

E mcner 

E cariiado 

4 co nia ne19 

E Margo 


| Lunes 
Eparenteſco 
Hloco . 
Mayo. 


Eſpaignol, 


alien, 

harattere 
potere 
confiderare, annotare 
macinare 
fabric ave 
MOormerane. 

Amoeretuelo 
amoreuo(ler.id 
amore 
l: be 742 le 
liberalita 
"meEL1 Ana 
me 
mio 
magro 
legradro huome 
ley gr1adro donna 
mollo 
minuore 
ſtra C 9, fancg 
$traccherLia 
AlatrLe 
Luned:t 
parentado 
matto,PaLLs 


 M ag gr0s 


7 


Anglow., 


to erchannge 
to 1nan 
to conſtdere 
toglindle 
twolap bzickes 
tomurmures 
Loveltie 
lonitgnes 
lone 
Itherajl 
iiberalitie 
me ae 
tee 
tbe 
teaue\ | 
a triniman 
atrium woman 
ſoft | 
{[c\ſer 
weerpe 
lweerpucs 
iDNatrch 
11011dapsg 
{k1ndres 
foitfh 
jNapes 


Portugues« 

frac ar 

voder 

confiderar 

moer 

ed ficar 
murmurar. 
| eAmigauet . 
amoreuolerd 

amor | 
liberal 
larnneza,libralidade 
meyas 

a mt 
meu,minha,meu 
magro 
fermeſo hemem 
ferm"ſo molhes 


-imolls 


mensy 
conſada 
canſacis 
JAarco 
[ceunda feyre 
parenceſcs 
doudes 


uh 


Alayo, ; 
| Culket 


Latin. 

Cuher 
fer cultarius 
CE2mentarius 
moneta EE 
monetazrius \ 
proxeneta 
penula pallium. 

Approvpinquare 
fucre 


4" c!xvo figere 
7 Ne dine 


{:ernuta:e : 
nevuloſum eſſe acrenms 


BANE | fommus digits PR 
Wt & | 3nucare 


CaDcre 

merend2m capere 
inclinare propeniere 
madefaccre 

ligulis conſtrjogere, 
"Invidus 
 ynvidia 

novus 

al:quid novi nuncij 
diligens, ſedulus 
diligentia 

| Gumulis: 


Francois 
- Coutcau 


coutelier 

maſſon 
7181N"ye 
(2930 1171» Yeuy 
C6u:rT;ze8& 
mantel, 

49 »prochev 
coucre 
cloner 
nOmmey 

eſternuer 
faire brouillas 
prineer 
muter 
prendre 
reciner 

en lingey 
mouilley 

at tachey, 

E 1u18ut 
anue 
noOuueals 
nounelleg 
diligens 
yy ligencs 


- Fes 
neſmaker 
merſer 
munte 
mimter 
ana kelaer 
mantel. 
Naken 
napen 
naghelen 
nozmen 
wicſen 
neveley 
nypen 
noodemn 
nemen 
nanoen ets 
nyghen 
nat imaken 
neſtclen. - 
| Abdich 
[ntft nydicheptk 
\Nteu 


: [ntemnaren 


neerſtich 


neerfiichept/ 
n2der 


Flamen, 


Ne 


Alleman; 


- Uleſſer 


meſſer ſthmids 
$tgmmet2, 
Wunts 
munt Ter 
vnderhandley 
maviel 

. Horzu nahben 
nahengneygen 
nage len 
ncinen 
nieſen 
nebe ler 
Eeyven 
zu gaft lifes 
me manen 
Tu ®bent effen 
neyeen 
naſ; maches 
neſtelen, 

Neidrg 

nerd 
new 
newe Leitung 


flerſrrg, ernsthafuig 


fer; 


redertrechiig Cu 


Cu- 


Cuchillo 
euchillero 
antero 
moneda 
gnonedero 
Ecoorredor 
"maiiteo, 
th, Acercar 


Fcoler 
FClauar 


pombrar 
Eiternudar: 


Hazer niebla 


pecilgar 
Ecombidar 
Ftomar 

£ crendar 
qrclinar 
Eojar 
"At2car, 


b Embidioſo 


embid:a 
Ruci9 
Þucuas 
#'\wents 
Wilipenca 
JIZO 


EiÞatgnet, 


Tealien, 
»- Coltello 
| coltelliers 
- B37 Af Or 
Monere 
monetarto 


mantello, 
aAuicenare 
eurcire 
inchiedare ' 
Bomumare 
Hf arnutare 
nebbia 
Pizzicars 
inuitare 
Pigltare, prendere 
werendare 
snchinare 
bagnare 
ataccare. 
Inuidioſa 
inuidia 
| 1HOK8 
prone, auiſh 
asligende 
diligenza 


baſſo 


corrattere, ſinſalo 


Anglogs 
» Akinſe 
A cntlier 
a byicklaper 
matiye 
a quoyner 
a bioker 
a clocke, 
To appzoch 
to ſowe 
toltatle 
to name 
to 11ceſe 
to iniſk 
topinch , 
tobtd toa feaſt 
to eate after noone 
to make courrceſte 
to make werh 


Enuonus 
hate 


new 
new thdinges 
diitgent 


diltgentres 


beneth/0z lowe 


to tpe ones pointes. 


TS 


Por UgUCLs 
Facsa - 
cotilleyre 
aluane 
meoda 
meadeyre 
corret ory 
mantes.ferragouls, 
(Achegarſe 
£0[cy "SD 
SaCraugy 
nomear 


efternadar 
i LEY Need 


prcigay 
coruiday 
remar 
merenday 
tmclinay 
vn0lhar 
apegar, 
Enueio(d 
enueia 
nous 
$2114 
diligents 
diligencis 


TG 


baxs 


Latin, Francois, 
' 4 non a TEARY, 107 
$941 } nibl | Point ring 
BT Trodus ws 
moe 4 memo nuns 
Vent T women | mor , 
THULE 7} philomela {rorſrignel 
1:11 f vmbilicus | nombril 
ms ; elavus clou 
ih { - wvoguws | engle 
Sik” 7 F nor wuricf 
Dd Higatz eſeuilletts 
FI 1 f  AC39. eſeuille, 
A ! Tncendere Allamer 
Wit [| » Lenirare deinner 
Hy { Vers craindre 
#!. folvere deffaire 
ay + exuere deſneftiy 
REAR elavofixum folvere deſclouer 
met! folvere deftacher 
£17! getinere [yerent? 
; ith | 4 etſcimgee ' deceindre 
el ' 4 exh2reda:e (caput* deſhetndre 
lf - precivere veldecurcie decoller 
i | recufarc, rcnuere ref: ſer 
FX f Inquirere ; #nquar3P 
|! IJncilere. procerpere | enramer 


Kime;e mitieum | eprunt 


! 4: ua A 
an.) LE RES 


Fw. 
Lea [6.2 0. 
$« © - 


Flame. 
»nNeens | 
Hiet 
nacckt 


[nifrinant 


naeim 
1achregael. 
navel 
amaghdad 
naghel bes handts 
nache 
neſtelinck 
Aclde. 
G:1t(eketd) QB» 
onwrire!y 
ongeſten 
ontÞDce n 
onicleevern 
ontnaghelermn 
ontbtyven 
onthouden 
Bitgozven. 
on!terve;t 
onthalien 
anmſegghen 
onderſoecten 
ontquinen 
6iltleencit 


Alleman, ; 


-£0877: "Nt 
nichts 
nacket 
neemandr 
ein nam 
nachtigal 
naket 
nagel 
naget an der hondt 
nacht : 
nefeel : ag 
nadel, o 
SAnLwJew | 
zumorgen effſen © | al 
forchten +  rer 
endthun - des 
auſ5uichen,enthleyden | vel 
den nagel auſ5riehen : def 
{entbinden : def 
enthaltengabbalren [| Tet 
 entourten def 
enterben | des 
enthaupten deg 
verſagen, abſ agen { if teh 
'erforſchen 5 peſt 
auſsſcbneige abſchniudn W ent 
lantlehnen 1 Lal 


q Dr WIN - axis —_ : bs 
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Sf Is 


no. 
nads 


* deſnulo 


RINgURO 


'-nombre 


ruiſefior 
omblivo 
clauo 


” VA 
” noche 
& aouiera 


agua, 


Encender 


- almorz2r 


eemer 


- des haſer 


 deſnudar 
: deftluauar 


 deſatar 
 retcner 
deſceuir 


ſ 


14en 
W 


desheredar- 
| degollaz 
/ rehuſar 
} peſquiſar 
| entecar 
empreRar 


Eſpagnol, 


Italien, 
» $59 
niente guulla 
audoignuds 
n1fſuno 
219me 
loſitynuols, filowans 
embziliſca 
'chiode 
enghig 
nerts 
firings 
ago. 
( Accendere 
fay eollatione 
remere 
diff are \ 
Tpogltare 
doſctodaye 
ſciogliere 
vitengre 
eiſcingere 
diſ heredare * 
tagliar larneFa 
diuegars 
TECETCATE 


{ $11t agliare 


819 reflare 


A ia ine 

a mcytiugale 

a nanell 

a naple 

anaple of thehand 

a mgyr 

pottites 

a needle, 
Tokindlr 

[to bzeake o222s faſt 


ſto ftand im awe 
110. banda 


to bnrape 

co vnTaple 

to bnb11de 

to withholde. 
eo vitgirve 

to deſheris 

to behaed 

ts denpe 

to inquir? 

to cut vp 


{to vozrows 


Portnguer, 


-140 
24s 
g 1 


nome 


noyte 
arace 


ret er 


|deſcengir 
deſherdar 
dego {ar 
negar 72 fuſar 
11quirey 
ental vas 


nenhum nnguerna 


royſeno! 
embigo 
crathe,prezo 
j v244 


egulha, 

A cender 
almorc ar 
itemer 
des farer 
Hefþirmt 
de ſcencrauar 
defatay 


ermprefiar 


2:1. 


Latin, - 
eſtogere 

ruer;, retinere ſermone 
Inſticuerc,ciudire 
Turgere 
Rttollere,levare 
aperire,detegere 
aſcendere 

Jubere (andientem 
morigecum «llc, dits 
aperire 

2Ccipere : 
ſiſtinere, fulcire 
VYomere 

reddere 

folvere 

efagere 

Circumire 

rranſite, preterire 
vt 

zudicare 
circundare,cingere 
reſt xre, ſupereſſe 
Jeputare,cogitare 
reſolyere diffolvere + 


| eſchapper 


| entretensr 


E17 cigner 


| lewer 


leuer haunt 
manifciter 
monter 
mander 


ouurir 

rece woar 
ſoumertrs 
vemir 
rendre 
deflier 
enſuyr 
aller anteur 
paſſer outre 
vſer 

Tuger 
enutoronnee 
eſter 
penſer 
deftacher 


deſcouurr? 


xetegere,detegers | | 
EX@nerars | 


def charger 


Francois, 


eftre oberſſant 


Flamen. 
pntviien 
onverhoudent 
onverwfſen 

opſtaen 

opheffen 

openbaren 

opgaen 

oNntb6ieven 

ondervantch 304 

open doen 

ontfanghen 
onderſtellet 
overgeven oft ſponwen 
obergheven 

ontbtinden 

ontloopen 


{ontgaen 
{overgaen - 


ozboren 
oozdeelen 
omringhyen 
overblgven 
overdencken 
ptitdecken 
oritneſtelen 


| 


ontlaſten 


Alleman. 
yn flichen 
beſchirmen,underbaitn 
vaderweiſen 
aufſſtehen 

auffbeben 

offcnbardn, extdecken 
aufſſtey gen 

extbiedea 

vndert han ſe yn 

offnen, offenbaren 
empfaben 

vnderflutzeu 


4s brechen, ku;ten ſp 


widergeben { weo 
entbinden,aufloſer 
entrinnen,entliffen 
vmbgehen 


durchgehen, fiirgehen 


gebrauchen 


vrtheylen 


{umbgeben,vurren 


vber bleiben 
bed encken,vber ſchlazn 
aufſdechen.e ntacclen 


auffloſen 


entledi gen 


eſcapgul 


ailen 


(capat 


Eſpaignel, 


| eſcapar 

' entrecener 

* enlefiar 

| leuantar 

 alcar 
nanifeſtir 

| ſubic 

 mandar 


ſer obediente 


* abcir 


receb ir 
ſov3.etec 


 Vomatar 


bolver 


| deiliac, edefaray 


buir 


| andaral deredox 
| paſſarallendz 


Viar 
Izg.r 
Yodeas 


- Queday 

v conlideray 
| Cel-racar 
| GeicubLriy 
| Cticargay 


| 


! 


Tealien, 
ſcappare 
trdffenere - 
inſtgnare 
lenar ſs 
al are 
publicars,paleſare 
montare aſcenaore 
Cit aye 
ſe oggetts 
aprire 
rICeUere 
ſatromettere,ſottoporig 
vornitare 
reſichare,renders 
ſevorre 
ſuggir eſcappars 
andare atternao 
faſſar oltrg 
v/are 
Lindicare 
Circondeis 
auant dre 
med tate 
arflacciay 
FL. oprars 


| 


a1, cartcaty 


| 


Angles, 
to eſcape 
to matntatne 
to inſtruct 
to rpfe vp 
to lift vp. 
to manyfeſt 
togo vp 
to ſend wo9zde 
to obetiens 
to epen 
to receaue 
to ſet vnder 
tovomit/ o2 ſpewe 
to deltner oucr 
to vnukmnde 
to ri1ine a wap 
co go aboux 
to go otter 
koocciple 
10 1:19d 
to tncompaſſe 
to rei!tMtve oofer 
to ponder 
to o1'ruſſe 
to viicouer 


:19 dtjcyarge 


Portuguers 


j8/capar 


entretep 
exfinar 
letantar 
alcar . 
manifefay 
maxday 
{er abedients 
abriy N_ 
receber 
ſammgates 
arrevecar 
tornay 


paſſer 4dian,se 
ay 
tulgay 

rod eay 
queday 
co#n{tferay 

d- [a1 ar 


| de ſcubrir 


1etayr-g4y 


b!ji11344 


Latin, 
bellum gerete 


Fraficvis, 


- Freerroyer 


admiſcere (c,interpone. | entremelttre 


feb mittcre 
eccurrere. 

Piacar 
coliioere, carpere 
cogitare, exilitmare 
celligere in faſicem 
concionart 
taudare 
zmprimcre 
meEtere . 
facerc periculirexpetit; 
pronunciare 
plantare 
confueſcere 


'Prinire 


rOrquer? 
offcrre,ftftere 
perſeverare 
Pp#u. are 


(re humilier 


rencontrer, 
Appatiar 
eucillyr 
penfſer 
ermbailey 
preſcher 
preſer 
imfEremer 


v:ffer 


E/J4Jer ,eprouuer 


Proviuncer 
plariter 
accouſ7y mir 
Ptemr 
geheney 
preſenter 


pe rſeucrer 


(ferre Pauſer 


fponſx oftentatiene re-|!en1r gratiite 


aream lapide quadrato 

extruere 

fcnnda fortina Vi, 
Dj:cus 

PLuus 


'pa- 


{ Mer 


Þ? ofÞert, 
P lar 


pur 


Flamen, 
.eozloghen 
4 ONDerBimndey 
v0otinoedignhen - 
Gf 10775n, 
Paepen 


{Plucken 
Ppopiſen 
parckei 
pxke! 
vin ſen 
LETIEG SL 
life 
P2:3cT tc 


pi: utite21 
© £0031 
piarhert 
Py,6140601 


Panferciu 
V23Mmict iC11 
Pia, 
veyen 


[pz2iverere't, 
Þ-laiicel 


BUM» 


V204151icleren 


p28 rntercs 
perteverere 


Þ. 


_ Alleman, 
« kri-gen, keicg fubren 


ſamlen,tflacken (ſicin 
gedenchen 
einpacken 


fc lien 

ſeichen, bruntren 
preffen,uerſuchen 
atſriprechengau]; "regen 
pfiartaen 

/ fieg EN 0 eV C hn 
picgen,ftraff en 
paintgen 
anWrann ,anvieten 
verLarwen 
Paulgteren 


de hb ſcbamen 


2M 


7 [- luckzelj; ſern, 
Ys "o, ajſel 
{auber 


einmcngen, fda Wiſe hin 
ae muttigen ( len 
begegnen entgegen las *t 

Beguttigen, = fog 


CUETEN 


EP ro 


Pron 


plan 
* ACCO 
Cad) 
"Jt; 
'Prete 
| pete 


Paul, 
Auer 
bare 


Jze 


: 'olp 


Pj 


4 urg 


Foucrrear 

3 ent remecter 

& humillar 
J en:ontrats 

» } Apaziguar 
cooer 

[:penlat 

entardelar 

| predicar 

EPTeclar. 

-1mprimir 
mea? 

OP rOUeF 
pronuncige 
plantar 

 accoltumbay 
Catlg 7 

E: Jdtcr nentar 
| Pretenczy 

| pet ieverar 

pauſlar 

avergohcarſe 

Iadt;- 

dh 

[proſperar, 

© Plato 

PUG 


Hel 


Eijargnet, 


Tralien, 
* far guerre 
; wiframeticre 
| humsiare 
| {centrave, 
| Contentare,lacare 
cog ere 
\penſare 
| SWIPdCCATE 
; £71Predicare 
'prexiare,lodare 
| ſtampare 
\piſc 14re ,001nave 
CTHTOMAYE 36//49 22478 
| esfrimere 
pranta re 
accofiumare 
affis gore 
aar torments 
preſentare 


h ferſen *+ are 


| Þauſare 

| _ | 

rener Lrauts 

pony 

(are 

'p ro/h erare, 
&ciecelle 


Sh 


\Angion, 


.to make warre 


to entrep1tiſs 

to hunble 

to mete with one, 
To content 

toplucke 

to thincke 

ts packe 

to peach 

fo pzapie 

to pjing 

to pifſe 

fo pzoove 

to pzonounce 

toplant 

toaccuſton 

toplage : 

t8 racke 02 tozinent 

fo piefent. 

to preſeiter 

10 ref} 

to be a2HUUITE 

to P 2 

ve 


0 v!0fr er, 


Plai!ers 


PU 23 legit? 


PortugucZ. 
- 2Rerr447 
entiremeier 
: bumilhar 
Fre antrar. 
Aparignuar | 
colber 
penſar 
enfardelar,entrouxat 
pregar 
Pr 02.ay 
£mpriemir 
14 av 
Þr cuar,goſtar 
pr onunciar 
plantar 
aco/tumer 
caſtigar 
at -rment is 
pref eatar 
\perſeucr er 
pauſar 
auergonha! ſy 
lad.it- 


i har 


Latin, 
 fummns Poutiſex 
Paſcha 

par 

Equus 
charta,papyrus 
men: brana 
AYrtoOcrea 

Falcs: 

Acceptum Ferre 
Vex 2, moleſtus eſſe 
J1zdere,vudnerare. 

Pravus, malus 
Þrz vita>gmaliiin 
ara:6,prave 
guarrans,quarta pars 
Coturnix 
Jzter,plinthus 
Iudurchorerum 
apochz | 
argenta 1 vivum, 

Equir -ye 
can fiitun; dare 
dirigere 

urgare 
utes tacere 
Femigare 


p 


| 


Frangois. 


P ape 
Paſques 


» [patr- 


cheual 
paper 
perchemin 
paſte 
fard-au. 
Quiter 
cher 
bleſſer, 

AM anuats 
994 11ce 
maunuaiſement 
quartiy 
ca'llz 
carrear 
teu de cartes 
qurrance 
vifargent, 

Cheuacher 
conſeiller 
dreſſir | 
nettoyer 
v/ oyager 


ramer 


Flamen, 


YVars 


[Pacſſchen 


paer 
peert 
patnpfer 
parckeinent 
paſkepe 
pack. . 
Quijten 
queiten 
quetien. 
Quaet 
quartyept 
qualick 
qutartier 
nacket 
quartel 


|kacriſpel 


GuitAncte 


Qiiickiilber, 


£igden., A, 


\Taden 


| 


rechren 
repricen 
repſen 


TOEpern 


| 


I 


, paFtet 


| 


Alleman, 
der Pab#t 
Ofiren 
em par 


ein pferde ein roſf 


Pope 
| pargement 


| 


ein packet buſchlin, 
Dueitien 

bormuhes 

verletzen,verwunden. 
Boſf.a'g 

boſ{ heyt ,argliſtigkeyl 

boſ{ ltch, ſchandtlich 

Vierd! s theil,quartiet 

warhtel 

{regelſtein 

kart enfjiel 

quirtante 

quecksilber, 

Reitten 

rhaten 

rechren,richtig mach 

Feynrgen 

Teyſen 

rudere® 


(bundtln, 


nm os on "XK _ Yo og Ro anna ig ogg ome 


=» 6 


N, 


off 


bundtli, 
hlin, 
Knden 
Hgkeys 


dtlich 
uartie! 


7 macht 


fardel 
| Darporlibro 


EF agnol. 


Papa 

Paſcua 

pat 

caualls 

papel : 
pergamino 
paſtel 


fatigar 


| Hagar. 


Malo 


! maldad 

| malamente 

| Quarta 

| cordoruy 

| ladrillo 

| vepo de naipe 


quitanga 


'T x/ OBUC, 
} Caualgur 
| aconſejaz 


alcar 


| limpia r 


caminage 
ICAAN 


\ſrrire. 
| 


\ Traliens 


Papa 


. | Paſque 


vn pars 
caus lla 


[carts. foglls 


Carta pecord 

pattticcse 

fardelle, 
Quirare 


moleſtars 


Male 
malicta 
malamerte 
quarts 
guaglia 
mattone 
gioceds carl 
chitanſs 
argents UIMO, 

Caualcars 


lconſigliare 


dirt{14re 
netiare 
andar 2 64Wne 


Y 


vagare 


- 


[ebe Vope 


Avelty 


Eaſter 
to pairs 
a hozſe 
paper 
parchimetys 
a paſtpe 
a packe, 

To acquis - 
to _ 
tohurt/oz3 wound, 

SX—_ 
enelles 
ouellie 
a quartae 
a guatle 
a quarelil of ftong 
plaping cardeg 
a quittance 
quickſilver, 

To rpde 
tocounſell 
$0 make right 
20 matie cleang 
co tournpe 


-bto rowe 


-n— I 


Quit ar dev por lierf 
nolefiear, fidiga 
ehagar, ferit,, 

sM 


49 
maldade 
manmenre 
quarys 
codornis } 
ladrilhs 
iogo de aahtey 
Juilanes 
5{ 0371s, 

C 9udlges 
4bco nſe lhay 
4lcar 
6li71pas 
camngy 


rewmay 


Y  - eolligere, 
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| Latin, 
colfigcre,legerd 
pluere 
computare,ratione ſub- 
{ducere 


odarare 
putreſcere_ 
reznare 


. regere 


qureſcers 
gubeſcere 
Wovere 
yapere 
Vocare 
ſtrepere, 


Mandus,nitidus 


munditia, nitor 
nitide,m undicer 
dives 

divitie 
opulenter 


 veleciter. 


Dormire 


 ſedere 
Furari 


eandere,propellere 
verberate, pullaie 
punice 


Francois. 
eueillty 
|plonuoge 
complter 
ſentir 
pPourry 
regner 
gounerigs 
repoſer 
rougty 
remue? 
rapiner pilley 
appelliy 
faire brust. 

Net 
nettete 
nettemend 
riche 
richeſſe 
richement 
rade,uvite. 

'D or mir © 


; {coiy 


\eſrebey 
' ouſſev 
f r2atre 


|. 0: rigew” 


p 


F lamen. 
rAPeNn 


ireghenen 


reEcnen 
riecken 
rorten 
regiicrein 
re;zeren 
rizften 
100t wozoen 
roecren 
rocven 
roepert 
raiumelen, 
Grern 
repntchept 
repn:i1ygck- 
ryck 
ryckdoin 
ryckelijck 
raſch, 
Slapen 
ſitten 
ſtelen 
(toore't 
{ingTel 


11affen 


H. 


< 


 Alleman. 
24 [2mmen rafſes 
reunen 
rechnen » 
rtechen 
1»erfanlen 
herrſchen 


a | 

C egieren 
ruhen 

| roht werden 


bewegen,ruhren 
rauben | 
rfſen 
gerurmel machen, 
Rem 
-einigheys 
reinlich 
resch 
retchrhumb 
reichlich _ * 
hbehend. 
S chlaffen 
fre en 
telen 
Fofſen 


(chlagen 


"1 ;.refjen 


Eſpaignol, 


ooer 
louer 
ontar 
ler 
odricſe 
ynar 
putrnar 
poſar 
a:arſleberm&o 
ouer 
bar 

mar 
wertuida. 
Limpio 
mpicſa 
plamente 
co 

veſa 
aments 
er, 
Dormir 
entar 
bar 
puxar 
WO!2r 
eeger [evir 


{ 


TIealien, 
' proucee 
raccogliere 
farrons,c ant are. 
0forare 
miarcire 
regnare 
gauernare reg gore 
r:poſare 
arraſrire 
rapera 
depredare, robbare 
chiamare 
far firepiro, - 
Pulito 
pulitef {4 
pulttaments 
FIicco 
ricche( (4 
ricamensd 
deſtro. 
Dor mire 
ſedere 
Tubare 
ſbingere 
batters 


« 


£971E8086'9 


| 


4 


Anglow, 

| to gather 

fo tapne 
torecken 
ro\mell 

to rox 

to ratgne 
fornle 

to reſt 
tobered 


(to ſttrre 


co roue oz robbe 

to call 

to roimble, 
Cleane 

cleanlvpnes 

cleainlie 

riche 

riches 

richlie 

haſtelte, 
To lleape 

to ſir 

to ſteale 

to th ivift 


to friittie 


«10 (83! 0; 


| Portugues 
 colher Sh 
choner 
contar 
chety ay 
apodrecar 
reynar 
gOurrnay 
reponſar 
envermelhecer 
| mouer 
reubar 
1 chamay 
[fag er traquinadts 
Limpe 

| limpe( a 
liempaments 
FICO 
{rique{ 4 
ricamente 
l1geyro. 

Dormir 
aſſentary 
Toubay 
£104pux At 


ACOUIAT 


 £74111811169 


tondgre, 


BY _- - . 


+ A ES ARRECAIE IEEE 


| wungeie 


Lam: 
rondere, raddere 
spucre : 
veſtigare,inquirere 
prandere 

Cenare }. 

Fc1ibere 
effundere _ 
obturare, ſiipare 
Fpumware 

parcere 

debere 

Jucere 

Mmaucere 

glicerc 
cozomentareſyllabas . 


'bullire,ſervere 


Canrare 
blandiri 
curarc,curamalicui im- 
| (peudere 
rurcere, tumere 
Capcre,Vitarc 

Cogecre COmprimere 
mireere 
vngere 
Ttiugrs 


I 4 


, 


Pasre 
gracher 
cerchee 


diſner 


jayer 
#/crivo 


reſpendre 
eſtouppes 
eſcumer 
eSfÞargnen 
debuosr 
luyre 
moyſfir 
dire , 
efpelley 
ek 


chanter 


flater 


auoir ſorm. 


moucher . 
efler 
euter 
piler 
enuoyen 
64ndre 


| parep 


Francois; 


P/awen. 
{cheren 

ſpou wen 
ſoecken 
ſnoens etent 


ſavonts eten 


ſchativen 
ſtozten 
ſtoppen 
ſchupmen 
ſparen 
ſchuldich 3 tn 
(cþztjven 
{chummelen 
ſeggen 


-|ſpellen 


ſteden 
{inghen 
ſineecken 


ſarghe hebben 


ſ\nupten 
\wellcn 
{c6ouwen 
ſkampen 
ſepnden 
ſalven 


ſoſferets 


q 


Alleman. 
ſcherm 


| [bewen 
ſachen,nachforſchen 


(s imbiſ7 eſſen 
{# nacht eſſen 
ſchreiben 

auſ7 gieſſon 
veritopfſen 
Tenfe 
ver/chonen,fparen 
ſchuldig [tyn 

| ſcheinen 
ſchimmelen 
fagen 

ſy abieren 

ſteden 

ſmgen 
ſchmeichlen 
{orgen (org tragen 
ſchneutzen,abbrecht 
geſwellen 
ſchewen, vermeya 
Hempfen 

ſenden 

ſalben 


 (urichien 


then 


atr 
ſcupir 
aſcar 
pmer 
enalT 
(crivir 
erramar 
tapar 
ſpumar 
horrac 
leuer 
Juzir 
enmohecer 
dezir 
juntar Glabas 
hever 
cantar 
liſonjear 
tenercuidado 
 deſpauillac 
| hinebar 
Euitar 
majar 
embiac 
vatar 
adgrecat 


Eſpaignol, 
| 


Tralien? 


radere 
Tpuntare 
cercare © 
deſinarg 
cenare 
ſertuers 
Iþanders 
In7are 
ſchiumare 
riſpaniare 


Idewere 


rilurere 
muffare 
dirs 
comptrcars 
bollare 
cantare 
adulare 
bauer cnr4 
M0ccare 
infiere 
ſchinare 

| peſt are 
mandare 
vngere 


I 466 gnezATe 


Angloive 
jto ſheareoz ſhave 
to\pewes 
to ſeeke 


to have care 

to ſnuffe a caudle 
to ſhwell 

to anopde- 

to ſtamp 

to ſend 

to ſalve . 
co ſtuffe/ 03 garniſh 


4 


emboloyeces 
41{er 
ſolletrear” 
fervey 
contrar 

| lifoniear 

ter cuydads 
eſptuttar 
binchar 
cuttar, e/7uings 
malbargpiſar 
$141 dar 
untay 


concert ay 


V3 


4 


— 
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[i 


Latin. 
eudere,fabeicare 
percutcie.cxdere 
liquefacere 
NETtrE 


guſtare 


gemere 

ſorbere 
verecundari,pudere 
ludere 

iurare - 


.decurrere in hoploma- 


mor! (chia 
timas facere 
intueriſe inſpeeulo 
natere,nate 
componere,diſponere 
purgare 
decorticare 
ingere 

«tere 
hanrire 
ſaliere 
falire 
ferere 
ſubſifere 


<laudere 


Francois, 


roer 
frapper 
| fondr s 
filer 
ſau Oupgy 
gemir 
huMmer 
hontir 
10uer 
turer 
10uffer 
10HY iy 
fendre 
mirer 
nager 
mettrg en ordrg 
prurger 
pellev 
perndye 
purr 
puiſer 
ſaller 
faulter 
ſemey 
enfondrey 


fer mer 


\ſpinuen 
ſmaken 
ſurhten 
fuppen 
ſchamen 
ſpelen 
ſl oo 

exen/ oft tonrnepe 
ſterven _ 
ſploten 
ſpieghelen 
ſwemmen 
ſchtckmn 
ſupiveren 
(chellen 


{ichrineren 


fNtincken 
ſcyepperny 
ſouten _ 
ſpxinghen 
ſapen 
\t:1cken 


llupten 


Alleman, 
\ ſchraiddu 
'{chlagen 
 ſchmelt{en 
'{prnnen 
\ſchmecken 
WG ff en 
[ſrepf} cn 
\ſchemen,ſchamvot ſiy1 
/ptelen ; 
ſchweren 
Tur even 
fterben 
{ er ſpalter; 


ftch ſpreglen 


(hwrmmen 
17 ordnung ſebrer ti 
ſenb-yen 
ſchelen 
1rahlen 


ſtinc ken 


| ſehepfſen 


altfen 

thr gen 

feen © 

ſmcken, ntaer ficken 


jet: eſſen 
for 


ory 


E/taignoly 


otj:r 

Et 

derr@ir 

at 

aberel manjar 
emi? 

orbde 

cromgarſe 
uzar 
nurar 

vftar 


ImoTir 


hender 
7: 

radar 

drdenat 


purgar 


pclr 
oor 

elder 
facai agua 
falar 


& faltar 


ſ-mbrar 
hundir 
o[rar 


1tallen, 
fabricare 
battere 
| fondere,liqueſare 
flare 
guifare 
foiptrare 
ſorburo 
vergognar 
Fiuocare 
grurare 


(gtofirare 
amorire 


grnaure 
mirare 
nuotare 
or donare 


(Pur gare 

'pelare 
| depingere 

'putire 

, CEKArE 

(#1 /alare 

' fultare 
ſe emmare 

; andare a fendo 

| chindare,concluders 


Aneldn, 


to ſinpte 
to meals 
to ſatn 

to rat 

to ſigh 

to ſupp 
toſhaime 
to plape 
to (weare 
toinſt 
to dpe 

to cleene 03 chinke 


{to toke 1n a glaſſe 


to \wimime 

to ſer tn ozyer 
to purge 

to peete 

to patinf 

to ſttnke 

to \cowpte vp 
to ſalz 
toleape 

to ſowe come 


tohinke 
toſhus 


wf fozge as ſunithes dos | friar 7-0 


rir 
derreter 


fiar 


goſtar 
gemer 
oruer 


vergonhar(s 


fugar 
inrar 
euſftar 
morre? 
fender 
oulh ar 
nadar 


tf ord ena? 


ar 


PTar agua 
ſalgav 
ſalrar 
ſemear 
ſrindie 


6errar . 
incidere 


Latis. 


Sx: Joqgui 
[69 cclopetere,jaculari 


offenlare 
cere 
tendere 


FT maculare 


Trahere amiculum 


Twngere 


gnes, 
MFavicas,benignitas 
ſuaviter,clementer 
gravic,difficllis 
arena 
gravie 

vicer 


ormolſlus 


pulchciiudo, forma 


| Sncidere ferra;ſerrare fer 
| NHonare 


(] 
4 


G 


Francoitg 


ſeelley 
| #ailley 


parler 

Firer 
8rebucher 
$azre 

fendre 
tacheryfouiller 
frainer 


is Porcher,net19Joe 


Dourt 
dourewr | 
doucement. 
p*ſant 
ſablon 
PEſant 
mmed 


beau 


beants 


PP CEE EEG 


{chieten 
ſtrupckelen 
\whghen 
\pannen 
ſmieten 
fleppen 
{chencken 
fien 
ſuyghen - 
ſondighen 
ſmeeren/{\tmouten 
ſchenren 
ſcþueren, 
Hoet 
ſoethepe 
ſoetelick 
ſwaer 
ſant 
\waerheys 
\wacrlick 
ſchoon 


\choonheps 


Alleman. 
ſegen 
frgelen 
ſchneiden,? er(chueiim 
iþrechen radow 
ichelſſw 
felpgen, uw lates 
ſclweigen 
PIT 
chmec on 
ſchleppen,ſchleiffn 
eenſchenchen 
then 
"1.0. 
jo 
ſchmeren, falben- 
erreifſen,} or ſchngiden 
chauven. 

Suſt .guttlg L 
#ſrigkett, gut tigheit 
Sie harmwherizigh 
ſchwer 

ſands 
ſchwore 
ſchwerlich 


ſchen 
I {chonhoyh wolgefalte 
Wcltit 


Efaignel, 
afcrter 

ſellar 

cortar 

hablac- 

tirar 

tropecar 

callar 

tender 

manchat 


grcaſtrac 


echac 

ver 

atetar 

pecar 

vntar 

deſpedacar 

fregargalimpiary 

wlce 

dulzura 

dulcemenrce 

pefado 

arrens 

peſadumbre 
elademente 
ermoſo 

hermokura 


eoare 
Meer 
cagliare 
parlare 
$rare 
lfraboceare 
[{4cere 
diftendero 
imbratiare 
HIraccinare 
veſrare 
'vedere 
| /ncchiare 
pPeccare 
ongers 
dilecerare 
ftraciare,netard 
Dolce 
delce(24 
Idolcements 
F9duE 
arena 
L74ue( La 
grauements 


ello - 
beck a,bellif nd 


aliens 


Angles 

to ſawe 

to ſeale 
£o cut 
toſpeake 

to ſhoote 
to ſtagger 
to keepe ſilence 
{to retch-out 
to defile 
totrame after 
to fill 
ito fee 
| to ſuck 

to ſinne 
to annovng 


heatrines 
heauelie 
faire 
fairies 


docures 

1 docements 

peſado 

area 

ps 
#{adammenig 

frm 

femeſuta 

\ $] 


. 
% 
. 


i 1 'j by Zatin, 
by $i] piilchre 
4 uy £grotus 
L439 2groratio 
486 ſcabioſus 
LE05 mucoſus 

p27 6 mutus 

4 8% fatuus,ftultus 
# £aruitas 


3 5 audax 
[7 audacia 
F# audaRer,fidenter 
if } | eriftis 

l [opeyo niſi 4 
v8; gracilis,auguſtug 
8h Sugulte,A6 

bl | L Ipſe 

7 37 quidam 

# Fraliquands 

43 $7 ACuUus 

| $5Jurum, limus 

4 $f rigide 

| $f abſquere 

8 2þexdre heſterno 

# 1: elegans, purus 

# PEycſpicehuc 

| FRallic aſpice 


<A —  _ — on og 4 
a os 7 pays np 
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| Incpre,ſtolide, ſtul:e 


Fra ncols, 
- yentewment 
malade 
| maladie 
Falleux 
Meru eux 


| (ones 


[fsl,ſor 

| follie ſottiſe 
'follement 
hardi 
hardieſſe 
hardiment 
mrifte 

rift ement 
eſtroit 
eftroitement 


 [meſme 
| {aucuns 


aucune fois 
aign 

fange 
roidermens 
fans vous 
depun hier 
net 

voF ev 
ve)-ia 


Flamen. 
-fchoonlygck 


ſieck 
ſieckte 
ſchozft 
ſnott ich 
ſtom 

ſor 


{fotternfze 


ſottelyrk 
\ 


ſmal/ 


ſommtghe 


ſint giſter 
ſupver 


[\iet bter 


ſiet daer 


m_——_— 


| 


Alleman. 
ſchen, hupſch 
kranck 
kranckpeys 
grindig 
rorf ig 

umm 
marriſcher narr 
8 horheyt 
$hericht,unweiſt 
dapfer 
kanheyt,dapfſerkeyt 
freuentlichyhualich 
fraurig 
ſchwermutiglich 
dunnyſchmal, . 
eng ſchmal,gedrungen 
er (clbf 
0: l:6ho 
biſ 1weilen 


lett, leymer 
berrrglig 
ohn euch 
tyd geſforn 
_ ſchon 
ſebet hnroher 
ſohes Aers bin het 


ſchareff 


16t- 


% 


Efpaignel, 
hermoſamente 
enfermo 
enfermedad 
ſaruoſo 
mocoſo 
mu:rleo 
loco 
locura 
locamente 
atreuido 
atretmiento 
oſadamento 


U triſte 


triſtemene 
etrecho 


* - eſtrechamente 


meſmo 
alzunos * 
alvung ver. 
azudo 
loda 

rej UBENTE 
fin vÞz 
deſie ayer 
limpio 
mira aca 
mira aculla 


1alievs 
»bellamente 
gy 
malattis 
OT 
weoco(o 
mnto 
(04810 
paſtia 
ff 1amons 
4 dit 8,audgee 
ardire 
arditamente 
dolents 
Lgrauemento . 
Ntretto 
| fretramente 


| meJeſomo 


'alcuno 

'alcung volis 

i accuto 

| fangs 

' dur armente 
374 vos 

fat biers 

pure 


"#6c0qud 
wed ls 


Anglon, 
-fairlte 
ſick 
ſicknes 
ſcabbed 
{ſupueled 
vonbe 
foole 
fooliihnes 
foliſhlie 
ſtout 
ſtoutyes 
ſtouthe 
fad o2 Heaute 

eavelie 
narrowe 
narrowlie 
ſelf _ 
for 
ſomtimes 
ſharpe - 
mer 


tifiie 

without you 
fince peſterdap 
cleane 

looke heere 
{ooke there 


=fermoſaments 
enfermo 
emfermidade 
{arusſs 
ranheſs 
muds 

donds 
doudice 
dondamente 
atrevido 
atreniments 
ow/adaments 
81ie 
Ir1ftemente 
efireyto 

e ftreytaments 
meſmo 
elgung 
alguuas vex08 
aqueds 


(lams 


duramante 
ſem 103 

des dontenn 
limpo 

ew aqus 


«4 (a cab- i 


| ; 

4 
FE! 

<k 
4+; 


"n if © "Latin, 
I j Fabbathum 


aftutus 


8 $f}, domwicus dics 


| Infirmus, debilis 


[i FU Februarius 
TELLS 
| {| pulvis 
T3 87 fo:ns 
(4 £7, Fortirudo 
[41 Diger 
[0 eczdus 
{4 81 Suus. faa, futann 
! 3a.itlz 
 Cantoc 
$175) prator, prefectus 
7 Tenator 
8s Feriniarivs 
7 3% Faberclauftrarias 
LT B& Laber ferrarius 


{43 35 Jibrarius,notarius 


Flame; 


-Satervdach 
ſchalck 
fla 


Gondach 


e2ghe 
ſozghvuldich 
 Spzockelle 
ſeiden 


\ 
chuwercker 

Alaotmmaker 

\mtr 

{ch1tver 

jſchipper 


\penne/oft banck 
ſale 


ſchwach,kranck 


. 
CE A PR EO... I PIT 
} 2 wa bog © 


ſobeffen,rahtihere 


ſchiff\ran, [chifi 


Fſpalgnol. 

Sabado 

foril 

flaco 

Domingo 

| cuydado : 

cuydadoſo 

! hebrero 

= pocas VETES 

# poluo 

| fuerto 

fuerza 

negro 

azc:do 

ſuyo, ſuya,ſuyo 

aquellos, aquellas 

cantor 

alguazil 

ſen2dor 

{ C*piterode arcas 

ceriazero 

ketrero h 

elcriuano 

* marinero 

& filla 

= fals 
eſtzbls 

. aflade 


—_ 


Ins hee 4 Le, " 
WB, To tety 5 FI - FOES 24 
Te I APES Ip; gs 246 


CE EE FS aaa 


!talieds. 
»Sabbatto 
wrbo 
ou 
Domenicd 
curayſoliecitudine 
| /olleoite 
febraro 
rare volte 
polue 
forte 
[for( 4 
nero 
agro 
[ſro ſua, fue 
elle,les 
cantore 
bargello 
ſenatore 
falignams 
chtauars 
mareſchalcs 
ſchriigore 
914tinaro 
bango,panca 
caminata palerg 
ftalla 


chiedeng 


febznarte 


_ [felden ; 
ouſt 


ſtrong 
ſtrenghs 
black 
ſower 
his 

thep 

a ſinger 

a bavlte 
| a ſc;ife 

a layer 
a lockyes 
@ finith 
a wiiter 
a \{itpper 
a beaiich 
,a ball 
'af:i able 


| a ſpis/02bzocÞ 


Pao 

-Sabade 
| (o:4l 
frace 
fs ng 
cuvdads 
cuydadoſs 

WEe*uyr.” 
Poucas ve{ es 


Cantor 
alravde 
9readorſenader 
Caxevre 
cerratheyre 
ferreyro 
8ſc vas 
marinheyre 
Cara 

ala 
eftrchbarte 


\affado 


Latin. 
00, batillus 
olus 
JT \$9vuſus 
4 Flat, vicus. Vie 
HE Shcca pennaria 
balis,vulgo acctoſa 
\ramen 
bus 
mus 


T6 a talo © * 
18 iN 


juſtum 


= velſimius 
18 {>gois,coluber 
| ll fi aXx 
pipenſer,vulgo ſhutio 
lmo 

. cius 

Ecipiter 
Konus 

[rundo 

[gina 

KF). ;V1S 


'F [4 >curp,velcrocus 


Erancoise 
*Pnarre 


|\queneuille 
(ſeal 
rue 
#eſcritosy 
eſcille 
efram 
viande 
#/þaule 
tambon 
piece 
brevis 
firge 
couleuuye 
limaſſen 
eſtour geen 
ſaumsn 
broohes 

- if reuter 
crgne 
arondelie 
kd | 1 M4 
namure 

ol 

ſaſf e473 
Chau! dy 


[cre 


Flamen, 
- {chuppe 
ſpinrock 
ſpille 
ſtrare 
ſ{cþifrozis 


{chenckel 
ſtuck 
ſchaep 
ſinme 
danghe 
fleck 
ſteur 
falm 
ſnoeck 
ſperwee 
fwaen 
\waluwe 
{chee 
chip 
ſoit 
fofcraren 


ſup pe 
tFHPLHCT 


Alieman; 


-ſchupe 
Gindet 


/albey 


ftroo © 
F, 
a 
KC 
5m F 


It [chlange 


chnecke 
—_ 
ſalmen 
hechs 


aver 
{ſchwan 


{cheide 


' | {emf 


(aut 


ſafron 


ULÞe 
TITS 2 


2a m_ Hraſt 
ſchreib ſinbs 


ſchwalbe 


23c2don 


Ang love Portugnets 


Efpagnol. Iraliett, 
2c2don 14974 - oa ſhovell enuada 
PLCCA eonnecchrs 1a diſtaffe roce _ 
huſo fſd- a ſptndle | fuſs 
cale [brada a ſhreate Tha 
eſcrivanja calamare . 18 ftandiſſ eſcreuaninha 
rom aſa avcloſa o;cll afeds 
.paia pagla ſIrawe paths 
vianda : vinanda,cite meate 'comida,yianda, 
eſpaldx Tpalla a ſhoulder efpadea 
| torreyno perſciutts agaminonmn Ppreſunts 
| pedaco pef(o,patte a pecce pedace 
| oucj a pecora a ſheepe onelhs 
S mova {ma an ape bugto 
$ culebra viper, ferpents an adder cobra 
L cargcol lumaca a \navle caracol 
| efturion fterione ourgeon alhe 
> ſalmon \{ſalmone a\jalmon ſalmas 
* bruchers lurto a poke \cumbs 
| gauilan fparuiero a Soacptin hake gauias 
# ciſne ciqno a \wanne ciſue 
| golondrina arundine a \wallawe endorinha 
| vaina guaina,fedrg a ſheath baynha 
nao »4ue A \btp nao 
{a1 ale ſatt ; fat 
acafran { affr an. ſaffron acaſras 
caldo | prodette 4 candell [ 
aLucer (uccaro {uger acu.,ar 


« Latin, 


Francois, 


FruQus rammi,live pafi=—grofilles 


nix 
.Fol 
calcei lanei, vel linci 
Jiatea leRi 

| Catinus 

* £Clinum 

| mantile 

Japis. 

ſella 

ſpeculum 

calceus 

fGbula 
emunQorium 
ſemen 

faccus 

Crecarium 


': horreum 


ſulrum menſgrium 
ſchola 

ſpuma 

nauta . 

ſucor ,calciarts 
peccatum 

Indus, luſus 

Juſoc 


V% DEz 


(uri; neige 


fotal 


charfſons 
linceulx 
eſcuelle 
Jalltere 
ſeruteite 
prerre” 
je!ls 
wirorr 
ſoulter 
agrape 
mouchette 
femence 
ſac 
faladge 
grange 
#reſteaw 
eſcole 
eſcums 
Marinier 
cordatanies 
peche 

tet 
meneſtriy 
vox 


Flemen, 


»ftekelbeſien 


\ſrrciu 
ſonne 
ſorken 
llapelaken 
\chotel 
{ourvat 
fervette * 
(feen 

tcel 
ſpieghel 
fchoen 
ſcyozx\hase 


[fnuirter 


ſaet 

ſack 
falact 
{chuere 
ſchzaghe 
ſchole 
fchupmy 


- {{chtprman 


{choemnakes 
ſonde 

\pel | 
\peelntan 


ſte;nns 


Za 2 


eintche | 
fchuſſel ES 
ſalre faſt 


ſerwenlin ; 


liechtbutF ,avbrech 
ry 
ac 
fates 
ſchewey 
ſehrags 
ſchule 
ſchauns 
ſchifſman 
ſchufter, ſchumashy 
-nds * 
ſprel a 
fprelman 


Tine fl 


zpat 
Jaetf 


econ 
19ed 


P44 


Eſpaignoly Italien, 
a eſpiua =vna ſpins 
Neue neuo . 
ſol yes 
calcones pedake. , 
fuanas [ enzusols 
tcudilla p3are ſcodella 
Jaleto altera 
eruiletts ro uaglinol 
Piedra pretra 
la ſedo 
fe (peto Fhecchio 
Tapato ſtarpa 
neuillern fibo14 
» [Mijcrraspara deſpauillar; 779catore 
Jimiente ſeme, ſemants 
Waco: facco 
enſalado inſalata 
Franja granars 
danco de la meſa ftanea 
Eſcuela ſcnola 
S\puma ſchiuma 
marineta marinare 
[i ipatero calzolars 
reeado peccats 
eon gjoco 
edor ſonaxorg 
el 174 Pos 


Anglo, 
-goofe berepes 


ſnowe 
the ſunneg 


{fockes 


ſheries 

a diſh 

A ſalt ſellar 

a tablenapkin 


| 


a ſtone 


bh 
atach notes 
a ſ\nuffer 
feede 
a ſacke 
A ſallet 
A barre 
A treftle 
a ſchoole 
ſkume 
aſhipman 
Afbomaker 


{ſtnne 


a playe 


la plaper 


la vopce 


X 


Portugues« 


* oſpinha 


neue 
{ol 

calcoens 

lenc o)s 

leſcudella 

ſalzyro 

greartanape 

pedra 

| cadeyra 

eifelho 

Capato 

finella 

$1i{puru de efpinizas 
ſemenge 


lijato + 


ſalado 
celleyro 

barce de m10[a 
eſcola 

eſpuma 
marinheyye 
Cap ateyro 
pecado 

2ogo 


Fangedep 


vat, civitar) 


Latin, 


civitas,vibs,oppidum -cit# 
locus 


feror 

oradut ' 

fuſti s, bacuſum 

erallz,arum 

cauda ; 

obtu ramentumgſtupa. 
Trahero | 

Numercare,computare 

adificare 


[EH diffunderein vaſa 


ſignare 


FH contraaare 


defpoderes vxorem du- 


4 | ; ſolari (cere,nubere 


alea ludere 
{ expeRtare morart - 
faciendum cſi 


® elomrare 


{ wvolui,delabi 
” rennare 

fincre 

tcſari 

-d nihilom eedygere, 
pþ1tinere (abolere 


place 
puantiſe 
degr e 
baſton 
#ſchaſſe 
queue 
#ftouppoir= 
Tiree 
comprey 
eds fiov 
entonnes 
ſgner 
fafier 
fravcer 
conforter 
iouer aux det 
attendre 


appriuet[# 
rouley 
renter 


Trermmey 


teſmoigney 
danearter 
appartense 


Nh: 2 01fhiarcoſtendgis | 


mon [ire 


Fr8ngoit. 


timmeroit 
tonnen 
teeckenen 
taſten 
trouwel 
trooſten 
tupſſchets 
toeven 

te doet 
temimen 
rupinelen 
temteren 


] termtneren 
\tupghen 


te niet doen 
toe behooz en 


j$00ghen 


Aiicman, 

flate | 
orf 
ſkanck 
ftaffel;fleyger 
freckflab 
feltze 
ſchwantz_ 
uerfiopfſung. 

Zicken 


| zeblen,rechnen 


zimmeren,auffb ay 
entunnen, faſen 


'[ zeac hnen 


grerffen 
vereheliches 
rroſten 

mit winfſelen ſpieley 
warften,verzichen 
zu than [eyn 
zehmen ,aucktigen 
tummelen 
verfiychers 

enden : 
Leu an 

24 nichten, macken 


zugehoren rs | 
| LE)geNn ciudid 


iudad | 


Eſpaignaly 
ciuded 
lugar 
hedor 
grado 
baſton 
(2nc0$ 
cola 
at pador, 
Tirac 
ontar 
edificar 
mbagar 
1/har 
ocar. 
jeſpoſar 
onfuctar 
ngat Condados 
perar 
ne hazer 
lomar 
par 
ntar 
abar 
{t10uar 
niguJar 
Ieteneccer 
gft;a; 


Ptalien. 
jforrs, citta, 
lusca 

\ffetrore "pu 7078 
grado arſcala 
baTone 

zanche 


; code 


Furens. 

T :rate 
Contare ,numerard 
fabricares 
imbattare 
ſegnare,mercare 
I9ccare 
[ho/are,maritars 
confb; tare 
Siti0care cendadI 
a/pettare 
a fare 
domare 
ar di roma 


fentar 
ls 


teftificars, far fide 


annullare 
Ppartenere 
moeſfFrare 


| Anglow, 
by cftſe/0z towne 
aplace 
a ſiinke 
a (Apce 
a ſtaffe 
a ſtilr 
a taple 
4 topple. 
To pull - 
to tell 
to b:itpld | 
fo bonne beare 
fo marke 
- (to fcele 
toinarrp 
* Jo confozt 
#6 plapat dice 
to rari ye 
to dva 
co taine 
to tumble 
foteinpt 
to deternmine'd) en 
to wtitnes 
to kuing tonnoting 
to appertatne 
19 fyewe X 9 


i VET 


&. 


"EW 


| 


Portusutts 


c4aade 
lugar 
fdor 


9748 


EaNcas 
rabo 

fapa rolbd. 
T ira 
contay 
edificay 


embazir 


I firmar s 


f ecay 


{eſpoſay 


Confortay 

Fg ar 2 dads 
eiperar 

que fazer 
domar 
tombar : 
fentar : 
&cabar : 
teſtermunhay 


 Janiquzlar 


pertencee 
1n0/t: ae 


. 


pas baflas 7g 


y dE (7224 
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-: _ - INE ir io > I EM 
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_ 


- . ae Goeatrob ome =oog 


Latin, 


demulcere blandiri, 
, Segnis,1gnavus 


2) 3 via 


minus 

plus 

MA: 711(s 
fſerii's 

Jrati's 
veſperþ 
notu 

mane 
Wmeridie 
mox.ſ\tatiry 
wnaglimul 
guamobrem 
viquead 

14 nieſſet 
Brugas verſus. 
Quoia hora > 
cemp us 
ſimul 
eontrs 
na eſt profe20 
non eſt 
edete 

dic. 


1 
$cont're 


Ffangois 


ear([*r 

| - 
pareſſe 
trop pen 

tr op 

trop tempye 
trop tard 
conrTrouce , 

au veipre 

Xe nuit 

da matin 

a midy 


{ (ncont:inars 


en ſemble 

pour quelle (auſa 
inſques 

eto cela 

a Bruges 

a quelle heurt? 
temps 

enſemble 


#/t eff 


4972 efF 


2 m4" 28 


IN 


64% 


x. 


Flamen; 


Traftch 
;traecizeps 
te {nirzel 
teveel 
tevzcecl 
te ſpade 
| WWopitch 
'tſayants 
\Mnachts 
(\tinozghens 
'tſicens 

ter ſin:te 
[Te gaTer 


| troetclen.. 


-. ker waz ſake 
'ftox 


] 
;ten waer 


\te Bzxug3he- 


te wat ure 
tht 
teſamen 
teuhen 

tis tininers 
ten ts 
teten 
!twes 


Ailemsn, 
({chmeichlen liebzofan, 
Trach, faul 
faxntheit traegheys 
weri2er zminder 
mehr 
"2.14 puke 3 
T1 Sþat 
SITETT: 
des aberids 
deg nachts 
des morgers 
des m1tiags 
# canngy bald, firoks 
ſamptlich 
wes hall #,auſswas vac 
7H 
wo das nit Were 
24 Brugy 
zu Was ſtund 
Zeyt 
'zuſammen 
:W1Ger 
le; 15f war lich alſo 

es 187 nic/it alſo 
eſſen 
(SVEN 


halzg4' 


E ſpngnol, 
halagar. 
Perexoſo 
erez4 | 
demaſiado poco 
mas 


| muy temprano 


muy rarde 


| ay:ado 
| alatarde 
| denoche 


ach 


de manant2 
2 medio dia 


| luego 


1Untamenta 
porque Caul4 
haſta 


| fi eſo no fucra 


ol f' 


a Brujas 
aque ho!& 
tiempo 
juntamente 
contra 
ales 


| NO CS 


de comer 


dies 


Ttalien, 


. [CAYELTATE, 


Pegre 
prgritta 
troppo poco 
rroppe 
fropps per tempo 
tre:ppo tardi 
rwato , curracciate 
la ſera 
As notte 
da matting 
a hora di deſinars 
a queſthors 
infleme 
per qual cagione 
al 
fects? 701. fofſs 
a Bruggia 
« che herd 
tempo 
tafiemo 
contrd 
&s 


907 & 


damangiare 


ne 


Anglon, 


to make muchof, 


Slngzgiſh 
Unggiſhnes 
tolirile - 7” 
tomuch 
to earlie 
to late 
angrpe 
inthe evening 
bp night 
in the 1nozning 
at noone 
bp and bp 
together 
foz what cauſe 
A 


$ 
if that were no$ 
at WBzuges 
at wat a clock 


irtime 


to gether - 
agatuſt 

it isſurelp 
it is not 
toeate 


$1960 
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 Portyguars 
afegar- 
| Priguiceſs 
prigurca 
f demaſi do pour 
ma 
14G P 
muy fads 
muy tardo 
\[9rado . 
a tarde 
pola manhang 
as meyo dia 
lego 
mnntaments 
| porque cauſa 
ate 


ſer ſſe nas form 
& Bruias 
& que hora 
$empa 
[$1ntamevto 
Contra 


| #f56 he 


nao he 
decomer © 


ef 


decem 
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I 4tin, 
decem 
dundecim 
VIEW! 
otoginta 
denes 

digit; pedyr 
faberlignatius 
culcitra 
ment4 

quadra orbis 


. lealz,u/cenſus,gragdus. 


currhs 

forceps, pyragra 
triicum 

ce ſpues,paluſties 
ToOJA 
lingua 
cor 

tcoulx - 

NN zaovun 

TaTus5 
ſcniblita.l; bum 
dies ſolutions 
familiare 


ſtinneum pocebim 
COIpus 


dis 

aw'rs 

tenge 

ectants 

dents 

ore aux dex pieat 
charpentier 
coutil 
table 
Irenchery 

Montee 

f our 
rexatlle 

froumert 
teurbss 

rovbe 

langus 

lo ( aus 

Iniles 

e/fain 

| branchs 

Fariie 

| Fermg 

appreveiſs 
' por dveſtan 

| {le cerps 


Frangois,. 


| Flamen, 


. thiene 


[twaelve 
'ewintich 
'tachentich 


.tanden 
teenen 


't1minerinane 


otic 
tafel 
| tetlocre 
2x aPPe 
;toren 
| 'tanghe 


'\tcrwe 
[tozven 
' ;labbaert 


2onghe 
[\therte 
[tichele:t 
'tin * 
tack 
nacrte 
ter mmijiy. 
tam 
tenne p84 


[tif 


2. 


Alleman, 
]faen EL 
|  welffe 
L wer#zig 
achrf tg 
(410 
{hen 
(179101 1419 
teppich 


gelley 

rrappe, ſtegen 
Eur 

{ 4gs 

Weld ( nt 
$orffen 


6nreh 


(Leagoten 


1713 

{vog 

ns, POR 
fermml 

(4m 


| Cinnen beches 
i4e1h 


taffel 8 


Ly 


Fſfpaignols 
dos 

doze 

veinte 

ochenm 

djentes 

dedos delos pies 
carpentero 


| colcedax 


mela 
tiller 
elcallerg 
torre 


| tena't& 
tr120 


turuzs 


| ropa 


lenguz 


| q corag@vn © 
ezas 
| eſtano 


Mama 

lorta 

termino 
domeRico 
patede eſufio 
6] cuerpo 


_ Wilien- 
diece 
dedics 
vints 
aftantes 
donts 
dira de pieds 
ifaligname 
colt ice 
$4uo0la 
tonds 
ſcala 
foarre 
te naglie 
for ment © 
j80rba 
'veſte 
lingua 
il cuore 
tegole 
ftagno 
1519 ,brance 
forta 
Fermine 


|domz?ftics 


aſo dii141us 
s/ cor fog 


Angles 
ten 
twelve 
twentte 


etghtie 
teeth 


{£0 oes 


lararpenter 

p tpke of bed 
| table 

a trencher 

a ſteper 

a tow4ze 
touges 
wheas 
turffes 


{a g3wne 


be touigie 
the heart 
fries 
fepRwne 

a bzaunch 
a tart + 

a ecriny 
ramc 

a rpue pot 


' Ithe bodxe 


Ponuguez, 
} Jols © 
AoLE 
vintd 
ojrensa 

| dentes 

dedos dos pet 
earpanteyre 
coleha 

meſa 

prate Pequens 
eſcada 

Ferre 
}rendt, 

fr5go 

IWr HAK 

rowps 

lingoea 

0 corarar 
telhu 

eftanhs 

14770 

bolo 

terme 
dome/lico,de ca/a 
4/0 deeftanyo 


" 2 - * T MS - = - 
_ CT ——_ Ce moonce——w—ns _— ED 
—_ wy 


- 
—— = —- - 
—_— - > = CDs erm ne nemrs ne ms ene PD J - - _ - - 
- 4 rg ene ee mi oe nn I nn nn ——————_—————— — — _ 
a "= — . wy T , __ << 
—_— - - N > — ed 
rr monroe To os en. 0 hogs q - 
E- _ —*5 by q pals + i Weng 4 
—_—_ — _ 2 22% a - ” —_— V5 Kh ” - + ” » s De 
3 = -. Pr < —— R _ - ph "_— Py Zn —— Jacwr x % 
> _— bebe or  —_— — 2% $4 jw" ju «> —_— a " +2 4 4% ” - ” _ 
_ - he . ft Sho 09 joke 3 ; * 
, < Va $4 i ..- 0 Pr: © _ $92 
"<4" ” by 
jt .% 1 >; k £4 ny >>. 
" < 5I*D don "a" Wy Y , >> 
— £ Sa _ 


WW 


C— 


— — — 


_—_ I = 


- 


: ! . 
: a} 
+ : pl 1 
8d - o 
Y 4 
| Þe 'F 
: 4 i 
. : F 
. W 
J 
$4 bf : 
«Y : 4 . 
by þ 
” Þ 
F 1 
s f 
. , ; 
A | 
by 
br : is # 
: 
N z 
ih " 
4 
g * o j 
, 
þ 
+ 
\ ?! 
! 
T8 if 
bt + 
' * 
v#: 4 1 
7 
\ wv 
4 
> 
'A y ; . 
| x 
113 
Wy. 
7 0 
IT: 
" 
k k 
py! #2 5 
* 
4 - 
} 'F; 
4 oY 
K an © 
»O 
F 
FEE 
» 4, 
: F 
; ' : 
* 60 
19 p 
Ya 
, [ 
v , 
( | 
bU 
» "70 
; "1 
0 i 
- , 
bY ; 
13 
- 4 
A 4 
v4 
« ! 3 
t mn 
\ 4A 
: } 
"* 88 
0 *M 4 
* 2 
48 3 
4 4+ , 
+, i 
T ' 4 
: LE) 
Y is! o 
Wn v 4 
p {1 
o t 
f * 
4 
; 2b Ax 
, ,' 
Fo] 
[1 mY. 
ES | 
[ 6 Yb 4 
0 
q » 4 4 
'"2? $ 
, 
[ 
bs 3: 
/ LY 
v 


©:put- 

&@ 71NRP? 

2npa 

"jnale 

1fungdib:irittny 

o-lis 

\7ris, 
S-ire,cognoſcere 

ye 1! 

£xvetare 

. mare 

J4larb 

l-Qare 

abdeie,celare 

mitigare (gregare 

Conperere,congere,cons 

proficere,progredi | 

ſecuriim reddere 

11; ere 

toxer* 

exp-'ndere 

conminiſc 

execririalique, jmpre- 


eape-e.pre /catialicur: 
henderie,condemnate 


COmmutrale 


Francois, 
lateſts 
les chenenux 
cuue 
torchs 
entonnoty 
la peau 


{le fu, 


$S canopy 
volouy 
attendrg 
armer 
Peron fort ov 
allaiter 
mmuſfer 
adouctyr 
aſſemble 
auancer 
aſſeurer 
$0indrs 
tſtre 
deſpendre 
feindre 
maudere 
prendre 
wuger | 
changer 


Flamen. ; 


thoofkt 
thapz 
tobbe 
tozrſe 
trechter 
tvel 
tuper, 
Ieten YD. 
Willena 
verbepben 
wapenen 
vertroaſſen 
voeſteren 
verbergieit 
ber ſoere! 
vergaveren 
voozderemn 
verſekererm 
voeeghen 
weven 
uptgervert 


[Tverſteren 


vioecken 
banghert 
vervontert 


_Vwijſelen 


Alleman, 
[haupt 
haar 
Tuber,butte 
fackel 


trechter 


fowr, 
VV ifſen,ve t/tthen 
wollen 

WwWarlen 

waffenen- 

troſien 

/augen 

verbergen 
bequtigen 

ts 20 
befuyrder 


| verſicheres . 


fagen 


weben 

auſsgeben 

ardichten, erdoncen 
flachen,ſehweren © 
fangen,greiffen 
veryrtheilen 
werwechſelen 

+ Iacabe£ 


"” 


hcabega 


loscab{los 


cuba 
hacha 
embudo 
hpe!lejz 
eltuepo 
.Yaber 


| querer 


eſperar 
armar 


| confolar 
mamar 


eſconuer 


| amanſar 
| ayuntar 
| 4 olantar 


beca 


alſegurar 
ayuntat 
kexer 
euſtar 
bogir 
maldezir 
prender 
juzgar 
cambiar 


Eſbaignel. 


Tralicn. 

la teſta 
il pels 
cubs 
$8rchio 
lora 
la pelle 
il frnce. 

Sapere 
volere 
afpettare 
armane 
confortare 
xnudrire 
naſconderd 
adolcire 
congregare 
promouere 
aſsicurare 
g1u2znere 
[Heſiers 
dar fuers 
fingere 
biafkemare 
prendrs pregione 
condennare 


$4m1a'8 


Angles 
| the head | 
the heare 
a tubbe 
a tozch 
a tunnel? 
theſkinne 
thefpre 
Eo knowe 
to wilt 
to waite fog one 
to arme 
to coinfozt 
to nonrce 
tohive 
toinake ſweet 
to gather to gether 
to abuanse/0 further 
ts afſure / 
to topire 
1to weave 
'to gceve out 03 beſtowe 
to 1nagen 
tocurſſe 
to take/01 eatch 
to condenne 


ito chaunge 


Portuguets. 
fa cabeca 
03 cabel{gs 
cuba 
tocha 
embude 
pelle 
6 fog. 

Saber 
querer 
ofparay 
ar mar 
conſolas 
mamar 
eſconday 
amanſar 
aruntar 
adtantar 
4ſſeguray 
aiunt ay 
teſſer 
goﬀtar 
finger 
malditey 
prendey 


Zin, 
a£:ere 
Ccandefacere 
movere 
moluaſe cunas 
prſcere 
Confecrare 
eftendere 
calefaccre 
pugnare 
eonſequt 
Seiunare 
Contorquere 
cadcre 
Tebitare 
yuzrere 
defendere 
deftruere 
ſubmor ere 
Feri,cvenire 
an2uare 
xem ab(umere 
Wreicare 
deſerere,devefinquere 


Francois, 
ef Tuiſer 
blanchir 
remuer 
bercer 
paiftre 
bentr | 
monſtrey 
chanuffer 
combat:e 
conguerre 
teuſner 
tordre 
cureory 
demnuret 
demander 
defendre 
deſtrutre 
debeutey 
dewenty 
dorer 
deſpendre 
deſuciller 


delaifſer 


' eontemnere, vitup erate #*ſpriſer 


ad monerec 


rdmrentiewosP 
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| Flame, 

wetten 
witten 
verroeremy 
wteghen 
wepyen 
wijen 
vertogheny 
warinen 
vechten 
vercrgghen 
 vaſten 
w:ingyea 
vaſlei 
woonen 
vzaghen 
weeren 
berderven 
verſteken 
wozpen 
I vergulden 
vertezxzen 
wecken 
| verlateit 

verſmavett 
 vermane1 
| Vechaeme:t 
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Alſeman. 
" chlerfe, ſcherpſen,weti 
weiſx_ machen 
bewegen ,umbruhren 


Shes Heylig en 
eiſcen, LE)g on 
Wwermen 
ftrertren 
erlangen, kriege », vie 
{ hommn 
dringen,nvttig en 


{wohy)ew 


r4gen 

be chir mes 
verderben 
verffecien 


(werden 


vergulzen 
Ver Lehren 


"auf wecken 


ver{aſſen 
(Vera ghtgn,verſchmehes 


Ong 


Verdammen. : 
Aguzht 


ar 


vbet- 
941 


ehev 


ouzlt 


purar 


Eſp41gno!, 


blanguear 
mouer 
mecer la eun2 
apaceniat 
conſagrar 
demoltrar 
cxlentat 
pelear 
conquiſtar 
ayunac 
torcet- 
cact 
morar 
+_mg 
efender 
d&ftruir 
arredar 
enita ſer 
forar 
aſtar 
eipartar 
lefem parat 
mnoſpreciay 
moneſtar 
ondeore 


Italien, 
agufrepe 
3mbianchire- 

11 uouere 

cun are,cullare 
paſe ere 

conſacrare 
rimoZtrave 
riſcaldare 
combatiere 
acquiſtare,conquiſtare 
di Liundre 

forces 

caders 
babitare,demorare 
Hom amdare 
diffendere 
guaftare diftrug gore 
ributtare 

dinenire druentare 
dorave 

fpendere 
deſtare,ſuay lyars 
abandonars 

deſpreg 1478 


ammonire 


\ dar mrare 


| 


Anz low. 
to whet 

ro whpten 

to reinove 

to rock a cradle 
to pafter 

to halvwe 

to ſhewe 

to warnte 
to fight 
tovbtaine 
to faſt 

to wing 
to fall 
to dwell 
to dermnandy 
to defend 


togilt 

to diſpend 
to WaKeil 
to fozſake 
to dviſpiſe 
to exyo1t 


$0 NOTE 


1 


Portuguezs 
agucar 
embiayqaecer 
P0HEe 


thercay 


dP acentar 
c 0{agrat 
amoitrap 
49uentat 

cleytar 
conquiſtar 


"[881war 


FOrcep 
cayr 

3287 4P 
pregunt a> 
defun Her 
deffiruyr 
41 1d? 
vir 4[a? 


denrar 
gaftar 


{defpertat 


deſempaney 


| aeſprexar 


amoefi av 


condena? | 
zintell;gere 
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xL.atin, 
a£:ere 
Ccandefacere 
movere 
molklaſe cunas 
prſcere 
Confecrare 
eſtendere 
calefaccre 


pugnure 
eonſequt 


| Seiunare 


Coneorquere 
cadcre- 
Tebitarc 
yuzrere 
decfendere 
deftruere 
ſubmorere 
feri,cvenire 
ananare 

xem ab(lumere 
Weeicare 
deſcrere,Jexefinquere 


ad monere 


Francois, 
[ef quiſer 
blanchiy 
remuer 


({oercer 


paiftre 
bentr 
monſtrey 
chauffer 
combat:se 
cOngueree 
feuſner 
tordre 
cbeosy 
demnre 
demander 
defentre 
deſtrutre 
debeuter 
deweniy 


F 
dorer 


deſpendre 
defſuciller 


—_ 


' eantemnere, vitup erate #ſpriſcr 


rdmentiewosp 


yoademnare,damnare \condemne? 


Flamim, 


wetten 
witten 
verroerety 
wteghen 
{ wepden 
when 
vertoghen 
{| Warinen 
vechten 
vercryghen 
 vaſten | 
w:ingyen 
\vaſlen 
woonen 
|vaaghen 
! meeren 
berderveit 
verſteken 
wozpen 
þ vecgulden 
vertezzen 
wecken 
{ veriatett 
verſmadvett 
 Verimtanetn 
; vechaeme!t 


Alſeman. 


weiſx_ machen - 
bewegen umbruhren 


ethen heylig en 
Eiſen, Te)g on 
wermen - 
ftrettren 
erlangen, kriege », vher- 
/Few ( Lownun 
dringen,nvttig en 
len 
(wobyew 
ragen 
beſchirmen 
verderben 
perifecien 
(werden 
wvergulden 
VerLehren 


| "auf wecken 


hey. hy 

(Vera ghtgn,verſchmetes 
> a n 
Verdammen 

aguzlt 


ſchlerfe, ſtherpſen,wetii 


E/þ41gno h 
2gurar 
blangquear 
mourer 
mecer la eun2 
apacentas 
conſagrar 
demoltrar 
caxlentat 
pelear 
conquiſtar 
ayunag 
torcet 
caer 
morar 
—_ 

efender 

deſtruir 
arredar 
enita fer 
forar 
aſtar 
ielpartar 
lefem parat 
tnoſprecigy 
moneſtax * 
ondemar 


1 


bet. 
41 


hey 


220 


Italien, 
agnfrave 
zmbianchire 
TE MUGCHETE 
cun are,cullare 
paſe ere 
conſacrare 
rimoZtravre 
riſcaldare 
combatiere 
acquiſtare ,conquiſtare 
digtnnare 
forcers 
cadere 
babitare,dtmorare 
Hom andare 
aiffemdere 
guaſtare difiruggers 
ributrars 
dinenire diventare 
dorave 
| ſpendere 
deſtare, ſnag lyary 
abandgonare 
defpreg Til 


ammonire 


dar mrare 


% 


| 


Ang low. 
to whet 
to whpten 
tn reinove 
to rock a cradle 
to paſter 
to halvwe 
{to ſhewe 
to warme 
to fight 
tovobtaine 
to faſt 
to wing 
to fall 
to dwell 
to vcmand - 
to defend 
to deſtr 
foputa 
to be 
togilt 
to diſpend 
to wakeit 
to fozſake 
ro viſpiſe 
to exyoat 
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Portuouezs 
dgucar 
embiayquecer 
2204 
thercav 
apacentar 
C 0agra 
{ amno5trap 
dquenta? 
eleytar 
congquiſtar 


ww - +» 
1581Gar 


FOrcep 

cayr 

2281 4p 
pregunta? , 
defun Her 
deffruyr 

41 YEP 

vir aſa? 
denrar 


gaftar 


|defpertar 


deſempauy 


| &eſprexar 


4moeſfi ay 


| 


condena? 


Latin, Franc0is, 
-inteljigere © .entendre 
Teritia aſficere,deleRQare refrouir 
Icrree eſpouenter 
vimadferre forcer 
explicare,cxplanare |declarer 
£2qui ET CTUIC 
amplere emplir 
Inſticuere,docere | enſtigner 
abalienare  eftranger 
perturbaxeanimum ali. Te/wer 
Nrangulare (cuins «ffrangler 
efe \eſtre 
admirazi |eſmeruciller 
£rKare (Res-frotter 
pellibus duplicare ve- fowrrer 
penateneripenam 'forfaire 
ambulare Cmeteri porurmenet 
corrumpere \gaſter 
aleze,nutrice educate - {74677 
certare pignore,ſponſi gager 
Jucrari (onem facere g21gner 
gelare,copgelare geter 
zacere yerrer 
wWire,cgredi {ortir 
tavare {lauer 
Kbmergi | ny 
Operatl or. . 
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-berffaen 


Flamen, 


verbiurPon 
verba.en 
{vercrachten 
verclaren 
volghen 
vullen 
whſen 
verv2eembeat 
verſufſen 
verwozaghen 
wefet - 
verwonderea 
wznren 
'\voederen 
verbenrea 
wandelen 
berderven 
voeden 
wedden 


jwtnnen 


vzteten 
wozpen 


-jUPIgacn 


waſſchen 
vewd2ncken 
wercken 


Alleman, - 
.vertahen. 
erjreuwen 
erſchrechen 
vberweltigen 
erkleren,auſtlegen 

lo en 
erfiillen 
vnderweiſen,lehremn 
ent frembden 
behummeren 
erWu*gen 
ſeen 
verwunderen 
rerben,hratzen 
futteren | 
in traff fallen 
$Fattzeren 
verderben 
.ernehrengauſſertichs! 
Wetter ; 
gewinnen 
gefriergn 
werffen 
auſzgehen 
Wwaſchen 
ertrincken 
arbeiten 


Entend& 


EFatgnalg 
render 
leorar 
panaagr 
rear 
gcclaiar 
oufr 

enchir” 
M(cnar 
Litranar 
—— 
: a 


Cuties 
Fegar 
Wiorar | 

faer en la pen 

allear 
feſtruir 
priat 

Ipoſtar 

P2nar 
War 
0147 
alir 
Bviar 
negpay 
AT 


len 


ends 


Ttalien, 
intenders 
rallegrare 
| ſpauentars 

| {fer2a1e 
dicharfwe 
ſeguirs 
imPire 
inſtgnars 
alitenare 


marauigliarg 
freg are 
foderare 
cadere in pend 


paſſeggiare 


| diſtruggere 


nadrirs 

far ſcomeſſa 
guadagnare, vincers 
agghiacciare 

girrare 

andar faore 

lavare 

191: areys ſormergeye 


bg” e, Iraua; ltars 
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nz loi, 
.to viiderſtand 
to retopce 
to wake a fcaihe 
to fozce oz dellowes | 
to Declare 
to followe 
to full 


jto inſlruce 


ro be eſtraunged 
todote 

to ſkrangle 

to be 

to wonder 

to: rib 

tolgue a garineng 
to fozfatite 

to walke 
todeitrop 


to cherriſf 


to wage 
to winng 
to vzepſe 
ts caſt 

to 90 cut 


to waſh 


ro dIoWw ne 


to Woke 


Portuguez. 


-entender 
alegrer 
etpantar- 
forcar 
Agclarap 
ſegutr 
enchev 
enſiaavr 
eſtr anhev 
doſua ries 
afogay 


fer 


| marautlhds 


83 free a" 
lis 

cayr ne pend 
paſſear 
defiruyy 
criav 

ap oſtar 


ganhar 


dey tar 


{yr 


lan 24 
a[9gar 
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encaramellay 


ope rut! 
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| Latw. Francois, 
offendere 0ffencer 
rollere,auferre o/ter 
fere.plorare Plewrey ' 
publicare, divulgare [publier 
piſcari peſcher 
abire {1'en aller 
ignofcere pardonney 
perficere 4 acheuer 
plioare ployor 
previdere preueos? 
perdere perdre 


pendere,ronderare poſer 


extrabere Myer hovg 
redgere rendre 
firmare,muniie, ahgarc|/2161fe* 
exprobarc reprocher 
reſiltere | re ſiſter 
neogre | refuſer 

ted . 
fufpirare ſou tþirer 
dormirurite aur ſommel 
invenirc from er 
fallere | tromper 
{\arfoare laffer 
inacere,inbnere Leindre 
exdio,molcſtia afſfict | 71 yer 
zerere vſes 
CXPAVEre 6p caued;y 
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C70 "4 , 5 
Ka 2. 


Flamen. 
- vertoopacn 
\wech doen 
weenen 
vercondighen 
biſſchen 
wechgaen 
verglzeven 
bolbeen 
bouwei 
v6ozkerr 
veriteſen 
weghen 
Wtitreckeod! 
weder ghevent 
beſten 
ver yen 
woederſtacn 
wepgheren 
verſuchten 
yacck hebben 
vrndetl 
bermoeden 
berwen 
verazrefen 
vecliygren 
VEFLU AIKEN 


| wide rgeben 


Alleman. 
»T.91mg 1 machen uit 
hinweg thun for 
weynen | pub 
verkundiges | pete 
fiſchen ire 
hinweg gehen petd 
Vearzeahen avergebay acab 
vollen den ER, Plepa 
falten Vera! 
farſohen . 
veriieren 
Wages 
auſriiehen 


ofe, 


befeſtigea beſchirmer 
ſchelt en = 
WiderfPthen 
Weigeey 

Ep ffzes 
chlafſerig ſeyn 
A g ſe) 


betriegen 
mud machen *nir 
eimtuncken, frrbes * Mar 
ver drieg/en a7 
verſchlerſchen : pang; 
| &ſchrichen O197e | 
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: par | Paucntare 120 be afcazd 6iþantar viſcrs. 


A 


Eagnel, ttalien, AnglMv, PortugueL, 
ofepder -&dirare .to make angrp offender 
uitar {levar via to put a wap _ ' 
Norar Piangere, lagrimare to weepe cherar ; 
publicar Publicare to pubitſh Pubricar 
peicar peoſcare tofiſh Peſcar 
irle ndar via, pagire to qoawap rſs 
petd onnaz bardenare - tofozgive perde ar . 
acabar atempire to accompliſh acabar 
plegar | [pregare to folde pregar 
verantes |  {ſantituedere to for eſce verante? 
perder perdere to let3c : perder 
rear peſare eo wepe peſar 
ſacar fuer eſtrarre {to pullout {Firarfors 
beluer renders | fo geene againe fornar 
fortalecr murare, fertificare tofoztifte fortalecey | 
meris rinfrcciare [fo caſt inones Wet — | dojtar em roffes F- 
(ſtir reſiffcre to reſiſt refi Tir % 
tthuſe rrcnfare 10 denpe refo/ar 
OpIrar - ſoffrrave to \194 ſofþirar | 
ener ſucns ſonnaychiare | tobe ſteapie (Fer ſong Wi 
alzr £r0nare to ftnbe : gchar ny 
"RANAE inrannare to Deceave evganar | 
anſa | francare to wat weerie eanſar ; 
mr | (P;ngere | to bpe colours 150 ir 'F 
be - | rincref-ore {topearke/03 greene 'pe(ar ''Þ 
ar [1 ogo» are euai7are fn © fare out keg I 


Alleman. 


Latia. Francois, © Flamen, 
. beſachen 


viſere , »viſiter -viſiteren 


ventilate,yentum facere venver 


vliciſci.: 

vigilare 

volare 

vincere 
purgare,Verrere 
Kleoce conftringi 
obliviki 
-umere. 


Corollarium,amplias| 


amicus 

amice 

fortis 

fortituds 

fortiter. 

fapiens 

ſapientia 

prudenzer 

quatuor * . 
guadratus,quadriagulus 
guinque | 
quindecim | 
quinquaginta 
feenicultum 


jmpuitas,rurpitudo | 
de s 


4 - WY a þ hs 
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uenger 
veiller 

veler 

wvainncye 
nettoyer 
engelier 
eubliey 
cragndre, 
Aduantage 
amy 
amiablement 
vaillant 
vaillantiſe 
vailament 
{age 

ſ* age It; 
ſagement 
quatre 
quarre 


cing 
quinze 
cinquanta 


fenedl 


vilents 
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OOIM ET #3... 
-; Whats 45 _ 


wizeken 
waken 
vlieghen 
verwinnen 
vaghen 
vervieſen 


vztendelfick 


| vzoom 


vbzoombhept 


| £;omelyck 
hos 


39 
wyſhept 
wyflyck 
viere 
viercang 
vive 
vbafthien 
vyaftich 


1venckel 


vilepnſcha 
Ivan den s 


Eve. wy pF 020 Se , . 
ICs MPA 


waeyen jwehen 


vergelten 
wac hen 


fli egen 


|[vberwinden 


fegen, keren, reynigen 
erfrecren 

Ver eſſen 

I; Lot 

| Ein vortheil 
freunde 

freundrlich 

manlich ftarck 
manheyt, dapfſerhGi 
mannlich 

Weiſ2_ 

Werſrheyt 

Wetzlich 

Vier 

vierecket ,gevserdd 
for 

fun zehen 


funt Lig 
fenchel 


ſchands þ 
or vide 


- 


ifcar 
auentar 
vergaT 
vekar 
bolar 
Vencer 
imp!ar 
ts elarſe 
Poluidar 
£Lcmer, 
Ventaja 
ami2og 
Fam iblemente 
Eyaliente 
Evalientia 
8 Wvalicntemente 
{fabio 
Fabiduria 
abigmente 
$CU2TTO 
| : quadrado 
£ f C13CO 
Equine 
F C:1-CUCNTR 
I tir 030) 
vello quailt 
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a 


yu 


Eff agnel. 


Ttalien, 


.vIftare 


ſprraregventare 
vendicars 

veg Fare 

volae 

vIincere 

purga:e 

gelare 

obltare, dimenticae 
lpemere, 

V antagio 
amico 
amicabloamente 
valente,da bine 
valore probite 
valentemente T 
ſavio 
ſag g89 
ſanierLs 
quatre 
quadry 
quindics 
cCinyuantd 
ſennecho | 


vilenia,firfing es 


| daigebel 


Angzlots 
.to biſet 
toblowe 
0 revenge 
to wake 
to flye if 
to vanquiſh 
do ſweepe 
to befroſs: 
»fopyget 
to feare, 
Avvpantage 
a E, ttide 
frindite 
vatiane' 
valitantnes 
vbalianclis 
wpfe 
wp{vom 
Reis —— 
foure 
oureſquars 
| 'pue 
fuficene 
Fiftie 
fennelt 
villanie 
of tap Y 


_ Porwguen, 
. viſſtay 
auanay 
Uingayr 
vigiar 
44u0ar 
| vencer 
alimpay 
gearſe 
eſquecer 
temer., 

V entagem# 

478420 
amy auelmente 
vale'ite 
valentia 
valentements 
ſabio 
ſabrduriz 


Iabraments 


quatte 
auadrade 
1-11. 
Juinzs 
ECENCOENT of 
{ancha 
v8:hacat is 
28 


IDS acai es. 
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- _ TLatin- 
quid 
cuius eſt? 

quid rei? 
multum 
plenum 
plend,perſcQ3. 


cor 
quot funny 

quod 

quo. | 

mirus, mirabilis 
mire,mirabiluetr 
inconſtens, mobillis 
ReNAx,Uvidusparcus 
mirum 

renicitas 

bene 

bene mane 

ante oculos os 


EX 
quo vbis ? 
CONUunyeo 
Toginguum 
vb. 


Erangois. 
"que 
a que eft cela ? 
quelle choſe? 
b@ucoup 
ipletn 
pleinament 
gs 
"LoueRes VII © 
4 quoy? 
porguay 
lequel 


{4 Pour quey 


merueilleus 
weruerlleuſameny 
wartable 

ehlche 

pri ils. 
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62671 termpregmavin 
devent vane 


| devrers 


2 ailer_ v9us ? 
1; c #A14N £136 
l0(ns 
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F/261n, 
wat 
wiens ts dat 2 
wat dinck?Z 
beet 
vol 
votcomelt{ck 
wie | 
van Waer 3ydy - 
waertoe - 
waeromine 
welck 
waer imeve 
[wonder! jck 
wonderlycken 
[wancke1baer 
vVxoes 
wondekt 
<—-—hs 


| wel 
[wel veorch 
'vonz :L 
ws 
;waer gaedp 7 
'UliIs 
' Berre 
; WAET 


Alleman; 
W 4 
wes iT das? 


{Was ſur egn ding ? 


veel 

voll | 
vollkommlich 
Wey 
woherſeyds thy F 
Wa r7u ? 
Warumb 
Welches 
War mit 
Wunder 
waunderbarlich 
wancke/muts 
bundigy harg 
wundey 


wzl 

ſehy ſruhe 
vor euch 
aul; 


E $244 RE RE 
ys gehet, the hin? 


als yold 
wolf, ferrn 


w3 


giertohoit, karoheis 


que 
cuy' 
[que 
muc 
Ile 1 
com 
quic 
deg 
4 qu 
pore 
elqt 
C011 « 


T11"vr 


mats 
mud 
etal 
mar; 
elcaſ 
bien 
temp 
delat 
fuera 
adon 
luezc 


I:xos 
adoa; 


Eifagnet. 
que 
cuyc eseſto @ 
[que cola ? 

mucho 

Ile no 
complidamente 
quicn 
dewonde ſois ? 
a que ? 

porque 

elqual 

con que 
naravilloſe 
maſavilloſornente 
mudable 

etalo 

maraville 
elcaſlcza 

bien 
tempergno,de mefiane 
delante voz 
fuera 

adonde is e 

luezo 
I:x0s 


adoalg 


Itaiien, 
i che 
| dichi te queſro Þ 
, Che coſa. ? 
molto #{[48 
pieno 
Pienaments 
cht 
dove fieto? 
a che? perehe? 
' porche 
| quale 
| 200 che 
| maranig/toſo 


{ marauiglio/s amears 


$nconflants 

\auoro arcs 

| nar aviglig 

| 4471124 

'beng 

ben per term 

per V9, 1341 AV OE 
frrora 

| done andate? 
pre/5 


FOI 


foue 


Arg lots 
what 
whaſe is that 2 
what thing 2 
_— 


ful 
fectite 


mberfon 


'tw w_ whith 


maruetlous - 
inaruetlou ſie 
cyauugeble 


a wonder 
nigard1ſhrp 
well 

earlie enough 
before pou 
'our 

where go nou? 
tncontinens 
'farre 

[wWher? 


wya 
from whence be potty 


oY 


ſpartng/0z nigardlh 


{ que 
de quem he ils 7 
gue cauſa ? 
muyto 
| £280 
i COMPridarnents 
qnem 
de donde {ons 
r gue 
porque 
0 qual 
com que 
M3474ns {ho(s 
marauriboſaments 
mudayue! 
ef caſſe 
Tarauilhgs 
[<ſſcaſſers 
bein 
| ſedazde manhays 
| diane vos 
(forg 
adonde yae: 
logs 
\ longe 
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ILating 
fe quo 
nam 
quanti? 
hyems 
hilaris 
mercurialis dies 
Tunius 
21bus, aandidus 
fylueſt r1s 
nos 
veſte: 
immundusg 
zmmunde, 

Mulzet 
frons 
cFpitus 
VErus 
pES 
vIOUA 
11172 __ 
faber plauſtrarius 
conflator atrmoium 
iCATOr 
11 N2UIatius 
:1{4eaor 
O61 


Frangoits . 


de quoy 

car 

pour combiey ? 
hyver 

10 yeruee 
mercreds 

Furng 


Thlanc 


ſauuags 
10 14s 
voſrre 
ord 
ordemert. 
Femme 
front 
dorge 
vray 
pied 
vefre 
chartie? 
charliey 
armuri er 
tifſerand 
graſ51ier 
tearituTrier 


cuento37 


vooz hoe veel? 
winter 
vzoliick 
woonſdach 
Wevdemaent 


vbupl 
vuyljick, 
WwWof 


voozhooft 
vingher 
waer 


| voet 


weduwe 
waghenaer 


wapenimnaker 
wever 
vettewaricr 
ver wer 


Twaper 
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wagheimaker 


Allemane 
warven 
dann 
wie theur ? 
Wixt er 
frolig 
voitwoeh 
BRrachmonats 
welſz_ 

weld 
wer 

uw er 
vn/auter 


[unſeuberlich, 


VTeb 
fern 
finger 
whar 
fe 
Wit we,wirfraw 
theman,wagenee 
wagenmacher 
waffenmacher 
weber 
kertzenmacker 
rber 


| wiicken Weds] 


df 5% 


Efaignel, 
de que 
Ca | 
por quanto? 
jnuerno 
| ?legre 
| niiercoles 
Iunzo 
blanco 
| faluage 
{nos Ot109 
Ivueſtro 
E ſuzio 
 (uz14Menre, 
| Muger 
frente 
debo 
verdacjees 
[pic 
biuda 
[carretero 
| carpint&r© 
armero 
texedor 


 candelero * 


uwntorero 
aventadero 


tealiens 
(drche,dache 
ertoche 
perquants? 
1nuerns 
allegram ents 
muercoledi 
G mugno 
bianco, biancs 
[aruatico 
not 
voſtre,veſira 
Shorco,bartta 
orcamente. 
M og lie,donna 
onte 
MNto 
vero 
fpiede 
vedua 


carettiers 


[carretiiers 


armaruolo 
teſiirove 
rreccone,candelare 
gentore 


: 


8134010 


fo} 

fox how mrch,” 
the winter 
tnerrpe 


' ]wenſdape 


afojeheab 


a wagonman 

a wagonmaker 
a wepeninaker 
a wever 

a chaundler 

a dper 


A Wwapet 


Portoguer, 
do que 
£4 


por quante? 
Tuveynao 
alegre 
quartafeyre 
Tunhs 
branco' 
{alnegenm 
n909 oubros 


voſſo 


ſais | 
ſniaments, 


HA oluer 
Feſta 

_ 
verdadeyrs 
pe 

UVinus 
SArreteyrs 
carpinteyrg 
armeyre 
teſſelas 
candieyrs 
tentoreyro 
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Z atin. 


Francois, 


P, . . . 
priitrinum-aquariuns »Molin 4 cans 


piſtrinum ventilatum 
Scabellum 6 
rhoraXx 

nutrix 

doljum 

ventus 

aqua 

Caro 

lupus 

vermis 

Jana - 

pulex 

farcimett, lucanice 
olas 

placents 

vinum 

Cerl 

nuber 

piirgatorius ignis 
10018 

vVinet 

falix 

parter 

{-56ſ\trs 
2qualis,gutturaiun 
. YV!5 


meltn a vent 
marchepied 
\POurpounk 
Nourrice 
tonne als 

vent 

e4u 

chaiy 

ſoup 


ver 


grenbuills 

puce” 

/auci{ſe} 

poree 

flane 

ven 

cire 

nutes 

\Plurgatorre 
£ | 

vighe 

faux 

pere 

feneſtkr e 


* uiet# 
| off als 


L 


Flames. - 
-watermenicen 
winiinenten 


voetbanck 
wambeps 
ok 

at 
win t 
water 
vieeſch 
wolf 
woun 
bozſch 
vioo 
wozſten 
twarnices 
bladen 
wyn 
was 
wolcken 
vVagevper 
vper | 
wyngaert 
wilghe 
vader 
benſter 
waterpot 


{voghe! 


£ 


- wafſermule 


Allema Ne 


windtmule 
ſchemel,fuſ{banch 

, warnmeſt 
ammeghebamme 


wurſt 
G un kraus 
' fladen 
wein 
i Wahs 
wolch -n 
ſeg feuwr 
i Furer 
weingarten 
wer 
jJuatter 
ifen/ter 
| waſſerhafen 
2ozel 


L 


mo{ins 


E fpaignol, p: 
molino de agua 
molino de vienta 


barco de pics 
1don 

any 

| dail,tong 
viento 
2518 

£410 

labo 
vilggo 
1ang 

pulan 
longanigas 
bers a 
tOrtgs 

Vino 

Cera 

zube 

purg 8011@ 
fuego 

vihs 

ſaulze 
padie 
ventang 
pichel 

aug 


1tatkien, 


.molin Pargud 
m041n94 vente 
ſcanno 
tupprone 
ablia,mammd 
vaſo 
vopte 
| 40que 
£4arne 
lups 
verme 
rand,tanochyo 
publice 
ſalficcia 
hortagti 
drortcletss 
V83ne 
£er4 
auuols 
purga/oris 
froco 
vite 
alice 
2 
fenefira 
\verring 
[vecellozangelis] 


- Watermpit 


| 


»Anglog, 


a wWindmpll 
a foote toole 
a dubles 

a nourſſe 

a bate 
winde 


| 
pounddinges 


potrage 

a flawne 
wpne 
way 
cleudes 
Plirgatgorie 
a fire 

a vinepard 
a wilhpe 
a father 

a wgndowe 
a waerpos 


a birve 


Y -4 


Porrugner, 
* «moJnho ds agiid 
moy nhs de vents 


|bance depes, tſcabelſs 


CUTD 
ama 


barril,tonel 


vents 
agud 
carnd 
lobs 
'hpch0 
[p44 
pulga 
longayca 
verca 
$0780 
vinhe 
FIT") 
TKHEN® 


fogo 


. Ivanha 


}/argueyro 


pa) 


lianeila 


piches 
gre 


purgar2746 
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Latin, 


piſcts 
carnarium, laniatinm 
Carcer 

porcus 
f&cbdomas 

Jana 

Caupo 

hzc caupona 
Tadix 
zaberna,ofligna 
ſcn.ita 
Fabvulum 
forma 

VEneris digs 
haa 

Pax 

pab yum, paſtio, 


's £91u1Nntuy 
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C 0niugationes, 
Coniugatio: verbi 


Habeos 


Indicativus modi. 


Habco 
ha bes 
habete 


» of 


Francoig, 


; . Flamen, 

porſon b{ſch 

STS: \ vieeſch hws 

priſon vanghenifje - 
poreean vercken 

ſemaine weke 

laine : wolle 

hoſte weert 

heſteſe weocdinne 

facine woztele 

boutrrgue winckel 

pred-ſente voatwech 
four age boeper 
forme vozune 

vendred bipdachy 

hewre nre 

paix ; Þ:ede ' 
paſture, - wepde. 

S*enſuywent Flaer na volghes de 
les Coniugations, ( #niugayien, 
La ( oniugaiſon du verfe| We C onfigatie van's 
eAuetr. woozt/te Ljcbben, 
IIndicatif, I:.d4# at ivus M0ans. 
Tay Ack hebbe 
Frr4s ghy hebz 
þ! bp heeft. 
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&er hat 


Aileman. 
[Rh —_ 7 
flet(ch- har It "i emetly c 
gefenchnuſ,; 4 c 
ſchwein 
woche of 
wolle \; 
Wire = h 
virion = h 
i\Wurtzel F* 
hram,laden ti 
firſweg :: le 
futter © pa 
form 7 fol 
freyt ag | vi 
flund : $ ho 
fide | pa 
weyds, 6 Pa! 
Hiernach foylgen die 
Contugationes, | 
Cc oniugation des warts, FE Col 
Haben, | 
Tndic2tivus modus, WW Fn 
Ich hab : ) 
au hab$t tu} 


peſca's 


124] 


EY 
en dk 
£9, 


yortl, 


odus, 


eſca'0 


E /heignoly 
peſcaco. 
CATNICETIRA 
carcel 
= pucrco 
ſemana 
Jana 
Zhueſpe 
© hueipeds 


| paſts 
C forms 
& viernes 
| hora 
| pas 
- paſto. 
Aqui figuen 
lays ( omiugactones, 
| Conjugacion d'al verbo 
Aver, 
| En la manera demoſirar. 
Yohe 
fuhas 
aquelha, 


{ 


taken, Anglon, Portwguer, 
Foſre 1a fiſh 1peſcade 
| marcello,becearia a fleſh hauſe carnicaria 
pregione a p2t\ 61 radea 
porco a hugge porcs 
ſertimans a weeke® {emana 
ans woll 1 lana 
hofle jan hoft hofpede 
hoſfteſſa an hoſtcſſe heipeda 
radice Arocte 7a1t_ 
-bottega aſhop te11da 
ſentire a foste-path vereda,fenda 
peſturs foder fozt beaſtes paſts 
| forma a fozme forma 
venerds Frp5ap [eftaftyra 
hora an yowze | hora 
pace Peace / rf pax, 
paſcols, paſture, pajturd, 
"Qi {eguitano Heere after followe the { Aquiſeguem Hs 
la Coniugationn, Coniugariong, as Coniugacoens, ' 
Contugatione del verbs, | The Contugation of | Conmgacas,de verbs, 
H aveye, this verbe/to Yave, Aner, 
1ndicativo Modo, Indicative mode. Enla manera de mo» 
To ho 7 have | Eu hey (ras, 
tu hat thou haſt tn has 
eglihas tee hath, aquelle ha, 
: Haden 


T 5 


COTE nn Tr open «a ” 


- Oy 


Latin, 
Habemuz 
habetis 
baben*, 
Habebam 
Hhabebas 
habebar, 
Habebamus 
Habebatis 
habebant, 
Habuy 
Habuiſti 
Habuir. 
__ Habuimus 
habuiſtis ; 


habuerunt, vel haberc, 


Habebs 
Habebis 
hibebit, 

Habcbimus 
Kaz bebitis 


d + & y 
" ISS & 
+ $ F 1H, 
LIK $ : ©3212 Y 
28 4 iÞ»Th 
6 8 1:1)" da bebunts 
* © ; Y "” 
{$ W/:; 56 bas 


Imperativus 
modus, 
Habe 
Habeat, 


k 


| 


- 


| 


v 


Fyancois, 

N 013 auops 
V046 AER, 
ils ont, 

Pauoye. 
ru auoy 
il auors, 

IN qus Auigns 
v0 AHIEL,, 
ils auvrent, 

Pay eu 
Fu 45 ew 
il a aw, 

i 0144 40711 64 
VOM AVE2_ OH 
ils ont ey, 

T'array 
tth AuTA48 
it aura, 

Xi 0148 aur 674 
Þ 0546 aures_ 

16 ajeront, 


Le maniere 
de corarnanders 
AJe 
quul aYt, 


Flamens 

| Wy hebben 
ohp lieven hebs 
ip hebben. 

Ack hadde 
[\ghphadt 
'þp yaDdDe. 

Vp hadbert 
'ghpiieden hads 
ſp havden. 

Ack hebbeqhehade 
'ghp hebg ghehade 
ok bereft gheh ade. 


wv hebben ghehadr: 
'ghp-lieden hebt ghchyadil 


ſp hebben ghehave. 
Fck fal hebben 

'gbp jult hebben 

+hp ſal bebben. 

| UWDBy (ullen hebben 


'ghp lteden ſult hebben 


ſp ſullen hebben, 


De mantere 
van ghebieden, 


q ebt 
iTaec hem hebben, 


q 


1 V Vir haben 


Alfeman. 


tbr haht 

fee haben. 
Ich hatte | 

du hetteit 

der hate, 
VVirhatzan 

thr hattet 

ſie hatten, 

| Ich hab gehabs 

ds hat gehabs 

der hat gehabi. 
VVir haben ge habs. 

br babt gehabs... 

fe habengehabt, 
Ich werdes haben 

du wirit-baben * 

er 'v'Tadt haben, 
VVis werden habes 

thr wardet haben 

ſie werden haben. 


Die maniere ader ard 
zu gebieten, 
Hab au 


habs der 


Nos 


EFaignol, 
WNosntros hauemos 
TOs aueys 


{ aquellos han. 


' Yohauja 


& t11 aU'A 
E aquel nuid, 


Nos otros UNamos 


| yos vtros anjades 


EIS ade ooh es 


aquellos auiang 
Yo vue 
tu vuiſles 


| aquel vno- 


Nos otros yulmos 


; v.$ otros Vuiſtes 
* azuellos vulergn, 


Yoaure 


# ty aurls 


5 


| aquel aura, 


No5 otros TUeremos 


; Vos Otros RUreys 
| aquatlosauran, 


Nos 


Fn la manerd 
demandar, 
Aue 
dyaV,M, 


trtalieng 
Not habbiams 
| ver hawete 
1eg{ino hauus: 
Te haueno io haueys 
in Hanens 
egls hauena, 
Not haueuarne 
voi hauzuato 
egltno haneuane. 
lo hebbs 
tu hausfts 
eli hebbe, 
| Not hauemmo 
voi havefts 
eglt hebbero, 
To. hawo 
th hanres 
eel: hatita, 
Nos bhanreme 
10s hatirere 
{egliho hauraune, 


; ImperNivo 
modo\s 

Habbs 

Ichp eglt habbs, 


| 


| 


Angloh, 

Wee have 
pre have 
th - — 

ad 

thou haddeſt 
hee had, 

Wee hay 


[pre Dan 


wthep had. 

J babehav 
thou haſt hab 
bee þaih hab. 

Wee havehabt 
peehave had 
they have had, 

Jyhal have 
thon ſhalt have 
bce ſhall have. 

Wee ſhall have 
pee ſhall have 
thep ſhall have, 


The Imperativs 
woods, 
Have thou 
{ethim have, 


Portngue, 
Nos auemos 
V05 Aueys. 
aquellos have 
Eu auia 
FM Anas 
aquella auia,. 

' Nos auiames 
V0 aureny 
aquelley auias. 

En ouue 
fuounefle 
aquells ouue. 
Nos onnemos 
ver ouneftes 
aquellos ouneras, 
| Euancrey 
th eras 
aqnelle alerts. 

Net anererey 
v0r outro anereys 
aquella aureas. 


| Nomodo 
de vandar, 
Ha tu 


414 <quells 


Hebctmut 


, 
-— nine wore tears Any 
- 
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Lain, 
Hibeamus 
Habere 
kabcart, 


Optativus 
modus, 
Veinam habcera@n 
haberes 
haberer. 
Haberermus 
Haberetis 
Haberent. 
Habuiſſem 
h: buiſſes 


 habuiſlet- 


Habuiſſcmusg 
habuiſſeris 
Þhabuiſſenr. 

C oninnttivns modus. 

Cum habeam 
habeas 
habear, 

Habeamus 
habeatis 
babeanr. 

Quod fi habeam 


Francois, 
Ayons 

aye 

qutliayert. 


la maniere 
de defirer, 
Of i euſſe : 
o fi tu euſſes 
0 31il eutF, 
O {i nous euſctons - 
0 fivou euſier_ 
0.g/2, — 
*auroe 
tu aurow 
#{ auroit. 
N od aurionys 
044 AUTIAR_ 
ils auroyens. 


Que vaje 

bt que It4 aft 

o qu'il ayt. - 
= Que ws ayons 
A ue vous aye2 . 

* quils ayent- 


þ 


En c46 que 5'age © 


F, [4m1ene 
Laet ons hebben 
hebt ghylieden 
taet hem hebben, 


Be maniere 

| van _begeeren, 
QOch oft ick yadde - 

och oft ghp haddet” 

och oft hy gadde, 
QOchoft wp hadden 

och oft ghvlieden hadsx 

ocþ oft ſplteden hadden, 
Jck ſoude hebben 

ghp ſoudt hebben 

bp ſoude hebben. 

Wy ſouden hebben 

ghvlieden ſont hebbe11 


2 dat gp meucþt hebben 


AFndien vat tck hebbe 


Allegsn, 
lafit vns haben 
habt thy 
laſut fie haben, 


Die maneer oder ard 
Zu Wwnſchen, 

Och da ich hette 
da du hatte} 
aas dev hette, 

O das wir hetton 
o das thr hettes 
0 das fie hettem, (halt 
Ich wolte ich he:its £0- 
du hotteſt gehabr 
das dir hette gehaby, 
VVolte Gott wir hotton 


Da ich moge hab 
das du mogeſt habin 


dat hp ni2ch hebben. = 4a er mochte haven, ; 
QGat wp moge hebbe % Das wor wmogen habe 
Tat ghs nifiicyt grout = das iy moges haben 


Vat (p mogen hebben, (4 fe mogen ha5an, 


Das 16h habe 
AYauc! 


thr bettet gehabt(gehabl 
ſp lieben ſouden hebben. ſo hetron' gehabr. : 


w Dat ck nach hebben | 


Eſpamgnel, 
Ayamos 
ayedo ayays 
ayan aquellos. 


Fn la manera 
de deſſear, 

Si yo ouielle 
fruouicfle 
fel ouietle. 

Si nos oniclſemos 
{1 vos atros ouitffedes 
6 aquellos ouieſlun, 

Yo auria : * 
Mqurias 
ed .nria, * 


Nos Ofro09 21)iamos 


Vos otros auriacles 

aguelllo« aurian, 
(oniuntivus modua, 
Como yoaya 

comotuayas 


Tcalien, 
Habiames 
habbiate 
che eglino habbino, 


Oprativo 
modo, 
S190 hauefts 
fe tu haueſſe 
Segli haueſſe, 
Se 113 baueſsine 
ſe vai haveſti 
ſe eglino haweſ21me, 
To hawver 
tu haureſtt 
eglt haurebbe. 
ior hauremms 
vet baureſit 
eelino larebbond- 


(ro habys 


che tu bahbbt 


lethin have, 


Optative 
moode. 

Qh thar 4 had 
oh rhat thou yaddeſt 
oh t hat hee Had. 

Qh thar wee had 
oh that peehad 
oh ihat they had. 

I (hould have 
thon ſhondeſt have 
he fhouldhave, 

Wee ſhould have 
pee ſtould have 
they ſhould have, 

ontnnitiuus 1 odd, 
= That Þ have 
s that thon {aſt 


Portuguereg 
iAyamos nos 
auey vos 
aiazs aquelles, 


Na maneyra 
de defiar. 
Se eu maeſſe 
er ouneſſes 
aque ile ouneſſ?: 
Nos ouu?ſſemos 
1095s ounrſſens 
aquellos ouneſſen, 
Eu aueria 
tis auertas 
aquelle queria, 
Nos aueriamss 
U8S OufTO0s AUerter? 
aqus!/a4 auerias, 
O Conindtivos, 
Como en ata 
Iu ara 


1, coroel aya, (mos S chl*-olt habbia. » that bre hath, aqueile ala, S 
\abt Como nas ofros ava-ir {59259 habtidame jt. ©iial wee have Nes outres a1dme 

n como yoaOtrusayays |.2 che wr? habbrara > that yeehave Pos cane” 4 
Js wn0 aquellasayan, [8 cf entine habbrns, = that they have. hg on aias. 


Que yu ay 9” Caſo ch'zs hably (> IJ yave | Que euals 


babeas 


_ 


Latin, Francois. F lamin.® \ Ailemati. 


of habeas 1 £44 Que I ayes  {tndtien dat ghy heb . dis du habef3 - 
J' habcat.. jo” £46 qu*il apt. tndien dathn heeft, Aus er bave. ry 
TI Habeamus Encas quenow dyoys| Yndien das wy hebben Da wir þ45 7 6.9 
"yt" habeatis en Cas que vous ayet” indie datgp Iiteden hebt das #be Have _ 
* Th 'Habeant, #73 Cabs quwils ayent, indie dat ſp liebe hebb& 44 fo haben wo 
j it Habuering Dayeu Jckhebbe gi)eyavs Das uch hate ge11g55 fy 
's Kfabueram Pauoye ow tck hadbde ghehade Eck hatte genavt _4 
F | I:buero. | [Pauray en ick fal ghehavthebbes | ich {51 gebabr haben ce 
7 hbhabuiſſem, ' [Peuſſten, tck ſoude geþadt hebbe. 5c #24ete ge ate, T_ 
iþiy Infnitivus mids | | = 
#4 Ad habeudum DP Arr auoe# QOnm te hebberi Zu haben D 
i} habere auoir te hebbey danck (1 raven | "ads 
 Hhabcndos OO. al hebbende. babend:. rien 
{1h { ommugatio verb Ls Conwpgaifon De cornnugatie var das Conjugarion des Wo'ts F 
TH Sum, duverbe citric, weert, Zyn, ict Bing- 
ms Sum. Te fu Ackven Tch bin Y, 
CT 14 cy ghy 398 du bift were 
7 elk. il eff hy 18. | [er 5FF, el 
{9610 Sum ©33 N ous {ommes 13Þp 3tfn | Pirſeyn _ 
mr eltis (1/0146 effer | ghplteden 3g8 thr ſt —_— 
Lan unt, ils ſont. {| 1 tede:: 311, dre (eyn, . quell 
P44 Eram * Peſtoye Jck was | 1ch'wars Y, 
Fo eras fu e/fou {an warrt du wa*ef eras 
| ExXATL \ il eſftore_ = 1-19. Le: We, _quel 
Framits | Nojes eftdong ; Us warren i PV warer No 
Eratid  *Yors efliey” «HYp UeD6 WArtk '#br Y4'ss "wy 


F/p2:gno!, 
Sque tuRyas 


Tralien, 
ETC, che tz habhi 


R.que aquel Aya. CLE caſo che hat 14, 


: ue nos OfTOSAYA- 
Que-VoUti 05 RYLYS | 
qu* aquel{os a yan, ' 

Yoheaujdo 
yo uit auiin 
yo aure auido 
yo onnieiT: guido. 

Infin;tiuus modus. 

Por aucr 
de auer 
i1uiendo, 

La (onitoation 
dever. 

Yo ſoy 
iucres 
tqueles, 

Nos otzos ſores 
VoS OtrOS TO7%S 
equellos ton. 

Yo era 
tueras 
ayuel erg, 

N 0) ULTOS Cram,05 
NO KELUS $3AUCH 


C a(7 > chs noi (14 55 4m9! 


[0 by vor 54ab0talo 
£a/a ce haboing. 


| 


! 


| 


t 


ls he Hauute 
to haures haunts 
[80 Daurs & auuto 


zo hauree hawuto 


ſ 


Per Datlere 
as Hanes 


| 416740. 


| 
| 


Conttny 3tione 
del verbu Eſieie, 
Je jon9 


(144 fer 
«g/t 2, 


1 


N ot framo 
LIE Trte 
eplino; (ane 

{9 cro,lo cfg 


Ju £72 


671 94, 


! 


| 


CA 7 N : 
SCOLENTE! 


(ver <' .4::488 


Angloh, 

Hap oa 

[Yee bath, 

Face have 

\peciave 
thephave, 

FH have had 

3 had (ad 
T {211 have fab 
Y ſho" iv have hay, 


Infrurtivus modi, 


' Fo0zt0o have 

20 Jave 

'An havtitg, 

| The Comwoatio' 
17; woordeto Rs, 

| Yam 

(thou art 

hee is, 

' Wee be 

'ycre be 


'\thenbe. 


JT was 


(thou aſt 


here vas, 
Tore vrre 
pe their 


: Portutict. 
Meu ary 
> anuelle 217 

£\ 98 didinvy 
i2,0; a!rdy7 
} 
{ 476, les als5.- 
4 4 J 
4 is my Agt100 
| 94 41:14 aiitts8 
' £44 dE? ey auido 
| #is oune// Te atttds, 
1r.hnitug, 
5 "Petr aver 
6 : 
: Ze Crer 
{ auendo. 


| A Contuge% gots 


{ de $61 
Is t4 (ors 

iff ef 

ja queliee, 

[ Ms 

[ves (Gys 

(49Heii9s/ 

' Fr e*s 

214 era 

| 2 qu*'!s ry. 

} Age 2" 21.4 
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L &tin, 
habeas 
habcat.. 
Habeamus- 
habeatis 
dabeanc, 
Habuering 
kabueram 
hibuero 
habuiſſem, 
infinitivus modus 
Ad habendum 
habere 
habendos 5 5 W 
{ontugatio vers 
0147, 
Sum, 


ES 
elt.. 
Sum 153 
eſtis 
{unt, 
Eram 
eras 
Eret 
Framits 
Eratis 


Oper 


F lamen. 


Ailemati. 


. d.s Tu habef3 
Lu er habe. 
D 6 wiv hab 
das ihr at 
das fe haben 
Da 3ch hatte gei1ghs 
'£ch hattz gehabvrt 
'3ch {ol gehabt haben 


Zuhaben 
danck (1 haven 
babeade. 
Coniugarion des wots 

ict Bing 

Ich bin 
dy bif 
er 58; 
| F;»(eya 
5 hy ſeze 
die (eyn, 

Tei: Wars 
du wa*sff 
Aer Ware. 


t. VV/2r waren 
VLr Ya!es 


Francois. 
ef) C44 que 144 ayes tndien dat ghp bebt 
en £45 qu*il ayt. -\tndten dathy heeft, 
| Encas quenous dygns| Yndien das wp hebben 
en cas que vous ayer indie datgp Iteden hebt 
(#75 C46 quilt ayent, indie dat ſp lieds hebb#& 
 Tayeu Ackhbebbe gizgyads 
Pauvye os ick hadde ghehade 
Pauray on ick ſal ghehavthebbev 
©8u[ſe en. tck ſoude gehadt Hebbe.. «ch 47:6 gehave, 
P Axr auoe# On te hebbert 
A auoir te hebben 
ayant. al hebbendye. 
La Conwgaifon De coniugatie van das 
duverbe citrc, weers, Zyn, 
Te ful Ickben 
ts os ahp 398 
il eff hy 19. 
N ous {ommes 3p 3th 
v#us effes ghplicden 368 
ils ſont. | ltede: 3101, 
Pefloge | Jck was 
fu effow an wacrt 
ileftort hp w48S. 
-N 9z6s efteong | WW» waren 
yours eflien LYp Lene WArrh 


Fſþ2:9net, 
Sque tweyds 
R.que aquel aya. {mns. 
” Que no5o0tro8Ay2- 
Que vorOtr os Bylys 
qu* 2quel{os ayan, 
Yoheauido 


Tralien, 
(94/0 che tu habbt 
caſh che habbia, 

Ca(n chr noihabbrema 
caſo chevothabbiato 
ca/a che habbing. 

lo he hauute 


yoauit aui1n 
youre auido 
yo onieſls guido. 
Infinitiuns modus. 
Por auer | 
deauer 
wieido, 
La( oniugation 
dever. 
Yoſoy 
lueres 
tqueles, 
Nos otros ſores 
Y0SOtrOS TOYS 
quellos ton, 
Yo erg 
veras 
RJ ucl erg, 
N 0) UtTOS Erainos 
LkLLUS 3 ades 


—— -- — — ——— 


to hauret hauute 
$40 Hauro © auuto 
$0 hauret hawutos 


P a7 bAattre 
as hauere 


ib anuends. 


Contniy1tione 
delverbu Eſitie, 


RIDES 


hee bath. 
VBce have 
pee have 


| thephave, 


F have had 

3 had had 

T (hail have had 
Y ſhonid have hav, 


Foz to have 


20 have 


an havting, 
The Contugation 
thu woordeta Ba, 


Te ſong J am! 
144 fer thouarg 
eglie, ke 1s, 

N oi fiams '2 Wee be 
[por Tate 'pre be. 
ez lino ſons then be, 

fo ero,lo erg i TY was 
34 ers thou waſt 
B71 604, re Was, 

ESCITLENTE!; Fore wvrre 
(61 <: 41448 pe th cig 


Infrutivus modus, 


Portugued. 
Ffu aras 
> 49 auelle arg, ; 
[ © 09 aidmes 
i v0s A14Y7 
| aquelles 4149. 
| Eu hy duds 
j 04 41114 atiid4s 
! eu duds ey auido 
= ouneſſe auido, 
Inhnituo, 
TP eur aner 
i Je cer 
| a1endo. 
{ A Contugn | 
de$ WIPE) 1 - 
Fs for ic 
i f14 ef : 
 aquel!s Le 
A, oz {omay P 
ves (5YF 
agueliosſas, 
Eu ers 
fU erm 


[ 
auunlls arg... 


4011 | I 


. ona. D2 > 


"Af, » 
a\ 14 gr 297);4 


UII @r7614;3 


eCr2iit, 
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_ E794, 


Latin. 


Fucram 
fucras 
fuerart, 

neraimus 
fucratis 


fucrant, 


Ero 
eris 
Elite. 
Erimus 
Eritis 
grunts, 


Sis 
fit, 

Simue 
firis 
fant, 


Optativi modus. 


Vtinam «ilgm 
efſes 
cilct. 

Eilemys 
ellctis 


' Ellxnty 


| 


L 


Erangoit 
tl eftorenc. 

Þayeſt e 
tua eſte . 
ilaeſte. 

N owes auons eſte 
v04s auez eſte 
ils ont eſte, 

I:ſeray 
euſcras 
$11e'd, 

Pu ſerex, 
v0:s ſtrec_ 
ils ferens, 

I mperativus modus, 

Sots 
qu'il (cit. 

Cojons 
foyer, 
quUls ſoients. 


Que ie ſoye 
que ru (ou 
4 u* 1] ſoit. 
Yue nous ſoyons 


Je vous (oyer_ 


qwals (pyente 


| 


Flamen, 
ſp lfeden waren. 
Ack hebbe ghyeweeſt | 
ahp bebr gye wee(lt 


bp heiefrt gheweelt. 


Vdy hevbe;: ghetwreſk 


Alleman. 


'\ fie waren, 


Ich war geweſis 


* [da waresSt geweſen 


er War geWeſen, 
VV tr waren gewe/ 877 


giviteden bebr gheweeſt thr waret gewveſen 
ip iteven — a fie waren geweſen, 


Ack ſal 39a 
ghp \u:t 3913 
01: fal 21yzn., 

Vp ſullen 3H 
ghp UeDe:n ſult 3518- 
jp fillen 3yn.- 


IYee;t gy»y 
laet Hein x11, 

Laet 58.1sS 3jji1 
weeſt gh »11ed9233 
tact henl:ede: 5jjm, 


. Daticii 3p 
dar gp 3ht 
dat yy ;Þp. 

Das wp 35n 
Dat gyylieDei! 338 


(Dai ſpliedei 3H, 


Tch wer a ſeyn 
du wirſt ſeyn 
der wird ſen. 

Vir werden lex? 
thr werdet 63n 
fie werden ſeyn, 


Sey 

laſas thn ſeys. 
Laſut vns ſe» 

ſeyde thr 

laſs fie ſeyn. 


Das ichiwer? 
das du wereſs 
das er vere, 

Das wir Were 
da thy weret 


a 
| 64s 16 567613 , 


40:16 08 


VNS 2 
aque] 
: Fe 
th le; 
2que] 
No 
V0$S-O 
aquel! 
Imp 
Set 
ſea a c 
Sea 
ſed vo 
lean a1 
Opt 
Niue 
quie 214 
(92 dJ 
Que + 
Que ve 


aus 49: 


E/patenols 
aquellos *r2n1, 

Ya he ftdo 
1.483 fhdo 
aquel a fido, 

Avemo: flo 
vos aveys fido 
aquelio han! 1Jo, 

: Yo ſerE 
th (eras 

aquel ſers, 

N 034-0! 10510 emos 
VO0S-Ofros fer reys 
aquellos feran, 

Imper ativn m mod. 

Se £41 
ſea 4 quel, 

Seam os \ 
ſed vos ottos 
lean aquellos, 

Optarivis modus, 

NQueyoa les 
quetuieas 
q2? aquel ſcan, 

Que nc ofros ſermos,; 
que vos. otros ferys 
gu; aquelilos ſuan. 


Italien, 

jeols evano, 
| Sono Zars 
Ih {ez itato 
4 ob; e [f3'g 

New fi 1.2929 fats 
C91 fre!re jtyts 
for arr. 
| fo [are 
tf Fang 
eg'3-þ 47a, 

2k ſa*emo 
1V"1 /arepo 
{aranne. 


Cy 
C he; tleſta, 
S1.4180 


SEats 
/ 


( bis ſia 
che tu ſy - 
creeql (14, 

C of 821 flams 
ks voi frare 
oy ſtains. 


! 


I 


Ang lets 


$1ey Were. 


3, have hen 
thou hattben 
vec} mth ben, 

19ee ave ben 
pre ave ben 
ven (a1:e hen, 

Y ſhall be 


In ſail be 


tee 113J2l he. 
USec = be 
pea (1341 Be 
een fiotl be 
[mperativid 104d, 
2.58 £43311 
let )1:n he, 
Lei 2% be 
tice yee 
ies ihein be, 
" Optativiu moanus, 
G9I grailiic J ve 
thon be 
hee be. 
Vre be 
pec be 


Thep ve, 


6 


8 144 ſido 


£2 eo IP 


Poremouers 
'ag uelles eras. 


Eau hey fida 


aguells ha fida. 
; Np ausmoy fids 
Yor aveys ſido 
aguellos has fide, 
| Eu ſerey 
i7% [er 44 
jaque(le { jcfa., 

N os outros ſeremes 
[T-C3 GUPrOS ſereys 
'aquelles ſerags 


| Seu 
c14 aguelle, 
Seyam1s n0& 
I{ede vos 
ſetae aqueller, 
| Oprat!v9, 
us el ſera 
tt fer 4 
aonelle (+14, 
Nos ſciames | 
por ſevas 8 
#gquelies [ei 46, * ; 


OY Parr en en he 


Latin; 


| Fuide , 


fujfles 
fuiſſet. 

F viſſomys 
_ Svifſerjs 
fuzllent, 

C4111 Fints media, * 

Cun fim 
Fs 
fit, 

Simius 
ficis 
fint, 

Fnerim 
Fygeris 
Fucrir, | 

Fucrimus 
Fneratils 
ſucrint, 

infinytio% meds , 

File 
Liitltg 


— et = ++ a ATT 


Sz nous fuſions 
ff vous fufsian, 


' 


Que nous [oyens 
que you {030% 


( ombien que ze ſoye 


Due nons ſoyons 
que veuw foyer 


F{amen, 

Waerick 
waertghp 
waer hp. 

IDaren wp 
waert ghpiteden 
waren ſplreden. 

C ormunthryus modus, 


Nengefſten bar tck ben 


dar ghp z3Ht 
dat hy 3p. 

Dar wp lieden zfjn 
vat gl» !teden 3y& 
dat ſp li#d?'1 3Yt6 

Al ben ick 
al 3yt cp 
als hy. 

_ Nl 39 wp 
ai'3:3r ghy.lirden 
al 3; n ivlteven, 

T.© 5;ji1 


| get thatmue 
'3gnde! weſende, 


FINIS 


AHeman, 

D4 1ch gewe/en wars 
das dugeweſen we off 
das er geweſen wer, 

Das wir gewe/c weren 
das thr geweſen were 
das fie geweſen woren, 


D as 16h [ey 
das du ſeyeft 
aas er ſeye. 

Das wir ſcys 
das :ny ſeyes 
das fie [eyen, 

Das tch geweſen ſt» 
das dugeweſer (cyejt 
das ergeweſer ſe). 


das thr geweſen ſtyen 


dn fie gewe| ot jeje. 
Oy 
Lewe/en ſeyn 
| we/ende, 
di 30 


Das wir geweſen [eye | 


Lyueſ | 
A uric 
los les 


Jiquellc 


Taff 
Se 
Wiezra | 


bendo N 


Eſpeignoly 
$1 yo Fuclle 
Ml in tcl; & 
6 4 que tu? fe, 

$1.04 070% fFueldemos 
1 voyFuctiedes 
h :quetlos Fretſen, 

{onwiitiyues meds, 

Con.v yokue 
Como tu rucres 

con nel FUCIE. 

Como 19s2trogtuere- 
Coma vos tneredes (mos 
600 aquellos fucien, 

aunque yo {ca 
wigs 
tyucl ſ6e, 

Aung; hob- otros ſca- 
W191 lea ys (mos 
I iquellos ſean, 

Infimrrous medus, 

Ser 
wiggra fi io 
bendo. 


| 


Italien, 
| S$"z0 fb/5t 
fe ru fr for 
ſe egit tiſe, 
denos foſrtime 
{t vor fuſs: 
ſe foi(ſeres 


Gra cho ſore 
gra che tw jo; 
Loa elegit *. 


che v3 ſiete 

21a che {ono 
benche 3 ſia 

che tu jy 

che eglt fra, 
C24 cbe not frame 

Lie cc y01 fiete 

£34 C/14 {0n0% 


EfJers 
#/ſer [tat 0 


efende. 


Glac 18 1104 6m. 


Anglowm. 
Wold God Y were 
thou wereſt 
hee were, 
Core Were, 
pee were- ' 
[tg Were. 
Contunttiuus modi: . 
Sceinal that 3 ain 
tho! art 
hee is. 
VSce be. 
pec be, 
$hey be. 
A! rongy J be- 
thou be 
hee be. 
Yee be 


LS w—_ ——_— 


/pee be 


Wep be, 

Infizitirus modus, 
| Co be 
foha: cbcn 


\beng, 


Portueuct, 
os eu foie 
8 foſſes | 
4quelle foſſe, 4 
98 2195 Oufr 95 Pfems) | 
Vs; foJens ' 
4quelles foffemm. 
Conmmncy0o, 
("m0 eu for 
tufores 
aquelle for, 
Nog otros formog 
vos 0::1r9;-7prdes 
aqueilos farens, 
Aynda aus eu [ere 
fu ſeras 
equelle ſeia, 
Nos ſeramss 
vos ſerays 
aquellos ſerano. 
Infiuiiiy 2s 


Hey 
[rue ic 


/&N4O., 


_ 
CELL rien int ii t Ot I RS T ARSE nn 2 => nm 
> 

Gs - V_ Sarm——_— a - 
IA R—_—— 2 
_——— 
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ect ences een tn wg — —— ka 
- LY = _ _— = = 
tn OO YE” = 
Ez . wo - 
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A tn a 


x 
- A Fac br en nn 


Foe 


EE ue 


- - ——_ 
CO Er Ee che ed EE EN INS = 
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_ — Y 
m—— [OS IIIER w—_ 
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—— 
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d $45 FM. - _——_—R__—CC— — 
»f 4% " gms err 


mn | £0, 


Senfuir v vn kh traite mout propre, &| 


mreineceſlaire pour Ceux qui delirent bien 


ſ{cauyolr entendre,& parler Frangois, italien, 
Eſpaignol, & Flamens 


DE LA PRONYUNCIATION 
Frangouſe. 
Pour @s 


0706: A! ou ai dijphtongne,triphthongue ſe prononce comme #, Exewpiy 
©! pour Raiſon» en toute ſajſon fait maiſon, 
E- , . Oy ou o:diphtongue fait @. 


. ths 
2 is. Poiflon tac Follons 


, E'S 
a7 ot 4 


Exemple. 


Ca. 


Oy —— —_ 
—_— —— 


C4 
"x 


Ew 


—_— es. 


Z $wSatard _-_ _ OE ARNE 


_ - Foe, ei,jci,cu,oe,001,cau,ov,001,yen,eets euy,fe prononcetr legere- Ml 
mer & {ans poſ=,comme: ſeor, veorr,George,beau,veat, dea,veille,ſeille, {: 
vieilefſe, ſeignenr ceindre, veu, beu, coeur , foear, oval, coudre , 'ceut, | 
boeuf,cieux vieuy,: nangeailles, queil, Fuci], fouiller, rouiller, zrenoulie, 
Lt oy p:ongacerez , qualt comine, four, yeoir, lorge, au, bau, vau, &Cc, 


Des Lettres Alphabetiques, & de ladfuerſite 
ae leurs ſons, 


B final eſt mute, commecromd, plomb, le{quels motz , & ſemblables 
prononcerez comme cron, & olon. 
Ca din»rs lons, comme cy defſous apperr. 

Prononciat: ons equipolentes, & equiualentes, 


Cha X4 fon” chardonnier 

che xe ſce ihe chenalter 

chi Xi ct ſhy Exemple c chiche 

cho X0 {c'0 {ho chomenr , 
chu X(! (cin ſhu. chucas, 


Eranc, Eipa. Ital, . Angl, 


Ca,co,cu, Conuent ea ſon, & prononciation aneclec Latin, Italien, Eſp31gno). 
Z 3 Aile:nan, 


——_— 
—— mn 
LCEIRSEPSTS - 


Sc, 


'D 


Alleman, Flamen, & Anglois,comme demotriſtre ce mot Cacecubinaire, 
Ca, co, conuent ſeulement auec 'Eſpaignol en Noritque, comme di- 
ſons ; vyenez ca, Francois, macon payez voltre rengon, 
| Ceci, ſepronencent quaſi comme, ſe, fiLat, Exermple, 
Citoyen, certus, ciuis, | 
Sca, fco, ſcu, conuient 2la prononciation Latine, ltalienne,Eſpaiznc- 
{co,ſ{cu, le, & Flamengue, comine: Scabelle, ſcorpion, ſcurrillite, &c. : 


C2, C0, 


Ce, ci, Certain, 


 Normand,rivd, nid, | Et f1apres ladite letrre d, enſuyt vne voyelle, 105 
Ia prenoncerez comme t, Exemple: Quand Hercules Allemard atriua, 
il trouua le grand Edouard arme, 


Ad Notez que ad, au commencement d*vne diction & precedente vne 


conſonne,ne {i prononce le plus fouvent que pour. 2,comme t Admical. 
adouocat, aduenir 2 dont pour telle fuperfluiee : ſemble, a pluſicurs que 
deurou ſutky d'eſcrire atnural, auocar, avenir, auinr, &c, 
efcnerrequaſi z, 
E E, a divers ſons, comme ſuyamment appett: <xan guts r=a 
. Sportec, crete. 
F, cf 


ca, (ce,[ci,Sea, fce, ſct, commeſls, fle, fi, Exemple: ſcauant, (ceptre, feieuce, 
D Dfinal rant es polyſy)labes que monolyllabes,eft ſouvenrt, mute,goimme | 


F, EF a 1x fois (ſpectalement cs monoſyllabes) ſemimnate ol! mute. 


comme, ceut, cleft, &Cc, 
G2, 90. G,ſuiuanc 2,0,01,u,conutent en prononciation avecle Latin,'talier,E. 
ga, fpaignol,Alleman,Flamen, Anglois,comme Gargan:ua,Go,las,Guiman, 
Ge,gi. Ledirg, accompagne d*vne ec, ou, i, ſonne comme te, iy. Exemn Ps 
Gemeav, £100, Gillis, giſant, 


Gu?, G ſuyvant va,ue, & uſe prononce le plus ſouuent comme g2,90e,o, 
gue,gui, exceptez en ces, dictions enfuyuares: azuater,gue,guy,Gute pour cite. 
Gi2, Gna,, ene, gn1,o ,imite a la fois prononciartion Italicen ©, ca:nme 


one, Ppotgnart, rrogne, compagnie, rognon, &c, Mais a cauſe qiitt deiire en 
ent, aucunes diftions, comme en digne, cigne, ft zne, & aucunes attres, pits 
2no. fieu's autheurs moJernts nePecriuent 11 neſt prouonce,ains lculcment 
pour digne. dine, cigne, cive, & pour figne, fine, | 
H, H aſpiration fe doit pronoacer en FrangMts,hache reuerberanr le ſon, 
car qui le vouiroit appeller-hau, {nore Garmanico) ſerou digne d'eltrc 
appe!le mitre Vale:1en, & corruinperoit auec lalecfwwe, fyllabes, morz, 

& qiCt:ons, 8 
Norezque la ſuſditeJettre H,reuerbere la voyelle en ſuyvants, ſeule. 
meats ES 20ms pi opres, & d:&tions non ayantes ſource du Latin,comme, 
HermagzHecnad, Hercules, Henry, hocqueto,kour, hourder,haillos, &c, 
Z 4 21, adiucis 


” ARES 


SARA {+ 
runs , =; 
" 2 4 


"C2 | 1 Latin 
"IE £2 I, adiuers ſons, aſcauoir 1 y Gree, j long: 
jy y e 2) double conſone 
i OY 0 Exemple, 7 
u _.*uily ajadoweans,que lrus ct ſans argent, 
L, L. double entrej, 8c, conforme en fon 3. Ila, lie, Ni, lo, Hu, Eſpaig, 


alli | ce queſtafſez maliſe aux Allemans, & Anglois a pronoacer pour telle 
cille, grafſeur. Verb! gratiam.: baille, caille, paille, taille, corbeille, (cilie, fille, 
ille, coguille, &c, Excep, Ville, village, mille, &c, 

oulle M. ayante eprecedente & coniointe en vna fillsbe , ſe prononce com. 
M, me am. Exemple : Emprunter, embes, 8 icclle em fivale, ou p:ecedente 
pour | Þ, ou p, ſe prononce comme n, comme : en bauſmer, emborguer, nou, 


renom, {urnom. 
N, N. apres & ou conjointe auec icelle eſe prononce comme an, Exemple: 
an entendement, ententivement, Certainement, 
P. P, ett mute; eftance finale, commue, loup, champ, &c, 
S. S,X, Z, finales, opr vn meſme ſon : comme, moys, ioyeur, frez, 
aſe,  S$ entredeux voyelles ſe prozonce comme 2, ale, eſe, ile, ole,uic, 


eſe, Exemple: Vaſc, diocele, mile, chele, elclule, 


*. 


ile, 


ie, 


ba. tie, 
1, tio, 
vocal, 
Va, ve, 
Vii VO, 
Vuiz, Colle 
louant, 


£ amas i& 


S double differe grardement en ſon 4 la ſimple : comme auſſi ſont 
routes aurres ſimples entre des doubles, & iacoit que pluſieurs mal 
{t:l-z n*en facenr grande difference, fi eſt ce qu= n'en ſuinronrs leur idjio=- 
riſe,ains exho:terons lateun*ſle deprendre bon Egard a Porthographie 
& viayc prononciation, ſe donanc garde d'eſcorcher ne marsar iſer les 
mot's,comme gros pour grofles fo:bles pour foibleffes,gras pour graſſes, 
fins pour fiarfſes ,fages pour fagefles bel pour belle .quel pour quelle, 
nul pour n..Jte, for pour forte, nec vice yerſ2, 

T final es d1tons poly fyllabes ft mute, comme verrieuſewent, vi- 
gorculemenr, {oigueutfement, hardimenr, in mono {yllabis non ; come 
me nct, pet, fair gucr, Sec, 

Notez que epiecedart jon, ſe prononce comme ſion ou cion, exem- 
ple: irhaginatign declaration, &c, reſerue cs mots ayants, {, auant c 
comme, baftion & miltion, 8c. 


_ Viwmplz a deux divers ſons ; carquandileſt voyelie, il ſe doicmar- 
quercomme voyez it, a celle fic d'auorr meelilievre antell:gencc de plus 
ficurs vocables cquinoques & autres , Jonta railon fe doir atoft mar= 

ver it, pour donner ayge a iaicuuefle fouvent errante en femblabes z 


q 4 ae 
commyo icuillor, grenouwlle, foulle, broutler, & xquiugcis, 


Z 5 Voyelles 


| 


*ehieure lieureYJ 


| renue tenue 
Po | 
ij Voyelles betie /- beur PConſonantes 
elie ene. 


_ 


Le Francois n'v ſe guere de double y, n'eft en ces voczbles en ſu;- 


vua, yue, A - - ; » 
uants : camime, vuider, vihor, vulgaire, rueil, & compotitis, 


YU, yVitOe 


o_ 


An 


— 
. £ p 
— AE EE En HRT IE Fo amamting WCET = ve 
£ "Exact _ - 
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hg 0 ae we rr 
OS T 
EET Fe” yp 


Brieut inſtruition pour ſcauoir lire le Francos. 


w—_ Y os - 1 "7 - _ 
x, et ee Ee NE I a 
nes + Y 
ee ee OSS — — 
= — = MC Ae = Xe eee ES ea En. = I 


St voulez ſc2uoir bien lire le Francois, ayez eſzard ala Ferpicre 

« * & \ : p- L m . D pe 

fertre de chacuae diCti6,8 2 la premiz:e de la di&tion ie mediatemet 
ſuyuance: car fi elles ſont differentes,a ſcauoir Vyre vovelle & |'autre © Te 


— = 
In 


- --M> 
I —_ ———- Gz 
TP = 2A cm" ae, or 


way 1 7 - 
fin conſono : vous prononcerez la finale & Pautre enſutuante, & autce- Le 
| ment non: Exergpu gratia,allons auant,auez vous fait voz negocas? leg 


Or FT" M7 
< 


Repula pati- Ayez aduertance quel,m, n, r, liquides, ne ſont compriſes ea ce- 
WI except, fte regle : & trouue auffi les diftions terminees en c, en x, en, cu dur 


- lr wt Ir 'y Jer. 4 
. £ apt -—n "ORF. om 


Err A TOA IAA ee eee 


- 
——— —_ - - — hs 
———— > ONOINCS = T- 


þ hac conjonRione auec inobedienres tear nous diſons avec puiſfance |} 
& auccgrand nombre, Irem1lz ont alz eſtoient, quilz auront, 11z \ 
= £ 


entendent eſguels, ils, ne {e prononce que pour il, 


- = 


Des 


JO ene ene reg ee Gs 8 —_—_— = 
_ - —— Ee een Es oRng 
- Py . þ 4 A y 
—_ aw Þ- 20mg 


| | Des lettres recevantes apoſtrophe, 
©, 4,4", ?,1h',Þ,m?, or, i, 19,qu', regaiuent apolirophe. - 
+ Vous prononcerez donc ſemblables morz faris poſe, & a vn crate?com- 
mec'eit, & non ce elt, amy, & non deary, d'eau, & non de eau, d 
homme, & non de hamme, qu'il, & non que u, I'or, & nonle or, Pare 
gent,& non leargent, &c, parla regle comme defſus declaree. 
Ie ne marreftary icia faire mention dela mutation , & changemente 
des lettres en autres 2 cauſe qu*on en-peut trouner intelligence ſuftiſagte 
en plufieurs G:amaires Frapgoifes. 


Terminaiſons, Pronontt & Articles du genre maſeuliz Francois, 


Terminatio, Exemples, Exception, 

Le b plomb : | 
lequel . c atc, Except, Iembic, 

du d nied, nuzd, nid, 

duquel - e partigip. changeexcepe, ite : comme charite, 

aw f chef, excepr, nef. ſoif, clef, lembics 

anque] dourp, coing, ioing, loing, 

1 Fo eltomach, 


kuY D 


Juy I cri. except, ſoury, formi, merci, f 
 cely y gay. except, may, Paroy, foy, g 
Iceluy ] ' mal, cal, i 

ce m nom. except, faim. | 

celt - mn an,en,vn,van,vin.8&c,main,fin,parfin,putain,Nonain & ei6 verbale, Þ n 

ceſtuy p lovp, chawp, hanap, | r 

mon q coq, 1 

ton rar, er, ker, ir, or, ur, papier, except,mer, cuj;er,cour,tonr pro tir, tO: 

ſon ſ dos, except, brebis, vis, perdris, marits, chauve-ſon:1s, 

aucun t combar, except, mort, hart, dent, court, nuir, pare, Y 

chacun 'v trou, feu, excepr, vertu, ean, peay, ; x 

lt -: x courrovsx, faix, except, tour, Chaux, voix, noix, Poix, 

quicongue z nez, except, retz, 1: 

La maniere de former du maſculin adiefif, ſon feminin, 

B Adiettif maſcolin fair ſon femenine : comme cromb. cr ombe. E 
E fiitche & que : comme blanc, Grec: blanche, Grecque, ' 5 J La 
d faite: commelaid, ord,truand: laids, orde, truande, | | la- q 
& participe fait Ee; comme courouce, couroucee, Cree, crebee | de 14 


— 


fait ive: comme oifif, oiftue, tardif, tardine, - 
fa, ue, ne: comme long, longue, malio, maligne. 
fa, ic: comme ennewy, enſeuely: ennemie, euſcuclie, 
fa, le: comme, mol, fol: molle, folle. 
fa, e: Comme vain, valine. bos, bonne, vn, vne. 
fa, e: comme, drapier, draptere. menager, menagere, 
comme as, es, 95: ſa, ſe, comme gras, »raſle, gros, erofſe, epes, epellc, 
(O13 fa, e; Comme Francois, Francoiſe, Anoglois, Angloile. 

ta, e: comme fait, ecroif, contrainr, faite, erroite , Contrainte, 
v fa.e: comme rompu, pelu, venu \ rompue, pelue, venue, 
x fa, ſe: comme yertueux, vicieus, vertueuſe, vicieule, 

faux, dons, foat fauce, douce, Er roux tacit rouſle,. 

z frezfa, freche, nez,nez, meriz,merize, 


e, 


as tnds Roam  B. 


Termin4iſons, Articles, & provoms du genre feminin, 


Feminin. Exemples Exception, 
La ba robbe, cxcept, limbe. 
la quelle ce ſ» pierce, grace, excep, POUce Calice, 
d& 14 de garde, CXCEP. Monde, « cOuge, 


£ 


—_ 


- 
Ds - gt Ie nr 
_— IG 


dela quefle c= cheminee, excep, caducee, 


—_— 
ei eta tt AE Se oe 


tl 2 la effe greffe, ceeffe, 

1 fi Aalaquelle ge cage; excep. age, cum neutris a Latino ortis. 

WE elle ye vie, excep, faye, foye, yuroye, 

WAR celle Ile,le falle, perle, excep. poclle, moule, fhle, merls, > ale, 

(10 | : | y-celle me plume, excep.abiune,pleaume,heaume,terine, qua: 6me, 

KPA] 42 trenche-plume, . 

hit | \cefta ine, igne, ne, medecine,rogne,carene,cxcep, 2umo..e,youaine, 

0:31 | | origne, ti one, | 

3 ; ij ceſte cy pe coupe. Excep. Cl epe, cum neveris Lat, 
LET ma que fabrque, excep. muique, rrafique, cur neutris Lat. 
7 7" rre terre, excep,charaftere, cum neutris, FO 
Wl aſe, eſe, raſe, excep, vaſ:, dioceſe. 


21cune iſe, oe, guiſe, choſe, excep, matciſe, 
chacune fſe promeſlie, prouefle; 

nulle te Ppourete,excep.reſte,veſte,comte 
quiconque uene, rue, caue, EXCep, glaiue & yrta a Nevtris Lat, 

voe . che hotche, except, dimenche, auſtruche, pyurchs, 

Nos com- Ocuure,aftaire,euangile,nauire,duche, cointe, gens, ya!, aid-, 7, 
22Un5, Amour, & telte, ſunc{ubſtantits communs, 


$omed;”, 


,iſte,cro,con fr: oe. NAT {Fr x. 


Wu 


1 


be 


nuns. L Sas: <UMEE Ca... =O 2” O03 < A 


Termiuaiſons des Adieftifs cormmuns, & ſervans tant 
a Ul homme, comme a la fenime. 


Be, ce, de,ve, che, ile, aire, me, ne,effe, te, ble, bre, cre, dre, fre, Fe, 
pre, tre, vre ſont coinmuns 2car nous difoos indifferemmert aPhomme 
courbe,comrea la tzmme propice, rude, fauuage,riche,apile, contraire 
vititne, amene, honnelfte, honorable libre, mediocre, tendre,ſaffce, allaj 
gre, aſpre,oppintaltre, & yure, &c. 

Noltre & vcltre finuulers ſont Communs. 


» 


, notre pere 
ER * ?11eCre 
commend frere 
I t {eur 
[ v6rre ( compaignon; 


Er noz,voz,les,des,qus,ces, Mes,tes, [es,pluricrs ſont auſh communss 
Je dy feruanrs ev avg maſcvlin que au femenin, 

Comme Noz bons amys 2 Voz bonnes amyes, 

Les prochains vo'ft 1*, Des prochaines vorines, 

Auz beaux erfa; c nnets2 Ces teiles filertes, 

Mcsbons valets ; Tes bonnes chambrieres, 


Dx L aA PRONONCIATION 
Ttaliense. 


peu bien lire & prononcer 1'Italien noustiendrons la regle firs al. 

leguezen deuement pronenceant les lettres alphaberiques 8 ip2- 
ciallemenr A, b,r, h,q,v.z. 

Oy -__ LalerrreC leahienneſe doit prononcer comme 1? *Eſpaignol ou P An- 
elois Prononce che. 8 ci comme chi, exemp. cecira, cera, cielo, &c, 


Flamen 8& Anglois. Exemple: Cacocuoco, 
Che, chi, Ghe, chi ſoo ne komme kz,ki Flamen, Alieman ou Anglois, Exempie 
he, hiedere, chieto, chiamate. 


; De latranſmutation des lettres 1taliens, 
1% Adverii/ement au L:fenr. 


Ca,co,cu. Ca, co,cuſe prononce comme le Latin, Frangols, Eſpaignol, Alleman | 


—_—— Plcalien ait ſon originedu Latin , fi eſt-ce routeſois qu'il | 
5 'clloiga2 journellement le plus qu'il peut, ſoit par reteftion de Ict-} 
rres ou addition, intermixtion , mutation ou abvreuijation, comme cy} 6. 


deſfous voyez gs diftioas ea ſaiuantes : Foglio , de tolium : _ , de} 
| LMS « þ 


OPE=zHANR,A ks 


SC 
ici 


flius: vozlio, de volo,moglic, de mulier: finochio, cerdoslio,fuoco, 
ſogna, 3£qua, bei, fizate), 10, &C, 


Benv B, ſe chan; 3elouucnt en v; comme hayere, de habere, 
Cenc Comme facto, dottogatro, lattug, de Faum: ,doftum,atur,laRuoa, 
Cles chi - Cemme chiaro, occhio, chiaue : de clatus, oculus, clauis, 
Chi, che Pour quis, que, quid ou quad. 
Deng Comme vcggo, ou vegetn, de yideo, 
Neng Comme veugo, tengo: de 'venio, reneo, 
leng Comme giouane, Giouanat: de tuyenis, Toannes, 
Lent Comme fore, hum: , pieno: de flos, flumeo, plegus; 
Ocny . Comme vbedure, vfhcic, vguale, vouo: dc ob:dire, oficio,$z, 
Scia, (ce, [Ci Scia\ ſ«ha | X42 ſha 
ſcio,(ciu, ſce « « che xC ihe 
{c peſt conforme a4 chi Xt ſhi 
ſcto - Cho x0 #he 
ſciu J - chu XU _ 
Ital, - Franc, Efp1ie, nglois, 


Exemple : Sciagurato, ſceieratie, mines, inks, [ciuto, 

4 Regen, SIRADIEN deea,oOudecu, ef roatoromes. Latin, Frangols, 
A & Angles, come ſcanar, [cordar, fcuſa, &c, | 

A A Sene, 


E: 


_ IL WP RS FIERRenR: 1". * 


- 


Sche,ſchi, .Comme ſque, ſquj, Frargois, Exemp, Scherno, ſchernire, ſchie- 
; ra, ſciara, ſchiffare, (chiaffo. | 

Ghi, ghe, comme g1, ge : Alleman, Flamen, ou Anglois, gui, gue, 
x: Frangots. Exe mp, Borgh1, Inoght, longhe, verghe, 
Gi,ge ©  Giggegcomme iy,ie Frangois, EEp,girare,giorno,genera,geueroſo, 


ghi, ghe, 


Gna, gne,  Gna, gne, gni, pao, dificile provonciation aux Allemans & An- 
gn',no. glois, Exemp. Montagna, montagne,compagna, compagne, 
Gl,,elic, 'Gli,vlie, difficile quibus ſupra;Exemp, bigli,cauagli, moglie,touagie. 
Tione verballe comme, PAlleman,Exemp, generatione,diſcretione. 
Ce, ayant cere cetcille ainſi 5, denote la dition etre Etrange, a !G3- 


voir, Morifque, Arabique, ou lacaique, 


D D fi-zl coniointe auec vve voyelle,fe prononce a double & cſpeſle | 


2d,ed,id; langue., plus approchant ala prononciation Angloiſe, que a.nulle au- 


tre : comme Hermanidad, ciadad, ſed, merced, venid, virtnd ; quaſi” | 


conformant, 3 adh, edh, 1dh ud Anglois, 


{ garciz, cala baga 
j gengibri 4 Moriſque 
| : * gigance py 
Le Gadiners ſons: comme4 7% . eFranc, 
w » guera 4 = 
| | guadar .  I*?eal, Gna, 1 


LET Yona eo 


* 


14 tf 


ATE . 
WIT SS 
' RE ES b = - 
Re ae >» % 
- 


Gna,gno, Se proronce comme gnena & gueno Francois. 
H Le H «ft fonucnt :nucile en fon, co:nme en {einblables yocables, ht. 
mano, honetto, | | x 

Ledit hicra a la fois fealenent pour denoter la lectre yeſtre voyelle ; 
comme Hueno, tofped, hu flo. | | 

3t6 iedic h reuerbere aucunefois:c6me hambre,hiſta,h6? <jhiga Recs 

Tenr, Come fornay o, granay, oarmayotde foruaito,granatlo & armauiio., 
Xenls KXenfs:comirenmatit no, profſi.no de maxime & proxtino. 

A ft13 quelatcuncle ne {flue & ne ſence a {a barburie, clla-pendra ea 
bon viage de d:uement provoncer Alla,el!e,ello,elli,clh;quello,quelii; 
que.1a,quclle: bello, belli; bella, bel): : fallo, f2lli: abba, cbbe: bait:, 
baito, baſh, bafle 2lafſa, laſſe : maſſa; mzſl: : rerra, terre 2 aayo, aint, 


23a, anne;2z2a, £22e, CZz!,1z209 424, eze, 1ze, 028 : 22,22, Zi, ZO, 
DE LA PRONCTATION Eſpatenoic. 


FL convent p:2mierement,.commedeſſus eft ſouuentreco:de & men - 
Xrianem, deu<ment & nuvement pronoacecles lertres alphaber:ques 
1 car fans doute 1celles lercres prononces a la naive guiſe Caſt:Yznne,diffe- 


ren Srandement en prononciarion aux autres, comme la clere preuue = | 
. encend patent reſmoignage. | a, 
2, | Aa 2 


—_ ww « S 
- - » 
OO et > OS er een eggy _ 
_ _ __ A D— PI ow ate 5 
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CT 
C 
ne 


N 


Cara 
| Le Caduwers fons :comme ; c2mora 
chapiron. 


Ira, igualar, Tatin 
jamas, jarro, doubleconſog 
Lalettre T, adiuers ſons, comme "}ayo, ayunar, raya vocal, 


Ja, raja, 


- pCYar 

| lana 

La divers ſons , Comme” lena 
laue 


FE. pena 
 Nadeux ſons , comme 4 
| ra0a 
quatro 


Q a couble ſonz comme 2 
.# querer 


 quexar, 


conſo, 


caller 
lana 
Iena 
llaue 


peta 
rana 
quarts 


Ceſt> 


4  Ceſte lettre eſt dite du vulgaire Eſpaignol equis,laquelle de fa nz+ure 

atelle propris en Eſpaigne, quefeulemencluy atoigoant vn o faic 2: cr-- 

| fter & dem eurer les aſnes. Eten ce pays comme aulſlijen France fiir 
ennoler les poulles, coqs & chappons, / | 


| ſ* { cha, che, chi, cho, chu, Fran, | 
1 E 1 . it 
Ffpaig. X i ſonre commee| ſha, ſhe, ſhi, ſho, ſhu, Angh 
32 O - | 
[ u Cſcia, ſce, ſci, [cio, ſciu, Ital, ; 
Exemp. Xabonero, coxear, x menes , coxo, quexolo. 
«_-.- La letere Z.c{t aflez diflicile a prononcer & plus a exprimer parl: pl::. 


me : comme agraz, axedrez,oariz, dicx, doze, ratz, boz, albornoz, 12, 
Er pour ce reteruerans quelque choſe pour Pexcercice & ye: bc 
declaraiſon du maiſtre, 


De U inuer{ion des letires Eſpatgnoles, 


i f - : , 

Conſidere que la mutation & changement deletrres , des vnes & 
autres,eftrange & obſcurcir fi grandement les dictions du nacure),'* yy 
Ccrche & laborteuſement eroune les regles enſuiuagtes , leſquelics i 'Þ 
03 3 | Mon A 


is 


Ceneg&c, 
&enz. 
Clcnll, 
Deal. 


Ecnt, 
Fen h, 
Gn enn. 
Tcene, 
Len 1. 


Ocnyvs 


Penb, 


( 


mon 2duis proteront grand auantage , avancement & aide a noſtre, 
jeaneſle, Premicremcnt, 

B Latin eſt change & ſounent corrompu en v, &ala foisenp E- 
ſpaigool.. Exemn. Varnauas bibiocomp ſabio ; pour dire, Barnabas 
viuio como fſan:o, ſtue Barnabas vixit yt ſapiens, __ 

C Latin eſf chaigeeng, & ala fois en z Eipaignol:camme digo, 
Cie70,y22io,bozeargreziente:de dico,cxcus, yacuus,Vociterari,reeens, 

Comme llamar, llaue: declaino, clauis, & | 

D en i & rt; comn'e olor, cola, amado,dadovlewo. Pedro, ciudad 
de oder, cauda, amnatum, datum, lectum, Perrus, cin:tas. 

E en z & ye : cotame Pido, yiento,miedo,ctento: de peto, ventus, 
cCentum, merus, &Cc. 
filivs, fames, fex, facio, flamma, 

Gnn:commeleno: delignum & ſterum, 

I ene:comme beno.& 10 r:come vigo:de vetus:lengua de lingua, 

Lenij: commo azo de allium: bijo de filtus, 

O en v & ue: colmme lugar, pucrta nuceuo,puerco: de locus, porta 
nouns, porc us 

Penb: & alafois en v,& ea l double: comme cabra lobo,ſavor, 

| S211 1; 


Fenh & «nll: comme huyr, hijs, hambre, hez, h2go» Ilamadoy ; 


At 


ſavio, laga, leno: de capr?, lupus, fapor, ſapiens, plaga, plenus. 


Qenz, Qenz, & ala fois en g: coinme Lazo, cuezo, au2ila, agua : de la» 
_ queus, coque,aquila & aqua, | 
S Sen, &ala fois en z:comme cumo,vabon: deſuccus, &c, _ 
* T end: comrac lodo, mudo,vendido,preſtado,vids, verdad, &Cc, 


de lutun mucus, venditum, & rum ſupiaum incho : vt hecho aicho; 
de aCtuin OC d:Ctum, ; 
vV Ven o:commolopgto ds lucrum, | | 
X - Xen 2; comme luz, iuez, hez, nnez, paz :delux, wdex, nix, pax, 


Della Pronciatione T hedeſca. 


Ae per ao Afi prononcia il pin fpefſo in Brabante , comoxzo, Toſcano, Verbi 
© ""egratia: Baes, claes, maes,daer,maer, patr,waer, laer,{chaer,fchael, 
maet: correſpondendo & appromiſſando 3 baos,claos, maos,4da0s. 8c, 

A, tienne alle volte il med: ſimo fuono , crocdalla genre plebea , v 
da] volgare,comme Gabriel, pater, frater, Dauid: ſon ando quaſi Gao- 
E \_ briel,paoter, fraoter & Daouid. | 
| | Eeperye Edoppio retiene la prononciatione di ye: comme meer, eer, heer, 
= ſeer, leeren,quaſi myer, yer, hier, ſier, licren, &c, 
| Ey per ai Eyquaſiconforme au iltaliano:; come , maicitezyt, whſheyt, puer- 
2 heyt, &Cc, Aa 4 le per 


CT 


0 


Teperi Te diphtongo fi prononcia 2 guiſa de i ſolo! come vier, tier, hier, 
| zicle, nier, liere, criecke, dries, yrieſen 5 quaſi chi diceſle, vir, file 
| vir, lire, cire, dris, 8&c, | 

y greco Y greco ft prononcia per et , verbigratia ! hy, my, ſy, tijt, mijn, 


z21n, wy, wijn, quaſi chidiceſſe ſenza poſa & ad vn tratot he,mey, - 


tex, mein. &cC, f A | 
Aey per ay y diphthongo fi prononcia come ai. Exermpli pratia 2 Gaeyt, 
waeyt, maeyt, naeyr, ſaeyt, quai formando gayt, wayr,mavr, &c, 
Oo per ce Oo doppio per ce,ouero ve toſco : come, broot, noot,doog,!oot, 
Ee | boon),loos ; quit — loer, boen,loes, &c. 


Oe per ol Oc ftprononcia a guitſadiou, o, tn, toſco; come boer, roeren, | 


ouero e tolco. moereo, roepen, croes, &Cc. 


Ou per au Ou aſfimiglia in ſuono au; comme cout, vout,ſment,ſout, vrou- {| 


we,mout, bout, &c. 


Ge, grper Gn, giſi prononciano come ghe,.-ghy Ital. come appare in que- 1 


nue, gm, ftediQtoni boghe, hooghe, ooghe, &c,. 


H per hao 'H, Edetta hao,laquale e lettera affai vſara nelli vocaboli Thedes | | 
| v ſchij, & eſſa vuol efler ferita,col ſpirito nel pronunciar reyerberan- 


do forte la littera ſequente : come dicendo , hacſtelizc, hacſe,huys, 
haer, hoer, hoeck, haeck, &c. 


KH figah, 


ve 


H final. 


K pro cao 
V pereu,. 
veper cu, 


Wa,we. 


uwen tri- 
plict yoli, 


\Y 2der ,eder, 


_ 
\ o 
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Molto vocaboli Tedeſchi finoſcono perh come, vieeſch, viſcki, 
berch , cooftich , machtich , mach, wigh , quali fi 1 prononciano 2 'Ia 
Firentina, Ct oe vn poco di la gola, 

La littera.K E ſpeſſe fiace uſata & da Brabantini pronunciats;come 
C2 OU CON, 

La lictera v;, ſendo yocala ft prozoncia come cu, come fi direbbs 
buye, cruyt, huy c, wuyt, cuyl, muyl, 

V , ſendo la u vocale fi ſuole prononCiare 2 guiſa di eu , comme 
vreuche, deucht, verheuche. 

Mole! Traliani induranofarica A pronGciare fimili vocaboli ciozwaer 
wanneer, wel, war, warmoes, wech,wit,wol, waſſche:pero prononct- 
andoſi 2dagio:come wanneer,quaſi u a neer:waer come uaer:welcg- 
me,u el, 8&c.cob ritrouerano derta pronodciatione afſai pm ageuole, 

Il Flamenco Thedeſco ritrouaſi hauere in molti vocaboli cre vo- 
cali conſequenti, come in quetti & fimilizCauwen, vrouwe,clauw+n, 
crauwen, winbrouwe,uwe, bouwen,quaſi chi voleſſe Toicanan: ence 
& adagto pronunciare ca o En, via o cn &C, 

Le dition 1n ader, eder , ceder fi prononciano anco dal volgare 


ecder,per, ſpeſſo; comme aer, er ;our, Exewpli gratia : Vader, nader, neder, 
aer,cre,ure, leder, moeder, broeder, 


Aas | Acie 


4 maſcul, 
A,cmaſcul 


Acionon abuſi delli pronomi nelle coniugation giapofti :avertiſce 
che : ick, ghy, hy, ſy, wy, gylieden, ſyliedzn, ſonoretti & my, v,hew, 
haer, ons, v lieden, henlieden obliqui, ” q io 


{my me 
TV ce 
on bu -----.; 
A WOT "DOE? Tus let 
Come voory ,< Volendo direperx, || _- 
| vlieden | voi alceri 
henleden loro 
{ hacr lieden, {oro, 


Les didtions terminees een i: comme di yaſti, per lunedi; 8c, ſont | 


maſcul, retenantes auſsi i en leurs plariers. 


A &e finales ſont Ala fois maſcul, comme ilpoeta nobile , il duct | 


gxcellente, Plura, li Poerj nobili, liduciexcellenci, 


Il & 


UE 


1 &le Nl precede les ditions commencantes part conſonante : comme y 
_ _ cafftello, 1] baſtione, 1] templo. 
iis Lo precede les dictions commencantes par voyelle , ou par ſp: come 
me homo, Ianimo, lo ſpirito, lo ſpranato, = 
I & gl! plural, 


{1&plt I precede vne confonne : comme ti poueriharete ſemper voſco, buag 
| ni ft debbono honorare, & ſcelerati & 1 rei fugire & (ciuare, 
1G - Gl doit preceder vne voyelle ou la lertre fi comme : Gli huomini, 


| el amici, gh ſciauguraci & gli ſtormenr1, 

Ayez aduertanceque ine doit 1amais ſuiuir ces quatre particules,de 
2,ne,co :acauſeque le Tuſcam ne dir pas, at miei trategli, nei miet 
biſogni , com i mic1 profiimi : ne moins de 1 mici fizliolini : mais miet 
| frategli, miei biſogni, voſtri profiitai & di noſtri amic1, 


. | Pronom, Quello, queſto, ello, iſfo, coreſto, medomo, mio, tuo, ſuo, noſtro, 


, | maſc, voſtro ſont maſc, & fingul, 8& quelli, quelti, elli, els1, cetelki, miei,toi, 
| Siogul, ſuoi, noſtri, voltri, plural, Rp 

a Des Terminaiſons, Articles, Pronoms ltalien, Femin, 

; ; A,e,u, A,e, u {ont femin. comme pietra, (ede, virtu, 


A, fingul fa it ſon plurier en E; COmme yna donna, due do me. Tz, 


v Y 


Juriiditione, le juriſditioni, 


V re tient,v,ou e,co ſon plurier;c6mela virtu,le virtue ole virtude, 
La eft Particle ſeruant & precedant touſtours les dit ions femin, & 
fog. & le precede icelles meſmes pluriers. Comme : 


j Plural, le 


Caſe forte 


Singul 12 cola bella 


penna bianca 
pecora toſa 


Le, precede auſſi 31a fois les diftions neutres, comme le membra * 
ou le meipbie : le laffa ou le ſafſe, 


Ta, fait comme hnmanirade,dignitade: de humanita & dignita, 
E fingul. fair fon plurieren 1; comme voa canzone, due conzoni: la 


caſa forti 
coſe belle 


pene bianche 
pecore tole. 


DES PRONOMS. 


Quella,queſta,alla,ifſa,coreſta, medema, mia tua, ſoa, noſtra, veſttz 
ſont femenins & fingulters, 

Qyelle, queſte, elle, iſſe coteſte, medeme, mic, ue, 
; | font piuriers & paceullement feminias, 


foe , noltre { Pl 


Termi-|| 


& 
F 
Fi 
F 
£ 


Pro 


x 
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Terminaiſons, & Articles maſculins des 
la ations Eſpaignoles. 
-, | ©,c O & e ſont les deux plus com mures rerminaiſons dumaſ®, comme 


vn mancebo diligerte , vo moco valiente, Plural dos mance bes hlje 
gentes : dos mocos valientes, je nr trouue QUE NaXo Excepie rourhaiue 
a la lertre O, quanrca la lettre E ſangre, puente au-ys hamb. 2alphile- 

re, muerte & parte & aucuns autres {ors exceptez, 
A Eſf malcylin; comme albahac, 2 
1 Al,el,i) ol Comme,caudai, papel perexil,cararol; exceprez car: ej, Fic!, miel, 
IN maſcul, Comme Pan,haragan,aſſan,Excep, Orde,farten, 8 verualia ii code 

14 IR maſcul, Comme alabar, favor, Excep. mar, 
X maſcul, Comme relox, except6 box, 


_ Pronoms maſcal-ſingnl, Fſþagnol, 


[ D . . 4 
APronoms. FI, aquel, eſte, eflo, mio, tuyo, miſmo, fuygy $uctico , vueſtro ſont 
wo 2 maſculn, "F- | | 

"* Plural, Ellos, aquelios, «ſlos, efſos, mios, tuyos, lwyes, GO TR 
| : vis 


1 : ' 70jo | {boct 
M1, tu, fu mij » (enor mi »« ſecorz 
&7 


Wind 
i il HT on. comme ud amo ' eu< ama _ 
Uh! fu : hetrnano ſu t hermang. 
lj | J { hijo (.trija, 
118 \ ſcaores { ſeforas 
Vie nuns, : 0JOS mis » Anwar 
wikid Plural, 4 rus 5 amos of rus & amas 
Wok ſus * hermanos {us —->_qag 
ai | | hijos | ( hijas, 
| Terminaiſons,& wa cles © "IGOR des 
[ [ | ditions E\panoles. 
UW Afﬀeci, Come la Calabaca frita, 2lural. las Calabacis fritas, 


kmpia, Plural: las coſas linpias, 
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by 

1d Ad, ed, ud Dizcſt maſcul, car nous difons : el dia es venids. 
| [il femin, Comme humanidad, hermanu.ad, werced, ſed, falud, virtud, 
{1 | _ - Excptlaud.. 
my Z femin, Co:a:ne paz, hez, taiz, Excep, arcabuz albornaz, arroz, 


-Fx9 


Sora <—— 


Pronoms femin. Zſpaignals. « 


Ella, aquella, eſta, effa, mia, tuya, ſuya, miſ-na, nueſtra, yueftra, ſont 
femenin, & ſinpuliers, | 
Ellas, aqueNtas, eſtas, mias, tuyas, ſuyas, miſmas , nueftras, vueſtras, 

ſor pluriers femin, Y- 
| EZlfemin, El article «ft femin, quandIl precede vne Aion femin, encommen- 
j Cceante par yne voyeile ; comme el agua, el ama, &c, 


| Des diminutifs Francow. | - 
| Eau & or,con,in, ſont maſcul, & in e,ctre,orre,ellefemin. ſont termi. 
1 naiſons des dimainutits Franc,comme latroneau,forneav, homelet,cheua- 


ter,clergon,gallantin,muſquie,vinor,cheoor-gallantine,femmelette,&c, 


col ] Diminatifs Italiens, 

| Ino,etto,ello maſ, & 1na,atta, ella, femin. ſont les terminaiſons des | 
/ diminutifs Ital. comme Prouerino, porino,fancivllino,poueretto,home- 
Cas er1ita;ullo, gionarelip,tuilancella,ſcarſella, 


11709 : | D#8mins. 


a 
EY 


F 
ak 
Fe 


— Cn mm —_ _— 


py  % 


Diminutifs Efpatenols, 


Ico,illo,uello maſc, ve Tca,illa,ita,nela fem, ſonclesterminaiſons des dimin, 
Eſp, comme luanico» lopezico, botrico. perillo, marauillo , chiquito , bonito 


vella, quito, poquito, borrachueio, panizuelo, 


Diminutini della lingua Flamts, 


Ken ft,terminaiſon du diminyrif Flamen:comme manneken,vrouke,knecht- | 


ken, maylken, de man, vrouwe, knechr, meyſſen, 


F-1:N-3 »% 


j 
| 
1 


q 


